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ევაგრე პონტოელის ასკეტურ შემოქმედებას დიდი ინტერესით იკვ- 

ლევენ პატრისტიკული ლიტერატურის მკვლევრები საზღვარგარეთის 
მრავალ. ქვეყანაში. ძველი ქართული თარგმნითი ლიტერატურის კვლ- 

ევა ამ მხრივ მეცნიერებას საინტერესო სიახლეებს ჰპირდება. ამის 

დასტურია წინამდებარე პუბლიკაცია, რომლითაც მკითხველი პირვე- 

ლად გაეცნობა ევაგრე პონტოელის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 

თხზულების – -4I7M940IIM0§ -ის აქამდე უცნობ ქართულ თარგმანს. 

რედაქტორი 

თინა დოლიძე



წინასიტყვა 

ევაგრე პონტოელი IV საუკუნის ერთ-ერთი ყველაზე გამოჩე- 

ნილ ქრისტიანი ღმრთისმეტყველი იყო. თუ გავითვალისწინებთ, 

რომ IV-V საუკუნეები ქრისტიანული მწერლობისა და ღმრთის- 

მეტყველების ისტორიაში მისი აყვავების ზხანადაა მიჩნეული, და 

ამ პერიოდს ამშვენებს შარავანდედით შემოსილი სახელები ათა– 

ნასე ალექსანდრიელისა, ბასილი კესარიელისა, გრიგოლი ნა- 

ზიანზელისა, ეფრემ ასურისა, გრიგოლი ნოსელისა, იოანე ოქროპირ- 

ისა, თეოდორიტე კვირელისა, კირილე ალექსანდრიელისა და 

სხვა მრავალი დიდებული მოძღვრისა, მათ გვერდით უთუოდ 

დაიჩრდილებოდა ევაგრე, თუ არა ის გამორჩეული საღმრთო 

ნიჭი და მადლმოსილება, რომლითაც უხვად იყო იგი შემკული. 

საღმრთო წერილის ღრმა ცოდნით, ანტიერეტიკული მოშურნეო- 

ბით, წარმტაცი რიტორიკითა და პოლემიკური უძლეველობით 

მან უდიდესი ავტორიტეტი მოიპოვა თანამედროვეთა შორის და 

იმდროინდელ სწავლულ ქრისტიანთა თანავარსკვლავედის ერთ 

სხივნათელ ვარსკვლავად გამობრწინდა. 

ევაგრეს საეკლესიო მსახურების დასაწყისი აღინიშნა მისი 

ახლო ურიერთობით დიდ კაპადოკიელ მოძღვრებთან – ბასილი 

დიდთან, გრიგოლი ღმრთისმეტყველთან და გრიგოლ ნოსელთან, 

ასევე ნექტარი კონსტანტინეპოლელ პატრიარქთან. ევაგრეს ბი- 

ოგრაფები მოგვითხრობენ იმ სისხლსავსე ცხოვრების შესახებ, 

რომელიც მას დედაქალაქში (კონსტანტინეპოლში) ჰქონდა. დიდე– 

ბა, რაც მას მოუპოვა ღრმა განსწავლულობამ და ბრწყინვალე 
რიტორიკულმა ტალანტმა, ასეთსავე ბრწყინვალე საეკლესიო 

კარიერას უქადდა, მაგრამ გარემოებათა გამო იგი ეთიშება 

დედაქალაქის მღელვარებას, მიემგზავრება ჯერ პალესტინაში, 

შემდეგ ეგვიპტის უდაბნოებში, და მთელი დანარჩენი ცხოვრების 
განმავლობაში მძიმე ასკეტურ ღვაწლს ეწევა.



8 წინასიტყვა 

ევაგრეს მოღვაწეობის სახემ განსაზღვრა მისი ლიტერატუ- 

რული შემოქმედების მიმართულება. ორიგენეს მისტიკაზე დაყრდ- 

ნობით მან ჩამოაყალიბა ასკეტური თეოლოგიის უმთავრესი დე- 

ბულებები და დასაბამი მისცა ასკეტურ გნომურ ლიტერატურას. 

ევაგრეს იდეებმა დიდი გავლენა მოახდინა შემდგომი დროის ასკეტ 
მწერალთა და მოძღვართა შემოქმედებაზე. მის ნააზრევთა და 
ლიტერატურულ თხზულებათა კვალს ვნახავთ ისეთ გამოჩენილ 

საეკლესიო მწერლებთან, როგორიცაა: იოანე სინელი, იოანე-კა- 

სიანე რომაელი, ნილოს აკვირელი (სინელი), მაქსიმე აღმსარებე- 

ლი, ნიკიტა სტითატი და მრავალი სხვა. 

ორიგენეს თამამი თეოლოგიური აზრების გაზიარების გამო 

ევაგრე ვერ ასცდა საეკლესიო განკითხვას. მეხუთე მსოფლიო 

საეკლესიო კრებამ იგი ორიგენესთან ერთად ერეტიკოსად გამო- 

აცხადა. დაიგმო მისი ის თხზულებები, სადაც შემჩნეული იყო 

ორიგენიზმის რაიმე გავლენა. მაგრამ ავტორის არასასურველი 

რეპუტაციის გამო საეკლესიო ხმარებიდან ამოღებულ იქნა მისი 

ისეთი ნაშრომებიც, რომლებიც ყოველგვარი ერსესისაგან თავის- 

უფალი იყო. ეკლესიის ზოგიერთმა სწავლულმა მოძღვარმა, რომე- 

ლნიც პატივს სცემდნენ ევაგრეს შემოქმედების პოზიტიურ ნა- 

წილს, იმისათვის, რათა დაღუპვისაგან ეხსნათ ისინი, სხვადასხ- 

ვა წმიდა მოძღვარს მიაწერეს (ბასილი კესარიელს, ნილოს ანკვი– 

რელს, მაქსიმე აღმსარებელს და სხვ.) და ამ გზით შემოუნახეს 

იგი კაცობრიობას. ბერძნულ ენაზე ევაგრეს სახელით მხოლოდ 

მცირედი რამ შემორჩა მისი ვრცელი ლიტერატურული მემკვი- 

დრეობიდან, უმეტესად ფრაგმენტული სახით. შედარებით უფრო 

მეტი ევაგრესეული ნაშრომი შემოინახა ჩვენამდე სირიულ, არაბ- 

ულ, სომხურ ენებზე. ქართულად აქამდე ცნობილი იყო მხოლოდ 

ევაგრეს თხზულებათა მცირე ფრაგმენტები, ისიც ერთადერთი 

სინური ხელნაწერის სახით, ასევე ნილოს სინელის სახელით 

წარწერილი საკითხავი „ლოცვისათ+ს“, რომელიც ნამდვილად 

ევაგრეს კალამს ეკუთვნის. წინამდებარე გამოცემით კი ევაგრეს 
კიდევ ერთი თხხულების ქართულ თარგმანს გავეცნობით, რომე- 

ლიც მთარგმნელს წმ. მაქსიმე აღმსარებლისთვის მიუკუთვნებია. 

 



თავი I 

წმ. მაქსიმე აღმსარებლის 

სახელით წარწერილი ტრაქტატი 

„სიტყვკსგებისათკს ვნებათაისა“ 
და მისი ეფთვიმე მთაწმიდელისეული თარგმანი 

წმ. მაქსიმე აღმსარებლის თხზულებათა კრებული, რომლის 

ქართული თარგმანი ეფთვიმე მთაწმიდელს მიეწერება და მრავა- 
ლი ხელნაწერითაა ჩვენამდე მოღწეული, მთავრდება ტრაქტატით 
– „სიტყჯსგებისათკს ვნებათაისა, მიწერილი მამისა თალასეს 

მიმართ“, რომელიც შეიცავს რვა „სწავლას“ რვა ვნების (ბორო– 

1 ამ კრებულში შეტანილია აგრეთვე: (1) ცხოვრება წმ. მაქსიმე ალმსარე- 

ბლისა. (2) ,„,სიტყ“სგებაი, რომელი იქმნა შორის წმიდისა მაქსიმესა და პიროს 

კოსტანტინეპოლელ პატრიაქისა მწვალებელისა“ და (3) თალასესა და მაქსიმეს 
კითხვა-მიგება (ე. ი. წმ. მაქსიმეს პასუხები მამა თალასეს 65 კითხვაზე; ეფთ–- 

ვიმეს მათი რიცხვი 100-მდე გაუზრდია, სხვადასხვა წყაროს გამოყენებით). 

მეოთხე, ღამაბოლოებელი თხზულება ამ კრებულისა, როგორც ვთქვით, არის 

„სიტყუსგებისათკს ვნებათაისა“ –- ჩვენი წინამდებარე კვლევის ობიექტი. ამ 

თხზულებათა შემცველი კრებული ჩვენამდე მოღწეულია ხელნაწერებში: C) 34, 
336L-428V (#.), LL 1663, 269L-341V (8), § 396, 188+--212V (C), C) 35, 172V- 

224V (CL), # 636, 18IL-232V (დ), ქუთ. 185, 128V-I66L (C), 5 367, 14IL-185L 

(LI), LI 2816, 130V-164V (I), 5 1128, 309-400 (1), C 848, 217+-226V (MX), 

# 1099, 309+-404V (L), LL 1022, 197--248V (M), LL 316, 16IL-217V (CM), 

LI 208, 372-477 (0), LI 1677. 277V-315V (LC), # 1495, 207--232X (C), LL-1005, 

75L-78V (LL). მათი მოკლე აღწერილობა იხ. ჩვენს პუბლიკაციაში: „წმ. მაქსიმე 

აღმსარებლის მიგებანი თალასე ხუცის კითხვებზე და მისი ეფთვიმე მთაწმიდე- 

ლისეული თარგმანი“ (ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი X, 2017). კ. კე- 

კელიძისეულ კატალოგში ამათგან სამი ხელნაწერია მოხსენიებული (#4, 8 და 

L) (იხ.: კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველი ქართულ ლიტერატურაში. 
მისსავე კრებულში: „ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორი- 

იდან“ V, თბ. 1957, 97). უახლეს კატალოგში კი (ე. გაბიძაშვილი, 

ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, ბიბლიოგრაფია VI, კანო-



10. თავი I. წმ. მაქსიმე აღმსარებლის სახელით წარწერილი ტრაქტატი... 

ტი გულისსიტყვის) შესახებ, ხოლო თითოეულ „სწავლას“ ერთ- 

ვის მოკლე თავებად წარმოდგენილი მრავალრიცხოვანი ციტირე- 

ბანი საღმრთო წერილის ისეთი ადგილებიდან, რომლებშიც მხი- 

ლებული და დაგმობილია ამ გულისსიტყვათა სხვადასხვა გამოვ- 

ლინებანი. ამ სამხილებელი ფრაზების კრებული ,,ვნებათა მი– 

მართ სიტყვისგებად“ ანუ პასუხის გაცემადაა დასათაურებული 

იმ გაგებით, რომ საღმრთო წერილი მრავალგზის და მრავალი 

სახით უქადაგებს კაცთ ბოროტ ვნებათა წინააღდგომას და ასწა- 

ვლის მათგან თავის დაღწევის საშუალებებს, რადგანაც ამ ვნება- 
თა ინსპირატორსაც – ბოროტ სულს – მრავალი „ღონე“ (ხე- 

რხი, ხრიკი) და „შეთხზულება“ (ანუ ამ ზერხების კომბინაციე- 

ბი) აქვს შემუშავებული მათ შესაცდენად და წარსაწყმედადო. 

წმ. მაქსიმეს შრომათა შორის ასეთი სახელწოდებისა და 

კომპოზიციის თხზულება არ იძებნება.! ქართველი მთარგმნელი 

კი (წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელი) მის მიერ ნათარგმნი თხზულები– 

სადმი წამძღვარებული ეპისტოლით სწორედ წმ. მაქსიმეს ავ- 

ტორობას უსვამს ხაზს. ტრაქტატს წინ უძღვის ავტორის (თითქოს- 

და წმ. მაქსიმეს) წერილი აბა თალასეს მიმართ, საიდანაც ირკვე- 

ვა, რომ იმავე ადრესატისადმი მიმართულ ადრინელ წერ- 

ილში თითქოს მაქსიმეს უხსენებია თავისი ნაშრომი (,„სიტყ- 

ყსგება9ი ვნებათაი“); თალასე ამ ნაშრომით დაინტერესე- 

ბულა, და თხოვნის წერილი მიუწერია წმ. მაქსიმესთვის – ეგ 

„სიტყჯსგება“ მეც გამომიგზავნეო იმავე მონაზონთა ხელით, 

რომელთაც ჩემი წერილი გადმოგცესო.? 

ნიკა, დოგმატიკა-პოლემიკა, თბ., 2012) ჩვენთვის საინტერესო თხზულება ორ- 

გზისაა ბიბლიოგრაფირებული; ერთგან – ორი ხელნაწერით – #-636 და ქუთ. 

185 (M 194. გვ. 234), მეორეგან – თერთმეტით (M 261, გვ. 249). ამ 

ხელნაწერთა ჩამონათვალს ჩვენ კიდევ რამდენიმე ერთეული შევძინეთ. 

1 ხელთ გვაქვს წმ. მაქსიმეს თხზულებათა სრული კრებული (M0წ(ILის 

709 "000M-V7MI0ს "#ი0V-თ +0 "8იXთ) თორმეტტომეული, გამოცემული 
თესალონიკში, 1992-2006 წწ. (ახალბერძნული თარგმანითურთ). 

2. ,,ხოლო გებრძანა, რაითა სიტყ-/სგებაი იგი ვნებათაი, რომელი პირველ- 

სა მას ებისტოლესა შინა მეკსენა, მოვაწიო თქუენ წინაშე ძმათა ამათ თანა, 

ებისტოლისა თქუენისა მომღებელთა...“ 
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წმ. მაქსიმეს სახელით წარწერილი საპასუხო წერილი ასე 

იწყება: „კუალადცა წიგნი სიწმიდისა შენისა” მოიწია ჩემდა, 

უღირსისა ამის და მრავლითა უდებებითა შეპყრობილისა, რომე- 

ლი-იგი სავსე იყო ფრიადითა სიყუარულითა და სულნელებითა 

საღმრთოთა სიტყუათაითა“. 
„საღმრთო სიტყვათა სულნელებად“, შესაძლოა, თვით თა- 

ლასეს წერილის ღმრთივსულიერება გვეგულისხმა, რომ არა ფსე- 

ვდომაქსიმეს ფრაზხის ასეთი გაგრძელება: „,,..და განათლდა გონებაი 

ჩემი აღმოკითხვითა კეთილთა მათ სწავლათაითა“. მაშასადამე, 

წერილთან ერთად თალასეს თავისი რაღაც „სწავლანიც“ გამოუ- 
ტანებია ხსენებულ მონაზონთათვის, და სწორედ მათ უნდა მოი- 

ხსენებდეს წერილის ავტორი „ფრიადითა სიყუარულითა და სულ- 

ნელებითა საღმრთოთა სიტყუათაითა“ აღსავსედ. ამიტომაც ერი- 

დება, ღმრთივსულიერ მოძღვარს გაუგზავნოს თავის მიერ შეთხ- 

ზული „წერილი იგი სიტყყსგებისაი“, მაშინ, როცა ამგვარ სწავ- 

ლათა უკეთესად „აღმწერელი“ – თქვენ თვითონვე ხართო. 
მორიდების მიუხედავად, ფსევდომაქსიმე მაინც უფრთხის ურ- 

ჩობას წმიდა მოძღვრის წინაშე, და უგზავნის მის მიერ მოთხოვ- 

ნილ „სიტყჯსგების“ ტექსტს, ოღონდ დასძენს თხოვნასაც – რა 

ნაკლოვანებასაც მასში იპოვით, თქვენ ჯეროვნათ გამართეთო. 

წერილის დასასრულს ავტორი აღწერს თავისი ნაშრომის 

კომპოზიციას: ჯერ თითოეული ვნების (ბოროტი გულისსიტყვის) 

შესახებ დავწერე მცირედი რამ, შემდეგ კი მათ სათითაოდ მოვა- 

ყოლე წმიდა წერილიდან ამოღებული ,,სიტყყსგებანი“ ამ ვნებათა 
საწინააღმდეგოდ (ესე იგი დასაგმობადო). ავტორი გულისხმობს 

იმ რვა ვნებას, რომელთა შესახებაც ბევრი რამ დაწერილა ასკე- 

ტიკურ ლიტერატურაში. ვნებათა ჩამონათვალი ამ თხზულებებში 

მკაცრად განსაზღვრულ გრადაციას ემორჩილება: ჯერ მარტივი, 

  

1 რვა ვნების განსაზღვრა და მათი დაძლევის საშუალებათა პირველი აღ- 

წერა მიეწერება IV საუკუნის განთქმულ ღმრთისმეტყველსა და ასკეტ მო–- 
ღვაწეს ევაგრე პონტოელს (1 399). ამავე რვა ვნების შესახებ მოძღვრებანი 

გამოუთქვამთ იოანე-კასიანე რომაელს (+ 435), ნილოს სინელს (LI 430), იოანე 

სინელს („კიბის“ აღმწერელს) (L 649) და სხვა მრავალ ავტორს.
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შედარებით უფრო იოლად დასაძლევი ვნებები ითქმის (ნაყროვ- 

ანებიდან დაწყებული), შემდეგ – უფრო და უფრო მძიმენი; ბო- 
ლოს კი ამპარტავნების ვნებაში აღწევენ ისინი კულმინაციას. 

ვნებათა გრადაციას ასკეტი მოღვაწენი წარმოადგენენ ასეთი 
რიგით: (1) ნაყროვანება, (2) სიძვა, (3) ვეცხლისმოყუარება, (4) 

მრისხანება, (5) მწუხარება, (6) მოწყინება, (7) ცუდადმზუაო- 

ბრობა და (8) ამპარტავანება. 
ფსევდომაქსიმეს სიტყვით, თითოეული ამ ვნების C,გულის–- 

სიტყჯს“) საწინააღმდეგო სიტყვები საღმრთო წერილის მრავალ 

წიგნშია გაფანტული. მათი გახსენება ძლიერ შეწევნად შეიძლება 

გამოიყენოს კაცმა, რომელსაც ესა თუ ის გულისსიტყვა შეაწუხ- 

ებს, მაგრამ რადგანაც გონებას უჭირს ბიბლიის შესაფერის გა- 

მონათქვამთა უეცრად გახსენება, ამიტომაც შევკრიბე ისინი წმი- 
და წერილის სხვადასხვა წიგნიდან, და თითოეული ვნების ალღ- 

წერის შემდეგ მათ წინააღმდეგ მიმართული ბიბლიური ფრაზები 

განვალაგეო.! 
რომელია ის ადრინდელი წერილი, რომელიც თითქოს 

წმ. მაქსიმეს მიუწერია მამა თალასესადმი და იქ თავის მიერ 
შეთხზული „სიტყყსგებაი ვნებათაი“ უხსენებია? – წმ. 

მაქსიმეს თხზულებათა ეფთვიმესეულ თარგმანთა ზემოხსენებულ 

კრებულში ასეთად იგულისხმება ის წერილი, რომელიც წინასი- 

ტყვად უძღვის კრებულის მესამე თხზულებას – ვრცელ კითხვა- 
მიგებას, რომელიც ეფთვიმეს თარგმანში ამგვარადაა დასათაუ- 

რებული: „წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმესი, ნე– 

ტარისა თალასეს მიმართ, ზუცისა და მამასახლისისა მრავალთა 

მონასტერთაისა, სიტყუათათ«ს, რომელთა განმარტებაი ეთხოა 

მას ნეტარისა მაქსიმესგან“.2 წმ. მაქსიმეს იმაგე თანმიმდევრობით 

  

1 „ვინაითგან ჟამსა მას ბრძოლისა მტერისასა ვერ ვჰპოებთ ესევითართა 

სიტყუათა, თითოეულისა გულისსიტყვსა წინააღმდგომთა, რამეთუ განთესულნი 

არიან წმიდათა წერილთა შინა და ვერ ჰპოებს მეყსა შინა გონებაი, ამისთკს 

გამორჩევაი ესე ამათ სიტყუათაი აღვწერეთ შეწევნითა უფლისაითა“, 

2 მისი პირველი პუბლიკაცია ზემოთ უკვე მოვიხსენიეთ: ,ქრისტიანულ- 

არქეოლოგიური ძიებანი“ X, 2017.
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უპასუხნია მამა თალასეს კითხვებზე, რა თანმიმდევრობითაც მას 

ეს კითხვები გაუგზავნია. ხოლო რადგანაც პირველი კითხვა ვნებებს 
ეხებოდა, წმ. მაქსიმეს საჭიროდ მიუჩნევია, შესავალ წერილშივე 

ვნებათა წარმოშობის საკითხი განეხილა, რათა მათი 

წარმოშობიდან (დასაბამიდან) მათი აღსასრულიც გამოჩნდესო,! 
და იქვე დასძენს: „ხოლო სიტყვკსგებაი იგი ვნებათაი, 

რომელი ოდესმე აღვწერე, წინამდებარესა ამას წიგნსა 

შინა წარმოვსცე, უკუეთუ ოდენ იქმნას სათნო თქუენდა. ხოლო 

აწ შობისა მისთყს ვნებათა«ისა კნინ-ოდენი ვთქუა, და 

მეყსეულად თითოეულისა თავისა განმარტებაი შეუდგინო, ვი- 

თარცა ღმერთმან ძალი და სიტყუაი მომცეს, რამეთუ იგი არს 

დასაბამი და წყაროი და მიზეზი ყოველთა კეთილთაი“. 
ეს ფრაზა ჩვენ ვეძიეთ თალასესა და მაქსიმეს კითხვა-მიგე–- 

ბის ბერძნულ ტექსტში,? და იქ იგი არ აღმოჩნდა. იგი არაა არც 

ამავე თხზულების გვიანდელ (გელათურ) თარგმანში.1 შესადარე- 

ბლად აქვე მოგვყავს ორი ქართული ვერსიისა და ბერძნული 

დედნის ის მონაკვეთი, სადაც ეფთვიმე მთარგმნელს „,,ვნებათა 

სიტყვისგების“ შესახებ ბიბლიოგრაფიული ცნობა ჩაურთავს: 

1 „რაითა სრულიად არა თანა-წარვჰვდე ამისცა ჯერისათკს ბრძანებასა 
თქუენსა, მცირედი რაიმე ვთქუა, ვინაი-იგი არს შობაი ვნებათაი, 

რაითა ეუწყოს გულისკმისმყოფელობასა თქუენსა დასაბამისაგან მათისა აღ–- 

სასრულიცა“. 

2 ზემოხსენებული თორმეტტომეულის გარდა ვიყენებთ კრიტიკულ გამო- 
ცემებსაც: C. Lმყმ CC C. 5ICCI (6ძ0.), M8XIთI C00ი1C6550LI5 CVI265110ი065 მძ I ხმ185- 
5ILIი I, დხე051109ი065 I-LV, სიმ Cსთ 18LIიმ Iი18ი0ICI0VI006 I0მიი15 5C0LVI CLIსთნიგ6 

1VXLგ 005110: C0Iის5 Cხიოვყმიილსთ, Iსი)0სI-L6CსVტი, 1980, 17-47. 1.-C. L2ჯXCხ( 

(6ძ.), MმჯIIი6C 16 C0იჩ6C§56სI, C0065(100§ 2 1ი2Iმ55105, (006 1 50VLC65 CიხI6LI- 

60იI)05 529. ნეჯIა 2010, 1 16-152. 

3 „თალასეს მიმართ, ყოვლადღირსისა ხუცისა და წინამძლურისა, თითო- 

სახეთა ულონოებათათუკს წმიდისა წერილისათა“, ქუთაისის ისტორიული მუზე- 

უმის ზელნაწერი )#% 14 (ამ თარგმანს ზოგჯერ ნიკოლოზ გულაბერიძეს მიაწე- 

რენ. იხ.: კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 
რიიდან V, 1957 წ. გვ. 98-99).



14. თავი I. წმ. მაქსიმე 

ეფთვიმეს თარგმანი 

რაითა სრულიად არა 

თანა-წარვჰვდე ამისცა 

ჯერისათვს ბრძანებასა 

თქუენსა, მცირედი რაიმე 

ვთქუა, ვინაი-იგი არს 

შობაი ვნებათაი, 

რაითა ეუწყოს გულის- 
კმისმყოფელობასა თქუ- 
ენსა დასაბამისაგან მა–- 

თისა აღსასრულიცა, 

ხოლო სიტყკასგე- 
ბა0 იგი ვნებათაი, 

რომელი ოდესმე აღვწე- 
რე, წინამდებარესა ამას 

წიგნსა შინა წარმოვსცე, 

უკუეთუ ოდენ იქმნას სა– 
თნო თქუენდა. ხოლო აწ 

შობისა მისთყს ვნე- 

ბათაისა კნინ-ოდენი 

ვთქუა, და მეყსეულად 
თითოეულისა თავისა გა- 

ნმარტებაი» შეუდგინო, 

გითარცა ღმერთმან ძალი 
და სიტყუაი მომცეს, რა- 
მეთუ იგი არს დასაბამი 

და წყაროი და მიზეზი 

ყოველთა კეთილთაი. 

აწ უკუე, ესე საცნაურ 
იყავნ, ვითარმედ ბორო– 

ტი არცა იყო სადა, არცა 

არს, არცა ყოფად არს 

თყსითა ბუნებითა არსე- 
ბით. 

აღმსარებლის სახელით წარწერილი ტრაქტატი... 

გელათური თარგმანი 

რაითა არა ყოვლითურთ 

უნუგეშინისცემოდ აწინ–- 

დელსა შინა წინადადე–- 
ბასა დაშთეს მათ-ძლითი 

სიტყუაი, ქმნისათვკს 

ვნებათაისა მეტყუზ- 

ლი მცირედთაი, და რა- 

ოდენი თქუენებრთა მეც- 
ნიერთა უჩუშმნებს დასას- 

რულსა დასაბამისაგან, 

შემდგომითი-შემდგომთა 

თავთა განმარტებასა ვჰყ- 

ოფ შემდგინებისაებრ. 

ბოროტი ბპრცა იყო, 

არცა ჯრს, არცა იყოს 

თყსისაებრ ბუნებისა შე- 

მტკიცებული. 

ბერძნული წყარო 

IIXსV თ შV სი IთX- 
76X0C 0ICთ0თI00უ+„0C 
Mთ-0 „)” Iთი00თთიV 
სM400CCთLV 0 X60L +00- 
+თV X670C MXCI+CთXCLდ- 
0ი, LLIMXით X6Cი1 +795 
–X+CVCთ6(იაC +V0V 1I0თ0CV 

CLIსV MოL 6თლ0” «ძით- 
ზCL6ი. +ი1§ Mთ0” LI- 
065 XV”VათILXM0L§ #0 
„ბX0§ 6« +955 ძ0X99, 

+6ი» 6#ტ66იC ძთXM0X0ჟ- 
მთ X»0:ა09I თ. M6C- 
ბთძXთ(იV «IV 6CნM/ი- 
თ”. 

Xბ M«ძM<ბ» ის+6 7V 0შ- 
X6 §თძILV 00+C CCთ+თ 
Mთ+' 0:MXC(თV #ტაCთLV 
ა%6თIVC§. 

მაშასადამე, ამ ჩანართით თალასესა და მაქსიმეს კითხვა-მი- 

გებათა პირველი ქართველი მთარგმნელი (წმ. ეფთვიმე მთაწმიდე- 

ლი) ერთმანეთს უკავშირებს ამ კითხვა-მიგებასა და ,,ვნებათა სი- 

ტყვისგებას“; თითქოსდა „პირველი წერილი“, რომელიც „ვნე-
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ბათა სიტყვისგებისადმი“ წამძლვარებულ წერილშია ნახსენები, 
სწორედ ის წერილი იყოს, რომელიც მამა თალასესადმი მიუწე– 

რია წმ. მაქსიმეს, მისი 65 კითხვის საპასუხოდ დაწერილი 

თხზულებისათვის წასამძღვარებლად. ამ ბიბლიოგრაფიული ჩა- 

ნართით ეფთვიმეს, როგორც ჩანს, საფუძველი შეუმზადებია საი- 

მისოდ, რომ „ვნებათა სიტყვისგების“ წმ. მაქსიმესადმი მიკუთვ- 

ნება ყველასათვის სარწმუნო გამხდარიყო: მართლაც, თუ წმ. მა- 

ქსიმეს ავთენტური თხზულება – 65 კითხვა-მიგება – თავისი შე– 

სავალი წერილით ამავე ავტორის კუთვნილებად გამოაცხადებდა 

„ვნებათა სიტყვისგებასაც“, ეს მნიშვნელოვანი არგუმენტი იქნე- 

ბოდა მის ავტორად წმ. მაქსიმეს მიჩნევისათვის.! 

ჩნდება კითხვა: წმ. ეფთვიმეს ხელთ არსებულ ბერძნულ დე- 

დანშივე წმ. მაქსიმეს მიეწერებოდა „სიტყუვსგებაი ვნებათათუს“, 

თუ ეფთვიმემ საკუთარი ინიციატივით შეცვალა თხზულების სა- 

თაური და მისადმი წამძღვარებული ეპისტოლის ადრესატის სახ- 

ელი? – ამ კითხვაზე ჯერჯერობით პასუხი არ მოგვეპოვება. ამი– 

ტომაც ვერც პირველ ვარაუდს უარვყოფთ ხელაღებით, ვერც 
მეორეს. ის ფაქტი კი, რომ წმ. მაქსიმეს თხზულებათა სრულ 

კრებულში იგი შეტანილი არაა (არც ავთენტურ თხზულებად და 

არც საეჭვოდ, ფსევდოეპიგრაფიკულად), მოწმობს იმას, რომ 

ბერძნულ ენაზე მსგავსი ზედაწარწერილის მქონე თხზულება 

ჯერჯერობით არსად გამოვლენილა. 

  

1 ,,ვნებათა სიტყვისგების“ წმ. მაქსიმესადმი მიკუთვნება სარწმუნო გამხ- 

დარა, მაგალითად, წმ. ეფთვიმეს ბიოგრაფის – გიორგი მთაწმიდელისათვის, 

რომელიც „იოვანესა ღა ეფთვმეს ცხოვრებაში“ წმ. ეფთვიმეს თარგმანთა 

შორის აე თხზულებასაც იხსენიებს, ოღონდ განსხვავებული სათაურით: „მაქ- 

სიმესი, რვათა გულისსიტყუათათვს“ (იხ. ძველი ქართული აგიოგრაფიული 
ლიტერატურის ძეგლები, წიგნი II, ილია აბულაძის რედაქციით, თბ., 1967, 

64). სათაურის ფორმალური ცვლილება მის არსს არ ცვლის: “ვნება” და 

“გულისსიტყვა” სინონიმური ცნებებია, როცა რვა გულისსიტყვაზეა საუბარი.
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თავი II 

„ვნებათა სიტყვისგების“ ატრიბუციისათვის 

რაკი „სიტყ+ჯსგებაი ვნებათათ+ს“ წმ. მაქსიმეს თხზულებათა 

შორის ვერ ვიპოვეთ, ბუნებრივია, გაჩნდა ინტერესი მისი ნამდ- 

ვილი ავტორის ვინაობის გამორკვევისა. ამიტომაც შევუდექით ამ 

ტექსტის ძიებას სხვა ასკეტთა შემოქმედებაში. აღმოჩნდა, რომ 

ჩვენთვის საინტერესო საკითხავის „შესავლის“ ნაწილები (ე.ი. 

თეორიული მსჯელობა თითოეული ვნების შესახებ) LმVC010ფმ 

CIმ6Cლმ-ს მიხედვით მიეწერება წმ ნილოს სინელს (L79, 

00). 1145-1164)! ანუ წმ. ნილოს აკყრიელს,. ბიბლიური 

ციტირებანი კი, რომლებიც ეფთვიმეს თარგმანში თითოეული ამ 

ნაწილის შემდეგაა ჩართული, შესაბამის ვნებათა ,სიტყ«სგებად“ 

(ე.ი. მათ საწინააღმდეგოდ, გასაკიცხავად, დასაგმობად), წმ. ნი- 

ლოს სინელის სახელით გამოქვეყნებულ ნაშრომს არ ერთვის. 

ქართული თარგმანის დიდი ნაწილი ზედმიწევნით შეესაბამე- 

ბა ბერძნულ ტექსტს. ზოგან გვხვდება მცირე შინაარსობრივი 

დაცლება მათ შორის, ასევე ცალკეულ მუხლთა მეტ-ნაკლებო- 

ბაც. ბერძნული ტექსტი დაყოფილია 19 თავად. ამათგან პირველი 

სამი თავი ეხება ნაყროვანების ვნებას (7Xთთ+იLსთი0-/(0C), მომ- 
დევნო ვნებათა დახასიათებას ეთმობა თავთა სხვადასხვა რიცხვი: 

სიძვას C-00V6(თ) – 3 თავი (IV, V, VI) 
ვეცხლისმოყუარებას (რLXთი”/სი(ნთ) – 2 თავი (VI, VIII) 
მრისხანებას (00X#M) – 2 თავი (IX-X) 

მწუხარებას 007ი) – 2 თავი (XI-XII) 

მოწყინებას (თM«ი8(თ) – 2 თავი (XIII-XIV) · 

ცუდად-მზუაობრობას (M«CV0806(თ) – 2 თავი (XV-XVI) 

ამპარტავანებას (ხI6იურთIთ) – 3 თავი (XVII, XVIII, XIX) 

ქართულ ტექსტში თავებად დაყოფა არ გვაქვს. ტექსტი 

1 სხვა გამოცემა: 1. M სVIძგ6Lთოგი5, სინ ი0სVCII6 I6C6ი510ი ძს IX 0იC(0 
§ხI10ხსა იმII0Iმ6 ძ6 5. MII: Mს§60ი, (0C6 52 (1939) 235-274. გერმანული თარგ- 
მანი: 5. 5Cხ 1V 1 6L7, L)25 ი)0I96ი1გ86იძ15CI)C M -იცილხჩნსი1, Mმ0Iი> 1913, 58-84,
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იყოფა რვა „სწავლად“, რვა ვნების შესაბამისად. ერთგან კი და- 

რღვეულია ამ „სწავლათა“ მიმდევრობა: ჯერ მწუხარების ვნების 

შესახები „სწავლაი“ წერია, შემდეგ – მრისხანებისა. 

არც ბერძნულ ტექსტში და არც ქართულში მუხლები არაა 

გამოყოფილი. ჩვენ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ მათი გამოყოფა, 

რადგან თითოეული „სწავლაი“ გნომური ხასიათისაა, ე.ი. შეი- 

ცავს შინაარსობრივად ერთმანეთისაგან გამიჯნულ ფრაზებს – 

ბრძნულ გამონათქვამებს, ასკეტიკურ ფორმულებსა და სენტენ- 

ციებს (უმეტესწილად – თეზისა და ანტითეზის მომცველთ). 

ქართულ თარგმანში თითოეული „სწავლაი“ დავყავით ბერძნუ- 

ლის შესაბამის თავებად და თითოეული თავის ფარგლებში ავტო- 

ნომიურად აღვრიცხეთ გნომები, სათანადო ადგილების მითითებ- 
ის გაადვილების მიზნით. 

ქართულ-ბერძნული ტექსტთა ურთიერთმიმართების საჩვენე- 

ბლად აქვე მოგვყავს ისინი პარალელურად: 

თავი ა. ნაყროვნებისათვს 

I 

1. დასაბამი ნაყოფთაი არს ყუავილი, 

და დასაბამი მოღუაწებათაი არს მარხ- 

ვაი. 

2. რომელმან აღჯრ-ასხნეს მუცელ- 

სა, მოაუძლურებს ვნებათა, ხოლო 

რომელი იძლეოდის ჭამადთაგან, აღა–- 
ორძინებს გულისთქუმათა. 

31. დასაბამი წარმართთაი მათ, 

მბრძოლთა ისრაელისათაი იყო 

ამალეკი, და დასაბამი ენებათაი, 

მბრძოლთა სულიერისა მის 

ისრაელისათაი არს ნაყროვნებაი. 

4. ნივთი სავკუმილისაი არს შეშაი, 

და ნივთი ნაყროვნებისაი არიან თი- 

თოფერნი ჭამადნი. 

5. შეშამან ფრიადმან აღატყინის 

ალი დიდი, და სიმრავლემან ჭამად- 

თამან აღაზრზინნის გულისთქუმანი 

ბოროტნი. 

II60L V#0თC>»იLIთლიV/(ძC 

MCდთ).. I 
”სიXI) Cრთი”0%0ი0(თC 9%Vმ0, MთL 

თიXი I0ოთCMXLMM5 6X«Cიძ-C6Lი'” 

ბ MXიძ+0V Vთძ0+იბდ§, 6X0III01 IC- 
მუ, MI »V0II6V0§ 8ბ ჩითIთთLL თხ- 
წCL +0§ წთა80Vძა;. 

'ბიXს C0V0V 

'”რისთXIM, <თL თიXI IX0თ00V 

–Xთთ+იLIთი04·/(თ. 
უში »აიბდ Cი0Xთ, შე 86 X0თ- 

+009 ჩითI0+7ძ. 

5=90MთC ო0XXთ I CXთXო” CXC(ი6L 
ბXტVთ, ILX900§ 86 ჩითითსძთძ»ი” 
+ი«რCს 6#».L0სV(იV.
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6. ძუალითა მით ყბისაითა მოსრნა 

სამფსონ უცხოთესლნი, და მოკუდი- 

ნებითა ნაყროვნებისაითა მოსწყდებიან 

ვნებანი. 

7. გულისთქუმამან ჭამაღისამან 

შვა ურჩებაი, და გემოისხილვამან ნა- 

ყოფისა ჭამადისამან გამოკადა ადა- 
მი სამოთხით. 

8. თითოფერებაი სანოაგეთაი ახარებს : 
სასასა, ხოლო ნაშობნი მათნი გულის- 

თქუმანი ზრდიან მატლსა უძილსა. 

9. მუცელი ნაკლულევანი თანაშემ- 

წე არს მღყძარებისა, ხოლო საგსე 

ჭამადთაგან – აიძულებს ძილად. 

10. ჭამაღი კმელი და ნაკლუ- 
ლევანი ფრთხილ ჰყოფს გონებასა, 

ხოლო საჭმელნი პოხილნი და სასუ- 

მელნი სამთრვალონი დააბნელებენ 

გულსა და დაანთქმენ ვნებათა შინა. 

11. ლოცვაი მმარხველისაი მართუე 

არს არწივისაი, მაღალთა შინა მფრ– 

ინვალე, ხოლო ნაყროვნისაი – დამ- 

ძიმებული ჭამადთაგან ქუე ძურებინ, 
ვითარცა ორბი მძორისმჭამელი. 

12. ვარსკულავი მმარხველისაი სამ- 

ყაროსა ცისასა ბრწყინავს, ხოლო ნაყ- 

როვნისაი – ბნელსა შინა დანთქმულ 

არს. 

დXან ძთსთსი0ლი0+თL C+XLX6C6L707ჯ- 
ძილ სXოი§, MC: ჩით)თ7”იV CV86L0თ 
სთით(V6ს 6IL0VIL(თV. 
"0 «ით-4”იC თL0V/6V0C, 0VCLX6V 
ძXX0რხXის§, MთL ზ86თსძ X6LირV 
ითა+ის ს.C6თIთთ6V CსX6C0C§. 
"ტ»თ(ი6თL 0Lთ/6V0§ Iო'/I” 6- 

X+«VVოთCV ე00+05, MთI X+თთI0იL- 
სთიV(თ Mთ„თი+უაუმC61Cთ, 0C6(0:0(0V 
#თ+CMXC I00MILIMMV. 
IIღთთთXიC თM=იVი5 +თი6XმიV, 

თსძ/ტVთ თV6LX6 X0XCIIL0V, MთL 
Xჰი70C CXM0თX6(0§ CVCMი0თთ6C6 
+ძ00C. 

'სისმსს(თ ჩზიითთრთია C+CMX6C 
#თითX0)V, Mთ) XVC0თLC წთ)86CLთ ძL- 
CთზთXC Xთით8რ(თის. 

II0იXსICXCLთ ზი(|თ+ისV +C0IC6Lს 

XიLსბV, +066C6L 86 თM<იაXერთ #%«0- 
X»თთ(თC ძთM0((უ+ი"”. 
8986) «თთ>Mი CV »ი0თ6C6LსXი 
ძXისIV6LV IთითCX6)თ(6CL, I) 8ბ 
»6»”Xოსისიას16Vი 0მMV0V C1IIV+V6CL 1I0- 
Xს. 

MურძXIიV ტიტVოსთ თV დული0- 
ჯრჯუ ნ.0(+ე, სXიბC 8ბ 8(0იC ზთ»- 
+((CCს VინV CL 8ზ)0მტL.+"” 

Mაეუთ+C00V+0 I00თ>”6)X») V6C60თ”- 
თძბლ ძ6+0ს ძ.»IთILCV0§, IM) 86 
–-0ს Mით:ითX0ნVI0§ ჩთისV00CVი 
დ Mტით Mთ0CX%X6+თL. 

Mოით+C00VI0 V095, ძთძჯიი «CV 
თმით Xთს»იბდ, 0 86 +09 MითL- 
თX090VI0C 6V თMC0+0სMVი) M0თ>XVს- 
I+»6+თL.
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13. არმური ღრუბლისა კში– 

რისაი დაჰფარავს ბრწყინვალებასა 

მზისასა, და სიზრქზ ჭამადთა შრავალ- 

თაი დააბნელებს გონებასა. 

II 

1. სარკე დაგესლებული ვერ უჩუ- 
ენებს კეთილად სახესა პირისასა; და 
გონებაი, მრავალთაგან ჭამადთა გან– 

ზსრქელებული, ვერ შეიწყნარებს 
გულისკმისყოფასა სალმრთოსა. 

2. ქუეყანაი კორღი აღმოაცენებს 

ეკალსა, და გონებაი ნაყროვნისაი 
შეიკრებს გულისსიტყუათა ბილწთა. 

3. ვითარცა მწკრესა შინა არა იპო– 

ების ნელსაცხებელი, ეგრეთვე გულსა 
შინა ნაყროვნისასა არა დაემკყდრების 

წურთაი სულიერთა ხედვათაი. 

4. თუალნი ნაყროვნისანი გამოიკუ- 

ლევენ ხადილობათა, ხოლო თუალნი 
მმარხველისანი ეძიებენ შესაკრებელსა 
ბრძენთა და ღმრთისმოყუარეთასა. 

5. კსენებასა წმიდათასა იხარებნ გუ–- 

ლი ნაყროვნისაი, რაითამცა ტაბ- 

ლაი დაიგო, სავსე სანოაგი- 

თა, ხოლო მმარხველი მოსწრაფე არნ 

ბაძვად ცხორებასა მათსა. 
6. მკედარი მოშიში და უგულოი 

ძრწინ, რაჟამს ესმინ კმაი საყყრისაი, 

მაუწყებელი ბრძოლისაი, და ნაყრო–- 

ვანი მწუხარე არნ, ესმინ რა9 ქადაგე– 
ბაი მარხვისაი. 

7. მონაზონი ნაყროვანი ხარკისა თა- 

ნამდებ არს მუცლისა, რომლისაგან 

გუემული იზღვევის დღითი-დღე ხარ–- 
კისა მიცემად, ხოლო შმარხველი 

მსთუად მისწუთეს ცხორებასა 

უვნებელობისასა. 

8. მოგზაური მალემსრბოლი ადრე 
მიიწიოს ქალაქად, და მონაზონი მმარ– 

ბ.(XXიე <თX+0XI6. IXLCM0ოC ფთM%- 
+VVთ§, M<0L V0სV CM0+((Cს X0IXC- 
Lთ ჩითI0CIთV» თVთ80თL<. 

#6#რთ"”». II 
"”80ო00იI7900V ისიამ-V 0ს 8LთიმიC6L 
+” «00CXCთ09CთთV (0067, MთL 
მსთV0უ+LM0იV #0 ჩXსV0CV M«0ით, 0) 

8«CXCI+თL V+VასთLV 8C09. 

X6ითი0ნ61თთ XV 9ძMრVხ0მთძC +CMI6, 
Mთ. V0ს§ X+თCთIიLI6ი70ს ჩXთი+რ- 

V6L X0XLCI0ხს თ(CX007C. 
'0ა)X ათILხV 6V ზიიზტით CასიCLV 
ძიტსთ”თ, 0სზ8ბ 6V X+თC+„იLსრ607/თ 
0Cთი(თ= 69თ8(თV. 

70300XსბC Xთთ»იLIთძიV#ის IჩC- 
ის6იXთ(CIთL თსსIტ6თLთ: 0თ0თX- 
სბ 8თ 6V#4<0თ709= თVV68ზისთ თძი- 
ჭის. 

MVV IთძC სთი”ცხიიაV ძიL016L 

სსXს +თCCI+იLMთღ070ს, 

» 826 +00 CV#Mი00CI09§ IILII6L+თL 
ზნის თშ”თV. 
#CLX0 CI0ით+.I-იC #0(თძთრCL 

თიXოILVVC თუსთ(V0ს0CთV «რ6X6C(L- 
0V, M<თL Xთთ+ი(IIთ0X0C Mულსთ- 
თ0|) CV,” CVM0თ+6Lთ. 

Iთთ7”ი(LC0/0C (0VთXბC, «0L- 
#»CთC სXC6%0ი00C, «თს I0CC>+LხC6- 

სCV05 თითL+61+0L მთძთIბV II6Cი- 
0უ00თL0". 

"08ის»ბიი ბ6ნს§ +თX60§ M0CIთ- 
XIსC+თს I6XსV, MთL M0VთXბ§ C+-
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სველი მსთუად მისწუთეს ცხორებასა 
უვნებელობისასა. 

9. მოგზაური მცონარი ვერ მიიწიის 

სადგურად, არამედ უღაბნოსა სავანე 
ყვის ჰაერთა ქუეშე, და მონაზონმან 

ნაყროვანმან ვერ მოიგის სავანე უვნე– 

ბელობისაი. 

10. ორთქლი საკუმეველისაი სურ- 

ნელ ჰყოფს ჰაერთა, და ლოცვაი მმა- 

რხველისაი წარემართების ვითარცა სა– 
კუმეველი რჩეული წინაშე ღმრთისა. 

11. უკუეთუ მისცე თავი შენი გუ- 
ლისთქუმასა ჭამადთასა, არარაი კმა 

გეყოს აღსრულებად გემოთა მათ, რა- 
მეთუ გულისთქუმაი ჭამადთაი ცეცხ- 
ლი არს, მარადის მოტყინარე, რომე- 

ლი-იგი არა განძღების შეწუვად ნივთ- 
სა მას ჭამადთასა. 

12. ჭამადმან ზომითმან აღავსის მუ- 

ცელი წესიერისაი, ხოლო ნაყროვნი- 
საი არასადა იტყ“+ს თუ – „კმა არს“. 

13. განპყრობამან კელთამან იოტა 

ამალეკი, და მადლი მმარხველისაი 

დაიმორჩილებს ვნებათა. 

1. მოსპე შენგან, ღმრთისმოყუარეო, 

ყოველი გულისსიტყუაი ხენეში და 
ასონი კორცთა შენთანი ძლიერად მოა- 

კუდინენ, რამეთუ ვითარცა მბრძოლმან 
მოკლულმან ვერ სადა შეგაშინის, ეგ” 

რეთვე მარხვისა მიერ მომკუდართა კორ– 
ცთა ვერ სადა შეაშფოთონ სული შენი. 

2. არა ელმინ ცეცხლისა მიახლები– 

თა გუამსა მკუდრისასა, არცა გულსა 

მმარხველისასა შეეხნიან გულისთქუ– 

3. უკუეთუ მოჰკლა მეგ-პტელი, და 
დაჰფალ იგი ქ«შასა შინა, და უკუეთუ 
მოაკუდინნე გულისთქუმანი, დაჰფლენ 

Mით+MსC Cრ:0იVLXსV MCC+Cთ+თთLV. 

"0ნისიტიი ზითმაC 6V ძთიუIL(C 
ითხMთმ#/თძC”თL 0ოM0L000C, MთL: |II0- 
V0CXბC VთიIი(ნსLთ0იV0§ 0) #8მთთრს 
CL 0LM0V თX006C(თC. 

"ბსბ მსI.თI0CI+0C C7შ(08.ძ(6CLს 
ძრიძ, «თ! #ი0თ6C6VXI #XMი0თ+I>09C 
ბთჭიითLV 0660%. 

'წძV ზილ თ6თს„ბ” CIL0სI(თ 
ზიისძთ+თV», 0ს8CV თიMCთ6L Iიბ 
ჯბ «Xიიათთს +»V უნ0VIV' X9ი 
–«ძი #ძILV 6IL0სIVCთ ზით(თIთ", 
ძ6L 86X016Vა, M<თL ძთCL რXC4+0ს- 
C9უ. 

Mრწიი»” თას+თი56§ 6IXMითთCV 
0V”7C10V, Xთთიი ზ8ბ ბუ/V9სILC6სხი, 
ის XC-/6L, ' #04«61%. 

XC6Lი0იV 6M7თთL§ 6700X”CICთ+0 
»ბV "#ტისიX)M, «თს »ირ6CLC 6ი”წი- 
ს6Vთს X6სი00VIთL Iთმუ თთიMტა. 

#C#რთX. III 
'8ნ0Xტმი6სთიV «XV თ09 »6V 6I- 

»9ხ60V MთM(თC, Mთს სCX»აუ თთიM- 

ტი თლის VCMიათლ» LCთXსი0C. "0" 
+იტ»იV Vთი ძVულოუIსCV0C »I0XC- 
ს.ი§, ის IთიCნხCL თის ძტზი", 
იხშით V6MითამCV თით იხ +თითნნ6ს 
ძის „XV V)XI"”. 
0XX 0C8C «სიბ ბზსVსიV თ0სთ 

V6MXიბL+, 0086 6XMით+იM=§ ჩა80VMV 
ბიL0სI(თC VCM0809§. 

'8ძV »ი+ძნი§ #ტ.'70I+L0იV, CV 
შსს M«ისსიV თსIბV, MთL სა) »LC- 
რხეC თ0სთ 6»! თიIIიაI6ა Iთ0CL-
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იგინი მარხვასა შინა და სიმდაბლესა, 

რამეთუ ქჯშაი სახე არს სიმდაბლისა 

და მარხვისაი, რამეთუ კმელი არს და 

შემუსრვილი და უცხო სიპოხისაგან. 

4. ვითარცა ქუეყანაი პოხილი აღ–- 

მოაცენებს თივასა, ეგრეთვე კორცთა 
შინა ზრქელთა და მრავალთაგან ჭა- 

მადთა განპოხებულთა იშუებენ ვნებანი. 
5. ალი დაშრეტილი აღეტყინის და– 

რთვითა ფიჩხისაითა; და გულისთქუ- 

მაი დამცხრალი განახლდების სიმაძლ– 
რითა ჭამადთაითა. 

6. ნუ შეიწყალებ ქორცთა შენთა 

მარხვისათვს წესიერისა, ნუცა განა- 

სუქებ მათ სიმრავლითა სანოვაგეთაი- 

თა, რაითა არა აღგიდგინნეს ბრძოლა– 

ნი ღიღნი, ვიდრემდის წარტყუენოს 
სული შენი და მიგცეს მონად ეშმაკსა 
მას სიძვისასა. 

7. ცხენმან კეთილად დამწყსილმან 

არა დასცის მკედარი, არამედ ჰმორჩი– 

ლობნ აღკრთა, ვიდრეცა ჰნებავნ ზე- 
დამჯდომელსა, 

ეგრეთვე 
პორცნი ესე დაიმწყსებიან მარხვითა 

და მღუძარებითა, 

და არა ურჩ ექმნებიან აღკრთა მათ 

საღმრთოისა მოღუაწებისათა. 

ამისთუსცა მშუდობით იქცევინ და დაწ- 
ყნარებულად გონებაი იგი, და ხადინ 

უფალსა, რომლისაი არს დიდებაი უკუ- 
ნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

სწავლაი ბ, ბრძოლათათკს 

სიძვისათა 

MV 

1. მშობელი სიწმიდისაი არს მარხ- 
ვაი, ხოლო ნაყროვნებაი დედაი არს 

სიძვისაი. 

ა Xთ0 6V XLI ათე Xეი #96 „ბ 
M«ის%0CV, 0,Iთ§ C» CVთოIძ+IL 1IIL- 
ს6X086L 0Vთ0თXXCL +ბ «8009. 

MძთითVმCLთი #Xი0ნ თVთXCთIIი6ს 
ბოLM0Cჩ0LCVიე დის /CთVთV, MთL I- 

ზიVMს CთზCთ0C1Cთ ძVსთ(ია»სი00+”თL 
იV Mტით ზითIრ6+თV. 

Mიუ წX6ჩთედ თით თI0V(0CV ძთ»- 
ი8სიტMCV0V, სი86 «LIთხუC 0უ1+„ბ 
»0X#ს+6X6(Cდ ჩიის6რ+თV». CთV Xთი 
(თXსთუ, იIთVთთ_+MთC+თL თის, MთL 

»6X6II0V თCI0V80V MLსVMIთ6ს Mთ»ძთ 
ძის, 6თ§ თV 0CLXILთXას+“6შთუ CთIV 
სსXიMV, Mთს 80სMიV +თით8ითCL თC 
+დ +ი5 თI0იVC(თC Iძთ0CL. 
'Iიი0C Cუ1შ#/VსLს0§, CV8C6C§ 00ყხ0, 

MთL 0 Iს MC-თჩთX61! +იV თVთ- 
ზრ“იV” »0+C, ბ IV-V წ/ძთი CI«C6L თ)- 
X6MCV0C XCთXLVCთდ, MთხL +989 X6CLიL 

XC(0C+თს +0% MV.6Xი0ს, თით 82 
ზი) ძლ67თს 6V XLLC, «თ. თ»7ის»- 
VLC, 
MთL 09% ძუ0თMLიI6 თის 6»Lჩი- 
+00VI0§ #04LCIL09, 

იხ86 X0CIC+(თ6ს MLV–0CსსCV0V ხ»ბ 
ბისი5 «ILVძ009«. 

IICის X00იVC(0C 

XCტი). IV 
1. >არდილთაVუ”V ICMI6CL 6XM0თ- 

+CLთ, Xთთ+სსთიV(თ 82 IMIოი ძX- 
0X»თთ(ძ9.
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2. ზეთი ზრღის ლამპარსა სას- 

ანთლისასა, და «უბნობაი დედათაი 

აღატყინებს ცეცხლსა გულისთქუ- 
მათასა,. 

3. სიმძაფრმ ღელვათაი მიმოიტაცე- 

ბს ნავსა უსაჭოსა, და გულისსიტყუაი 

სიძვისაი – გონებასა უკრძალავსა და 

წარმდებებით წარტყუენულსა. 
4. რომელი ჰბრძოდის სულსა სიძ- 

ვისასა, ნუმცა მოუყვანებია თანაშემ- 

წედ თყსად სიმაძღრმ მუცლისაი და 
გემოვნებაი სანოაგეთაი, რამეთუ დაუ- 

ტეოს იგი და მიერთოს მტერთა და 

მოიქცეს მათ თანა და ჰბრძოდის მას 

ძლიერად. 
5. რომელსა უყუარდეს უდაბნოი და 

დაყუდებაი, მოუწყლველად დაშთეს იგი 
ისართაგან მტერისათა, ხოლო რომე- 

ლი აღერეოდის სიმრავლესა ერისკაც- 
თასა, მრავალნი წყლულებანი შეემთხ– 

'“ყნიან. 

6. პირი დედაკაცისაი ისარი არს 

წამლიანი, ეკუეთის სულსა და მოწყ- 
ლის, და წყლულსა მას შინა დაუტე- 
ვის წამალი იგი გესლიანი, და რაო- 

ღენცა ყოვნოს, უმეტესი სიმპალე. და 
სიმყრალე ქმნას. 

7. რომელი ეკრძალებინ ესევითართა 

მათ ისართა, არა მივიდის კრებათა 
მიმართ ერისათა, არცა დღესასწაულ- 

თა, სადა კრებაი დიდი იყვის, რამეთუ 

უმჯობეს არს, რომელ დაყუდებით სე- 
ნაკსა შინა თკყსსა ილოცოს მდუმრი- 

ად, ვიდრე რეცა პატივისათ“ს დღეთაი- 
სა იქმნას ტყუე მტერთა თ-/სთა. 

8. უკუეთუ გწადის სიწმიდე კორც- 
თა და გონებისაი, იულტოდე უბნობი- 

საგან დედათაისა, და ნუ მისცემ მათ 

კადნიერებასა შენდა მომართ ყოვლად- 

"8X0L0იV +იC6Cს X0CIIთ8თ XVაX- 

V0ის, C<თL I#სითტV IM80IMიC CნძI- 
+CL თსV+სXLთ VსVთLMCთM. 

M#სIრ+იაV 8(თ XCLLCთ(CCL -XM0CL0V 
ძსხ6ი16-L0X0V, MXთL X05VXLთCIM6C 1IL0- 
იV6(0თCC, V0სნV თMით+I%. 

II0იVC(თ თსსIთითX4IსC+0თL Mტ- 
იი” C(C თLსIთCX;ნთV, თრV9თ6ს '/თ0 

თას»ბV, MთL სL6+თC +რთV CVთV+( V 
თ»ითC6+თLს, «თს 6” 6CX06+„თV 0თLII- 
«0X6IMთ6ს +0%C CX0ი0%L§. 

"როწიი10§ 8Lთს6VCL თი „CV ჩC- 
ჯის» +009 §X0000 ბ თVX0ოIრV ”წ)თს- 
XCთV, თსVთCVოILVV0სCV0= 8C XX- 
406 თსVCXCLC 8CXCX–თL IIMი04VX§. 

6.” 0)სC V«სVთLMCბC, 8CX0C #6თ- 
+ I6C6რ60თი1LთM6სICVიV, C+ი“თ6 
+აV 'სსსXI)V, MთL +ბV Lბ» 6Vთ»C- 
70C+0, MთL 6თ0MV X00V((C6CL, IX6(0- 
V0ი IV» თის” ი0X+0თ(6C+თL. 

7.0 ასXითთტს6V0იC +0C9ICთ 70 
ზროიო, 9 IთძითზიXXCს +XთVC-/ხი6C- 
თ. =თV8MI0LC, 0086 6V IთLC 60ი- 
+0%§ იI6იLთნ6Cს M6XოიVთო§. 8CXILიV 

Xძი 0ILM<ი0იL |ICVიVIთ CთX0Xთ(CCLV 
#00თCV)X0X15, ი +.VC” V0ILC0V- 

+თ +თ§ 60ი+0C, V+(M6თ0თს Iძი- 

C0იX#0V CX800CV. 
დიე“«6 თს.„IსX(თ" V+სVთLMCთIV, 

ით» 06MეC თთტიიV6სV, MთI IV 8“ 
§ «თძბიოუოთ(თ თა)+0LC 0ძტიითთ( 
თი #006.
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ვე, რამეთუ დასაბამსა კრძალულებით 

და მოწიწებით გეუბნებოდიან, (გინათუ 
ეგრეცა იყვნიან, გინათუ იჩემებდიან), 

ხოლო უკუანაისკნელ აჩუენიან კად- 

ნიერებაი ბოროტი. 

პირველსა შემთხუევასა თუალნი მათ- 

ნი ქუეყანასა ხედვიდიან, იტყოდიან 
სიმშკდით და („ცრემლოოდიან და 

სულთქუმით 

იკითხვიდიან სიტყუათა სულიერთა, 

და გულსმოდგინედ ისმენდიან. 

მეორესა შემთხუევასა მცირედ ზე-აღ- 
იხილნიან. მესამედ თუ იხილნე, 

მოგხედნენ მათ ურიდად. უკუეთუ 

განიღიმნე, მათ გლისპად განიცინონ. 

მიერითგან იწყონ ქცევად სახითა მო–- 

მპოვნებელითა ვნებისაითა, 

და სიტყუათა იტყოდიან აღმზრზენე- 
ლთა გულისათა. კმა9ი მოიპოიან დამ- 

ატკბობელი სასმენელთა, რაითა ყოვ- 

ლითა მით სახითა წარტყუენონ სუ- 

ლი იგი. 

რამეთუ ესე ყოველი სამჭედური არს, 
მიმზიდველი სიკუდილად, და ბაღე 
შთამყვანებელ წარსაწყმედელად. 

ნუმცა გაცთუნებენ სიტყყთა ლიქ- 
ნისა და ქენებისაითა, რამეთუ დამა– 

ლულ არს მათ შინა გესლი უძყრესი 

ასპიტისა. 

V 

IL. ნუ შეეხები ცეცხლსა მოტყინა- 

რესა, ნუცა დედაკაცსა, ჭაბუკ თუ იყო 
ჰასაკითა ანუ გონებითა, რამეთუ ცე- 

საXთჩზCსთV Vთი CV ძთ0X01§ 
ბXისთLV 1 სM0M0(V0VIთL. 0C+6C- 
იი” 8C X6თVI0C +»0XI0თLV XVოXL80<" 

თირტIე CთVVIVXCთ „ბ ზX6(LII0C 6Xის- 
თს MთIთ, XIX00თL Iიძთ§, Xთ1 
ზთძMრისისთL თსIIX0C00=5, თXოVთIL(- 

(ლ0V»თL თCIIVთ0C, MთI C+CVძ(იბს- 
თ! XLX00, 6ითი+რთL X60L 0XV6L- 
7ძ9, MთL ძთMC000სთL თა0სმთ(ი§' 

8C6ს+6იიV 6186, M0L |IIIMიბV 0V6- 
VCსთ0V წVთ: +0(70V, Mთ: I00ძთC- 

Xისთ.»” თV0CL8თ0C§, CMCL8Lძთთლა, 
MთMC1IთL MCXLსICVთC C+XCXთთთს' 
«0თსისVIთ! X0LI0V, MთL CV8C(X- 
VსVIთ( თი! Cთძ%60§, 8X6(IIIთ I00- 
ტჭისთL C6ს0ოXX6XC6ICVთს „ბ XC6- 
0ი, ბჭის- თVCIC(V0სთLს, Mთხ IC- 
ით706%ტ0სთს ზX6ტძით, XსსVიმთL 
ჯბV +ირთXოX0V, MთL 6Xი +C0 თდღ- 
სთ“. 000 I0V”თსL, 

X0X70ს§ #0IX0სCთI სLთX6თთიVI+იC +ბ 

Vთძ00C, C01 #005:0თ იIL.>ო»86ე- 
ისთ. მ6ა/იუთძი„0ი” თX08§, CიაC ბ» 
ბ.ძ »თძVIთV” I0X.00MXMCთთL +" 

სსXI»”. 
Iთხთ VნსC„+თ( თძი0L 6X«<(0+ით 8C- 

X6Cთ(0V”თ C:5 0თV+0V, MთL 0#- 
ითწით I0XსIX0Xთ CX4C0V+ძ ·6LC 
თMCთIXCL0CV. 

Mაუ CC IX0CVMC0CVთL X6%/0LC 6ML- 
CLMC0= MCX07))16VთL' C/MCMისI+თL 
–წძი თა+ი1§ 1ბC «0Vოიბ§ მოით". 

V 

M6).-0V Iი0თCXVV.თიV +ხ01 
Mთ-0ს)6Vთს), ს V«სVთLML VCC, VC0C 
თV «თ თასIძ§. «სი LCV Vძი
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ცხლსა შეეხო თუ და გეტკივნოს, 
მსწრაფლ უკუნ-ხლდნე, ხოლო ხილ- 
ვითა და ზრახვითა დეღათაითა თუ 

მოიწყლა, არა ადრე განეშორო. 

2. იშუებს თივაი აღმოცენებული 

წყლისკიდესა, და ვნებაი სიძვისაი – 

უბნობითა დედათაითა. 

3. რომელი აღიგსებდეს მუცელსა 
და ჰგონებდეს წარმართებად სიწმიდ- 

ისა, მსგავს არს კაცსა, რომელი იტეLნ 

აღჯრ-სხმად ძალსა ცეცხლისასა ლერ- 
წმითა, რამეთუ ვითარცა ალი ცეცხ- 
ლისაი ვერ დაშრიტის ლერწმისა თი- 

ვამან კმელმან, ეგრეთვე ბრძოლასა სიძ- 

ვისასა მოტყინარესა სიმაძღრითა ჭა– 
მადთაითა შეუძლებელ არს დაკსნაი. 

4. სუეტი აღემართის ხარისხსა ზედა 
დამყარებულსა, და ვნებაი სიძვისა. განი– 
სუენებს სიმრავლესა ზედა ჭამადთასა. 

5. ნავთსაყუდელად მიისწრაფინ ნავი 
ღელვაგუემული, და სული სიწმიდის 
მოყუარე მიივლტინ უდაბნოდ, რამეთუ 
ვითარცა ნავი იგი ივლტინ ლელვათა 

ზღ“«ჯსათა, რომელნი დანთქმასა უთქუ- 

მიდიან, ეგრეთვე სული ესე – ხილ- 
ვათაგან მავნებელთა სულისათა, რამე- 

თუ პირი შემკობილი უძჯრეს ღელ- 
ვათასა დამნთქმელ არს სულისა. 

6. მაყუალი უდაბნოისაი. განერა ალ– 
ისაგან ცეცხლისა უვნებელად, და გო– 
ნებაი სიწმიდისმოყუარე, მყოფი უდა- 
ბნოსა, არა შეიწუას ალითა ბილწები- 
საითა. 

#იით6#მიაV, MთL 08LსVუ0C1C, 70- 
X6ი0C თIX0»Xოს#Mთ6ს§, V/სVთLM6(0ს5 
ს ბMსთთL XთსVი06C61C, 00M Cშ- 
X6ი06C თV0CXCთ0#თ6L§. 
6ძXXCს ზი»ძVი 6C70თი Iთი” 

უმძ+L, MთL MX000C 0CX0Xოთ(თ§ CV 
თსV+სXLთC VსVთLMCთM. 
"0 «იი /თძთI6ით, MთL 6I0)- 

X+CXXტ6სCV0§ C0#რ00VC1V, 6IL0L65 
ბთ» «0 X670VXL, XთMIVიზ LV0ბ5 
6VCი/CL0CV CV M0CXCსუ.'0V +«ირ- 
X0V /#თი «სიბ ბ0»XაV CV MCXM0C- 
ხუ +იCXისთთV თმსVთI»იV CIL0თ- 
X6LV, 0ს+ი§ ბისა” თ0MტრXXCC+იV 
#დX6X70)6Vი” CV Mტიი «თზთთL C8%- 
Vთ”90V. 
2»ხX0C 6X606(8C+თს ზძთძთრ6ს, 

«თს X00VC(0X Iთმ0 6IXC#თ»თლ- 
C+თ! M0იდთ. 
LC XICVთ CX6:/6+თL X6LIL0- 

(ისრVუ VთსC, MთL VსXI) თირიი- 
ხი CIსCუIთL იიუM(თVწ #Cსრ6ს 

ა» 06V MVIთ»თ 0თ»თთთინ თ+6CL- 
აინVIთ M(V06სV0V, ი 8C IL0იტძC= 
წ”სVთს«CთV ბზსხისთთC ბტX60ი00M. 

Mიირ?) MCM0CXXM0ILCILCVი M00თ- 
#0 X6ნითიV 8ს0(CCL. +ის ს2V X+ლთი 

ით“ MXთI ზ.ათVტCძლთმთსL, »ტმდ (თ- 
ი, 000490 86 V«სVთLM6C თCIთI#- 
თთთთ, Mთ-თბილ0V6LV IC(0CLს MთL 
თხ-ი§ +ჩC (თ9ი§. 

80ძ+0C 606|I.MI 8LთდC0/6! #X6- 
Xთ Xსიბ§ ი8XთC"80C, MთL CთრითV 
MCXC0LCII6V0C V”სVთLMთრV 09MX 6%- 
Xი'/(თმუ 0«<0Xთთ(თ X»ძ06L“
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7. რამეთუ ვითარცა კვსენებაი ცეცხ- 
ლისაი ვერ დასწაუავს გონებასა, ეგ–- 

რეთვე ბრძოლაი ვნებისაი ვერ ძლიერ 
არს, უკუეთუ ნივთი საქმეთა მისთაი 

არა იპოვებოდის. 

VI 
1. ხილვამან პირისა შუენიერისამან 

გული სიძვისმოყუარე აღაზრხინის 

გულისთქუმად, ხოლო ღმრთისმოყუარე 
მოიყვანის დიდებისმეტყუელებად დამ– 
ბადებელისა. 

2. ალრევასა შინა და თანაზრახვასა 

დედათასა დაღაცათუ დუმნეს ვნებაი, 
ნუ გრწამნ მისი, უვნებელობასა რაი 

გიქადებდეს, რამეთუ ძაღლიცა აღერი- 
ის რაი სიმრავლესა, დუმნ მოწიწე– 

ბით, ხოლო მარტოდ რაი გემთხჟოს, 

აჩუენოს სიბოროტე. · 

3. ოდეს-იგი კსენებაი დედაკაცისაი9 

მოვიდეს გულსა შენსა უვნებელად, და 
საუცარმან მისმან არა 

აღაზსრზინოს ვნებაი შორის 

შენსა, მაშინ ცან, ვითარმედ საზღ– 

ვარსა შესრულ ხარ სიწმიდისასა, 

არამედ ნუცა მაშინ შეუნდობ დაყო- 

ვნებად გულისსიტყუათა მათ გულსა 
შენსა, ნუცა განიცდი გონებითა შენი–- 

თა წურთად სახესა დედაკაცისასა, რა- 

მეთუ ადრე მომქცეველ არს ვნებაი 
იგი ცოდვისაი. და ღელვანი მისნი მე– 

ყსა შინა აღიძრვიან, რამეთუ ვითარცა 

ცეცხლმან ყოვნის რაი ნიგთსა შინა, 

აღატყინის ალი, ეგრეთვე გონებაი სი- 
წმიდისმოყუარე განრყუნის და შეაგი–- 

იათ»უ»Cი 4ძი IIVMსო Iსიბ 0შ 
%Xთ(CL 8LთVისიV, 
ისთ იუასბ Xთძ00 1თXV96ს, 
საუ თიიხთო»C V)X»5. 

VI 

"#M«6XოთCთ+0V 60C0((CL »იბიC წა80- 
VIV ბთLC XსVთLMბ§, +ბV 8C თთ- 
ჭიიVთ «LV6I «00 80ხ0X0+(თV 
0C09. 

ბთV 06 ტ0უ „ბ X000<5 CV CთVV- 
+სXCნთL§ XVსVთLXრთV, I) ILC»6სთუ 
 ძა+“დ ძIXძთ0CLთV 6.თVV/6CXMX0|L- 
«ხდ. #თ1 Vძი «ხთV თთნV6L სI6V 
ძთი0X6CLდმC1C ბწXMა, Cწთ 8 »ი0თ- 
C#მიV, „IV 0L1CC(0V 6ML8C(«CVს- 
»თL X0Vუი(თ. 

'01თV” +სთLMბ სისი V6Cი7ი 
ძ»9005, 

+6+6 M6სსCC +VV წისV 6ILჩCჩუ- 
M«6VCL +ი§ 0თრტი0თაVუოუ§. 
“რ0+C ზ- თძC Iბ C(6თXM0V 0Cს+იჩ5 
ბ»! მCიაინთV 8LC6XC(06L, MთL +თC 
ზძუი თახ-იჩ§ „XV V)VXM/V თ0ს IC- 
ისი) ზთიხისთL, I6IC Vტ6სს(C Cხთით 
6IVთს +იC§ თი06+ი5. 
"ტაბ სები 0შ+იC 6XXი00VCCუC 
+0L§ +0L:00+0L§ X#0%/CC(01§, Iო8C 
“ის I0Xს M0XCI0 8LთV0ს0თV Iი00თ”- 
0ს.Mთე§ ს0ი0%ე VVსVთLMტC, 6თ+L 
ძი #«.Xს06თ+ი0%0” „ბ XIძ009, 

«თს ჯბV M(V8სVის CX6Cს 6X)77X5-
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ნის კსენებამან მყოვარჟამ დედაკაცი- 
სამან. 

4. ნუ მისცემ უკუე გონებასა შენსა 

კსენებასა დედათასა, რაითა არა აღდგეს 

შენ ზედა ალი გულისთქუმისაი და 
დღაწუას მჭელეული სულისა შენისაი, 

რამეთუ ვითარცა ცეცხლმან, დაფ- 
ლულმან ბზესა შინა, აღატყინის ალი, 

ეგრეთვე კსენებამან დედაკაცისამან 

აღაგზნის გულისთქუმაი. 

5. ხოლო შენ მარადის იკსენებდი 

კსენებათა სულიერთა კეთილთა მათ 
ზეცისათა და ჭირთა მათ ჯოჯოხეთი–- 

სათა, და ევედრებოდე უფალსა, რაი- 
თა სატანჯველთა მათგან გიკსნას და 
საშუებელთა მათ ზეცისათა ღირს გყოს. 

რამეთუ ჯერმჩინებელი წყალობისაი 

არს და მისი არს დიდებაი აწ და მა– 

რადის და უკუნითი-უკუნისამდე. ამენ. 

სწავლაი გ, თქუმული 
ქეცხლისმოყუარებისათვს 

VII 

1. ვეცხლისმოყუარებაი ძირი არს 

ყოველთა ბოროტთაი, და ზრდის, ვი- 

თარცა რტოთა ბოროტთა, სხუათა გნე- 

ბათა. უკუეთუ მოჰკუეთნე რტონი, მეყ- 
სეულად სხუათა გამოიხუამს, და არა 

'იძინი X+თი ა» CIIIIIL6-იიC X(VაVC(თ 
M00ძთ(ინს „ბV თი+XსიიV, ი 86 6»; 
«0X»ბა MთL თI6XX)სCთL C0X600C<, 
ის»ალ Cწ.V CთCიადიიVLMთსV 8Lთ- 

ბმC(ირL 6XX00MCC0სთთ რთV+თთ(თ 
–წსVთLMტC. სიენ§ბ CL ჩიXს »ი0თ0- 
ს.MC0უ5 “ი ბტითხCV+L Iი0თძი»ი, 
წი სა ძVძსუ 6V თის ი80Vი5§ 
ბX6X7თ, M0CL 6საი/თუ თXთVთ „75 
სსXჯჩ§ი' თთძ»60 Xძი CთიLსVმიი 6V 
ძ»XხიისC X00V(თთ§ #6:/6(06ს 4#Xტ- 
Xთ, 09+V IVMIIო XსVთLMბC Iძით- 
სრხისთთ 6ნთ»I»Cს 6IL0სI(თ. 

IICიL რLXთი-/ს0(ძC 

#C6ჭთ». VII 

დIXთიV/სი(თ IV-V CC+L ტ(- 
Cძ +თV Mთ0MV0V, MთL »იC%6ს თ 
MXტ8ისC IიVიიისC „0 X0LIთ I0- 
05, (თ, 09 თდ#Mთ6Lს ნუჰ0თV0იVთL 
10 65 თძუ+-იC 0V0ტC0CთVIთ.
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უტევებს განკმობად მისგან აღმოცენე- 
ბულია. 

2. რომელსა ენებოს მოკუეთაი. ვნე- 
ბათაი, ძირი მოჰკუეთენ, ხოლო ეგოს 

თუ ვეცხლისმოყუარებაი, მოსხეჰპვაი 

რტოთაი არა სარგებელ არს, რამეთუ 

კუალად აღყუავდებიან, დაღაცათუ მოი- 

3. მონაზონი მრავლისა მონაგებისა 
უფალი ნავი არს ტურთმძიმმშ, და სიმძა–- 

ფრესა ღელვათასა ადვილად დაინთქის. 
4. ვითარცა ნავი წყლითა აღვსებუ- 

ლი თითოეულისა ღელვისაგან უმეტე- 
სად აღივსებინ, ეგრეთვე მრავალმონა– 
გები ზრუნვათაგან შთაიშთობვის. 

5. უპოვარი მონაზონი მოგზაური არს 

განკუართული. რომელმან ყოველსა 
ადგილსა პოვის სადგური. 

6. უპოვარი მონაზონი არწივი არს 
მაღლად მფრინვალე. მაშინ დაშრიალ- 

დის საზრდელად, ოდეს ჯერ-არნ, და 

საკმარსა ეძიებნ. ესევითარი მონაზონი 

უმაღლეს არს ყოვლისა განსაცდელისა 
და ეკიცხევს საწუთროსა და ამაღლდე- 
ბის საუკუნოდ. განეშორების ქუეყანი- 

სათა და იქცევის სავანეთა ზეცისათა, 

რამეთუ ფრთენი სუბუქნი ჰქონან, არა- 

დამძიმებულნი ზრუნვათაგან და საუ–- 
რავთა. ჭირი თუ რაიმე მოუკდის ანუ 

საენებელი, ადვილად დაუტევის ადგ- 
ილი იგი ვნებისაი; სიკუდილი თუ 
მოიწიის, სახარულით განვიდის ამი- 

ერ სოფლით, რამეთუ არა შეკრულ 

არნ სული მისი საკრველითა ქუეყა- 

ნისაიათა. 
7. ხოლო დამძიმებული იგი მრა- 

ვალთაგან მონაგებთა შეკრულ არნ სა- 

ურავთაგან ფრიადთა, და ვითარცა ძაღ– 
ლი ჯაჭუყთა დაბმულ არნ, და უკუე- 

“0 ზისXტI6V0C M6»76LV IC0M», 
+)V ი(CთV 6M««0I+6Iთი' L6CV0ხ0უC 
X+ძი #«ძ.Xთი0Vს)ს0(თ5§ C+XL+CI.VCVV 

+ი0ს MX08ის 098CV თარCX6C1, MშV 
–X+ძი «M«C0»0CLV, Cუმს= 6X0V0#4- 
ძისთL. 
II0XსCIMსიV (10VთCX0§, XI6C%0ი0- 

+LCICV0V IX0L0V, MთL CV (თXუ 
«ს)სრ+ია CსX600- MთC>+თ8ს6I6V0”. 

ათ»C6ი Xთი სი«ითV+X0C V0C9§ 
არ” CMXძი+ის M0VI0I05§ 8ჩ0თCთV- 
(CCI„თL, 0ს7თ IL0X)VსMXMIV”» I+0თL 
ჭიიV»(თL ამIX080VXL0C +/(VCIთ. 
"'M0C<IMსთV (L0VთღX0§, 080LMტ00C 

Cსთ”IთXIს§5, M<თL 6V I0თVIL +16+C0 
Cაი(თძMთV MთCICთMVIC. 
"'#ი+CX7IIთV 10VCXბC თC+ბიC სV- 

სირ+ი5, +616 M0C0LIIთI6V0C 6IML 
ჯX00%9V, წ+-თV ი X06(თ ჩმ.ძთუ. 
IIთVI0§ »6.0თთM0ს ბ „00076 
ი-თI„LV სსოუXIC005, Mთ>თV7CXM6, 
+იV Xთ06VIთV, M0L I6+60009 6წ- 
თ(იCI0CL, თVთXთა061 +CV +ოიVთV, 
«თ თხIICი:0X61 +0L§ CVთ- 

»IIC6იბV Xთი CX6L «<09%0V, #00V- 
+(თს I» 8ზთისVტILCV0V·' 
0MVL 6»იX0C6, <თL თXსიიაC +ბ"” 
+ბა”ლV 0MCXLVC' 
მ8ძVითი+ი§ #ICთIი, MთL Cუ0900C 
ძ»6Cი0X6+0თL' 
იუ8CVI ძი V#იIVს 86CIC6 X»ი0თ- 
«ზუთC I+IMV LსX#M. 

“0 ზი „ია“ ჩი” IX6C6XC8ე+თL 
სCი0(IIVთLC, X0CL Mთმძ»Cი M«სთV 
თXეთCL X00§868C+0L, «შV სCI0- 
Vძით7„ესთ ზ:0თძ08, 1ძC IVMIIთC
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თუ იძულებით შეემთხყოს ადგილითი- 
ადგილად შეცვალებაი, კსენებაი. იგი 
მონაგებთაი თანა“უტჯრთავნ, ვითარცა 

ტყრთი მძემმ და ზრუნვაი უსარგე- 

ბლოი, და გსენებითა მათითა მარადის 

გული ელმინ ძლიერად. მოიწიის თუ 

სიკუდილი, საწყალობელად დაუტევის 
ყოველი. სული აღმოჰკდებინ და თუ- 
ალთა ვერ მიირიდებნ საფასეთაგან და 

საუნჯეთა. იძულებით და უნებლიეთ 
მიითრევინ, ვითარცა მონაი ლტოლ- 

ვილი და შეპყრობილი. ქორცთაგან გა- 
ნეშორებინ, და მონაგებთაგან არა ჰნე- 

ბავნ განშორებაი, რამეთუ უმეტეს წარ- 
მყვანებელთასა იმჭირავნ მას ვნებაი 

იგი ანგაჰრებისაი. 

VII 

1. ზღუაი არა აღივსების შედინები- 

თა მდინარეთაითა, და გულისთქუმაი 

ვეცხლისმოყუარეთაი არა განძღის სა– 

ფასითა, ორკეცად მოიგის, რომელი-იგი 
აქუნდა, მრჩობლისა მის სწადინ კუალ- 
ად მრჩობლ ყოფად, და მრავალწილო– 
ბისა მისგან არა დასცხრებინ, ვიდრემ- 

დის მეყსა შინა უსარგებლოი იგი მოს– 

წრაფებაი დააცხრვის სიკუდილმან. 
2. მონაზონმან გონიერმან საკმარსა 

ოდენ მიჰხედის კორცთასა და ნაკლუ- 

ლევანებაი მუცლისაი აღავსის პური–- 

თა და წყლითა, არა მოქენე არნ მდი–- 

დართა გულისთქუმათათუს სანოაგეთაი– 

სა, არცა დაამონის აზნაურებაი გონებ- 

ისაი უფალთა მრავალთა, რამეთუ კმა 

იყვნიან კელნი მისნი მსახურებად საკ- 

მარსა კორცთასა და მორეწად ბუნები- 
თისა მის საზრდელისა. 

3. მონაზონი უპოვარი მოღუაწე არს 

დაუბრკოლებელი და მსრბოლი სუბუ- 
ქი, და ადრე მიიწიოს საგრობასა მას 

+ი» MI0Iთ+იV »+C0LრდCიCL ჩძთის 
რ0ი+(0იV, «თ თXმუზტVთ ძVარ6Xი, 
M«CV+CLIთL #0IIო), Mთს Xი0ლ5 XIV 
ძხისთ–” იმზსVი-ი, თრიმით<, 

ძთძბიეM56 +0თ M+MსთIთ, Mთ: +ი XVM- 
ო M0CC+LCCIთL. #თV მძVთ”70= 
ბთXCX00L, CX6CCLVV0C ძთრ(უთს +ძ 
IXთიტV„თ, ძი08(8თთL IV VILXXV, 
M0L „+ბ” ბტმიXსბ» 0სMX თრთ(თ+Iო- 
თს +ი L00V0თIი)სV თMX0სV CXMC- 
+თს Lთმძირნი თV8იძ»იბიV 8ზით- 
X6+C90ი"V», LC0(CC#-თს #00 თ(Iი- 
705, Mთს ის სC0(CC-თL #0V I0ძ- 
VIთI+თიV'. I16XM0V + V CXMტV+VV 
თაა» +090 Iთძმის Mთ+CX0VI0C. 

VIII 

6ძXითთით 0VM 6ს»I(XXო+“თL I0- 
«თი» 8CX0MCVი XXM00§, M0თ! 
ბL0სI(თ რL.XთიV)იის 0) IXოი- 
იის+-თ! XისსLთ+ი”, C8LIXთთ(თთ6 

+ძ X09II0თIთ, MთL +თCს”-თ 8LIXX6 

»”ისიCთL 6IL0სს6L, MთL +090 8L- 

»XითLთV(CCLV 008CI0IC Iძთ7უჟ6+I0!, 
წია შV 0თVი+0§ +სV თVIVსI0V 
ჯისIიV “თათუ CI0ს68MV'. 

>სV6+05 ს0”"თX0C +8M X0ი06C(0 
»იითრ66. 100 Cთთო0IთI0C§, MთL +)” 
ბ986L0V +ი8§ Vთთ+იბC თი” IXი- 
ითრთ6L MთL 98თ+L, 0ს M0XCXMC0თ6! 
#Xის-00VI0<C 8L' უ80V)V Vთ0თI- 
იბ, 0086 80ს)სXთ0თ6ს V00V CX69- 

მCიის 86თMტ”+თL I0XX01<' LM0- 
VთL Vძი თL X6106C ს»ი+6+Mთთ! 
#ი თისთ+ს, X0CL +IV რა)თLMოV 
თVძVMოს IXოირთთ! 8.0 I0>VIტ5. 

"რM+MIIი” (0VXVXCX0C ძ0Xი+“ი§ 
თსრთიM#M06ჩია+0C MთL 800061) M0%- 
ჭიC, +თX60§ #00Vთი» 6IL „ბ ჩითძ-
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ზეცისა ჩინებისასა. 

4. მონაზონსა ანგაჰრსა უხარინ შე- 

მოსავალთა ზედა მრავალთა, ხოლო 

უპოვარსა – გუყრგუნოსნობასა ზედა 

ასა. 

5. მონაზონი ვეცხლისმოყუარე შუ- 

რებინ ძლიერად, ხოლო უპოვარი შე- 
კუართულ არნ ლოცვასა და წიგნის- 

კითხვასა. 

6. ვეცხლისმოყუარემან აღავსნის 

საუნჯენი ოქროითა, ხოლო უპოვარმან 

დაიუნჯის ცათა შინა, სადა-იგი პოოს 

სამკყდრებელი საუკუნოი მადლითა 

ქრისტსმსითა, რომლისაი არს დიდე- 
ბაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი დ. თქუმული მწუხ- 

არებისათკვს 

X 

1. მწუხარებაი არს მჭმუნვარებაი 

სულისა«ი; ნაშობი არს იგი გულისსი– 

ტყუათა მრისხანებისათაი, რამეთუ 

გულისწყრომა9 არს წადიერებაი შუ- 
რისგებისაი, ხოლო ოდეს ვერ აღას– 

რულის შურისგებაი, შთავარდის მწუხ- 
არებასა. და სხუათაცა მრავალთა ვნება– 
თა ნაშობი არს და მშობელი დაბნელე- 

ბული ვნებაი იგი მწუხარებისაი. 

2. მწუხარებაი პირი არს ვეშაპისაი, 

და მწუხარესა მას ეძიებს შთანთქმად. 

3. მწუხარებაი მატლი არს გულისაი, 

და შჭამს მშობელსა მას მისსა. 

4. ელმინ დედასა, რაჟამს შობნ შვი- 

ზC1იV +ი8- %Vთ MMსMთ6თ05. 
II6MსMXCMILსV 0#0VCX0<= X0თნ0CL 

»X0095680LC »0XX#01L§, 0 86 0<”»- 
/სიაV CICდთV0LC MთI0ი00თ|0”თV. 

დ.Xძი»/ს00C სM0VXCX606C C0+/ძ- 
C6+თ! თბიზითიდ, ბ 8ბ თM+I„Mსი» 
»ი0ი0თCVX0თ0%§ 0CX0X0C6L MთCL 0Vთ”- 

VთCთILთოCთL. 
თ.XთიVსი0§ ს0VCXბC XXუილიL 

+თIL610 Xისთძ09, ბ 86 ძMIMIსი” 
0ცუთთსი((CL 6V ისითVთ. (”8»L- 
«ო„”6რით10C ბ »0L60V C(80X0V, MთL 
+L0C1C§ CV 0IX0Mიხბდ.) თთთხით 
«თს ბ იXთV #დLXCი/სი(თC X»000C' 
ბ სI2V Xთ0 +000CMსV6L M(ჩ8ოX0V 
თძVარ6MCC, 6 8ბ თ#თXIთ„0#რ0ი6% 
ჭიV+-თლ,(თV IX#0ხ0+0ს. 

IICი1 #0IIX5 

M#Cბ0თX. XI 

01M« 0:86 IV6სსთ»LILსV 380VIV 
XსIX00სLსCV0C M0VთX0ტ6§' 

ჯეიე 8-6 წით+. Mთ+4%66Lთ VსსX8M§, 
MთL თსV(თ„თIთ. ძ»ბ X0V/LCთIC0V 
ბი+ი<§. #ტ9MხVიC Xძი ბი6C(C 6თ- 
+LV 0 0სცბ<, 

ძ»0+VX”თ 826 ძთსაVუ§ 6V/CVVოთC 
პასით”. 

აითი თ»ბსთ 60“ X60VI09, MთL 
»ბ»V XსI00IIC6V0CV M0CICMCV6L 60- 

X60ი09. 
»M2თღXოინ Cთ+ს Mთიზ(ძC Xს»ო, 

MთL Mო+Cთმ9(6ს +»აV 16CM0სთთV V»ი- 
+Cით. 

'0ზსს6”თL სMIუი +(M”-ისთთ
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ლსა, ხოლო შვის რაი, სალმობისაგან 

განეყენის, გარნა მწუხარებაი შობასა– 

ცა შინა დიდთა აღადგენს სალმობათა, 

და შემდგომად შობისა უმეტესთა მო– 
ატყუებს ჭიროა და ტკივილთა. 

5. მონაზონმან, პძლეულმან მწუხა- 

რებისაგან, არა იცის სიტკბოებაი სუ- 

ლიერისა ნუგეშინისცემისაი7ი, ვითარ- 

ცა პირმან დამწარებულმან ნავღლისა- 
გან ვერ ცნის გემოი თაფლისაი. 

6. მონაზონმან, ძლეულმან მწუხა– 

რებისაგან, ვერ წარჰმართის გონებაი 

თყსი ზედვათა მიმართ საღმრთოთა, 

ვერცა ლოცვაი წმიდაი და წესიერი 
შეწირის ღმრთისა, რამეთუ ყოვლისა 
კეთილისა დამახრწეველი არს მწუ- 

ხარებაი. 
7. საკრველი ფერკთაი დამახრწევე– 

ლი არს სრბისაი, და მწუხარებაი 

დამაყენებელი არს ხედვათა სულიერ- 

თაი, 
8. წარტყუენული ბარბაროზთაგან 

შეიკრვის ჯაჭკთა, და წარტყუენული 
ვნებათაგან შეიკრვის მწუხარებითა. 

9. ვერარას შემძლებელ არს მწუ- 
ზხარებაი, უკუეთუ არა თანა-ჰყვებო- 
დინ სხუანი ვნებანი, ვითარცა-იგი არა– 

ვინ შეიკრვის საკრველითა, უკუეთუ 
შემკრველი არა იყოს. 

10. შეკრული იგი მწუხარებითა 

ძლეულ არს ვნებათაგან, და საკრველი 
იგი უტკრთავს სამხილებელად ძლე- 
ულებისა მისისა, რამეთუ მწუხარებაი 

იქმნების გულისთქუმათაგან ამაოთა. 

11. რომელი მძლე ექმნას გულის- 

თქუმათა, მძლე ექმნას ვნებათა. ხოლო 

რომელი მძლე ექმნას ვნებათა, გერ 

X0თL8(იV, 6თV „CC<ე, #+ჩ§ ბ8სიC 

თIMXXXIMIთL, Xხოოუ 8ბ +V6VVVIIC- 
Vი, «0X#სV MLVCL +ბV X6V0V, M0თL 
სC”Iთ +105 ი8(Vთ IთითსCხისძთი, 
იშ ILMი0- ბთა)Vმ0+თL. 

09აM 0:86 XთითV IXVCსII0CILMIV 

Xსა0VICV0C Iს0V"თX06§, ი0C 0908 
ს6M+0C V6სთLV ბ Iსირ6თთიV თძბი- 

ბიტ§. _ 

#სI0V)ICV05 M0V0CX065§ 0ს MLV- 
ჟ#ჟთ6ს +0V V0სV CL 0Cთი(თL", 

იან »ი0თ6სXIIV Mთ0თითV ძ0LVთ»6C- 
სო6L, IთVIბC Vთ0 MXთX0ს) CI Iტ- 
86 6C0CI»L X0ითოი. 

რ6თIსბ #იზრიV CI»68Lტ6V 60C+! 
ზიტსის, M0CL XMითი CIIX»68L6V 0C- 
ტი(ძ;. 

#.XIთXია“ი5 თ» ზთიჩძითს 
ზრ86-თს CL8M4ით"V, MთCLს თ(XსCMია- 
ჯი ძIბ Iთმის 8C68C+თL Xიხ»აოუ. 
0M« (თXხ06L Xითიუ ს) «თიტVI”იV 

»რიV თXXსაV Iთ0რისV, თიC 0:0+6 8C0- 

სყბ§, სუ I”თიტV+ია” +VთV 86თ|10„)- 
»VIVV, 

'0 8ბტ-860690C XII) V6M(MიI0! 
სიბ X000, CთL +ბ” 86თსბ"V თრ»L- 
«“რიინ+-თ! #95 III1ო5 «ბ CX67- 

Xის. #90Iს +თი თსV(0C+0თ+თL 6». 
ძო0-სX(თ ძი«”«L6თ თთიMრსMი5§' 
ბინ 8C IთVI+L Iძ80CL თსV“ს- 
CსM<+-თL. 
“0 ”ს<მძთ ბწირCLV, 6Vწო)ძ6C6 I#ტ- 

ცი, ბ 8ბ6 LIMტთიC 1Iძ8მწ, იშ Mი0ძ- 
ჯ»იმნ4თCIთ. აბ X0IიC.
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ერეოდის მას მწუხარებაი. 
12. კაცი მმარხველი არა შეწუხნის 

ვერ-მიმთსხუევისათ«ს ჭამადთაისა; 

არცა სიწმიდის მოყუარზ შეწუხნის 

ვერ-აღსრულებისათვს მწიკულევანისა 

გულისთქუმისა; 
არცა სახიერი და მშკდი შეწუხნის 

გერ-მურისგებისათ“+ს; 
არცა მდაბალი შეწუხნის დაკლებისა- 
თყს კაცობრივისა დიდებისა; 
არცა ვეცხლისმოძულე შეწუხნის 
წარწყმედისათყვს საფასეთაისა; რამეთუ 

ამათ ყოველთა უჯმნიეს ვნებათა მათ- 

გან სრულიად, 
და ვითარცა მკედარსა შეჭურვილსა 
ჯოშან-ჯაჭ“თა ვერ განეწონების ისა- 

რი, ეგრეთვე უვნებელი გონებაი არა 
მოიწყლვის მწუხარებისაგან. 

XII 
1. ფარი მცველი არს მკედრისაი, 

და ზლუდნ მცველი არს ქალაქისაი; 

ხოლო უენებელობაი უმეტესად შე- 
მჭურველი არს მონაზონისაი, რამე– 

თუ ფარსა მრავალგზის თანა-წარჰკ- 

დის ისარი, და მოწყლის მკედარი იგი, 

და ზლუდე ქალაქისაი დაარღკის სიმ- 
რავლემან ბრძოლათამან, 

ხოლო უვნებელობასა არასადა მძლე 

ექმნის მწუხარებაი. 

2. რომელი მძლე ექმნას ვნებათა, 

უძლევიეს მწუხარებისადა, ხოლო 

ძლეული იგი გულისთქუმათაგან – ვერ 
განერის საკრველთა მწუხარებისათა. 

3. რომელი იძლეოდის მწუხარები- 
საგან, და იჩემებდეს უვნებელობასა, 
მსგავს არს კაცსა, რომელი მწარედ 

სნეულ არნ და იჩემებნ სიმრთელესა. 

4. ვითარცა სნეული საცნაურ არნ 

ფერისა განლეულებითა და ძალისა მო– 

'8XM5ით7)§ 0) X)IC17თLს C+%ზ 
ძთძო0+VXნC ზითსიძ+”თVI, 
00»+C CთიტითიV 8L.თIთი+“აV ძრიი- 
თასM5 თM0Xრ00თC70ს, 

იაზრ ძტ60XM+0§, 0I0I6თ0V თIL- 
Vთო5, 

ის8ბ +თძI6.V6ზითV, თI607/06ბC 
ძVმით»(VიC +LI9M§, 
ისზ.“ ძრტ.MთიVს00C, CაXVMCC 1I6- 
ის«6თთV, CCCMXLVთV 00 XIV 
+0უ0”თ 606CLV 8სVთ160§' 

ითოი6ი Xძი ბ +60იითMLCს6V0C 0ს 
ზ6X6CI»თL ჩ8CX0C, 
იხ+ი§ ბ 0IXთ0აჰ<C 00 +C+ი0C>MC+- 
თს ი.ბ X0თი§5. 

XII 

8სიCბC თ+ითძსს”უ M0CC I6X6Cს 
+6%XტC 60+LV ბთდრთX6სთ: თIMთ06Lთ 
ბ. ს0VთXს თთჭრტთX-Cთ+Cით ძI- 
დჭი”<ითV' 

0სიCბV ს6V X+თი 8LC8ს ჩCXიC ტ0- 
(Cი დზCიტ6)CV0იV I10XXCთCMLC, 
MთL +CწX0=- MთI6თMთსC IXMჩ900 
»–»0X6C(სC-CთV, 

თო0მ8მC(თ 8ბ ის Mთ+LCX900C6CL X90- 
#უო. 
"0 «იი+თV ათმა, CM«იძ»იძC 

ბხიი5§, .MIICI6V0§ 8C წ)80V8%, 
0სM« CM%CსCC+„თ! 70%§ »7თს”იო§ 

8CთI0%5. 

“0 Xსი0სICV0<C თსV6Xთ0§ MთL 
X00C»X0:0სLს6Vი- ძIძთმCს0», 

წსის0§ 6თ+L V0C0VMILს M0თL V)I/6CL- 
?თძV სი0Mი0LV0(CVVC. 

ი 900 ბ V0თ0V 8უაX09IთL ძIბ 
+0ზ% Xიოსთ”7»0§, 0)IVC ბ 6იIIთ8მ)C



32 თავი II. „ვნებათა სიტყვისგების“ ატრიბუციისათვის 
  

კლებითა, ეგრეთვე ვნებულსა მას ემ- 
ხილებინ მწუხარებისაგან. 

5. რომელსა უყუარდეს სოფელი, 
არასადა დააკლდეს მწუხარებაი, ხო- 

ლო რომელმან შეურაცხ-ყოს სოფელი 
და საქმენი მისნი, იხარებდეს მარადის. 

6. ვეცხლისმოყუარე იზღვიის თუ, 
შეწუხნის მწარედ, ხოლო რომელსა 

შეურაცხ-ეყვნენ საფასენი, შეუწუხე- 
ბელად იყოს. 

7. დიდღებისმოყუარე იგლოვნ, რა- 
ჟამს შეემთხ+ჯის უპატიოებაი, ხოლო 

მდაბალმან შეიწყნარის შეურაცხებაი 

იგი ვითარცა მოყუასი თვსი. 

გ. ბრძმედმან განწმიდის ვეცხლი 

გამოცდილი, და მწუხარებამან საღმრ– 
თომან განწმიდის გული ცოდვათაგან. 

9. დადნობაი ბრპენისაი ზედაი«ს- 
ზედა მოაკლებს სასწორსა მისსა, და 

მწუხარებაი მსოფლიოი მოაკლებს 

ცნობასა კაცისასა. ამისთ+ს იტყ+ს ნე- 

ტარი მოციქული პავლე, ვითარმედ: 

„ღმრთისა-მიერი იგი მწუხარებაი სი– 

ნანულსა ცხორებისასა შეუნანებელსა 

შეიქმს, ხოლო სოფლისა ამის მწუხ– 

არებაი სიკუდილსა შეიქმს“, 

10. ორნი არიან საღმრთონი მწუხ- 

არებანი: ერთი იგი – ოდეს ცოდვათა 

თყსთათკს იგლოვდეს კაცი წესიერი- 

თა მწუხარებითა და სინანულითა 

ლმობიერითა შეუვრდებოდის უფალსა 
დღა ითხოვდეს წყალობასა, და მეორე 

– ოდეს-იგი განსაცდელი შეემთხ“+ის 

ძმასა გინათუ სულიერი, ანუ თუ კორ- 

ციელი, და წესითა მით სულიერისა 

სიყუარულისაითა წუხდეს სული იგი 
ღმრთისმოყუარე განსაცდელისა მის- 

თვს, რომელი შეემთხვა მოყუასსა. ხო– 

ლო ამათ ორთა გარეშე სხუანი მწუხ- 

6X6VX6Iთ. 00 X#0I9§. 

“0 ძ»თ»რ »ბV M60CIM0M, XსIე- 
0#თC+თL I0X»X0C, M<თ+”ძდრიიVრV 8ბ 
+60V ბ) თუშI0, CშბითV04თ6+თL 80 
#CVI65. 

დაXძი/ს005 CუოMLთ0C1§ Xსიუ- 

0#თ6+თL ILM00, ბ 86 Mთ»თრტიი- 
VიV XიუILთIთV, 6XსI0C CCIXთL. 

თIაXტ8ინილ XსIოუმMთ6»თს, 2»- 
C#მისთაC ძთ“+LI(ი, ბ 8ბ +ძ»6CL- 
Vტზიის»" +თს+იV” 0 C9VI>ი0რ0V 
ზ8«ნ6CIთL. . 

–»Xის6ს+#M0ს0” 6M«თმუიC»V ძი)/“ს- 
ისიV თ80MLIL0V, MთL Xსსუ Mთ.ძ 
8-ბV Mთიზ(თ»V 6V თIIთი+(თLი. 
XVიVხCსთLC CსVCXII5 I6L0% |Iტ- 

XზნიV, MთL XიIო M0თIსC) 6XთI- 
7ის 8LთV0სთV.
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არებანი უწესო არიან და მავნებელ. 
11. შეამრღყის სახილველი თუალ–- 

თაი არმურმან კშირმან და გონე- 

ბაი მხედველი დააბნელის მწუხარე- 

ბამან ვნებულმან. 

12. უფსკრულსა წყალთასა ვერ 
შთაიწევის ნათელი მზისაი, და გულ- 

სა, მწუხარებისაგან ძლეულსა, ვერ 

განაბრწყინვებს ნათელი გულისკმის- 
ყოფისაი. 

13. საწადელ არს ყოველთა კაცთა 

ნათელი მზისაი, ხოლო სულსა შეწუხ- 

ებულსა იგიცა არავე საწადელ უჩს. 

14. რომელმან შეურაცხ-ყვნეს გუ- 

ლისთქუმანი სოფლისანი, ვერ აწყინე- 
ბდენ მას გულისთქუმანი მწუხარები- 

სანი და სხუათა ვნებათანი, რამეთუ უფ- 
ალი შემწე არს მისა, რომლისაი არს 

დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი ე. 

მრისხანებისათვს 

X 

1. მრისხანებაი ვნებაი არს ბორო– 

ტი, და განაცოფებს მომგებელსა მის–- 

სა; განამკეცებს სულსა მისსა და საზლ–- 

ვართაგან სიმშვდისა და სიყუარული- 

სათა განაშორებს. 

2. ქარმან სასტიკმან ვერ შეარყიის 

გოდოლი, დამყარებული კლდესა ზედა, 
და სული სახიერი და მშკდი ვერ 

წარიტაცის გულისწყრომამან. 

3. ღელვანი ზლ“«სანი აღძრნის სიმ- 

ძაფრემან ქარისამან, და გული მრისხა– 

ნმ შეაშფოთიან გულისსიტყუათა მო- 

ლალეთა და სასტიკებამან გულისწყ- 

რომისამან. 

?0%0თ+ს6ი6"» 6V60ი7CLთV„” თ0თსი00L 
X+VXტ6%605, Mთ. V00ნV მCთი»უ+»LM6V 

თსზX0ხVCL X0იო. 

8ა0ი» უ8თ+ი5 0) 8Lთზთ(VCL 
ჩწაXL0C<ბ 6CX+X05, MთL Mთი8(ი» 
C0+თXსI0V 0) M<თI»თხ·/თ(6CL 0მCთ- 
ინთ რთ+0§. 

»ვზხ «მთ: თVმიტ»იLC თVთ+0Xბ) 
IMXM(0ს, მსთთი6თ76L7თ! 82 «თL 

700+დს Xსო»0VICMI)) V/VXM. 
ტLთმუთ.V VXC60თ6იაC 0თრთLიC1+თს 

(<X7C0095, MთL სV)X9ი95 თწთმუთ:" 
ძრისიC1+თს XV9Iო. 

“0 ზბ «Cძ„ძბიი»ი0V +V0V 180V0V 
+009 MტთIსის 0)M 0თXXუ0Mთ6X”თL 
უო»0 X0-)/LთCIV0» Xიიი§. 

IICის ბიწ79M5 
#C%ჭთი». X 

'0იX) »ძმ0§ Cთ+L IთVLC86C, 
MთL +00 6X0CV+თC VVთ0CLV CნნCთ- 

ჟ–იეთ" Cუ:XC00<, მუიL01! XII” LV- 

XIV, M<თL X6CთთV თს)სV+სXLთV CM- 
MXLVCLV 1X0L61L. 

"ბVCს0C თ%060ბC 0შ VLCM0ოCL 
»X904“0L, 
MXთI სსXXV თ0607ი”7იV 0) CLსVთი- 
»ძთ(CCL 0სI05. 
'I8იი MLVC1+თს სI0 8ზ(ძთC ძVCIს- 

ი", 
M0L 0სIთზუ§ «+ძითითთ6„”თს 0სX0 
X0X.თსრიV ძთთს9M6+იV.
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4. მონაზონი მრისხანნ ეშ+ არს ვე- 
ლური, აღიძრის რაი გულისწყრომად, 

კბილთა ილესავნ. 
5. ნისლმან კშირმან დააბნელის ჰა- 

ერი, და აღძრვამან გულისწყრომისა- 

მან შეამრღ«ის გონებაი მრისხანისაი. 
6. ღრუბელმან ზრქელმან დაფარის 

მზისთუალი, და გონებაი მრისხანისაი 

შეაშფოთის ძყრისკსენებამან. 

7. ლომი გალიაკსა შინა აღიძრვინ 

კსენებითა ნადირისაითა, და მონაზონი 
მრისხანზ სენაკსა შინა შფოთებნ გუ- 

ლისსიტყუათაგან გულისწყრომისათა, 

8. შუენიერ არს ხილვად ზღუაი 

მყუდროი და უღელვოი, არამედ უშუე- 
ნიერეს არს გონებაი მშ+«დი და დაწყ- 

ნარებული. 
9. ზღუასა შინა მყუდროსა იშუებ- 

დიან თევზნი, და გონებასა შინა დაწ- 

ყნარებულსა ბრწყინვიდიან გულისკმი– 
სყოფანი ღმრთივშუენიერნი, 

10. მონაზონი სულგრძელი წყაროი 

არს მყუდროდ აღმოცენებული, რომე- 
ლი ყოველთა ასუამს სასუმელსა ტკ- 
ბილსა სიმდაბლისასა, ხოლო გონებაი 

მრისხანისაი მარადის მრღყე არს და 

ვერ ასუამს წყურიელთა სასუმელსა 
წმიდასა, დაღაცათუ მისცეს, მრღ«ე- 
სავე მისცემს და უკმარსა. 

11. თუალნი მრისხანისანი მარადის 

შეშფოთებულნი არიან და სისხლიან- 
ნი, და მოასწავებენ დაუწყნარებლო- 
ბასა გულისა მისისასა. ხოლო პირი 

სულგრპელისაი წრფელ არნ, მყუდრო 
და შუენიერ, და თუალნი მისნი წესი- 
ერად მხედველ. + 

L სიმშკდზ კაცისაი კსენებულ არს 

წინაშე ღმრთისა, და სული წრფელი 

M0იV0XბC ბი4/(X0C 6L8C +LV0, 
MთL +0სC 0806V-თC »თირCრმუნ6V. 

'0(XXი5§ ძVძ8ითL§ IXთXVV6ს 
ძ“:ით, Mთ: მსს00 M(VუათL§, 8Lთ- 

V0LთV ბი'/(Xის. 
'8თM<ტ+LთCV 1XL0ი»”» 0X080თCს0V 

V#6%0C, Mთხ V00V X07LსCIბC ILVი- 
თLMთMLძ9. 

/#რიV 6იV CიX06(0) თV MLV61 +0%სC 
თIიტრIVV0§ CთCს)V6XC0C§, MთL 0VLL- 

თმიულ 6V M6MXხე X07L.CIს0სC ბი047/ჩM9. 

ICიაVი 06თი(თ, VთXიეVრთთ 00- 
Xთთთ, 0MV 0VX 60+Lს 160MV0I6ი0თ 

CსისVსMXიჩ§ Mთ+თთ»ძთრიდ. 

IIXIიVIთუ +090 მთXთითთუ C7- 
M0MსსზთითL 8CX#61V6CC, C1079VLM8 
ზ8C «0+ით„ძთნს 6VVMXC+0L #0#- 
IL0VI0 0მ0C0X06IV. 

Mირიტ0სს0C M0VთX0C, IIღთVXCთ- 
(ისთთ IIოVM, Mთ.: I16Cთს IთიC- 
X0სძთ IიიძუV6C I0+ბ”», 8LთV0LC 

ზC ბიV(Xის 8.0 I#0CVI0C +6ICთი0M- 
+თ. Mთ 0)M CI.8(00თCL >»V 
ზი». სზიი, <5» ი»Lმიოთე, +6- 
0მიXაL6V0იV MთL VXიუთ“+ი”. 

M0CL ბთრმთXIM01 0სსC0:80:)C, +C+- 
ძიძ-/I6V0L, MX0CL შთდთLს0L M«0"L +ი5 
+თძითლთის6VიC M«თიმ(თ თ/”/6C6X0L. 

IIიბტთია»იV 86 (თ«<000ას0ს ბიმ0მძ 
M0I60+თXICV0V, MC. 0რ0თXV0ს 
#ი0თ»ი»VC1C MთIთ ზXC+>0V+6C§. 

X 

Iითმ+ი§ ძXზიბ სVის0VC70C- 
XთL I»ძიძ 860, Mთს ძტი”/უI105
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და განშორებული რისხვისაგან – ტა- 

ძარ სულისა წმიდისა იქმნების. 

2. მიიდრიკოს უფალმან თავი გულ- 
სა შინა სულგრძელისასა და სავანე 

წმიდისა სამებისა იქმნის გონებაი მშყ- 

დობისმოყუარ8. 
3. მელთა დაიმკყჯდრონ სულსა შინა 

ძყრისმოკსენესა, და მკეცთა დაიბუდ- 

ონ გულსა მინა მეშფოთისასა. 

4. ივლტინ კაცი პატიოსანი სავანი- 

საგან ბილწისა, და ანგელოზნი მშვ- 

დობისანი განეშორნიან სულისაგან ძ+«- 
რისმოკსენისა. 

5. განიშორე მრისხანებაი სულისა– 

გან შენისა და გულისწყრომაი ნუმცა 
დაივანებს გულსა შინა შენსა და არა 

შეშფოთნე შენ ჟამსა ლოცვისასა. 

6. გულისსიტყუანი მრისხანისანი ნა– 

შობნი არიან იქედნისანი და სჭამენ 

გულსა მას მშობელსა მათსა. 

7. ლოცვაი მრისხანისაი საკუმევე- 

ლი არს საძაგელი, და ფსალმუნებაი 
მეშფოთისაი კმაი არს საწყინოი. 

8. ძღუენი ძკრისმოკვსენისაი მსხ- 

უერპლი არს დამპალი და დამატლე- 

ბული, და ვერ მიეახლოს საკურთხევ- 

ელსა წმიდასა. 

9. სიზმართა შეშფოთებულთა ხე- 

დავნ გულმწყრალი, და ზედა-მოსლვაი 
მვეცთა%9 ეოცებინ მრისხანესა, 

სსXი »თ0C X(V6I”თL +009 თVნ0”) 
IIVCVLთI05. 

XXMCVCL M6რთXIV XიLთ»ბC§ CV 
(თ«<იი0სსდთ XVCV9IთI+L, M<თბ 00VI 

–X+”CVCIთL +ჩ§ თV/(ნთ§ Iისძ80C 6C6L- 

იუVCს00CVიე 8L.ძVი!თ. 
'#XთVIXCM<6- M0+0LM0სთLV CV 

სVითLMX6Mდ VIსX90), Mთ: მუი(თ CIL- 
ბთიXჯ6ყისთLV CV +6-ძით)/IMCV9უ 
Mთი8(დთ. 

დი–ახV#6L ისაი ძ6სVბ თ:თXიბ» 
Mთ+-თVI0/LCV, MXთL 66ბC (Lხოთ(M0- 

M«0V Mთიმ8!თ". 

“I8თიი 21+რი06CV 6IოCთაV X(00C, 
«თს MXთიზ(იV თVნიბ Xტ6X70§ MთM- 

ძ9=. 
"ტიტთძ„უთიV X07აCს0სC 060798 

ძო»ბ Cჩ5§ V>აX95, M5თ( 0სV0C VI 
თახXLCCთმის Cხ 090 Mთი8ნ(თ, M0CL 083 
ს) +თითX0M4 < CV MთLითფ I»ი0- 
თCსXი§' 

ბV +06-0V XVთო0 თXმ0ი0სV M<0CIVბ< 

»ძირთთნს ბრმთMILი0%ს, 0შ7თ IVო- 
CთLIMთC(თ V00V, CV MX0Lით IX00- 
თC6სXMი95. 

#ი0ი+.თსი! 0მსსი8ზის 2CX(6Vი§ 
X+CVVIII0CIთ, M5C. MXთI„C08(0)თL 

+აV +C6%00CთCCთCV Mთინ(თ. 
08სხსითზის I+00თო=C6V)X79 Cჩ8ჩ86Xს7/- 

სLCV0V 0VIICთIთ '· MთL LIთXIC8(თ 
ბი”წ/(X0ს MX0 თო84C. 

#ილილV IVოთLMრMის (Lსი0IIოML6თთ 

0ასთ(თ, Cთ1 ის Iაი ი000C677/(C0უ 
#6ისიითVIო0ი(0)VC ჩზი(ს0#7<. 

'სხიიVLთ +C-თითე/ILCVთ ბინ 0ს- 
Mი686C, MC: მუი(თV CIL80090C 
რიVIთძ(C6„თ! ბი”V(X09.
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ხოლო კაცი სულგრძელი და მშჯდი 
თანაზრახვითა წმიდათაითა გამოეძიე- 

ბნ სიტყუათა სულიერთა, და ჩუენება- 

თა შინა ღამისათა შოიღებნ განმარტე– 

ბასა საიდუმლოთასა მადლითა უფლი– 

საითა, რომლისაი არს დიდებაი უკუ- 

ნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი ვ 

მოწვინებისათ+«ს 

XIII 

1. მოწყინებაი არს უძლურებაი სუ- 

ლისაი, ხოლო უპლურ არნ სული, 

ოდეს არა იყოს წესსა ზედა ბუნებისა 

თუსისასა, ვერცა წინა-აღუდგებოდის 
ახოვნად განსაცდელთა, რამეთუ. ვი- 
თარცა სარგებელ არს საზრდელი გუ- 
ამისა მრთელისა, ეგრეთვე განსაცდე- 

ლი – სულისა ახოვნისა. 

2. ქარი ჩრდილოისაი, რომელსა 

ეწოდების ბორეა, ზრდის ნაყოფთა, და 
განსაცდელნი დაამტკიცემენ მოთმინე- 
ბასა სულისასა. 

3. ღრუბელი ურწყული იდევნების 
ქართაგან, და გონებაი უთმინოი – 

სულისაგან მოწყინებისა. 

4. ცუარი გაზაფხულისაი ზრდის 

ნაყოფთა ყანისათა, და სიტყუაი სუ- 

ლიერი აღამაღლებს წესიერებასა სუ- 
ლისასა. 

5. სული მოწყინებისაი იოტებს მო–- 

ნაზონსა სენაკისაგან თყსისა, ხოლო 

რომელსა აქუნ მოთმინებაი, მყუდრო- 

ებით არნ მარადის. 

6. უძლურთა ხილვასა იჩემებნ მო- 

წყინმ, გარნა თყსსა უთმინოებასა თა- 

ნა ჰყვებინ. 

7. მონაზონი მოწყინე მალე არნ მსა- 

ზურებასა და მცნებისა აღსრულებად 
შეერაცხის თყსისა ნებისა შედგომაი. 

MთMიტმსსიC ძVიი ი2I+თთ(0თC 
ბიმ, თსV+სX(C0C 0-/წთ თ+X+V6Mა)"”, 
«თ. თIVით(M«0X0 +VსIVთ(C6L X4ტ- 
+წ+ისC IV6ს00XLX0ს§, MთL 6V VVX- 
+ 86X6+-თL სსთ+ოისაV X0თ6%§. 

II6ის CM”ი8(ძ= 
XIII 

"'გ“ის(თ ბთ+LV 0+0VLთ VIVX95. 
ბ+იV(თ ზი სსXჩC 09M CXისთძთ +ბ 
«თბ #00LV, ი08C Iიბ5 XI6Lი0ძთ- 

სის (0Iთ+თს V6VVICCIC. 

“ითანი Vძი 6C+ს +006) C06M#- 
+იწV+ს თთIო+L, +09+ტ6 Cთ+ს #6L- 
ითთსბ= V6VVთCC VაX8. 
3006თC თVCI0§ +ი06რ6ს VC6VVM- 

სთIთ, Mთს X6L0თCIი0! ჩ6ჩ0თL:0მთL 

Mთი+CინთV VსXი5. 

M26-%რთ #წVსზი0C 8.0M6+თL 070 
ძ»რსის, MთL V00C 0I0M0VM” II 
იXთV, ხობ MIVCხII010C თMიუზ(ძთლ. 
#იტთიC 6CძისVი თა)LCL Mთი»ბV 

თ+Xი» 9, M0CI X6X70§ XVCIIთC»LMბ< 
სსი Mთ-ძთთIთთს” LIსXM5. 

“–ისსთ ძ«უბ(ი 6ნCXთხV6ს L0- 
”VთXბ"V CM #8§ 0(M(თC თუ+09, 6 
ბბ CXთV სი90სისაV MCV)VXრ(CCL 8L- 
თIXთV+65. 
”ტ)თმCVისს”იV CIXLCთMC6სCLC IX00- 

ჩძXXC+თსL ი ძ«=უმ.ძთ79MC, IXიი- 
ჭიი6! 86 „0 (8L0V CთM0Iტ. 
'გრ“ებძთ”-01§ I0VთღXბC «00 8L- 

თMX0იV(თV ბნაC, Mთს 6VI-0XIV X0-/(- 
C6-თL +MV 6თს709 IXოი0ჭიინიV.
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8. მორჩი უძლური მიდრიკის ნია– 

ვმან წულილმან, და განზრახვამან მი– 

მოსლვისაშან მიიზიდნის მონაზონი 

მოწყინშ. 

9. ხს კეთილად დამყარებული ვერ 

შეარყიის სიმძაფრემან ქარისამან, და 

მოწყინებამან ვერ წარიტაცის სული 

განმტკიცებული შიშითა ღმრთისაითა. 

10. მონაზონი მრორინშ ქარქუეტი 

არს ველისაი; მცირედ დაყუდნის და 

კუალად მიმოიტაცებინ. 

11. უძლურსა არა კმა-ეყვის ერთი 

საზრდელი, და მონაზონი მოწყინშ არა 

დაშჯერდებინ ერთსა საქმესა. 

XMV 

1. თუალი მოწყინისაი კარსა ხე- 

დაენ, და გონებასა მისსა სტუმართა 
მოსლ-ვაი ეოცებინ; იჭივლის კარმან 

და იგი ახლდის. კმაი ესმის და სარ– 

კუმლით გაიხედნის და არა განეშორის 

მიერ, ვიდრემდე მოეწყინის ფრიად. 

2. წიგნსა იკითხავნ რაი მოყწყინმ, 

ზედაისზედა ეფქნარებინ და შეპყრო- 

ბილ არნ ძილისაგან ფრიად. თუალთა 

იმუსრავნ და ეელთა იწუადინებნ, 
და თუალნი წიგნისაგან მიარიდნის და 

ხედავნ კედელთა. 

კუალად მოიქცის ღა მცირედ იკითხ- 

ის და დასასრულსა საკითხავთასა 

გამოეძიებნ, 
და რვეულთა თუალავნ. 

ბსბ» ძზითVბC CMMVCV თუით 
XCი+I), M<თ1 დიV”თთ(თ თ»Xი8უII(- 
ძა CLMMსთძ6V თMI)8.თთ+VMV. 

რრ“VზილიV MთXV0C »6Iო/05 09% 
ითCLთC 8(თ IVV6V)II6+იV, <თL 0<ი- 
8(თ 09MX 6(«0IIსCV Cი1)06Lთ(LCVოV 

სსX%#V. 
ჰLსMMჰ6ს+#M§ (ს0VCX05, %ი0V0+Vთ- 

V0V 60MILCთC, 0MV+V0V IIთნXთთC, MთL 
»თXIV რტ%CიC-თL ს) 80სX6|1CV0§. 
"0 პთმCVხიV 09M თCიMCL7თL +00- 

ჭე VII9, <თ” ძ-იმზსძთII)C IM0Vთ- 
Xბ§ 6V 6იVდ 6VC. 
და)ოზბMდ ისM ძთ0M6თ"6L (LCთ ”ს- 

Vი, «თ ძ'იენძთ+8ე IM0VთXCდ 09%« 
ძიMრთ6ს ICთ MCXXთ. 

XIV 

'0ჭზიXსბ თოს თ0თ”09 „თ 0ს- 
ი(თსV 6VოI6VCCCL თსXVC<, Mთ1 ა» 
8.6V0Iთ 0აIის +0% CILC=<CII0ICC- 
V0ს- ჭი”ძ(C6+0თL · 6IიLთCV” 7 00- 
ით, MთM6LV0§ CნIMIMMX+0, დიVჩ§ 
IMX0სXCC, Mთს 8.0 +იჩ5 მსი(ზიC »თ- 
ი6M=სსC, M<თL 09 0რ(თIთ»თს 6M6CL- 
06, 6ა= 00 Vთ0MIღCCL Mთ0#IM6CV0. 
”ბVV/LVრCMთV თ«<იმსითIM)C X0თ- 

თძს6+თL I«0XX0, MXთL იბ: შოIV0V 
M«თ»0#%8CიC»თს CVX600<§, +»ი0(ჩ8CL 

+909 შბწ)CLC, MთL 8LთIC(V6L #0 

X610თC, M<თ. 700 8.8XM(0ის +095 

ბტ0იMI0ის თი00+M0CძC, 6Vო0I6ML- 

(6. 10 +0(Xა, M6MV 6ILთწირსთC 
თVCVVთს VILM<0ბV, MXთ: თVთ»»ყMთ- 
ძან «0 +6X) 10» X6X+თV I60LC0- 
–»Xთ26C+0L, თიL0ს6L “0 «აიXMთ, MთL 
+059 “თიძმთძლ 6ILთურC(ლ2CL, ს«- 

–XCს +ბ V700Iსთ «თ. «+სV MტთIი- 

თა», ე0ო+6ი00V 8ბ II9წძC სIC0ოა-
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მერმე შეკრიბის წიგნი და სასთუნალ 

დაიდვის, მიწვის და დაიძინის ძილი- 

თა ღრმითა, ვიდრემდის შიმშილმან 

განაღჯძის და ზრუნვად ჭამადისა აღა- 
დგინის. 

3. მონაზონი მოწყინმ უდებ არნ 

ლოცვსსა და ზარ-აცნ თქუმად სიტყუათა 
ვედრებისათა უფლისა მიმართ. 

4. ვითარცა სნეულმან ვერ იტ“რ- 

თის ტწრთი მძიმზ, ეგრეთვე მოწყინე- 

მან ვერ აღასრულის საქმზ სულიერი, 

რამეთუ ვითარცა უძლურისა მის დაკს- 
წილ არნ ძალი გუამისაი, ეგრეთვე 

მოწყინისა – სიმკნმ სულისაი. 

5. მოწყინებაი განკურნის მოთმინებამ- 

ან, და სიყუარულმან მოღუაწებისამან 

და სურვილმან საუკუნოისა ცხორები- 
სამან. 

6. განაწესე საზომი საქმისა შენისაი, 

და ნუ განეყენები, ვიდრემდის აღასრუ- 
ლო იგი, და ილოცევდი კშირად და 
წადიერებით, და ივლტოდის შენგან 
სული მოწყინებისაი შეწევნითა ქრის- 

ტმსითა, რომლისაი არს დიდებაი თანა 
მამით და სულით წმიდითურთ, აწ და 

მარადის და უკუნითი-–უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი ზ, ცუდად-მზუაო- 

ბრობისათკს 

»V 

I. ცუდად-მზუაობრობაი ვნებაი არს 

უგუნური, და ყოველსა თანა საქმესა 
კეთილსა შეეთხზნების და არა განე- 

შორების, ვიდრემდე განაკმოს. 

2. ტევანი ყურძნისაი, მდებარმ მი- 

წასა ზედა, ადრე დალპის. და სათნოე- 

ბაი, თანა-მყოფი ზუაობისაი, მსწრაფლ 

ფწარწყმდების. 
3. მონაზონი მზუაობარი მუშაკი არს 

XC “ე M6%0X8 „ბ ჩL.ზX(იV, «თ 
«თმრ6ა8Cს უიVი” 00 Iთ»ს ჩითმ0აL», 
ას ძი »6%Vთ X0LIიV 8LCX/6(06L 
ძსჯ0ზ +» სსXMV, Mთხ Iძ§ 6ძს- 
+ჩC %00VICთ6LC I06L. 
'ტ'ხიმსითI9C IM0VთX0§, ბM«Vოიბ= 

CLC X000C6სXIV, MთL 00 სი X#თ"M- 
#თ6ს I0+6 0ი/Mსთ”თ X00CCთ6VXM5. 
ითანი X#ძი ბ VითრიV 00 ჩ0ით- 

+ძლერს რიი+(იV ზთია, 0)Iთ M0თ 

ბლეზ იძ„”)C 0: (9 «0LMთ6რ 6ჩ- 
+ი” 8C0% იიLICX06C · Mთნეიუ+რთ! 

სბ /#ძი ბ სI6V ა» ზხVთსLV #09 
თრს070§, ბ 8ბ «00 +6Vის§ 6MX6- 

Xსჯთ #95 სახX9ი5. 
'#რMოზ(თ» 0Cით»6აCს M0თი+6C/ი(- 

თ, <თს +ბ IძV”თ XI0LCLV I6+0 
X0MXXჩ§ I00თC8იC(თC XთL «ტჩი”ს 

8«-ის. 
I6ხიV სC+ილV თ6თს+(0 CV ICთV- 

+Lს 6იV/თ, MXთL LI Xიტ+600V თX0- 
თძ+ი§, ი" +6X6თუC თVMI06, MთI 
»იითCაXის თსVC+60C Mთ! Cს+60VV0<, 

MთL XV60სძ ძMუბ(თC #ტCასნC+თL 
ძობ თის. 

IICის XCV080C(0C 
XV 

#CV080L(თ Xთმ0იC 02CC+LV თXი0- 

”MიV, M<თL 1თოVIL C0X0 ძი6+იC C8- 
M0Xიად თს IXCM6XთL. 

სტ»ის§ CLთსით|(L6V0C +ი 79 
თMო6თს! CშX600C, MთCL ძი677 

ძოტXს»თ! M«CV080ხ(დ #+»Cი6C!80IL- 
«დსთ. 
MისთXბ§ MX6სტ8ინი§, 6იV0თ795C
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უმადლოი; შრომაი თავს-იდვის, და 

სასყიდელი ვერ მიილის. 

4. ვაშკარანმან განკურეტილმან ვერ 

დაჰმარხის შთადებული, და ზუაობამ- 

ან ცუღმან წარწყმიდის სასყიდელი 
შრომათაი. 

5. მარხვაი მზუაობრისაი კუამლი 

არს ცეცხლისაი, და მსგავსად მისა 

ჰაერად განილეგის. 
6. ვითარცა მტუერი აგავის ქარმან, 

ეგრეთვე ქველისსაქმს უჩინო ყვის 
ზუაობამან. 

7. ვითარცა სროლაი ქვისაი ვერ 

მიიწევის ზეცას, ეგრეთვე ლოცვაი 
კაცთმოთნისაი ვერ აღვალს წინაშე 
ღმრთისა. 

XVI 

1. ცუდად-მზუაობრობაი კლდე არს 

დაფარული ზღუასა შინა; უკუეთუ ეცეს 
მას ნავი, შეიმუსროს, და ტკრთი 

დაენთქას. 

2. კაცმან გონიერმან დამალის საუნ- 

ჯ ს თ«სი, და მონაზონმან ბრძენმან და- 

ფარნის შრომანი თჯ+«სნი. 

3. ფუტკარსა ჰბაძავნ მოღუაწზ მეც- 

ნიერი, გარეთ იკრებნ ყუავილსა, და 

ფარულად შურებინ გოლეულსა. 
4. უბანთა ზედა აწუევნ ზუაობაი 

ლოცვად, ხოლო კაცი გონიერი საუნჯე- 
სა შინა ილოცავნ. 

5. ვაჭარმან უგუნთერმან განაქიქის 

სიმდიდღრზ თჯსი, და მრავალნი აღადგ- 

ინნის შურად და კდომად თკსა, ხოლო 

შენ, ძმაო, მალევდ საუნჯესა შენსა, რა- 
მეთუ გზასა ხუალ ავაზაკთასა, ვიდრე- 

მდის მიიწიო ქალაქსა მას უშიშსა და 
კეთილად იკმარო შენი იგი მონაგები. 

6. გზად გულისკმა-ყავ, ავაზაკითა 

ბწIსთც0C · +ბV «6V0V სI60+ი, MთL 
»ბV MLთC0ბV 0VMX 6Xთჩ6. 
8იXმV+სიV +6+იისCVი»” 0) #Lს- 

X0რ+IC6Lს ბ ზXოე0ბV, MთL «CV0806(0C 
თIტMMსთL (LLთ00%C ძთ06+6)V, 

#Cს08ტ6წი0ს 6X#M00+6Lთ, MთIVბდ 
MთICV0ს, «თL C1C თCრით 8LთXს0C- 
თC»თL 0სრ676Cით. 

"სVCს0 ძთტთV((CL VXV0<§ თV8- 
005, XთL 6X6უსითხVოუV MCVტ80- 
609. 

#(00ს ზ0X) 0ს რ0ძსხCL C1C 0შ- 
ითხბV, XთL I0006CსXI) თCV0ითიIთ- 
იCთძMის 0)M თVთზMთ6»თL იბ 
8«CბL,. 

XMI 

#Cხიზინს(თ XICIით CI.» სრთ- 
X0§ ' -0V «ი0თი/ყნუ§, „0V რ0ი- 
+0V თXCXCთ0თC. 

#ისი»+6ს მოიოთთსიბ” თVა)ი რტიტსV- 
+009, MთL ძ06+ი§ I6V0სC I0Vთ- 
X05§ თასV6+09. 

'8V IX0C+C(თLC +0ი0თC60X6თმთს 
თახსჩისX60CL MCV080L(თ, ბ 8ბ X0- 
X6სთV +თს+უ) I000CVX6+თL CLC 
+0ოILC10V ძთ0709. 
#ოუI0თLC9CL IX0ს+იV თ:+0% 0V- 

–»0 თბრით, MXIVC1 86 I0#X0ზ§ CL 
იზისXV MX0ო0' 6თსI0ს. 
»ს ბბ M=ითI16C 1ძ თბ, §V ბსი 7860 
+სVXთVCL§ XIთIXVთV, CC II66LC 

CL I6XLV Cს0#4V)5, M0CL 0თდთX0C 
XჯXიყთუ “#0 თ0%Lდ.
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სავსედ, საწუთროი ესე, და ქალაქად 
მშპდობისად – საუკუნო” იგი 

ცხორებაი.” 

7. ნუ იქადი, ვიდრეღა მოგზაურ იყო, 

რამეთუ უგუნურება არს ესე და მაბი- 
რებელ მბრძოლთა, ხოლო შე-რაი-თუ- 

ხყდე ქალაქად, უშიშად იშუებდე და 
ქერვინ წარიტაცნეს შრომანი შენნი. 

8. სათნოებაი მზუაობრისაი შესა–- 

წირავი არს განრყუნილი, და ვერ 

აღვიდის საკურთხეველად უფლისა. 
9. წერილი მყინვარსა ზედა წყალ- 

თასა მსწრაფლ აღიკოცის, და შრო- 

მაი სათნოებისაი სულისაგან მზუაო- 

ბრისა უჩინო იქმნის. 

10, ნუ ჰქადაგებ მოღუაწებასა მარხ- 

ვისა შენისასა სასმეჩელად მრავალთა, 

ნუცა უჩუენებნ შრომათა შენთა. საწამე- 
ბელად სხუათა, რაითა მამამან შენმან, 

რომელი ხედავს დაფარულთა, მოგცეს 
სასყიდელი ცხადად, რამეთუ სათნოე- 

ბაი დაფარული გამოჩნდების უბრწყ- 
ინვალეს ნათლისა. 

11, მოწყინებაი დაჰკსნის შრომათა 

სულისათა, ხოლო ზუაობაი მკნე ჰყ- 

ოფს გონებასა დათლემულსა; უძლური 
იგი განაპლიერის, და მოხუცებული 
უქველეს ყვის ჭაბუკისა, უკუეთუ ოდენ 
ხედვიდენ მას თუალნი მრავალთანი. 

12. სუბუქ არნ მარხვაი და ლოცვაი 

და მღყძარებაი, რამეთუ ქებაი. მრავალ– 
თაი განაღკძებს გულსმოდგინებასა 

მაჩუენებელისასა. 

13. ნუ განჰყიდი შრომათა შენთა 

დიდებად კაცობრივად, ნუცა სცვალებ 

'M·ი6+) M«6Vიზტხის Cთ)VI6+0LL- 

#6Vის 1C0C10V, M0L 09 LI CVCVCX- 
08 C15 მსთსთთ+8ი0LიV 8609. 

"'ტ“იბ(”თ 6MX9M6ს +6V0იV VV)X9M5, 
MCხიზინ(თ 8 M6სი01! V09V თX0- 

»6I0L6+IXთ 8660%, „ბ 0თთ0CVის- 
„თ ი§ტუთნV CჩიC(I6ს0V, CთL „ბს 
X+4ი0VIთ 109 V60ს 8სV0VI-VIII6Cიი", 
I6VიV 6თV Iთი0CთL I|I6ი+სი6C „60V 
–წIVის6Vა» 1I0XX0(. 
Mიხტუ Vილ76(თ »ტ+6, MთCLს ძ7- 

ისIM(Cთ, M<თ! Iი0თ6სX)), ბ +ძი 
თოთLV0C +Vთ0ს I0XXCთს 8LCX/6(ნი6L 
»ა”» Iი000ს(IL(თL. 

MX) თი)თძუნ +009 I6V0სC 86- 
ხთLC 0Vმით»IVთLC, ILუ8C „XV (6- 

"ეს სახისმეტყველებითი კომენტარი სავარაუდოდ, მთარგმნელის (ეფთვიმე 
მთაწმიდელის) მიერ უნდა იყოს ჩართული.
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დიდებასა მას საუკუნოსა უნდოისა და 

წუთ-ერთისა მიმართ ქებისა, რამეთუ 

დიდებაი ესე კაცობრივი მიწასა შინა 

დამკყდღრებულ არს, და ქებულებაი მისი 
დაშრტის ქუეყანასა ზედა. ხოლო დი– 

დებაი საღმრთოისა სათნოებისაი ეგოს 

უკუნისამდე მადლითა ქრისტმსითა, 

რომლისაი არს დიდებაი თანა მამით 
და სულით წმიდითურთ, აწ და მარა- 

დის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი წ. 

თქუმული ამპარტავანებისათკს 
XVII 

1. ამპარტავანებაი სიმსივნშ არს სუ– 

ლისაი, სავსმწ წუთხითა, ხოლო ოდეს 

დამწიფდეს, განიპოს და სიმყრალშ ფრი- 
ადი აღმოუტეოს. 

2. გამოჩინებაი ელვისაი კმასა მო– 

ასწავებნ ქუხილისასა, და ცუდად-მზუ- 
აობრობისა ვნებაი მოწევნასა აუწყებნ 
ამპარტავანებისასა. 

3. სული ამპარტავანისაი სიმალლედ 

აღვალნ დიდად და მიერ უფსკრულად 
წარწყმედისა თავი თყსი შთააგდის. 

4. ლოდი გამოეხეთქის რაი კლდის– 
აგან მაღლისა, მძაფრიად შთაგორაენ. 

და ამპარტავანი განეშორის რაი ღმრ- 

თისაგან, ადრე დაეცის. 

5. რომელმან განაშორის თავი თკსი 

შეწევნისაგან ღმრთისა, და თ"/სსა ძალსა 

მიაჩემებნ სათნოებათა მოგებასა, ესევი– 

თარსა მას სნება” ბოროტი შჭირს 

ამპარტავანებისაი. 

6. რამეთუ ვითარცა რომელი აღკდის 

ბუდესა ზედა დედაზარდლისასა, მყის 

დაეცის; ეგრეთვე ქუე დაცყვიან, რომე– 
ლნი მინდობილ იყვნენ თყსსა ძალსა. 

7. სიმრავლშ ნაყოფისაი ქუე დას- 

დრეკს რტოებსა ხეთასა, და სიმრავლზ 

X».ისთძითV" 806თV »ი08თC 8L” C5- 
ჭას(ითV. 
#ტტნთ Vძი ძVმითა»(Vია CL Xი00V 
Mთ-თთMოV0იზ, M<თ. MXC0C თა)+9იC 
თზ«VVს»თL 6IL #85, ძი6+იჩ§ 86 
ზტხთ სCსCL 61 „ბV თLხრიVთ. 

IICი1 სIC0)00V(თC 
XVII 

'Iო6იუბთVCთ «CILV 0L8»იILთ ჭ)ს- 
X8C (X0005 #6” ითსCV0V. 00V 
MX6CXCV09, ითXM0CI0L, M<თ(L ი«0L4- 

თCს თემ(თV 1I0MXVMV. 
'ტიჯითძოიი 6<X0IსC MX0V X00- 
სოVხCL ზიიVIი5, Mთ! ს»Cიუტთ- 
V(CთV CსთXXC#MICC+თს «თილსთ(თ 

MCV080C(ძთ9. 
LC Vს0= სCX+თ ძV»თჩმზით(VCს 

სშიორიურძVის ს )X), M<თMCLმC» 
თხIბV C6LC ჩახ0ბს M”C”+თ8რძრXX6Cს. 

"“Iოთნიო„რბიV(თ» V0თCL 0 თI0CI#- 
თი 6§თს„აV 8C0%, MთI (8(თ 8ს- 
»ძსCL 6LX0იძდტთV +0 M0”>I0ი0C- 
სთ7I0. 

'ოითინი 82 ბ 6»LჩიC ძირXVუ 8L- 
თძI6თიაV M0C+თოVCX0C Mთ”თ, 00+თ 

»”Vჰ6Lს ბ მთბითV +ი 1L8(C 8სVძრ- 
ILCL. 
#ძითი0C I0#ს5 M0CIთოMთII+6CL 

MM)ისVთC 8CVხმზილს, MთL თ0C+ი5



42 თავი II. „ვნებათა სიტყვისგების“ ატრიბუციისათვის 
  

სათნოებათაი დაამდაბლებს გონებასა 

კაცისასა. 

8, ნაყოფი დამპალი არად საკმარ 

არს, და' სათნოებაი ამპარტავანისაი 

უკმარ არს ღმრთისა. 

9. სუეტმან ძლიერმან იტ“ჯრთის დ+- 

რე სახლისაი, და შიში ღმრთისაი 

შეურყეველ ჰყოფს სულსა სათნოსა 

და მდაბალსა. 

10. ნუ მისცემ ამპარტავანებად სულ- 

სა შენსა, და არასადა იხილნე უცნე- 

ბანი საშინელნი, რამეთუ კაცსა ამპარ- 

ტავანსა დაუტეობს ღმერთი, და მერმე 
იქმნების იგი სამღერელ ეშმაკთა. ღა– 

მით ეოცებინ ზედა-მოსლვაი მკეცთა 

ბოროტთა მრავალთა», და დღისი განი– 

ლევინ გულისსიტყუათაგან მოშიშები- 
სათა. ძილსა შინა ჰკრთებინ ზედაის–- 

ზედა, და მლყძარე იყვის რაი, შეძრ- 

წუნდის აჩრდილისაგან მფრინველთა ისა. 
11. კმამან ფურცლისამან განაკრთუ- 

ნის ამპარტავანი, და ღელვამან წყლი- 

სამან შეაძრწუნის სული მისი. რამე– 

თუ რომელმან განაგდოს თავი თვსი 

შეწევნისაგან ღმრთისა, ძრწინ იგი უც- 
ნებათაგან უნდოთა. 

XVII 
1. ამპარტავანებამან ზეცით შთამო– 

ყარნა ანგელოზნი მთავრითურთ მათ- 

ით, რომელი-იგი ვითარცა ელვაი შთა–- 

მოვარდა ქუეყანად, ხოლო სიმდაბლ8 
კაცსა ზეცად აღიყვანებს და ანგელოზ- 
თა თანამოდასე ჰყოფს. 

2. რაისა განსცხრები და ჰზუაობ, 

კაცო! რად განლაღებულ ხარ, და 
უმეტეს ღრუბელთა ჰმაღლოი! გულისკ- 
მა-ყავ ბუნებაი შენი, რამეთუ მიწა ხარ 

#Xიმი +თ»6LV0იL რიტVოიL0თ ძV- 
ზიტი. 
#ძ0X05 თ6თუაIისა5§ თX09)0105 

X+600/0, MთL 006”) სICიურთVის 
ის Xიუთ!ICაCL 8CC. 
XძითL ზით+თ(6ს MM0IVთ M0+რ- 

MთიIX0V», «თ: 4ტ6ჩ0C 8C0ს CVთიC- 

+0V VIსX#MV. 

M23 80 სუ6იიდთV(დ თ» Lს- 

XIV, «<0 0ხ V8ე (მე რთVXოCთ(05 

ჭტისC#0§. VსX8ა თი საCიუერთV0ს 

ბ7C0+თXLII0VVC+თCL 0I0 680609, 
«თს V(0C-იL 80LM6VიV C+X0თ0- 

სთ. MიMXI>იალ დ0V+Cთ(CCI„თL 0600 აV 
ბოCიXისრ6VსV MXM00C, MთL |+60” 
MICით +თირთთ6+0ის სბ X0წ/LCთ- 
სი 86LX(C0C, MXთ06უ08თV CწCთMXM6- 

«თ! თVVC6X0C, «თს 6/იუ”/რითC MX0- 
»თ»X+ICთ6L თM(თV ბიMVMCის. 
დი) #0XX0ს, 2I7ტით6V სIX6C0- 

#%თMის, MთI 58თI0C IIX0§ MC+- 

#MXXთთCV ძ0+00 +MV სსX/”. 0 
–X+ძი I#იბ სLMX000 C6თს+ბV თVIL- 
»ძთთთ» 66Cთ, Mთ: +IV CM6(V0ს 

ზი/M0CLთV ძ0V0)II6V0§, სCთ+6იიC 
CMX86Lსთ„097თL, ხობ რთს+თთIICთ- 
#ის” C0+CXCთV. 

XVII 

"Iთ6იუბთVMთ ძ»” 0000V0ზ MთI6C- 
ჩიXCV %60XთV/XCM0V, Mთს თ თთ7იძთ- 
ა» 6X0(უთC X6თ6LV 6IL +995. 
Iი».”6VიბილთსVა 56 თV9მითი»”ი" 
ბV#6»6L 6L 00ხითVბV, MთLხ (L6Iთ თ7- 
–X+6XიაV X00C06C6L IXთითCთMCსთ(ე6L. 

IC ს1C6+6თი0((უ, თV0ით»6, IიXბ§ 
თ», MთL თი»იი(თ +8 «სთ6L, Mთ 
შაბი „+0ოC VC6CXთC 6»Xთ(იუ; 64L- 
თინსთ! ძის „იV ბეთLV 61L /ჩ C
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და ნაცარ, და შემდგომად მცირედისა 

მტუერად განილევი. აწ ზსუავ და 
საშინელ, და მეყსეულად – საჭმელ 
მატლთა! 

3. დიდ არს კაცი, ვიდრემდის ღმერ- 
თი შეეწეოღის. უკუეთუ მან დაუტეოს, 
უძლურ არს ბუნებით და ამაო. არარაი 

გაქუს კეთილი, კაცო, რომელი არა 
ღმრთისაგან მოგიღებიეს. შენ უკუე 
ნიჭთა ზედა მეუფისათა რაისათXს ჰმაღ- 

ლოი, ვითარმცა შენ მაგიერ გაქუნდა! 
მადლთა ზედა ღმრთისათა რაისათ–ვს 
ვითარცა შენთა იქადი! 

4. იცან მომცემელი იგი და ჰმად- 

ლობდი და ნუ ზუავ ზარ და ამპარტა–- 

ვან. დაბადებული ხარ ლმრთისაი და 

ნუ დაივიწყებ დამბადებელსა! ოდეს შეგ- 
ეწეოდის ღმერთი, ნუ უვარ-ჰყოფ შემ- 
წესა მას შენსა! 

5. უკუეთუ სიმაღლედ აღსრულ ხარ 
სათნოისა მოქალაქობისა, მას სახიერ- 

სა აღუყვანებიე! უკუეთუ წარგიმართე- 
ბიან სათნოებანი, მისითა მადლითა და 
შეწევნითა წარგიმართებიან! აღიარებ- 

დი ქველისმოქმედსა მას, რაითა ეგო 

შეურყეველად სიმაღლესა მას სათნოე- 

ბათასა! 
6. კაცი ხარ ბუნებით უძლური; ეგე 

წესსა ზედა ბუნებისასა! 
7. მეცნიერ იყავ ნათესავისა შენისა, 

რამეთუ ერთისა ბუნებისანი ხართ, და 

ნუ უვარ-ჰყოფ ამპარტავანებისაგან თვ- 

სებასა მას ბუნებითსა;" 

«ის თიინბი, Mთს სC+” ბX”X0CV CLC 
M6VIV VთXიე, ში+ს თიზთიბიC, MთL 

სC+' 0M70” თMთოინ. 

M6Xთ თVმით05= ჩ0»+009ICV0C 
”თიძ 8C0მ: C<XVMთICX6(%8უ, MთL 

+»ბ ძთმCVCC 6I6VVია +ჩC %0თ6C60C. 
ცუბბV CXCL§, ბ Mი Iთძიძ 8-ი0ს 
«X0C8ზ6: +C 0)V +დ0 0თXX0Xი(დ CV- 
თძIსჩXნVე თი 00; +” +0 XრიLIL 109 
8-ი9 თი 180 MIისთIს 6VMთCXX- 

იათ(2უ; 

'ც8ი(XVთო0L +ბV 8C8თM«0+თ", MთL 
სა წIთნიის I0Xხ' M<ICთსთ 68Cი9 
CL, IIს თ0C+CL „ბ #I+თთVIთ' ჩ0- 
უმი “თით 8C0ს, LC» თიVიმ +ბ» 
C0607C I». 

LLC 0ხ0)09 თMCრჩოიC X0XLIC(05, 
თXL' იMCCLV0§ თნ6MXოთძC'. MთICი- 
მათთC თ0C+IIV, თ#X” CMCLV0C 6V- 
M0)+ით6V. 0(I0X6X6L +ბV 1სითთV- 
»თ, LV0 IL6(VუC #V „დ ას6CL 8C- 
ზთL0C' 

8 (წVთ0ნს +ბV" ბსტჭასXიV, 6+L 
“იი თხი §0+LV 0:თო(0§. Mაუ ბ" 
თX0IC0VC(ძთC 60V0ს +)» 0VM//C6VC- 

LთV. 

"ბერძნული ტექსტის XVIII თავი სრულადაა ქართულში, ოლონდ მისი 

ბოლო ფრაზა შინაარსობრივად მიბმულია XIX-ის პირველ ფრაზასთან, სასურ- 

ველი კი იყო, ერთსა და იმავე ნაწილში მოხვედრილიყვნენ. ეფთვიმეს ეს 

ფრაზები ერთ წინადადებაში გაუერთიანებია.
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XIX 

დაღაცათუ იგი მდაბალ არს, და შენ 
– დიდებულ, არამედ თავადმან დაგ- 
ბადნა ორნივე. 

1. ნუ შეურაცხ-ჰყოფ უნდოსა მას 

და მდაბალსა, რამეთუ უმტკიცეს დგას, 
ვიდრეღა შენ. ქუეყანასა ზედა. ვალს 
და არა ადრე დაეცეს. ხოლო მაღალი 
იგი უკუეთუ დაეცეს სიმაღლით, შეი– 
მუსროს მეყსეულად. 

2. ამპარტავანებაი ეტლი არს შე- 
მუსრვილი, და რომელიცა აღკვდეს მას 

ზედა, მყის დაეკუეთოს და დაილეწოს, 

ხოლო მდაბალი შეურყეველ და მტ- 
კიცე არნ მარადის, და ვერ მივიდის 

მის ზედა ფერკი ამპარტავგანისაი, და 

კელმან ცოდვილისამან ვერ შეძრას იგი. 
3. მონაზონი ამპარტავანი ხშ არს 

უძიროი, და ვერ დაუდგნეს სიმძაფრე- 
სა ქარისასა, არამედ მეყსვულად დაეცეს. 

4. გონებაი მდაბალი ქალაქი არს 

მოზღუდვილი, და რომელი-იგი მკყდრ 
არნ მას შინა, უცთომელად ეგოს და 

უშიშად მპარავთაგან. 

5. სიტყუაი მდაბალი წამალი არს 
სულისაი. ხოლო ამპარტავანისა ზრახ- 

ვაი სავსე არნ სილალითა. 

6. ლოცვაი მდაბლისაი სასმენელ 

არს უფლისა, და მოწყალე ჰყოფს სა–- 

ხიერსა მას, ხოლო ამპარტავანისა ვე– 

დრებაი ვერ მიიწიოს წინაშე უფლისა. 

7. თუალი პატიოსანი შუენიერ არნ 

განრჩუნვილი ოქროითა, და სული 

მდაბალი ბრწყინავნ სამკაულითა სათ- 

ნოებათაითა. 

8. ოდეს მიიწიო სიმაღლედ სათნოე- 

ბათა, მაშინ საკმარ არს შენდა კრძა– 

XIX 

ჰIძონIV-ბ 6«61V0C Mთ1 თაIს6C- 
+700 ' XX” ბ თაბ 89IMIL0ს07ბC 
წიXთთ6 +00C თIM#6ი0+Cიის5. 

Mაუ M«0+იბილსMტიუC –თXCLV0%' 
ბთ-ყMC ძი თის თC#%0თXCთ+6005' 
ბის X+Mჩლ ზთს!(Cს, M0L 00 »CI+6 
+«თX6იდ ბ 86 სოიX2§, 6ღთV «0თი, 
თსV+ისზ4C0CC+თL. 

'"Xთ6ი4ტ%ითVი§ ს0VXCXბ§ 8CVნიიV 
რიისCიV, MთL 0 სწ 6V65M) X00თ- 
ზიXI)V თVCსის. 
IIტXLC +C+6LXLCI6Vა), თ. სტიV 

ბჭიტსხოთ, M<თ: ტ CVხ0LMთV თშ+ი 
წთ)X0C 6თ+Iთ!. 

MC6+6Cთი((6ს... 
#ტუ/0C “თანხის ICVMთVსთ VX- 

X95, ბ 8ბ #09 სირიურტძVის ძთXთ- 
(0V6(0 «CIXMითია+”თ!, 

IIიითCსXI) +0XCLV00) CILMXCILI- 
+CL 86Cბ»V, «ძიინსასCL 8C „ბს 8Cბ) 
ზრითLC სI6იუჩბრხის. 

>ჯ6რთძხ0იC 8თსთ+ტC 6თ”+LV... 
#(00= +(0LL0§ 6სიირ»6L CთLთX- 

ისთ» X0სთ(0ს, XთL I0XXI1C ძი6- 
»თზC #ჭისბიუVC+ის +თI6(Vიათ!C 

ძ9ზიძრი. 
“0-ი 6M6XმუC CLC «ბ I0V ბიC- 

ჯ„60V შLს0C, I6+6 I0XMVI თ0ს X06C
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ლულება9 ფრიადი, რამეთუ რომელი 
დაეცის ქუეყანასა ზედა, ადვილად 
აღდგის, ხოლო რომელი მაღლით შთა- 

მოვარდის, სასიკუდინოდ დაეცის და 

შეიმუსრის. 

9. უკუეთუ ივლტოდი ლაბან ასურ- 
ისაგან, გულსმოდგინედ და მოსწრაფედ 
ივლტოდე, და ნუ გრწამნ მისი. წარგ- 

ზავნასა თუ გიქადებდეს, რამეთუ რომ- 

ლითა-იგი წარგზავნასა იჩემებდეს, 

ღონესა ეძიებს ადგილობანს, ვნებათასა 

დამჭირვად, რამეთუ ებნითა და ქნარი- 

თა, ნესტკთა და ბობღნითა თანა-ჰყვე- 

ბინ რა9ი, მისდავე მიქცევად ღონე-ჰყ- 

ოფნ გონებასა მას მლტოლვარესა, რაი– 

თამცა კმითა მით სასმენელითა სახ– 

იობათაითა შეკრა იგი, და დაჰვსნა- 
მცა სრბაი იგი კეთილი გემოითა მით 

ავაჯითა მანქანებისა მისისაითა. 

10. რომელსა აქუნ გონებაი, გულისკ- 
შა-ყავნ ძალი სიტყუსაი ამის. 

11. კუერთხი სახმ არს სწავლისაი, 

რომელსა აქუნდეს იგი, წიაღ-ვდეს იორ- 

დანესა საწუთროისა ამის ცსორები- 

სასა. 

12. კუერთხი კელსა შინა მოგზაუ– 

რისასა სავმარ არს მისა ყოველსა შინა 

საქმესა მოგზაურობისა მისისასა, და 

სიმდაბლშ გულსა შინა მოღუაწისასა 

წარჰმართებს კეთილად ცხორებასა 

თვყსსა, მადლითა და შეწევნითა ქრის- 

ტმსითა, რომელმან ჩუენთვს დაიმდაბ- 

ლა თავი თვსი სიკუდილადმდე, სიკუდ- 
ილითა ჯუარისაითა, რომლისაი არს 

დიდებაი და სიმტკიცზ თანა მამით და 

სულით წმიდითურთ, აწ და მარაღის 

და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

+M8§ თთბთXC(თC.'0 +ძთი I76თია” 
ძი»' 680ბტისC, XI10CXC0C 6+/6Cნ06+თL, 
ბ 8ბ »6თიVს თრ” თსუ20%, 6(C 06Vთ- 
+0იV MLV86სVC9M6CსL.
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როგორც ვხედავთ, ქართული ტექსტი უმეტესწილად ზედმი- 
წევნით შეესაბამება ბერძნულს, ზოგჯერ კი მცირე შინაარსო- 
ბრივი სხვაობა და კლება-მატება იჩენს თავს. სახელდობრ, ნაყ- 

როვანებისა და სიძვის ნაწილში სამ-სამი ბერძნული ფრაზაა და- 

ტოვებული ქართული შესატყვისის გარეშე. მწუხარების, მრისხა- 
ნებისა და ამპარტავნების ნაწილებში – ორ-ორი, მოწყინების ნა- 

წილში – ერთი. 

პირიქითაც, ქართულ თარგმანში არსებულ ზოგიერთ მუხლს 

ბერძნულში არ ეძებნება შესატყვისი! ორგან (IIL,3-ის ბოლოში 

და XVI,6-ში) ჩართულია სახისმეტყველებითი კომენტარები, რაც, 

სავარაუდოდ, ეფთვიმეს უნდა მიეწეროს. მის მიერვე უნდა იყოს 
ციტირებით გავრცობილი XII,9. 

ეფთვიმეს თარგმანში შეინიშნება აგრეთვე ზოგიერთი მუხ- 

ლის გავრცობა ცალკეული სიტყვების ან ფრაზების დამატებით, 
და პირიქითაც, – ზოგიერთი მუხლის შეკვეცა (ასეთი სიტყვები 

ხაზგასმული გვაქვს), რაც, საზოგადოდ, ეფთვიმეს მთარგმნელო– 

ბითი სტილის მკვეთრად დამახასიათებელი თაგისებურებაა. 

რა დიდიც არ უნდა იყოს სხვაობა წმ. ნილოს სინელის სა– 

ხელით წარწერილ რვა გულისსიტყვის შესახებ „სწავლათა“ და 

ეფთვიმეს მიერ თარგმნილ ფსევდომაქსიმეს ანალოგიურ თხზუ– 

ლებას შორის, მათი საერთო წარმომავლობა აშკარაა.2 

  

1 III,3-ის ბოლო; V,5-ის ბოლო; VI,4; VI,3-ის ბოლო; VI: XI,1–ის 

ბოლო; XII,9-ის ბოლო; XII,10; XVI,6; XVI,7; XVI,9; XVII0; XVII4; 

XVIII,6; XIX,2; XIX,9; XIX,10; XIX,I1; XIX,12. 

2 წმ. ნილოსის სახელით IX+ L 79-ში რვა გულისსიტყეის შესახებ სხვა 

საკითხავიცაა შეტანილი (C0). 1435-1472), რომლის ცალკეული მუხლები 

ზედმიწევნით (ხანაც მცირე გადახვევით) ემთხვევა აქ ციტირებული საკითხა- 

ვის მუხლებს. სახელდობრ: I,1 ('#0XV) Mთ0X0%00(ძC 0თV80იC... C0L. 1440); 
1,4 (ოთ «სიბ §0XMი... 1440); I,I3 ('IX(ის ს6V 2XILVთC ბII(XXი თX0- 
+Lე6L... 1440); II. 2 0-% ყბV XCითიამ610თ 8Xთთ+”0V6L 0#XCრV0თC...1440); 
II3 (2016 65V ზიიჩბიი ზ8სVთ+„ბV CშიCLV |LIსილV... 1440); II,4. C”C4%00თ+- 
სბდ +თი7იLI6ი7ი0ხ... 1440); II,56. (MVტსიC #წნთ”»... 1440); 1IV,1 (-+ა- 
ბიიძასი სბV 6წXM007+6წ0 I+-6MV0I.. 1445): IV,2 (”8XთLიV +იCრ6!... 
1445); IV,3 («#სსრთ+თV 8(თ XCLIრ6(6ს »IX0CL0V.. 1445); IV,6 ("CMV
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იმის შემდეგ, რაც წმ. მაქსიმეს აგტორობა გამოვრიცხეთ, 

უნდა ვნახოთ, რამდენად სანდოა წმ. ნილოს სინელისადმი მისი 

მიკუთგნება. ძველ გამოცემებსა და კვლევაში იგი ტრადიციულად 
წმ. ნილოსს მიეკუთვნებოდა, მოგვიანო კვლევამ კი ხსენებული 

„სწავლანი“ (ფსევდო-ნილოსის რამდენიმე სხვა თხზულებასთან 

ერთად) დამაჯერებლად მიაკუთვნა V ს-ის მეორე ნახევრის გან- 

თქმულ საეკლესიო მწერალს, ასკეტიკური თეოლოგიის ფუძე- 
მდებელს ევაგრე პონტოელს.2 სწორედ წმ. ნილოსისა და ზოგი- 

  

C)სთV0M<... 1445); IV,7 (86X>Lი» 0LM0L I6V0VIთ CX0XC(C6LV...1446); 
VII,3 CM0VთXბდ I0X#ს«CIMთV.. 1452); VII,5 (0 86 თI->-ჭსიV... 1452); 
XI3 (ხოო, C«თXიენ Mთ08(თლ.. 1456); XLIL,56. CV 0186... 1456); IX,5 

('0სი0ო§ ძVთნითL თ6ით IთXVVCL.. 1454); XIII (' #ტ<ე8(თ 52თILV 
ძთ+»იV(თ სა)XიM5§... 1458); XIII,33 (MC-რC6XიV თVს8ი0V.. 1458); XIII.11ა 
(0ა« ბძი%CL დ.ოზრიVდ... 1458); XV,2. Iო< ს2V CMICL ზ0+ისV CILCთხ- 
ი6ILCV0V... 1461): XV,3. MიVთX0= M6Vტ80C0<... 1461); XV,4 (8თ- 

X6VILს0V”V +6+იუILCV0V.. 1461); XV,6 ( ”IXV0 თVCს0C თრდთM(/Cს... 
1461); XVI,5 ( ”#ტ9ი წრტითV ზა 0თLC60CL IX00I0V თ)”70%.. 1461); 
XVI,08 ('#ტი6Iა) M«6V08ტ06წ0ს.. 1461); XVIII ( ' XIი6იუდთV”თ §თ+LV 0L- 
ბუთ VსX95, (X000= «6IXოილთICVიV.. 1464). 

1 ჩგეიიI09Iმ CIმ6Cმ, L 79, CCI. 1145-1164; L. 0696იიმLL C6LI)I. MII§ 51იმILი, 

§CIი L6ხბი სიძ 5C)იC L6იL6 V0Cთ) Mირილჩ:სთ: ნ. ჩC(6ღ50ი, MIIყ5” 06 0CL0 §0IL- 

IIხს5IIი 15მ8მL-L0IMI6CIVი): 76I(§6ი11ჩL წს6C L8(00115Cხ6 +ს6010თ1C 56 (1იი5ხი)CL 
1932), 596-599. 

2 C. 5ლიხხი1ძ(, #ტXL. MIIVI§5 V0I #იCVIმ, 10: LCXI0ი ძიL მიVIL-6ი CხII5LIICჩ6ი 

#სიL8ი, 6ძ. §. 000იი, VV. C6CLI1იდ§. IIIC1ხსLC, 815CI VVI6ი 1998, 452-453; LM. 

LIაიჩრი, ტო. CVმზყოყ§ ჩლ0ი(I6V05, Iი: L6XIM0ი ძი. მიVIM6ი CჩხII5LIICჩიი /#VL(0I6ი, 

ბძ. 5, 0ბიი. V. C66LIII)§5. ILIIC1ხსL8. 835CI VVI6ი 1998, 224-225; #. 6სIIგსI)0იL, 

#..  =Vმ9IIV§ ნ0იIICV5, Iი: 166010C165CჩMI6 I6316ი7XMI0C0I26ძ16 10 (1982), დ. 565– 

570. #. 8MV)6CLი6ი #IL. MIIს§ V0ი #0CVVC8 (MIIVI5 /45IM6(65, MIIV§ 51იმILგ). Iი: 1 ი6C- 

0109§15Cჩ6 IML6მ16ი2VILI00მ0ძ916 24 (1994) 568-570. 0. II6§56, MI)Iსც§ V0ი ,ჭიCVVმ: 

10%000109165006 M.6მ1I602VIII0,006016. ჩი. 570. L. წგს5ხბი, L§“ იპ 0-8(10იC” ძ'CVმC 

16 ჩიიხის6 60 5Vომ0ს6 6L მი მI8ხ6: 0ო6ი5 Cიო§IIგის§ 5 (1939) 7-71. მისივე: 

L6§ VCI5100§ 5VIIმ2CიV06 CI მიიიტი1ტიი6C ძ”CVმ9IC IC ჩიიყის6. "ით 1931. მისივე: 

1.6 სმII6 ძC 1”0+0I50ი ძ”CVიფბ 16 ჩიი!!ის6C (ჩ5.-MI1), Iი: IL6V06 ძ 25C0CI1ძს6 6( ძC 

საყ Iყს6 15 (10ს10V§6 1934), 34-93. წმ. ნილოსის ხსენებულ ,,სწავლათ“ 
გაკვრით შეეხო კ. კეკელიძეც: „ევაგრეს კალამს ეკუთვნის ორი თხზულება: IL)6 

010I0ი6 (= „ლოცვის შესახებ“ – ე.კ.,) და LC თმII9ი15 C001Lმ110ი)ხს§ (=
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ერთი სხვა ავტორიტეტული საეკლესიო მწერლისადმი მიკუთვნე- 
ბით გადაურჩნენ ევაგრეს თხზულებები განადგურებას, რაც მათ 
ელოდა იმ არასასურველი რეპუტაციის გამო, რომელიც მათს 

ნამდვილ ავტორს შეექმნა V მსოფლიო კრების შემდეგ.“ 
ამრიგად, ევაგრე პონტოელის ნაშრომად უნდა მივიჩნიოთ 

ეფთვიმე მთაწმიდელის თარგმანში წმ. მაქსიმესადმი მიკუთვნებუ- 

ლი თხზულების ერთი ნაწილი – ,,სწავლანი“, რვა თავად, რომ- 

ლის თითოეული თავი ამ თხზულების სხვადასხვა ნაწილშია 

ჩართული და წინ უძღვის ბიბლიურ ციტირებათა (,,სიტყ+სგება- 
თა“) რვა სერიას თითოეული ვნებული გულისსიტყვის წინააღ- 

მდეგ. ციტირებები გულისთქმათა მრავალგვარი გამოვლინების სა“ 
პასუხოდაა შემოკრებილი, და თხზულებაში უფრო დიდი ადგილი 

უკავიათ, ვიდრე თითოეული თავისადმი შესავლად წამძღვარებულ 
შესაბამის ,,სწავლას“. იქმნება შთაბეჭდილება, თითქოს ევაგრეს 

„სწავლათა“ თითოეული თავი რომელიღაც მოგვიანო მწერალს 

გამოუყენებია თავის მიერ შედგენილ ,„,სიტყვისგებათა“ თითოეუ“ 

ლი თავის წინასიტყვად. ამ აზრისაკენ გვიბიძგებს ის ფაქტი, 

რომ ფსევდო-ნილოსის სახელით წარწერილი ტრაქტატი „რვა 

ბოროტი გულისსიტყვის შესახებ“2 გამიჯნულია ბიბლიურ „სი- 

ტყვისგებათა“ სერიებისაგან და დამოუკიდებელ თხზულებადაა 
წარმოდგენილი. 

ჩნდება კითხვა: ვის მიერაა შეკრებილი ეს ბიბლიური „სიტყ- 

ვისგებაი ვნებათათკს“? – თუ ამ კომპოზიციისადმი წამძღვარე- 

ბულ წერილს დავუჯერებთ (რომელიც თითქოსდა წმ. მაქსიმეს 

  

„ბოროტ გულისსიტყვათა შესახებ“ – ე. კ.), რომელიც ამდენ ხანს შეცდომით 

ნილოს ანკვირელს (ძველი ნომენკლატურით – სინელს) მიეწერებოდა“ (იხ,: კ. 
კეკელიძე, მეოთხე საუკუნის საზღვარგარეთელი ქართველი მოაზროვნე და 

მოღვაწე. იხ. მისსავე კრებულში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის 
ისტორიიდან VI, 1960, 5-17.) 

1 ამ კრებაზე (553 წ.) ევაგრე მწვალებლად შეირაცხა ორიგენე ალექსანდ- 
იელის თეოლოგიური მოსაზრებების გაზიარების გამო. 

2 II6ის 1V0V ბMIი IXVCVIIVI„იV +ჩ§ 9I0V60(თC, 1IIV2C1მ(0§ ძტ 0C10 
5ხს)ხსე IიმIIIგ0ი (იC. 1. 79, C0I. 1145-1164).
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მიუწერია წმ. თალასესადმი), ავტორად წმ. მაქსიმე უნდა ვიგუ- 

ლისხმოთ, მით უფრო, რომ ამ აზრისაკენ დაბეჯითებით გვიბიძგე- 

ბს ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ წმ. მაქსიმეს ავთენტური თხზულე- 

ბის – „თალასესადმი სიტყვისგების“ წინასიტყვაში (მამა თალასე- 

სადმი ეპისტოლეში) ჩართული ინფორმაცია, თითქოს მაქსიმეს შე–- 

ეთხზას ზემოხსენებული ,,სიტყვისგებაი ვნებათათკს“, მაგრამ ამგ– 

ვარ ატრიბუციას რამდენიმე გადაულახავი დაბრკოლება ეღობება: 

1. „თალასესადმი სიტყვისგების“ წინასიტყვის ბერძნულ პირ– 

ველწყაროში მსგაგსი ინფორმაცია არ დასტურდება. 

2. წმ. მაქსიმეს თხზულებათა შორის არც ერთი მკვლევარი 

თუ გამომცემელი არ მიუთითებს ,„ვნებათათვის სიტყვისგებას“. 

3. ამ თხზულების ეფთვიმესეული თარგმანის თითოეულ თავს 

წინ უძღვის ევაგრეს მიერ შეთხზული თავები რვათაგან თითოეუ- 

ლი გულისსიტყვის შესახებ. წმ. მაქსიმეს რომ გამოეყენებინა 

ეგაგრეს ნაშრომი (თუნდაც იგი წმ. ნილოსის სახელით ყოფილ- 

იყო მისთვის ცნობილი), ამის შესახებ, რა თქმა უნდა, სათანადო 

შენიშვნასაც დაურთავდა. წინასიტყვაში კი (ე. ი. მამა თალასე- 

სადმი შის მიერ მიწერილ ეპისტოლეში), პირიქით, ვხედავთ, 

რომ „,სიტყყსგებაი ვნებათათკს“ წმ. მაქსიმეს თხზულებადაა 

გამოცხადებული. აი, რას სწერს (თითქოს) იგი მამა თალასეს: 

„პირველად უკუე თითოვულისა ვნებისათვს მცირე- 

დღი აღვწერე, და მერმე სიტყვსგებაი გულისსიტყუათაი მათ 
შეუდგინე სიტყუათაგან წმიდათა წერილთაისა“. „თითოეულისა 

ვნებისათკს მცირედი“ – ესაა ის თავები, რომლებიც, როგორც 

დავრწმუნდით, ევაგრეს შეუთხზავს და მოგვიანებით წმ. ნილოსი– 

სათვის მიუწერიათ. მათი მისაკუთრება, რა თქმა უნდა, წმ. მაქსი– 

მეს აზრადაც არ მოუვიდოდა. როგორც ჩანს, ისევე, როგორც 

მწიგნობართა ერთმა ნაწილმა წმ. ნილოსს მიაკუთვნა ეს თხზუ- 

ლება, სხვებს იგი წმ. მაქსიმესთვისაც მიუკუთვნებიათ. 

რაკი ეს სიყალბე გამოვავლინეთ, კომპოზიციის მეორე ნაწი- 

ლის („ვნებათა სიტყვისგების“) წმ. მაქსიმესადმი მიკუთვნებაშიც 

უნდა დავეჭვდეთ, და წინა ორი არგუმენტის გათვალისწინებით, 

სრულიადაც უნდა გამოვრიცხოთ. 
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რადგანაც კომპოზიციის ერთი ნაწილი ევაგრეს შეთხზული 

აღმოჩნდა, ჩნდება ინტერესი, მეორე ნაწილიც მის თხზულებათა 

შორის ვეძებოთ. 

ცნობებს ევაგრეს ცხოვრებისა და შემოქმედების შესახებ გვაწვ- 
დიან საეკლესიო ისტორიკოსები: სოკრატე (V ს.)! და სოზომე- 

ნე (V ს.),;? ასევე საეკლესიო მწერალი პალადი ჰელენოპოლელი 

(367-430) თავის ,,ლავსაიკონში“,. გენადიუს სქოლასტიკოსი, 

მასილიელი (06იიმძ10§5 M80551116ი515,1 496) ისტორიულ ნაშრომ- 

ში – IX VIII5 IIIსათხს§ („სახელოვან კაცთა შესახებ“)4 და სხ- 

ვანი. გენადისვე უთარგმნია ევაგრეს თხზულებები ლათინურად 

(დამჟამად დაკარგულად ითვლება). 
სოკრატე სქოლასტიკოსი თავის „საეკლესიო ისტორიაში“ 

იხსენიებს ევაგრეს მიერ შედგენილ ერთ ნაშრომს, ”#VILიი”შ)+L#- 
ხ-ის სახელწოდებით (,„სიტყვისგებითი“),! რომელიც შეიცავს 

გამონაკრებებს (ციტირებებს) წმიდა წერილიდან მაცთური სუ“ 
ლის წინააღმდეგ. ეს გამონაკრებები განაწილებული ყოფილა რვა 
თავში, რვა გულისსიტყვის (ვნების) შესაბამისად.5 აშკარად, ამავე 

1 50C805 5Cჩ0185(CI LII5(0L18 ICCI165105წCმ, IV,23, LC 67, C0I. 516; იხ. აგრე- 

თვე: C C. LIმი56ი (0ძ.), 50C-2% ძ6 Cი0ი5Lმი(Iო0ყდI6, LII5(0ს6 6CCI6518მ5110ს6, LIVIC5 

IV-VI, 50სIC6§ CIს6(0I6იი6§ 505, LმII§ 2006, 90-96; სოკრატე სქოლასტიკოსი, 
საეკლესიო ისტორია, თარგმანი ზურაბ ჯაშისა, თბ., თბ., 2012, 274–-278. 

2 IIგოთი186 507010671 LCCIC5185LICმ LII5(0I18, VI,30, L.C. 67, CიI. 1381-1388. იხ. 

აგრეთვე: 1. 18!ძ67- C. C.IIგივ6ი (6ძ.), 5020იიბიტ, LII510II6 6CC163185000C, L (V>6§ 
V-VI, 50სIC65 CIII6I6იი6§ 495, LგII§ 2005, 409-412; ჰერმიას სოძომენე, საეკლე- 

სიო ისტორია, თარგმანი ზურაბ ჯაშისა, თბ., 2017, 358-359. 

3 ბერძნული ტექსტი იხ. L.C. L.34, C0L. 995-1261. #. LსCიL LმIIმძ!სა LII§- 
(016 LმV5I2ძVC, ჩმ05 1912. ქართული თარგმანი (ეფრემ მცირისა) გამოქვეყნე- 

ბულია. იხ. წმინდა პალადი ჰელენოპოლელი, ლავსაიკონი, გამოსაცემად მოამზადა 
ქეთევან მამასახლისმა,თბ., 2010, 192-314. 

4 გამოცემულია წ. C. MICხჩმ/ძაიი-ის მიერ: 16X(6ი ხიძ სი(ბლყიხსიყბი 
XIV (LCIი72IC 1896). 

5 ქართული თარგმანის ზემოხსენებულ გამოცემაში „,ანტიერეტიკოსი“ 

წერია, რაც, რა თქმა უნდა, კორექტურულ შეცდომად უნდა ჩაითვალოს. 
6 50C(305 §Cჩ0I8გ51ICI LII5(0ჰ18 LCCI16C5125LICმ, IC, 67, C0!). 516. C C. LIგიჯგი 

(8ძ.). 50CI21C ძ6 Cიივ§სვიწი0ი18, LII5(0II6 6CCI6C5I25L1006, LIVI65 IV-V I, ი. 90.
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თხზულებას გულისხმობს გენადიუსიც, რომელიც გვაუწყებს, რომ 

ევაგრეს დაუწერია ნაშრომი, სათაურით –- ,,კმოსაზრებები რვა 

მთავარი ცოდვის წინააღმდეგ“. 

იმ აღწერის მიხედვით, როგორც სოკრატე გადმოგვცემს თავის 

ისტორიაში, ევაგრეს თხზულება სახელწოდებითაც და აგებულე- 

ბითაც სავსებით ემთხვევა წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ თარგ– 

მნილ ფსევდომაქსიმეს ნაშრომს: 

(1) ევაგრეს თხზულების სახელი ყოფილა  ტV+Lი0შ+LM6«, 

რაც ,,სიტყვისგებითს“ ნიშნავს, უფრო სრულად – ' ტVIL00V+LC- 

ტ I6იL +60იV ბMIIია X0V/CCIს60იV. ასეთივე სათაური აქვს ეფ- 
თვიმეს თარგმანს – „სიტყჯსგებისათკს ვნებათაისა“. 

(2) ევაგრეს თხზულებაც თურმე რვა თავისაგან შედგებოდა 

(რვა გულისსიტყვის შესაბამისად) და ასეთივე ვითარებაა ეფთვიმეს 

თარგმანშიც. 

(3) ევაგრეს თხზულებაში ბიბლიური ციტატები ყოფილა 

შეკრებილი მაცთური სულიც წინააღმდეგ; ანალოგიური ციტ- 

ირებები გვაქვს ეფთვიმეს თარგმანშიც. 

(4) ეფთვიმეს თარგმნილ რვა თავს სათითაოდ წინ უძღვის 

მცირე „სწავლანი“, რომლის ევაგრესეულობაშიც უკვე დავრწ- 

მუნდით, და ეს კიდევ ერთი დასტურია იმისა, რომ თხზულების 

დანარჩენი ნაწილებიც ევაგრეს ნაშრომი უნდა იყოს. 

ევაგრეს "რიVIსიიიIსX6§-ის ბერძნული დედანი და ლათი- 

ნური თარგმანი ამჟამად დაკარგულად ითვლება. შემორჩენილია 

მხოლოდ სირიულ და სომხურ ენებზე, სირიული ტექსტი (ბერძნუ- 
ლი უკუთარგმანითურთ) გამოქვეყნებულია ვ, ფრანკენბერგის,? 

1 ). ღყვა(ნცი, ნგIიI0დV, V0I. III. V650I05(6,, MმღCმიძ 1986, I71; 8. 

#):8ი6 სესიI09(8, 1958,236-238. 

2 IIC”»თ”. #. Xიოაუთ+09,” LXXI)VLMI IIC-ი0X04/(თ, I6M0C L” 
(თCი(080C 060X0V#LM«ჩ§ 0419), 86CთთიXიVI«<იე 1987, თ. 208. ქართულ- 

ენოვან კვლევაში ამ თხსულებას ,მოპაექრის“ სახელით მოიხსენიებენ (იხ. 

სოსო მახარაშვილი, ევაგრე პონტოელის ცხოვრება-მოღვაწეობა და მის 

თხზულებათა ქართული თარგმანი, კრებულში: ძველი ქართული მწერლობის 

მატიანე IL, თბ., 1984 წ., გვ. 9). 

3 V. LLგ0M6იხ68L?ი, Vმყის5 ჩიიIILს5. 80LIIი 1912, 472-545.
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სომხური კი – კარდაპეტ ბ. სარგისიანის მიერ. ამ გამო- 

ცემებს ემყარება ” MVILიიი+L6§-ის იტალიური და ინგლისური 
თარგმანები.?2 ამიერიდან ევაგრეს ამ ნაშრომის თარგმანთა რიცხ- 

ვს ეფთვიმე მთაწმიდელისეული ბრწყინვალე ქართული თარგმა- 
ნიც უერთდება, მათს პუბლიკაციებს კი – ქართული თარგმანის 

წინამდებარე პუბლიკაცია, და, მაშასადამე, იქმნება საშუალება 

ევაგრეს "#ტVIსიიი»LM6C-ის გაღრმავებული შესწავლისათვის. 

სამივე თარგმანის პარალელური განხილვა საშუალებას მოგვ- 

ცემს, უფრო მეტი მიახლოებით აღვადგინოთ ამ თხზულების 

არქეტიპი, ვიდრე ეს სირიული ვერსიის ვ. ფრანკენბერგისეული 

ძველბერძნული უკუთარგმანით მოხერხდა. 

სანამ ეს შრომატევადი სამუშაო დაიწყებოდეს, გაგაცნობთ 

პირველ. დაკვირვებებს ქართულ-სირიული ვერსიების ურთიერთ- 

მიმართების შესახებ. სირიული ვერსიის ვითარებას ვითვალის- 

წინებთ ვ. ფრანკენბერგისეული პველბერძნული უკუთარგმანით. 

ეფთვიმესეული თარგმანისაგან განსხვავებით, მასში მხოლოდ „სი– 
ტყვისგების“ ნაწილია წარმოდგენილი, ხოლო თითოეული თავის 

წინ შესაბამისი ვნების შესახებ წამძღვარებული ,,სწავლანი“ (ე. ი. 
ის ნაწილები, რომლებიც LC-ის 79-ე ტომში წმ. ნილოს სინელს 

მიეწერება) მასში არ ყოფილა შეტანილი. 

თავი III. ევაგრე პონტოელის : #ტV.სიიუILM06C-ის 

ქართულ-სირიული ვერსიებ.ის 

ურთიერთმიმართებისათვის 

პირველი, რაც თვალში გვეცემა ევაგრე პონგზოელის '/სV- 

+L000ILMX06§-ის ქართულ-სირიული ვერსიების შედარუბისას, ისაა, 

რომ მათში ერთნაირი მიმდევრობითაას წარმოდგენილი ბოროტ 

ვნებათა ჩამონათვალი. ამ მიმდევრობას ეფუძნება ორივე ვერსიის 

1 #”. VM.„ ჩინ %, სი რიზიიLI.>7 “სი L) ხ. ძსონსშისფიი+ LI)%%LI, 

“ჩ%ჩ./ს, 1907, 217-323: 

2 სVგ9LI0ი ნ001)10C0, C0VV”-0 1 961510!) I10IVთდ). /74I2(/IIII6IIM0§. ს'ი- 

ხიძს7I0ი6ძ1C 8 სი ფ0, Mმგმიიმი0/ 812005. LV გიIIს§ 01 ხიიLს§5, 70/- 
9 80ი0% I)მი§12(60 ხV I1I8VIძ ს3-2MI 6, C0116296VIII6 (M1იი9050Lგ) 2009.
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ტექსტის აგებულება, და მათი თავების განლაგება მხოლოდ ერთ 

პუნქტში განსხვავდება ჩვენთვის ცნობილ ანალოგიურ თხზულე- 

ბებში დაცული მიმდევრობისაგან. ზემოთ, როდესაც ერთმანეთს 

ვადარებდით ეფთვიმე მთაწმიდელის თარგმანსა და ფსევდო-ნილო- 

სის (არსებითად – იმავე ევაგრეს) თხზულებას – II6Cიზ +VV 

ბითა IXV6სსთ“თ” “ი5 I0VMC0(თC, უკვე ალვნიშნეთ, რომ 
ქართულ თარგმანში ბერძნულ წყაროსთან მიმართებით ერთგან 

განსხვავებულია მისი თავების მიმდევრობა: ჯერ მწუხარების ვნე- 
ბის შესახები „სწავლაი“ წერია, შემდეგ – მრისხანებისა. და, რა 

თქმა უნდა, იმავე მიმდევრობითაა განლაგებული „,სიტყვისგება- 

ნიც“. ვ. ფრანკენბერგის გამოცემით ვარკვევთ, რომ ანალოგიური 

მიმდევრობა ვნებათა ჩამონათვალში – თხზულების სირიულ ვერ- 

სიაშიც ყოფილა. 

როგორც ჩანს, ევაგრეს მიერ დადგენილი გრადაცია ბოროტი 

ვნებებისა ასეთია: ნაყროვანება, სიძვა, ვეცხლისმოყუარება, 

მწ უხარება, მრისხანება, მოწყინება, ცუდადმზუაობრობა, 

ამპარტავანება.! 

ასეთსავე მიმდევრობას ვხვდებით ევაგრეს სახელით ბერძნუ- 

ლად შემორჩენილ ერთ თხზულებაში (ILXC 0CL0 VI(I0515 C08IL8V10ML1- 
ხს§ მძ #ტიმIიI)სთ): ”0I>-6 CLCთL IX0VIC6§ 01 VCMLMI0IIX0L X0- 
–+IთI0C1, CV 01 «CიLCXCIთLს »6§ X0)/LთCII0§. IIი0+0C 0 
ი XთთIისსთიV/(თ9, MთL I1CI” თხ+ბ» ბ „8 I00VC(0§ “ 
+0(7095 0 +985 «LXთიV/სი(თ§ · +C+თ010§ ბ +980 XMI%ი§ 
ურსი+0§ ბ +ი§ ბიX#ი§ ·: 6+I09 ბ +ჩC ძMეზიC · #ჩ80ს0C 
ბ +ი§5 M6V0806(ძ§ '· 6X800C ბ +იC ს»C6იუბთV(თ§. 109- 
+0ს§ I»თVIთძ- Iთ0CV0CXX6LV” სILCV I) სსX9, 7) ხშ 
+თი06CV0XX6C1LV, +V0V 00« 6%” MIIILIV CC+L · +ბ 8C X00V(CCL» 
თხ+0%5, წი სი X00VM(CCLV, ა Iთ0უ MLVCLV, I) II) MLVCLV, 
+იV 6რტ' IILV 6C+LV. (იხ. LC 1. XL, C0I. 1272). 

შდრ. ქართული თარგმანი, რომელიც 5I1ი. 35-ის მიხედვით 

  

1 ევაგრეს ასკეტურ-მისტიკური თეორიის შესახებ იხ.: LI.C. 8>0L, «IICი6 

სძ (0060108I5Cჩ6 LILსIმ(VL 10) ხV2მიMი)5Cჩტი ILCICL. 1959, 346-348.
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გამოაქვეყნა ს. მახარაშვილმა: „ესე რვანი არიან ყოვლადვე ძლი- 
ერნი იგი გულისსიტყუანი ეშმაკთანი, რომელთა შეაბს ყოველივე 

გულისთქუმაი უკეთური: პირველად – ნაყროვანებისაი, მეორედ 
– სიძვისაი, მესამედ – ვეცხლისმოყუარებისაი, მეოთხედ – 
მწუხარებისაი, მეხუთედ– გულისმწყრალობისაი, 

მეექუსედ – ურვისა9, მეშყდედ – ცუდადმჭსუაობრობისაი, მერვედ 

– ამპარტავანებისაი. ამათ ყოველთა საარებაი გინა არა-საარე- 

ბაი – არა ჩუენგან არს; ხოლო დაყოვნებაი მათი გინა არა-და- 

ყოვნებაი, და ვნებათა ადგომაი გინა არა-აღდგომაი. ვნებათა(ი| – 
ჩუენგან არს. ესე ყოველნი ბოროტებენ მონათა ღმრთისათა“. 

ვნებათა ჩამონათვალში მწუხარებისა და მრისხანების (= გუ- 

ლისმწყრალობის) განსხვავებულ მიმდევრობას ვხვდებით სხვა 

ანალოგიურ ტრაქტატებში: ფსევდო-ნილოსის IICიLს +()” ბM<”ი 

XVCსII0+ ი” 1ჩიC #0VC0LთC-ში,”: კასიანე რომაელის თხზსულე- 
ბაში – „თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა კასიანე ჰრომისანი, 

რვათა მათ გულისსიტყუათათყკს ბოროტთა: ნაყროვნებისა და 

სიძვისა და ვეცხლისმოყუარებისა და რისხვისა და მწუხ- 

არებისა, მოწყინებისა და ცუდადმზუაობრობისა და ამპარტა- 

ვანებისათყს“.3 

სირიულ ტექსტს და, შესაბამისად, ბერძნულ უკუთარგმანსაც 

წინ უძღვის წინასიტყვა (40070 ”ვმზსთ/ისის IC0L „CდV ბხ»ია 
X0ე/LCIIVI”–), რომელიც ეფთვიმესეული თარგმანის წინასიტყვის 

მეორე ნაწილს ემთხვევა. ეფთვიმესეულ თარგმანში წინასიტყვას 

მამა თალასესადმი მიწერილი ეპისტოლის ფორმა აქვს.) უფრო 

სუსტად, ეპისტოლური ნაწილი ამ წინასიტყვის პირველ ნახე- 

  

  

1 ს. მახარაშვილი, ევაგრე პონტოელის ცხოვრება-მოღვაწეობა და მის 

თხზულებათა ქართული თარგმანი, გვ. 25. 

2 –CთCL79,C0I. 1145-1164. 

3 ქართული თარგმანი გამოქვეყნებულია. იხ. ე. კოჭლამაზაშ ვილი, 

წმ. კასიანე რომაელის თხზულებათა ძველი ქართული თარგმანები: ქრისტიან- 

ულ-არქეოლოგიური ძიებანი VII, 2014. 

4 ეპისტოლე დასათაურებულია ასე: „სიტყყსგებისათყს ვნებათა«ისა, მიწე- 

რილი მამისა თალასეს მიმართ“.
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ვარს წარმოადგენს, და მთავრდება სიტყვებით – ,პირველად 

უკუე თითოეულისა ვნებისათკს მცირედი აღვწერე, და მერმე 

სიტყყსგებაი გულისსიტყუათაი მათ შეუდგინე სიტყუათაგან წმი- 

დათა წერილთაისა“, ამის შემდეგ კი ეფთვიმეს თარგმანში ზუს- 

ტად ის ტექსტი იწყება, რაც სირიულ ვერსიას წინასიტყვად 
უზის: ,პირმეტყუელთა მათ შორის დაბადებულთა ღმრთისათა 

რომელნიმე არიან მოღუაწენი, და რომელნიმე – თანაშემწენი, და 

რომელნიმე – მბრძოლნი და წინააღმდგომნი. მოღ უაწენი უკუე 

არიან კაცნი, თანაშემწენი არიან ანგელოზნი; მბრძოლნი 

ღა წინააღმდგომნი არიან ეშმაკნი“ და ა. შ.! 
წინასიტყვას უშუალოდ ერთვის სიტყვისგებანი ვნებათათვის, 

ნაყროვანებიდან დაწყებული და ამპარტავანებით დასრულებული.? 

თითოეული ვნების სხვადასხვაგვარ გამოვლინებათა საწინააღმდე– 

გოდ ათეულობით ბიბლიური ციტატაა მოხმობილი. ვნებათა ეს 

მოქმედებანი, შესაბამისი სიტყვისგებითი ბიბლიური ციტირებე- 

ბითურთ, მცირე თავებადაა დაყოფილი და ძირითადად ერთნაირი 

რაოდენობით წარმოდგენილი ქართულ და სირიულ ვერსიებში. 

ხსენებულ მცირე თავთა თანამიმდევრობაც (ცალკეული ვნების 

ამსახველი დიდი თავის ფარგლებში) ძირითადად ერთნაირია ორსა- 

ვე ვერსიაში. 

თითოეულ დიდ თავში მცირე თავთა (და შესაბამის ციტირე- 

ბათა) რაოდენობას სირიულ და ქართულ ვერსიებში ასახავს 

წინამდებარე დიაგრამა: 

  

1 შდრ.: Iო§ X0V/LLMჩC ტსძ”იC +ი§ შIM0 „ბ 0შიძVბV Iბ ს2V 
%0X6ILIC(XთL »ბ 86 ჩიუმCL +დ I0I6M00სIMCVსა +ბ 8ბ I0XCIL6Cს +„V X0ILC- 
ს0სICVს +6 Mთს MთიX6ით0 C»X6476(06L Xთ+. თსI70ს »იV ICXVIV MთL 
CLVLC+თL' M<თL 0: X0XCI0VI1CV0ს (LCV CLCLV 01 თძ0ილთის, 01 8 ჩი- 
ომის თუ+0V 0L 05/CX0L +090 8C0ს, MთL 0L CV0V+(იL თშ+0V CLCLV 0L 
%0Vოი0ს 8ოLI6VC6C (გვ. 473). 

2 „სიტყვისგების“ ბერძნულ ტექსტს ვ. ფრანკენბერგის გამოცემაში უკავია 
შემდეგი გვერდები: I რ/თCთ+ი0LLთ07Lთ0) – 475-485 II C00VC(თ) – 485-495 
IIL CLX0Cიწ/სი(თ) – 495-503 IV (წთ) – 503-513 V (ბი4) 513-521 VI 
(წო8(თ) – 521-531 VII 0<V080C(თ) – 531-537 VIII (სი6იურიV(თ) – 
537-545.
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მცირე თავთა რიცხვი 

წილ თავები სირიულ | ქართულ საერთო 
ვერსიაში ვერსიაში თავები 

1 (ნაყროვანებაი) 69 .67 52 

II (სიძვაი) 65 64 56 

III (ვეცხლისმოყუარებაი) 58 63 5 

IV (მწუხარებაი) 76 75 65 

V (მრისხანებაი) 64 60 53 

VI (მოწყინებაი) 57 60 52 

VII (ცუდადმზუაობრობა ი) 43 41 24 

VIII (ამპარტავანება9ი) 60 60 57       
დიაგრამა გვიჩვენებს, რომ ბიბლიიდან ციტირებული ადგი- 

ლები სხვადასხვა რაოდენობითაა ქართულ-სირიულ ვერსიებში. 

ზოგი ციტატა მხოლოდ სირიულში გვაქვს, ზოგი – მხოლოდ 

ქართულში. ხოლო საერთო ციტირებათა რაოდენობა ბევრად უფ- 

რო მეტია, ვიდრე ცალკეულ ვერსიათა ნამეტი. 

აქვე წარმოვადგენთ ბიბლიიდან ციტირებულ საერთო ადგი- 

ლთა რიგითი ნომრების სათანხმებელს, სირიული ვერსიის ნომე- 

რთა თანამიმდევრობით (მეორე სვეტში – ქართ. ვერს. ნომრებია): 

თავი I 

IL შჯ. 6,12 4 4 ფს. 101,8 17 154 
II შჯ. 30,!1 5 5 ფს. 108,24 18 16 
II შჯ. 32,15 6 6 ფს. 117,17-18 19 17 

სსსამ.3,359/Iმფ1424 7 7 იგავ. 12,11 22 19 

III მფ. 17,14 8 8 იგავ. 14,23 2. 20 
ფს. 22.1 II 10 იგავ. 17, 24 224 
ფს. 36,25 ი. I იგავ. 20.1 2 24 
ფს. 37,19 3 ქა იგავ. 23,20 ი 27 
ფს. 48,9-11) 14 13 იგავ. 23,31 30 28 

ფს, 54,23 16 14 იგავ. 24,15 31 29
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იგავ. 26,25 233 31 რომ. 13,14 52 51 

იგავ. 27,6 34 312 I კორ. 9,25 54 52 

ეკლ. 3.11 35 33 I კორ. 4,850 55 53 

ეკლ. 7.3 36 34 II კორ. 4,16 56 54 

ეკლ. 7.17 37 35 II კორ. 5,1 57 55 

იობ. 2,10 38 3 II კორ. 12,10 59 57 

მიქ. 2,10 39 37 ეფეს. 5,18 60 58 

ამბაკ. 3,18 40 38 ფილიპ. 4.,5-6 61 59 

იერ. 5.20 4I 39 ფილიპ. 4,12 62 60 

იერ. 15,15-16 43 4 L თესალ. 4,10 63 61 

იერ. გოდ. 1,20 44 42 II თესალ. 3,10 64 62 

დან. 1,11-16 45 43 ებრ. 12,11 65 63 

მათ. 4,1 46 45-გ ებრ. 13,16 66 64 

მათ. 6.25 47 46 L ტიმ. 5,22-23 67 65 

ლუკა 3.11 49 48 იაკ. 4,4 68 66 

საქმე 14,22 51 50 L იოან. 5,3 69 67 

თავი II 

გამოსლე. 20,177 1 5 ფს. 17,43 26 27 

გამოსლვ. 2322 2 6 ფს. 29,L2 27 28 

გამოსლვ. 232 3 7 ფს. 34,4 28 29 

გამოსლვ. 30)4 4 8 ფს. 34,5 29 30 

გამოსლე. 32,33 5 9 ფს. 34,13 30 31 

II შჯ. 6,3 6 10 ფს. 36,10 31 32 

II შჯ. 6.13 7 L ფს. 5,7 32 33 

II შჯ. 7.17 8 12 ფს. 128,5 33 34 

II შჯ. 9,3 9 13 იგავ. 1,26 34 35 

IL შჯ. 12,8 10 14 იგავ. 5.20 35 7 

II შჯ. 33,29 11 15 იგავ. 6,25 36 37 

მსაჯ. 4,14 12 16 იგავ. 6.27 37 38 

მსაჯ. 16,20 13 17 იგავ. 17.3 38 39 

1 მეფ. 2,1 14 18 იგავ. 26,11 39 40 

L მეფ. 2,4 15 19 ეკლ. 7,5 40 41 

III მეფ. 21,3 17 20 ეკლ. 10,4 4 42 

ფს. 3,2 21 22 იობ. 1,5 43 43 

ფს. 4,5 22 23 იობ. 7.1 44 44 

ფს. 6,9 23 24 იობ. 34,10 46 47 

ფს. 9,7 24 25 ეს. 14,30 48 49 

ფს. 12,4 25 26 ეს. 32,6 49 50
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იერ. 20,12 50 51 IL კორ. 10,8 59 58 
გოდ. იერ. 1,9 5L 52 ეფეს. 5,5 60 59 
გოდ. იერ. 1,11 52 53 იაკ. 1,13 61 60 

გოდ. იერ. 2,19 53 54 იაკ. 4,1 62 61 

გოდ. იერ. 3,55 54 55 L პეტ. 4,12 63 62 

დან. 4,21 55 56 IL პეტ. 5,8 64 63 

LI კორ. 6,9 58 57 II პეტ. 2,9 65 64 

თავი III 
დაბ. 28,20 2 11 ფს. 139 ,5-6 26 34 

გამოსლვ. 21,16 3 12 ფს. 143,4 27 35 

გამოსლვ. 23,9 4 13 იგავ. 3,3 27(§1C.) 36 

ლევიტ. 19,18 5 14 იგავ. 3,27 28 37 

ლევიტ. 25,17 6 15 იგავ. 11,4 29 38 

ლევიტ. 25,35 7 16 იგავ. 13,8 30 39 

ლევიტ. 2546” 8 17 იგავ. 22,1 32 42 

0 შჯ. 157-გ"” 9 18 ეკლ. 1,2 34 44 

II შჯ. 28,17 10 19 ეკლ. 5,9 35 45 

მსაჯ. 8,2 11 20 იობ. 1,21 36 46 

III მეფ. 19,19-21 13 22 ეს. 58,7 37 47 

IV მეფ. 4,38 14 23 მათე 5,7 38 1 

IV მეფ. 52527 15 24 მათე 5,40 39 2 

ფს. 15,5 16 25 მათე 5,42 40 3 

ფს. 26,10 17 26 მათე 6,19 4! 4 

ფს. 33,3 18 27 მათე 6,24 42 5 

ფს. 36,32 19 28 მათე 7,12 43 6 

ფს. 44,!1 21 29 რომ. 12,8 45 52 

ფს. 61,11 22 30 II კორ. 9,6 47 53 

ფს. 83,11 23 31 ეფეს. 4,32 48 54 

ფს. 83,12 24 32 ფილიპ, 2,4 49 55 

ფს. 118,36-37 25 33 ფილიპ. 3,7-8 50 56 

"სირიულ ვერსიაში იგივე თემაა, რაც ქართულში C,გულისსიტყ-(სა მის 

მიმართ, რომელი უმეტეს ძალისა ეძიებნ ძმისაგან კელთა საქმარსა'), მაგრამ 
ციტირებულია ლევიტ. 25,46 (C,კაცად-კაცადმან ძმაი თკსი არა დაიღგინენ, 

ვითარცა მოქმედი”), რაც არ შეეფერება ამ თემას. ეფთვიმესეული ციტირება კი 
სავსებით ადეკვატურია: „არა დაამძიმოს კაცად-კაცადმან ძმასა ზედა რუდუ- 

ნებად წინაშე მისსა“ (შდრ. ლევიტ. 25,53). 

”” სირიული ვერსიის გამოცემაში აქ შეცდომითაა მითითებული II შჯ. 15.17.
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კოლ. 3.5 

ებრ. 13,5 

I ტიმ. 6,7 

I ტიმ. 6,10 

გამოსლვ. 2,23 

გამოსლვ. 3,7 

გამოსლვ. 5,22 

გამოსლვ. 6,6 

გამოსლვ. 13,17 

გამოსლვ. 14,25 

გამოსლე. 15,9 

გამოსლვ. 15,16 
გამოსლვ, 23,20 

ლევიტ. 26,6 

II შჯ. 1,29 

II შჯ. 2,24 

II შჯ. 1,29 

IL შჯ. 3,24 

II შჯ. 4,31 

II შჯ. 8.16 

ისუ ნავ. 1,9 

ისუ ნავ. 10,25 

მსაჯ. 5,12 

I მეფ. 16,23 

I მეფ. 17,45 

I მეფ. 17,47 

IV მეფ. 6,16 

IV მეფ. 6.17 

ფს. 2,4 

ფს. 6,3 

ფს. 10.1 

ფს. 16,13 

ფს. 19,8 

ფს. 26,1 

ფს, 26,3 

ფს. 31,7 

ფს. 34,1-2 
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32 

33 

35 

37 

39 
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IL ტიმ. 2,4 

1 პეტ. 4,11 

L იოანე 3,17 

თავი IV 

ფს. 34,17 

ფს. 36,15 

ფს. 37,22 

ფს. 54,22 

ფს. 68,7 

ფს. 70,10 

ფს. 732,19 

ფს. 117,7 

ფს. 123,7 

ფს. 139,11 

იგავ. 22,13 

იობ. 1,10 

იობ. 2,4 

იობ. 14,14 

მიქ. 7,8 

ნაუმ. 1,7 

ზაქ. 14,12 

ეს. 8,9 

ეს. 51,7 

ეს. 54,14 

იერ. 1,8 

იერ. 15,18 

იერ. 17,18 

საქმე 5,41 

რომ. 5,3 

რომ. 8,18 

I კორ. 10,13 

II კორ. 1.9 

IL კორ. 5,17 

IL კორ. 7,10 

იაკ. 4,7 

IL პეტრე 3,13 
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თავი V 

გამოსლვ. 20,666 3 7 მათე 5,44 37 1 

გამოსლე. 232.1 4 7 ლუკა 17,3 38 5 

ლევიტ. 19.17 6 7 იოანე 13,34 39 6 

რიცხ. 12,3 7 8 რომ. 8,35 49 35 

ფს. 24,9 9 9 რომ. 12,15 41 36 

ფს. 36,8 10 10 რომ. 12,17 42 37 

ფს. 49,20 1 1 I კორ. 6,7 43 38 

ფს. 118,98 12 12 L კორ. 13,1 45 39 

იგავ. 3,29 14 13 გალატ. 5,22 46 40 

იგავ. 10.12 15 13 გალატ. 6.2 4 41 

იგავ. 10.18 16 14 გალატ. 6,9 48 42 

იგავ. 11,25 17 15 ეფეს. 4,26 49 43 

იგავ. 12,16 19 17 ეფეს. 4,31 50 44 

იგავ. 12,28 21 19 ფილიპ, 2,14 51 45 

იგავ. 14,29 22 20 კოლ. 3,8 52 46 
იგავ. 15.1 23 21 1 თეს. 5,15 53 47 

იგავ. 15,18 24 22 1 ტიმ. 1,5 54 48 

იგავ. 15.26 25 23 LI ტიმ. 3,12 56 49 

იგავ. 22,24 26 27 ფილიმ. 1,19 57 50 

იგავ. 25,21 28 29 იაკ. 1,19 58 5 

ეკლ. 7,9 29 30 იაკ. 3,L7 59 53 

ეკლ. 11,110 30 31 იაკ. 4,11 60 54 

ქება ქებ. 8,7 31 32 L პეტ. 3.9 61 56 

ეს. 10,1 32 33 L იოანე 2,9 62 57 

მათე 5,10 34 2 L იოანე 3,15 63 58 

მათე 5,22 35 3 I იოანე 4,20 64 60 

მათე 5,39 % 4 

თავი VI 

დაბ. 3,19 1 4 ფს. 6,7 10 13 
გამოსლვ. 2228 2 5 ფს, 24,18 % 11 14 

რიცხ. 13,21 3 6 ფს. 26,13 I2 15 

II შჯ. 6,4 4 7 ფს. 33,2 13 16 

II შჯ. 6,6 5 8 ფს. 36,3 14 17 

II შჯ. 7,15 6 9 ფს. 36,34 15 18 

" სირიული ვერსიის გამოცემაში აქ შეცდომითაა მითითებული ფს. 24,13.
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ფს. 37,11 16 19 მიქ. 7,9 36 39 

ფს. 37,12 17 20 ეს. 41,11 37 40 

ფს. 39,2 18 21 იერ. 14,7 39 42 

ფს, 41,4 19 22 იერ. გოდ. 3,25-26 40 44 

ფს. 41,6 20 23 იერ. გოდ. 3,27-31 41 45 

ფს. 55,2 21 24 დან. 3,34-35 ”? 42 46 

ფს. 65.12 ” 22 25 მათე 8,21-22 43 1 

ფს. 72,28 ”” 23 26 მათე 19,29 44 2 

ფს. 76,3 24 27 ლუკა 14,26 45 3 

ფს. 102,15 25 28 რომ. 12,12 4 4 

ფს. 131,14 26 29 I კორ- 10,10 48 ძვ 

ფს. 142,3-4 27 30 ს კორ. 11,232ზ 49 49 

იგავ. 6,9 28 31 ქფეს. 5,20 50 50 

იგავ. 17,24 “.» 29 32 ფილ. 1,29 51 51 

იგავ. 18,1 30 33 ებრ. 10,36-37 52 52 

იობ. 5,17-19 3 34 ებრ. 13,14 53 54 

იობ. 8,8 32 35 ებრ- 11,36-38 54 56 

იობ. 10,20 33 36 ებრ. 13,17 55 57 

იობ. 34,9 34 37 იაკ. 1,2-4 56 59 

მიქ. 4,5 35 38 იაკ. 1,12 57 60 

თავი VII 

დაბ. 19,17 1 7 მათე 6.5 31 2 

რიცხ. 11.29 2 ზ მათე 6,16 32 3 

IL შჯ. 16,20 4 10 მათე 12,36-37 33 4 

IL შჯ. 22,10 5 11 ლუკა 10.20 34 5 

ფს. 5,10 8 I2 იოანე 8,44 35 6 

ფს. 83,4 9 13 საქმე 8,20-21 36 30 

ფს. 118,115 10 14 L კორ. 3,19 37 31 

იგავ. 10,19 12 16 გალატ. 1,110 39 33 

იგავ. 18,13 14 18 ებრ. 5,4 40 38 

იერ. 17,14 25 25 იაკ. 3,1-2 41 39 

იერ. გოდ. 3,53 26 27 იაკ. 4,3 42 40 

მათე 6,L 30 1 L იოანე 2,15 43 41 

”სასბმს"სს"ს" ა!ს!სხძხნ,ს” 
# სირიული ვერსიის გამოცემაში აქ მითითებულია ფს. 55,12. 

»+ სირიული ვერსიის გამოცემაში ეს ციტატები მითითებული არაა. 

### სირიული ვერსიის გამომცემელი ვერ არკვევს ამ ციტატის რაობას 

ხელნაწერის დეფექტის გამო.
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თავი VIII 

დაბ. 3,14 1 6 იგავ. 1§,19 74 36 

დაბ. 18,27 ? 2 7 იგავ. 20,9 35 37 

დაბ. 48,15 3 8 იგავ. 28,14 36 28 

გამოსლ, 15.1 5 9 ეკლ. 3.20 37 39 

გამოსლ. 15.6 6 10 ეკლ. 7,21 38 40 

გამოსლ. 232070 7 11 იობ. 13,4 40 4 

ლეე. 19,32 8 12 იობ. 13.7 41 42 

რიცხ. 14,6 11 13 იობ. 14,4 42 43 

I შჯ. 8.17 13 14 იობ. 22,3 43 44 

I შჯ. 9,4 14 15 ზაქ. 3,2 44 46 

I შჯ. 28.16 15 16 ეს. 5,21 45 47 

II შჯ. 3019" 16 17 ეს. 23,9 “>” 46 48 

ისუ ნავ. 5,13 17 18 იერ. 10,11 4 50 

I მეფ. 2,25 18 19 იერ. 10,23 48 49 

III მეფ. 18.42 19 20 იერ. გოდ. 3,31 49 5I 

IV მეფ. 19,6 20 21 იერ. გოდ. 3,43 49 52 

IV მეფ. 19,15 21 22 ეზეკ. 28.9 49 53 

III ეზრა 4,59 22 23 მათე 7,3 49 1 
ფს. 7,2 23 24 მათე 9,29 49 2 

ფს, 35,12 24 25 ლუკა 17,10 5 5 
ფს. 43,7 25 26 ლუკა 14, 11 52 5 

ფს. 49.16 26 27 რომ. 14,3 5354 54 

ფს, 61,4 27 28 I კორ. 15,10 55 55 

ფს. 64,4 28 30 II კორ. 11,14 56 56 

ფს. 74,6 29 31 გალ. 6,1 57 57 

ფს. 126,1 30 32 ფილ. 3,12 58 58 

იგავ. 3,34 31 33 I იოანე 1,8 59 59 

იგავ. 4,17 32 34 იუღა 1,24 60 60 

იგავ. 13,20 33 35 

ურთიერთშემზვედრ აღგილებში ქართული ღა სირიული ვერსიები უმე- 
ტესწილად სავსებით ემთხვევა ერთმანეთს, როგორც, მაგალითად, ამ თავებში: 

II,20. გულისსიტყუსა მის მიმართ, III,11: IIიბC X0:/LCVIბ” +ბV IX09- 
რომელი პატივ-სცემნ და აღირჩევნ სი- +0V «8ი9 9#6V(თ= »იი0თLილსILCVიV. 
მდიდრესა უფროის სიგლახაკისა, 

” სირიულში: დაბ. 18,17. ”” სირიულში: II შჯ. 30,15. ”“+ სირიულში: ეს. 19,17. 
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IV,20: სულისა მის მიმართ, რომე- 

ლი ეძიებნ მიზეზსა ესოდენთა მათ 

მრავალთა ჭირთა და განსაცდელთასა. 

V,32. გულისსიტეყყსა მის მიმართ 

საეშმაკოისა, რომელი მრავლითა ღონი- 

თა განსაცდელთა«ითა ისწრაფინ შერ- 

ყევად სიყუარულსა ჩუენსა, რომელი 
გუაქუნ ძმათა მიმართ. 

V,33. გულისსიტყ«ყსა მის მიმართ, 

რომელი მეტყ“ნ მიწერად შემაწუხებე- 
ლისა ჩუენისა სიტყუათა ბოროტთა, 

მომწყლველთა გულისა მისისათა. 

IV,17. IIიბC სსXIV თL+”ნთV »V0V 
»6LიძთIთV +0ს+იV +X+LსVVI0IთX6CLV 

0CX0სთთ". 
V,31, »იბ§ 8თLII6ტVთ 8Lთ L0X#VიV 

»6CL0ითთI0V +IV I00C X0ს თ86X- 

«ის MIს0 თა” Mთ+თთჩCთთL 
(უ?09ხV-7თ. 

V,32. X+ი0ბ5 X0XLთIბV IC #606- 
მ(C0იVIთ #თ აM(IL6C 0X(IთV+L Xტ- 
X+0V)§ თა)ხV+ი(VCთC +ი0თსთL +” 
«ძინ(თ” თშ+ის ნ6თMXV0VIთ§. 

სშირია აგრეთვე ეფთვიმესეული ვერსიის გავრცობა სირიულ- 

თან შედარებით (ხაზს ვუსვამთ შემატებულ ადგილებს): 

II,16. სულისა მის მიმართ მწუხა- 

რებისაგან დაკსნილისა, რომელი ვერ– 

ღარა თავს-იდებნ ჭირსა და იწ- 

როებასა არაწმიდათა გულისსი- 

ტყუათასა, რომელნი შეამწიკულებდი- 
ან ლოცვასაცა მისსა. 

III,27: გულისსიტყუსა მის მიმართ, 

რომელი მეტყ:”რ6, ვითარმედ: აჰა ეგერა, 
ძმანი შენნი ერისკაცობასა შინა მღი- 

დარნი არიან და ყოველთა მიერ პა- 

ტივცემულ და ქებულ, და შენ – 
გლახაკ და ნაკლულევან და 
საწუნელ. 

II,356. გულისსიტყყსა მის მიმართ 

სულმოკლისა და ვეცხლისმოყუა- 

რისა, რომელი სიგლახაკესა მას შინა 

მწარესა მრავალთა ჟამთა ყოფად წი- 

ნაისწარმეტყუელებნ და გუაურ- 
ვებნ და იტყვნ: „ვითარ უძ- 

ლო, უბადრუკო, მრავალთა მათ 

წელთა ესევითარითა სიგლა- 

ხაკითა და უპოვარებითა ცხ- 
ორებად! 

V,30: სულისა მის მიმართ, რომე– 

IL,12. »იბ§ (სVXVIV თი»ბ X0IოC 
CC ძMუზ6(თV «6თძ0ხთთV Mთ! 
0)MC+L 8სVთIICVიV +09< (I.სთი00§ 
X#CV-CთI0VC +)V IX00თCL)XIIV |IL- 
თძ(VხიVIთC %C«ი6CLV. 

III,18: «005 X0/LCთIს0სC 8Lთ+- 
თითთთიVI”0C III6C 06IL 0: თC86CX- 
ბიზ ის60V წV +0 M000სდ IX00თLის 

«თ Iთიძ IC6თL 8.6 I1ბV IX09I+0V 
თაი CV80L0L. 

II,27 XიბC X04/LთIიV #დLXთი- 

–·სი(ძლ წ» 6V ILMით! XIVXC(თს 
»იX#სV X06VლV CაV ICXX0IICV )(ILV 
»ი0იბუ+Cე09M10. 

V,29: #0 X0XLCI0იV ს სXჩ
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ლი მსწრაფლ აღიძრვკინ გულისწყრო– 
მად და ძმათა მიმართ მვეცებრსა აჩ- 

უენებნ სიფიცხესა რომლისაგან 

იშვებიან სიტყუანი თავვედ- 

ნი და საქმენი უჯერონი. 

VI,26: გულისსიტყყსა მის მიმართ 

მოწყინებისა, რომელი ცუნდრუკებნ და 
მეტყყნ: იგი ვინმე ძმაი შენი ანუ ნათე- 

სავი იმას ვისმე თანა არს, გინა მთა– 

ვარსა გინა მღდელთმოძღუარ- 

სა, და პატიოსან არს და შუებულ, 

და შენ – შეურაცხ და პურ- 

ისმთხოველ. 

VII. გულისსიტყკსა მის მიმართ, 

რომელი მეტყ-დ მისლვად კორციელისა 
მამისა, ხილვად, რაჟამს უძლურ 

არნ იგი, ანუ სხფვსა ვისამე 

კორციელთა თკფსთა და ნა- 

თესავთაგან. 

თავი III. ევაგრე პონტოელის ”ტV“სიიისILM6§-ის 

«0-0 +თX0§ CV 0ს)თ რCთMMთLხ0L- 
ტყხუC MXთI აCCი «თ-0ძ ძ86C6X+ბტის 

«თILთIXILIM00CLV0IICVIო§. 

VI,23: CL M0ისიV «601 X04ჰ/LCII- 
თიV თ<იმ(თძC VIსL» C+VVL/VCILICV0V 
ალ ბ ზCVთ 6LC +60V თ86Xტ6V II6იV 

8 6LC +0V თს)//6VV 10” 200CM- 

Xმუ C(§ 8თ0)ბ» »LIIC M#თ! Cწ- 

ისთ(ძ§. 

VI,43. «იბ თ <ო8(ნთ5 X07#!- 
თყბ» Mს1V თსსიმისXC00VIთ ბ" 

თთX»“ით II0V „ბს Mთ-0 CთთიMთ 

თაLსCXCსთთმთს. 

სხვა შემთხვევებში, პირიქით, ეფთვიმესეული თარგმანი უფ- 

რო შემოკლებულია, ვიდრე სირიული ვერსია (და სავარაუდოდ, 

მისი ბერძნული დედანიც): 

IV,35: გულისსიტყუათა მათ მიმა– 

რთ, რომელნი მაწუევდიან სივლტო- 

ლად უკეთურებისაგან ეშმაკთაისა. 

VI44. გულისსიტყუათა მიმართ 

მოწვინებისათა, რომელნი ძნელ და 

საჭირო გჟყჩუენებდიან მონაზონებისა 

ცხორებასა. 

IV,30 »ი6§ X07·/LCM03C თსII- 

ზისX6სტ6V+0თ§ VIIIIIV თბ Iი00თCC670ს 
ჯე 80ისს6ხთიV «<თV«Lთ§ #V))/6ს MთL 
სას თV8ი6(ი= თე+0%5 2V თათ 
თV+LსM610თ80თL. 

VIს40. 00 X0VXLCIისC თ7»0- 
86სLMV0VIთ§ 1II1V +IMV |I0VთC+L- 
MI” (6თI», 0+L I#0CXM#თL 0XLIსCLC 
MთL ICXთXის X6»V0L 6V «ე თ0თ- 
+იიტე თუ)+#M5. 

ზოგჯერ კი სიტყვიერი მასალა ერთობ დაცილებულია ქართულ 
და სირიულ ვერსიებში, რაც ალბათ უმეტესწილად მთარგმნელთა 

შემოქმედებითი პრიპციპების სხვაობით უნდა აიხსნას, მაგრამ 

არც მათ ხელთ არსებულ დედანთა სხვაობა უნდა გამოირიცხოს:
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III,30. გულისსიტყყსა მის მიმართ, 

რომელი სურვიელ არნ საფასეთათკს 

და არა გულისკმა-ჰყოფნ, ვითარმედ 

ამაო არს და ცუდ ბუნებაი სიმდიდ- 

რისა მის სოფლიოისაი. 

III,37. გულისსიტვყკვსა მის მიმართ 

ვეცხლისმოყუარისა, რომელი მოწე- 

ალებისათკს და ქველისსაქმისა გოდებნ 
რეცა სიგლახაკისათ+«ს და უძლურები- 

სა. 

III,46. გულისსიტყყსა მის მიმართ, 

რომელი მოგუაკსენებნ პირველ წარ– 

წყმედულთა საფასეთა და მონაგებთა, 
რომელთაგან გეუექმნებოდა ფრიადი 

კორციელი განსუენება«ი. 

IV,8. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, 

რომელთა არა აქუნ სასოებაი, ვითარმედ 

მოუვლინოს ღმერთმან შეწევნაი თკსი 

და ამის გამო მწუხარებითა დაამკუან 

სული იგი მოღუაწისაი. 

III,22: X00C§ X#0V/LთI0V)§ CV Xჩ»- 
სთთL სCXC6»IთიV+“თ5, CL 86 “ო” 

“ის X”X0)+0ს #0XმუითV 00LსVVV 

0V”2 თ+CVLC0VIძთ§. 

III,28. #00 #ტLXთი“V/სისთC X0- 

–წ”.თI0V #0ს სო Cს6076+6LV II.0C 
რთXსიVIთ MთL 8Lთ ICVLს0CC Mძთს 
თიასთ>”0C თთმCVCLსთC ს6იLIVი5 

ჩათ +თითძთთლ0VIთ. 
III,36. X00§ X0V/LCII0CV X00 00%- 

მთXMIVთV ი»IთიV 6.CX7ითძხიVIთ 0II0- 

ზიXიV ((ა»სMLთღV) XისIთI”თიV MCთL 

«<Iის0+ი” 0L ა” თVთIთსთLC |L6- 
წთძXი Cთი|0C+LMა. 

IV,4: X005 X0/LCIM0ს5 ზ0»უმC- 

LV თით მC0ს 0) X00080MთVIთ< 
+C MთL 8Lთ MსI5 1)” ს სXIV M0თ- 

მთ!ი0სV”ძდC. 

რამდენსამე ადგილას ქართულ თარგმანში ორი ან სამი ბიბ– 

ლიური მუხლის ციტირებაა თავმოყრილი ერთ თაგში, სირიულში 

კი ამ თითოეული ციტირებისათვის ცალკე თავია გამოყოფილი. 

მაგალითად, ეფთვიმეს თარგმანის V,7-ში („გულისსიტყუვსა მის 

მიმართ, რომელი მრისხანებით მაწ უევნ ცილისწამებად ძმი- 

სათყს“) სამი მუხლია ციტირებული: გამოსლ. 20,16; გამოსლვ. 

23,1 და ლევ. 19,17. სირიულში კი ეს ციტატები სამ მუხლშია 

განაწილებული: 

V,3. «00% X0:/.სCI0V სCს801თი0+”სი(თ- ძაბ ბიV/ი§ 
X+CVVI0CLთიC (გამოსლ. 20,16) 

V,4. 10 X0/LCIბV»V ძIბ 8.თჩ0XI)§ წXCV0ICV0V 6 
+ბV მტყსიV Mთ>6 +009 თ86X#600 C/C(ი6L M<თL Cი0Cმ0((CსLს 
(გამოსლ. 23,1). 

V,5. ჩ”იბდ X0/LCსბ» CV 8LთVი(თL 8Lძ/იძბიV»Iთ ძთ8CX- 
დბა” 8.ძ სწთ0სC MთM0V +L XCX0VIთ Mთ. სხათიუ+ბV +L 
თM090VIთ. +00+0 8C ი§ მი 7/CთI0 IითMMი§ ბ #00%7/-
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«ილ 185 8უ8თო"(80 სსVთი„ბV X+6V-CძმთL 6CთV +09+0 «ბ 
სწთ0C 601 X0ს0თ»ია» MთL C86თIძთ+ი” შ'. IILLIC0§ 86 მძ 
+9V თი” 0V0იიასი»” 80CთV ს6MC 6MიLC0სIთL (ლევ. 19,17.). 

III,22-ში (ეფთვიმეს თარგმანით – III,30) სირიული ვერსიის 

გამომცემელს ვერ მოუძებნია ციტირების წყარო (როგორც ჩანს, 

სირიული თარგმანის თავისებურების გამო), და ბერძნული უკუ- 

თარგმანისათვის იძლევა საკუთარ ვერსიას სირიულიდან: MXი- 
სთX0 IX60VთC0VI+0 0ს Xთი0/თCCIთს CI. თა)» I) Mთი8ნთ 
სყსიV (გვ. 497). შდრ.: IX09I10C 6თV ირუ, IIII -000+(0CთმC 
Mთი8(თV (ფს. 61,11). როგორც ჩანს, X000+(0»იILL ზმნა (“შეპყ- 
რობა”, “დამწყვდევა”, ძვ. “შეყენება”?) კონტექსტის შესაბამისად 
სირიულში XCთნით-ს შესატყვისით (“სიხარული”, “კმაყოფილე- 

ბა”, “ ტკბობა?) გადაუტანიათ. 

ქართულ-სირიული ვერსიების ურთიერთმიმართების ამ მცი- 

რე მიმოხილვითაც ვრწმუნდებით, რომ ევაგრე პონტოელის” #V- 

+სიიუ+LM65-ის ბერძნული დედნის რეკონსტრუქციისათვის დი- 

დი მნიშვნელობა ექნება მათს ერთობლივ გამოწვლილვით კვლე- 

ვას. იგივე ითქმის ამ თხზულების სომხური ვერსიის შესახებაც. 

სამივე ვერსიის მონაცემთა გათვალისწინებით, ვფიქრობთ, შესა- 

ძლებელი გახდება ევაგრეს თხზულების თავდაპირველი სახის 

დიდი მიახლოებით აღდგენა. 

თავი IV 

ევაგრე პონტოელის ” #VI»სიიუ+LM6§-ის 
ქართულ-სომხური ვერსიების ურთიერთმიმართებისათვის 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, სომხური ტექსტი ჩვენთვის ხელ- 

მისაწვდომია მოძღვარ ბ. სარგისიანის გამოცემით.! თხზულების სა- 

თაურია: | ა I I, //ნ,იი/იეაია./ (ამა): ,„” ა/ო.) იი! I MI რჩ. ." „” ოჩ, I 

„სიტყვისგება წმიდათა წერილთაგან მაცთური ს'ულებისადმი“. 

I IM") 4I ქე ”, + V9MMXVI.V “ “ს! " ამ სააბი ამინი /იო4 LI.%C1, LI იდ- 

”,...,ჩI LI /./.. “I ) „წ... ყი /' 4 MI, ჩ/(#ჯ/!! (ე 444/9918 ვ 8651 M46440640/#მ#/ყ/VIIL C) ს/ი 

/, ტს." II „” I IV) I I ,” (,'./ | 'ე,ა,,,ჩ/ 2“. (შიის I “ · მჩაისინ.სV, “ჩინის, 

IIX0)7, 27-42;
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სომხურ ტექსტს, სირიულისა და ქართულის მსგავსად, წინ 

უძღვის წინასიტყვა (გვ. 217-221). მასში, ისევე, როგორც სირი–- 

ულში, არ გვხვდება ეფთვიმეს თარგმანში ჩართული ეპისტოლე 

ფსევდომაქსიმესი თალასესადმი.) სხვა მხრივ სამივე ვერსია ტე– 

ქსტობრივად ახლოსაა ერთმანეთთან. 

თხზულების რვა დიდ თავში შემავალი მცირე თავები სომხ- 

ურ ვერსიაშიც დაახლოებით იმავე რაოდენობით და თანამიმდე- 

ვრობითაა წარმოდგენილი, როგორც ქართულსა და სირიულში. 

გვხვდება მხოლოდ მცირე სხვაობანი მათ შორის.? 

აქ წარმოვადგენთ თხზულების პირველი ნაწილის მცირე თა–- 

ვთა სათანხმებელს სომხურ-ქართულ ვერსიათა შორის (პირველ 

სვეტში ვუჩვენებთ სომხური ვერსიის თავთა ნომრებს, მეორეში – 

ქართული ვერსიისას):? 

  

3+ 3 16 14 
4 4 17 15 

5 5 I8 16 

6 6 19 17 
7 7 20 18 

8 8 22 19 
10 10 23 20 

II,12 II 24 21 

13 12 25 23 

14 13 26 24 

# ვარსკვლავით აღნიშნული თავები მსგავსი შინაარსისაა სომხურ-ქართულ 

ვერსიებში, მაგრამ სხვადასხვა ბიბლიური ფრაზებია მათში ციტირებული. 

1 „სიტყვისგების“ თავებს სომხური ტექსტის ბ. სარგისიანის გამოცემაში 

უკავია შემდეგი გვერდები: I (ნაყროვანება) – 221-233; II (სიძვა) – 234-247; 

III ((ეცხლისმოყუარება) – 247-259: IV (მწუხარება) – 259-275; V (მრისხ– 

ანება) 275-287; VI (მოწყინება) – 288-300; VII (ცუდადმზუაობრობა) – 300- 

309; VIII (ამპარტავანება) – 309 -323. 

2 თითოეული ვნების შესახები მცირე თავები სომხურ ვერსიაში შემდეგი 

რაოდენობითაა: ნაყროვანებაზე – 70, სიძვაზე – 64, ვეცხლისმოყუარებაზე – 

66, მწუხარებაზე – 81, მრისხანებაზე – 69, მოწყინებაზე – 60, ცუდადმზუა- 

ობრობაზე – 45, ამპარტავანებაზე – 67. 

3 სათანხმებლის შედგენისას დიდად შეგვეწია არმენოლოგი ხათუნა გა- 

ფრინდაშვილი, რისთვისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ.
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27 25 ტი. 47 
28 26 5“ 48 
ი 27 5 49 
30 28 52 50 
3 29 6 51 
32 30 55 52 
33 3 56 53 
34 32 57 54 
35 LC 58 55 
გვ 34 59 56 
37 35 60 57 
38 36 6 58 
39 37 62 59 
40 38 63 60 
4 39 64 61 

ბგ 40 65 62 
43 41 66 63 
4 #4 67 64 
45 43 68 65 

#4 4 69 66 
4 4568) 70 67 
48 46 

სომხურ-ქართულ ვერსიათა შედარებითი კვლევა, რასაც მო- 

მაგლისათვის ვგეგმავთ, საინტერესო სიახლეებს გვპირდება ევაგრე 
პონტოელის თხზულების გაღრმავებული შესწავლისათვის. 

თავი V. ბიბლიური ტექსტების ციტირებანი 

ევაგრე პონტოელის თხზულების ეფთვიმესეული თარგმანი 

დიდად ფასეულია არა მარტო როგორც საშუალება მისი დედნის 

რაობის გააზრებისათვის, არამედ თავისთავადაც, როგორც ქარ- 

თული თეოლოგიური ლიტერატურის ბრწყინვალე ძეგლი. გან- 

საკუთრებით მნიშვნელოვანია თხზულებაში ციტირებული ასეუ- 

ლობით ბიბლიური ფრაზა, რომელთა ერთი ნაწილი მთარგმნელს 

გადმოტანილი აქვს ბიბლიურ წიგნთა ძველი ქართული ტრადი- 

ციული თარგმანებიდან, მაგრამ საკმაოდ ხშირად გვხვდება ბიბ- 

ლიური ფრაზების ახლებური, ეფთვიმესეული ვერსიებიც.
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როგორც ცნობილია, წმ. ეფთვიმეს საგანგებოდ არ უმუშავია 

ბიბლიური წიგნების თარგმნა-რედაქტირებაზე;! მისთვის ხელმი- 

საწვდომი იყო ძველი აღთქმის წიგნთა ქართული თარგმანებიც? 

და ახალი აღთქმისაც. ბიბლიური ფრაზების დასამოწმებლად იგი 

თავის თარგმანებში ძირითადად ამ წიგნთა ტრადიციულ თარგმა- 

ნებს იყენებდა, და მხოლოდ ცალკეულ შემთხვევებში მიმართავდა 

ძველი თარგმანების რევიზიას და ბიბლიური ფრაზების ახლებურ 

რედაქციას იძლეოდა. ამ მხრივ განსაკუთრებით ნაყოფიერი იყო 
მისი მუშაობა ეგზეგეტიკური თხზულებების თარგმნისას.? არანაკ- 

ლები წვლილი შეიტანა მან ბიბლიური ფრაზების რედაქტირე- 

ბისათვის ევაგრე პონტოელის თხზულების თარგმნისასაც, რად- 

განაც მასში ასეულობით ბიბლიური ფრაზა იყო ციტირებული. 

ასე რომ ,სიტყყსგების“ ქართული თარგმანი დიდ მასალას 

  

1 თარგმნა მხოლოდ იოვანეს ,,გამოცხადება“, ისიც – როგორც განსამარტე- 

ბელი ტექსტი ანდრია კესარელის „გამოცხადების თარგმანებისათვის“. იხ.: 

„იოვანეს გამოცხადება“ და მისი თარგმანება, ძველი ქართული ვერსია, გამო– 

საცემად მოამზადა ივ. იმნაი შვილმა, აკ. შანიძის რედაქციით, კრებულში: 

ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები 7, თბ., 1961. 

2 კონკრეტულად – მათი ოშკური ხელნაწერით, რომელიც ათონის ქართ- 
ველთა მონასტრისათვის გამზადდა თორნიკე ერისთავის შეკვეთით. 

3 ასეთებია: იოანე ოქროპირის ,იოანეს სახარების განმარტება“, ოქროპირ- 

ისავე „მათეს სახარების განმარტება” და სამოციქულოს წიგნთა განმარტებანი 

(გამოკრებით – თითქმის ყველა ეპისტოლისა, სრულად – რომაელთა და I 

კორინთელთა ეპისტოლეებისა). ეს ტექსტები გამოცემულია: წმ. იოანე ოქროპი- 
რი. თარგმანებაი მათეს სახარებისაი, თარგმანი წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელისა, 

გამოსაცემად მოამზადეს მ. ბაბუ ხადიამ, ლ. ბასილაიამ, ნ დობორ–- 

ჯ«გინიძემ, დ. თვალთვაძემ, თ. კარსანიძემ, მ. მაჩხანელმა, ნ. 

შარაშენიძემ, ნ. შუღლაძემ, თ. ცოფურაშვილმა,თ. ცქიტიშ- 

ვილმა, წიგნი I, 1996 წ., წიგნი II, 1996 წ., წიგნი III. 1998 წ.; წმ. იოანე 

ოქროპირი, თარგმანება იოანეს სახარებისა, თარგმანი წმ. ექვთიმე მთაწმიდე– 

ლისა, გამოსაცემად მოამზადეს ზ. სარჯველაძემ, ლ. ალექსიძემ, ნ. 

დობორჯგინიძემ, დ. თვალთვაძემ, მ. მაჩხანელმა, ლ. ნიჟა– 

რაძემ, ნ. შუღლაძემ, თ. ცოფურაშვილმა, ნაწ. I, 1993 წ., ნაწ. IL, 

1993 წ. პაელეს ეპისტოლეთა განმარტება, გამოკრებული იოვანე ოქროპირისა 

და სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, თარგმნილი ეფთვიმე მთაწმიდელის 

მიერ, გამოსაცემად მოამზადა ექვთიმე კოჭლამაზაშვილმა, თბ., 2003 წ.



“ა დავის VI, ბიბლიური ტექსტების ციტირებანი 
  

აოხღეა, VI. ეფოვიმე, მთაწმიდელის ბიბლლიოლოგიურ კვლევათა 

შესასწავლად, და იგი უსათუოდ გამოადგება ყველას, ვინც მიზნად 

დაისახავს შრომას. ბიბლიურ. წიგნთა ქართული ვერსიის დახ- 

ვედასათვას, აშ მსრივ ძალზე საყურადღებო განაცხადი უკგე გაა- 
კეთა ედიმერ ჭელიძემ, რომელმაც 2015 წელს გამოსცა ქართუ- 

ლა ბაბლიის ტრადიციულ ტექსტებზე დამყარებული ახალი რე- 

დაქცია აშ. წიგნისა ლიტურგიკულ-სწავლებითი დანიშნულებით. 

უასშა გაოვალისწინებულია ძველი ქართული ბიბლიის თითქმის 

ყველა. რედაქცია, და არა მარტო ბიბლიურ წიგნთა შემცველი 

წუსსების, არამედ ძველი ქართული ლიტურგიკული. კრებულები- 
სა (ლექციონარების) და ეგზეგეტიკური თხზულებების მიხედ- 

ვით. გაროვალისწინებულია აგრეთვე ბიბლიის უცხოენოვანი ვერ- 

სიები. თარგუმები და ა. შ. 

ძველქართულ რედაქციათა მრავალფეროვნების პირობებში 

ერთი საუკეთესო ვარიანტის შერჩევა უაღრესად მძიმე ამოცანაა, 

რადგანაც ტრადიციულობასთან ერთად სტილურად და სწავ- 
ლებითად გამართული ვარიანტის შერჩევაა აუცილებელი. ედიშერ 

ჭელიძის კომპეტენცია სავსებით შესაფერისია ამ დიდი საქმის- 

ათვის, და თუ მის ნაშრომში ცალკეულ ხარვეზებს შევნიშნავთ, 

ეს მხოლოდ სამუშაოს დიდი მოცულობით უნდა აიხსნას, რადგა- 

ნაც შკვლევარი ასეთი მოცულობის მასალაში ყველა დეტალს 

თანაბარი გულმოდგინებით ვერ მოეკიდებოდა. 

წინასიტვყვაში ე. ჭელიძე აღნიშნავს, რომ ბიბლიის სხვა ძგელ- 

ქართულ რედაქციებთან ერთად ეფთვიმესეული რედაქციაც გამო- 

უყენებია (გვ. 9). დარწმუნებული ვართ, ლიტურგიკული დანიშ- 
ნულების ბიბლიის შემდგომი რედაქტირებისას მკვლევარს უთუოდ 

გამოადგება ეფთვიმესული რედაქცია იმ ფრაზებისაც, რომლებიც 
ევაგრეს თხზულების ეფთვიმესეულ თარგმანშია გაბნეული. ზო- 

გიერთ მათგანზე ქვემოთ ჩვენც გავამახვილებთ ყურადღებას. 

თუ რა წვლილი შეიტანა წმ. ეფთვიმემ ბიბლიის ცალკეული 
ფრაზების რედაქტირებაში, აშკარა შეიქნება მათი შედარებით 

ძველი ქართული ბიბლიის ტრადიციულ ტექსტებთან. უმე- 

ტესწილად ისინი ხელმისაწვდომია ჩვენთვის ბოლო წლებში გან-
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ზხორციელებული პუბლიკაციებით. განსაკუთრებით აღსანიშნავია 

ზხელნაწერთა ეროვნული ცენტრის მიერ 2017 წელს გამოცემული 

კრიტიკული ტექსტი ძველი აღთქმისა (ორ ტომად), რომელშიც 

გათვალისწინებულია (და ვარიანტებად დამოწმებული) ქართული 

ბიბლიის ტექსტების შემცველი ყველა ხელნაწერი! ცალკეული 
ხარვეზების მიუხედავად? იგი დიდ წელილს შეიტანს შემდგომ 

ბიბლიოლოგიურ კვლევაში. ეფთვიმესეული რედაქციის შედარებ- 

1 ამ გამოცემის მომზადება დაიწყო გასული საუკუნის 60-იანი წლებიდან 

ილია აბულაძის ხელმძღვანელობით, ღა მასში სხვადასხვა დროს მონა- 

წილეობდა თხუთმეტამდე შესანიშნავი მკვლევარი. ცალკეული ნაწილები აღ- 
რეც გამოქვეყნდა (წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ნაკვ. I, შესაქმისაი, გა- 

შოსლვათაი, გამოსაცემად მოამზადეს ბაქარ გიგინეიშვილმა და ცოტ- 

ნე კიკვიძემ, თბ., 1989; ნაკვ. 2. ლევიტელთაი, რიცხუთაი, მეორისა 

სჯულისაი, გამოსცეს ილია აბულაძემ, ბაქარ გიგინეიშვილმა, 

ნარგიზა გოგუაძემ და ციალა ქურციკიძემ, თბ., 1990; ნაკვ. 3. 

ისო ნავესი, მსაჯულთაი, რუთისი, გამოცეს ციალა ქურციკიძემ და 

უჩა ცინდელიანმა, თბ., 1991. ეზეკიელის წიგნის ძველი ქართული 

ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადა თინათინ ცქიტიშვილმა, თბ,, 1976. 

იერემიას წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოა- 

მზადა კორნელი დანელიამ, თბ., 1992; ფსალმუნის ძველი ქართული 

რედაქციები X-XIII საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა მზექალა 

შანიძემ, 1, ტექსტი, თბ., 1960: ციალა ქურციკიძე, ძველი აღთქმის 

აპოკრიფული წიგნების ქართული ვერსიები, წიგნი I, 1970 წ.; წიგნი LL, 1973 

წ.), სრული სახით კი ძველი აღთქმის კრიტიკული ტექსტის გამოცემა 2017 

წელს გახდა შესაძლებელი, ორ ტომად. (სარედაქციო ჯგუფი: + ილია 
აბულაძე, ნარგიზა გოგუაძე, ვლადიმერ კეკელია, + ციალა 

ქურციკიძე). 

2 იხ ედიშერ ჭელიძის რეცენზია ამ წიგნზე: ,ძველი აღთქმის“ 

ქართული რედაქციების ახალი მეცნიერული გამოცემის გამო. კრებულში: 
საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრომები VIII-IX, თბ. 2018, 396-49 5. რეცენ- 

ზენტს ნაწილობრივ აქვს განხილული ბიბლიის ორტომეულის კორექტურული 

და სხვა შეცდომები. „ამჯერად მხოლოდ ზემოაღნიშნულით შემოვიფარგლე- 

ბითო“, წერს იგი (გვ. 439), მომავლისათვის კი აანონსებს კორექტურული 

ცთომილებებისა და ხელნაწერთაგან მომდინარე ლაფსუსების სრულ აღრიცხ- 

ვასა და ბროშურად გამოცემასაც (C. მკითხველთა დაზღვევის მიზნით“). ეს 

ძალზე დასაფასებელი საქმე იქნება, რამდენადაც ძველი აღთქმის წიგნთა პირვე– 
ლი სრული კრიტიკული გამოცემის მოხმარებას გაგვიადვილებს.
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ისათვის ვიყენებთ ბიბლიური წიგნების სხვა გამოცემებსაც.! 

როგორც მოსალოდნელი იყო, ეფთვიმე ბიბლიური ტექსტე- 

ბის ციტირებისას უმეტესწილად მიმართავს ტრადიციულ თარგ- 

მანებს. სახელდობრ, ძველი აღთქმის წიგნთა ციტირებანი „ვნე- 

ბათა სიტყვისგების“ მისეულ თარგმანში მრავალგან ზედმიწევ- 
ნით მისდევს ოშკური ხელნაწერის ვარიანტს. ამათ შორისაა 

  

  

1 ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწ- 
ერის მიხედვით, გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბ., 1945. ქართული ოთხთავის ორი 

ბოლო რედაქცია, გამოსცა ივანე იმნაიშვილმა, თბ., 1979. ფსალმუნნი, 
ახალი, შესწორებული გამოცემა, მოამზადა ედიშერ ჭელიძემ, თბ., 2006. 

მცხეთური ზელნაწერი, გამოსაცემად მოამზადა ელ. დოჩანაშვილმა, ნაკვ. L 

1981 წ., ნაკვ. II, 1982 წ., ნაკვ. III, 1983 წ., ნაკვ. IV, 1985 წ. V ნაკე. 1986 
ფ. (შესწორებული სახით განმეორებით გამოიცა ნ. მელიქიშვილისა და 

ს. სარჯველამძის რედაქციით, 2017 წ.); ადიშის ოთხთავი 897 წლისა, 
გამოსაცემად მოამზადეს ე. გიუნაშვილმა, დ, თვალთვაძემ, მ. მაჩხა- 

ნელმა, ზ. სარჯველაძემ და ს. სარჯველაძემ, ზურაბ სარჯ- 
ველაძის საერთო რედაქციით, თბ., 2003; ქართული ლექციონარის პარიზუ- 

ლი ხელნაწერი (ძველი და ახალი აღთქმის საკითხავები), გამოსაცემად მოამზა- 

დეს კ. დანელიამ, სტ. ჩხენკელმა და ბ. შავიშვილმა, ტ. L, ნაწ. 

L, 1989 წ.; ტ. I, ნაწ. II, 1997), საქმე მოციქულთა, ძველი ხელნაწერების 

მიხედვით გამოსცა კ. დანელიამ, ა. შანიძის რედაქციით, თბ., 1950; 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, X-XIV საუკუნეთა ზელნაწერების 
მიხედვით გამოსცა ქ. ლორთქიფანიძემ, აკაკი შანიძის რედაქციით, თბ., 1956; 

პავლეს ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქ. ძო- 

წენიძემ და კ. დანელიამ, აკაკი შანიძის რედაქციით, თბ., 1974. 

2 დაბ. 28,20-22 (IL,11); გამოსლვ. 5,22-23 CIV ,7); გამოსლვ. 6,6 (IV,8); 
ლევიტ. 19,18 (III,14); ლევიტ. 25,35 (III,16); IL შჯ. 28.17 (III,19); მსაჯ. 8,2 
(0020); I მეფ. 2,10 (VIL12); I მეფ. 2,25 (VIII. 19); IV მეფ. 19,15-16 
(VIII,22); იობ. 1,9-11 (1V,53); იობ. 2,4-5 (IV,54); იგავ. 3,3-4 (C1II,36); იგავ. 
3,29 (V,13); იგავ. 3,34 (VIII,33); იობ. 5,17-19 (VI,34); იობ. 8,8-9 (VI.35); 

„იობ, 22,3-4 (VIII,44); იგავ. 1.28 (1II,39); იგავ. 12,10 CV.,16); იგავ. 12,20 
(V.18); 12,22 (V,18); იგავ. 13,8 (III,39); იგავ. 15.16 CIII,38); იგავ. 15,29 
0II,38; III,42); იგავ. 18,L (VI,33); იგავ. 20.6 (III,43); იგავ. 20,13 (V,25); 
იგავ. 22,13 CIV,52); იგავ. 22,25 (V,27) იგავ. 23,9 (VIL20); იგავ. 25,22 

(V,29); იგავ. 28.14 (VIII,38); იგავ. 28,27 (III,43); ეკლ. 1,2 (1II,44); ეკლ. 
3,20 (VIII,39); ეკლ. 7,20 (VIII,40); ეს. 8,9-10 (VIIL,48); ეს. 58,7 (III,47); 
იერ. 10,23 (VIII,49); იერ. 17,14 (VII,25); გოდ. იერ. 3,25-26 (VI,44); იერ.
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ოშკური ბიბლიის ერთი ისეთი ადგილის უკრიტიკოდ გადმოლე– 

ბაც, რომელშიც მის გადამწერს შეცდომა მოსვლია. ესაა ნაუმ. 

1,7 (IV,57): „ტკბილ არს უფალი მოთმინეთათ+კს ჟამსა ჭირ- 

ისასა, დაიცვნეს მოშიშნი მისნი“, „,დაიცვნეს“, ვფიქრობთ, 

კარნახით წერის შეცდომა უნდა იყოს. ოშკური ხელნაწერის 

დედანში ალბათ ეწერა „და იცნის“ («თL -/LILLICღCMVV), რაც კარ- 

ნახით წერის შემთხვევაში შეიძლებოდა გარდაქმნილიყო ჟლერა- 

დობით მსგავს სიტყვად: „დაიცვნეს“.! 

ძველი აღთქმის ზოგიერთი ადგილის ეფთვიმესეული ციტირე- 

ბა უმნიშვნელოდ სხვაობს ოშკურისაგან.2 უფრო საინტერესო კი 

  

გოდ. იერ. 3,52-54 (VII,27); ეზეკ. 28,2 (VIII,53); ეზეკ. 28,10 (VIII,53); დან. 

3,33-34 (VI,46); ზაქ. 3,2 (VIII,46); ბარუქ. 4,3 (VII,26); IV მეფ. 5,25-27 
(III,24)-ის ციტირებაში შეცვლილია მხოლოდ სამი სიტყვა: დაგედევინ / 

შეგედვას; ნათესავს / თესლსა; განკეთროვნებული / განკეთრებული. ზაქ. 14,12 

(IV,58) და ეს. 8,9-10 (IV,59)-ის ციტირებებიც ძირითადად ემთხვევა ოშკური 

ხელნაწერის ვარიანტს. 

1 ეს შესწორება შეტანილია ბიბლიის 2015 წ. გამოცემაში. 

2 დაბ. 48,15-16 (VIII,8); ლევიტ. 25,17 (III,15); ისუ ნავ. 1,5 (IV ,23); ისუ 

ნავ. 1,9 (IV,23); L მეფ. 17.45 (IV,29); L მეფ. 17,47 (IV,30); II მეფ. 18,42 

(VIII,20); IV მეფ. 6,16 (IV,31); IV მეფ. 6,17 (LV,32); იობ. 10,20-21 (VI,36); 

იობ. 13,4 (VIII,41); იობ. 13,7 (VIII,42); იობ. 14,4 (VIII,43); იობ. 15,14 (VII, 
43); იობ. 22,25-27 (VI,37); იობ. 34,9 (VI,37); იგავ. 4,13-17 (VIII,34); იგავ. 

10,18 (V,14); იგავ. 11,25 (V.15); იგავ. 12,17 (V,17); იგავ. 12,28 (V 19); იგავ. 

13,7 (VII,23); იგავ. 13,20 (VIII,35); იგავ. 14,29 (V,20); იგავ. 15,27 (III,40) 
იგავ. 17,24 (VI,32); იგავ. 1819 (VII.19); იგავ. 20.11 (VIL19); იგავ. 22.1 (IIL 

42); იგავ. 29,20 (VII,21); ეს. 33,22 (VI,41) ეს, 40,6-8 (VII,24); ეს. 41,11- 
13 (VI,40); ეს. 58,7 (IILI,47) იერ. 10.11 (VIII.50); იერ. 14,7-8 (42); იერ. 17,19 
(IV.,64); გოდ. იერ. 3,27-31 (VI,45); იერ. გოდ. 3,31-33 (VIII,51); იერ. გოდ. 

3,58-60 (IV,63); ეზეკ. 2,6-7 (IV,66); ბარ. 4,25 (IV,65); მიქ. 7,7-8 (IV,56). 

იგავ. 21,24 (V,26)-ის ციტირებაც C,ფიცხელსა და თავკედსა და ლაღსა ბილწ 

ჰრქყან, ხოლო რომელი ძუყრსა იკსენებდეს, მას – ურჩულო“) ძირითადად მის– 
დევს ოშკურს. განსხვავებაა მხოლოდ “ურჩულოს” მართლწერაში, ოშკურშია 

“უშჯულო”. ეფთვიმე კი, ისევე, როგორც სხვაგან, “ურჩულო” ფორმას ამ- 

ჯობინებს. გამოსლ. 22,28 (VI,5)-ის ეფთვიმესეული ვერსიაც C,მთავარსა ერისა 

შენისასა არა ეტყოდი ბოროტად“) ახლოსაა ოშკურთან C,მთავრისათვს ერისა 

შენისა არა იტყოდი ბოროტსა“). ასევე ოშკურ ვარიანტს მიჰყვება გამოსლვ.
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არის ის ადგილები, რომლებიც ოშკურ ზელნაწერში დაკარ- 

გულია და ეფთვიმეს ციტირებით შესაძლებელი ხდება მა- 
თი სავარაუდო აღდგენა. ამ ადგილებს ქვემოთ შევეხებით, 

ჯერჯერობით კი სხვა ბიბლიურ წიგნებთან ეფთვიმესეული ვერ- 
სიის მიმართება დავახასიათოთ. 

ფსალმუნის ეფთვიმესეული ციტირება, სხვა ბიბლიური წიგ- 

ნების მსგავსად, უმეტესად მისდევს ტრადიციულს, საკუთრივ % 
რედაქციას:! ზოგჯერ კი მცირე ცვლილებებია შეტანილი.2 

  

  

2,7-ზ (IV,6)-ის ციტირებაც. ეფთვიმეს გამოუტოვებია მხოლოდ ერთი სიტყვა; 

„რამეთუ ვიცი ჭირი იგი მათი“. გამოსლვ. 2,23-24 (IV,5)-ში შეცვლილია 

მზოლოდ ერთი სიტყვა – „ღაღად-ყვეს“. ეფთვიმეს ვარიანტია: „ღაღადებდეს“. 
1 ფს. 2,4-5 (IV.33); ფს. 5,10-11 (VII,12); ფს. 6,3-5 (IV,34); ფს. 6,7 

(VI,13); ფს. 7,2-3 (VIII,24); ფს. 15,5 0II,25); ფს. 24,9 (V,9); ფს. 26.10 

(IIL26); ფს. 31,7 (LV,40); ფს. 33,3 0II27); 33.11 (III,27); ფს. 34,1-3 (IV „41); 

ფს. 34,16-17 (IV,42); ფს. 35,12 (VIII,25); ფს. 36.3 (VI,17); ფს. 36,8-9 (V, 

10); ფს. 36,14-15 (IV,43); ფს. 36,32-34 0II,28); ფს. 36,34 (VI.18); ფს. 37,11 

(VI,19); ფს. 37,12-13 (VI.20); ფს. 37,22-23 (IV,44); ფს. 39,2 (VI,21); ფს. 

41.4 (VI.22); ფს. 41,6 (VI,23); ფს. 43,7-8 (VIII,26); ფს. 44, 11-12 (III.29); 

ფს, 49,3-6 (VIII,17); ფს. 49,16-17 (VIII,27); ფს. 55,2-3 (VI,24); ფს. 64,4 

(VIII,30); ფს. 65,12 (VI25); ფს. 67,2 (VIII,29); ფს. 68,7 (1V,56); ფს. 73,19 

(IV.48); ფს. 74,6 (VIII,3!); ფს. 83,4-7 (V II,13); ფს. 96,2-3 (VIII,17); ფს. 

102,15 (VI,28); ფს. 118,98 (V,I2); ფს. 118,115 (VII,14); ფს. 123,7-8 (IV.50); 

ფს. 139,10-12 (0V,51); ფს. 141,4 (VII,15); ფს. 142,3-4 (VI.30). 

2 ფს. 16,13 (IV,36); ფს. 29,12 (II,28); ფს. 36,32-34 C0II,28): ფს. 387 

(009I,30); ფს. 61,11 (IIL.30); ფს. 83,11 (III,31); ფს. 83,13 (0III,32); ფს. 118,36- 

37 (III,33); ფს. 139,5-6 (III,34); ფს. 143,4 CIII,35); ფს. 49,20 (V.11); ფს. 

143,7-8 (CIII,35); ფს. 126,1 (VIII,32); ფს. 19,8-9 (IV ,37)-ში ტრადიციული- 

საგან განსხვავებულია მხოლოდ ერთი სიტყვის მართლწერა: ,,ჰუნეებითა“. ეფ- 

თვიმესთანაა „ჰუნებითა“, რაც უფრო გადამწერის სტილს უნდა მიეწეროს. ფს. 

131,114 (VI,29)-ის ტრადიციულ ეერსიაშია: „ესე არს განსასუენებელი ჩემი 

უკუნისამდე“. ეფთვიმესთან გამოტოვებულია „უკუნისამდე“ (CL ძLCV0 

თLის90§). შესაძლოა, ეს იყოს გადამწერთა მიერ დაშვებული ლაფსუსი. ფს. 

70,10-12 (IV,47)-ში ეფთვიმე ტრადიციულ თარგმანს იმოწმებს. ბოლო ფრაზა- 

ში კი C% რედაქციების შუალედური ვარიანტი მოუცია: შდრ: C რედაქცია: 
„უფალო, შეწევნად ჩემდა ისწრაფე“, 1 რედ.: „უფალო, შეწევნასა ჩემსა 

მომხედენ“. ეფთ.: „ღმერთო, შეწევნად ჩემდა მომხედე“. გიორგი მთაწმიდელი კი 

უფრო % რედაქციას ეყრდნობა („ღმერთო ჩემო, შეწევნასა ჩემსა მომხედენ”.
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ხელნაწერთა ერთ ჯგუფში თავს იჩენს ეფთვიმეს მიერ ძველი 

(1) რედაქციიდან ციტირებული ზოგიერთი ფსალმუნის ჩასწორება 
გიორგი მთაწმიდელისეული რედაქციის მიხედვით, რაც გვიან- 

დელ გადამწერთა ნახელავი უნდა იყოს. სახელდობრ, ფს. 26.1-2 

(IV,38)-ის ტრადიციული ვერსია ხელნაწერთა 8LL ჯგუფში გიორ- 

გისეულით შეუცვლიათ C,მოხებასა“-ს ნაცვლად ,,მოახლებასა“, და 

სხვ.). ასევე ფს. 26,3 (IV ,39), რომელიც ხელნაწერთა უმეტესო- 

ბაში ძველ (1) რედაქციას მისდევს, ერთ ხელნაწერში (L) გიორ- 

გისეული რედაქციით შეუცვლიათ („ბანაკი“, „ერის“ ნაცვლად). 

სახარების ციტირებანი ასევე უმეტესად ტრადიციული ვერ- 
სიიდანაა,! ზოგჯერ იქაც მცირეოდენი ცვლილებებია შეტანილი:? 

რამდენიმე მუხლი კი? მისდევს გიორგი მთაწმიდელამდელ ვერ- 

სიას. ასევე მათე 19,29 (VI,2)-ც, მხოლოდ ამ უკანასკნელში გა– 

მეორებულია ,,სახლი“, ხოლო „,,ქუეყანაი“ შეცვლილია უფრო 

ზუსტი შესატყვისით –- ,,აგარაკნი“ (9/00%§). 

სამოციქულოს ნაწილშიც მსგავსი ვითარებაა: ციტირებათა 

უმეტესობა ტრადიციულ ვერსიას (უმეტესად " ხელნაწერისას – 

ტი. 42) მისდევს. მხოლოდ რამდენიმე მუხლში შეინიშნება მცი- 

1 მათე 25,31-33 (VIIL17). იოანე 14,1-2 (IV,1); ლუკა 12,32 (IV ,3); იოანე 
16,20 (IV,2); მათე 7,3 (VIII,I); ლუკა 16.15 (VIII,4); ლუკა 17,10 (VIII.5); 

ლუკა 14,11; 18,14 (VIII,5). მარკ. 9,29 (VIII.2); მათე 6.1 (VII,1) ; მათე 6,16 

(VII,3); იოანე 8,44 (VII,6); მათე 5.44-45 (V,1); მათე 5,10 (V,2); მათე 5,22 
(V,3); მათე 5,39 (V,4); ლუკა 6,29 (V,4); იოანე 13.34 (V,6). 

2 მათე 6,.5-6 (VII,2); ლუკა 10,20 (VII,5); V,5. ლუკა 17,3-4; მარკ. 10, 22, 

24-25 (III,7); მარკ. 10,43-44 (VIII.3); ლუკა 10,19 (IV,4) მუხლის დასაწყისი 

ძველ თარგმანს მისდევს, ბოლო ნაწილში კი ახლებურ რედაქციას იძლევა: 

„ჰრქუა უფალმან თკსთა მოწაფეთა: აჰა მიგეც თქუენ კელმწიფე- 

ბა 9 დათრგუნვად გუელთა და ღრიაკალთა და ყოველსა ზედა ძალსა მტერ– 
ისასა და არაი გევნოს თქუენ“. 

3 მათე 8,21-22 (VI,1); ლუკა 14,26 (VI,3); ლუკა 21,19 (VI,6). 

4 საქმე 5,41 (IV,68); საქმე 8,20-21 (VII,30); რომ. 12,12 (V L47); I კორ. 

10,10 (VI,48); II კორ. 11,23-28 (VII,49); ფილ. 1,29 (VI.51); ებრ. 10,36-37 
(VI,52); ებრ. 11,1 (VI.53); ებრ. 13,17 (VI,57); IL კორ. 1,19; 3,19 (VII,31); L 

კორ. 131 (VII,32); გალ. 5,25-26 (VII,34): გალ. 6,7 (VII,36); გალ. L,10 (VII, 

33); გალ. 6,3-4 (VII,35): ებრ. 5,4 (VII,38); რომ. 5,3-5 (IV,67); რომ. 8,18
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რე ცვლილებები:! ამათ შორის ზოგჯერ გვხვდება ისეთი ფორმე- 

ბი, რომლებიც ძველ ვერსიებში არაა და მოგვიანებით იჩენს თავს 

გიორგი მთაწმიდელისეულ ვერსიაში (მაგ. „მოსწყდეს“, ნაცვლად 
ძველ ვერსიებში არსებული ფორმისა – ,,მმოწყდეს“ – ებრ. 11,13 

და 11,37). ამ ცვლილებას უთუოდ ეფთვიმეს ვერ მიგაწერთ; შე- 

საძლოა, ისინი შეტანილი იყოს გვიანდელ გადამწერთა მიერ, 

გიორგისეული ახალი ვერსიის გავლენით. 

IL ტიმ. 6.10 (II 59)-ის ციტირებაც ტრადიციული სამო- 

ციქულოდანაა, გარდა ერთი სიტყვისა C,მაქუნდეს თუ“), რომელ- 

იც გვიან, გიორგი მთაწმიდელის ვერსიაში ჩნდება. 

იაკ. 1,2-4 (VI,59). ძირითადად ემთხვევა ტრადიციულ % 

ვერსიას, მისგან სხვაობს ორი ფრაზით: „რაჟამს განსაცდელთა 

შესცყვეთ პირად-პირადთა“ (შდრ. %: ,,რაჟამს განსაცდელსა შეს- 

ცუივეთ პირად-პირადსა“) და „,გგამოცდილებამან სარწმუნოებისა- 

მან შექმნის მოთმინებაი“ (შდრ 9: „გამოცდილებაი ეგე თქუენი 

სარწმუნოებისაი შეიქმს მოთმინებასა“). 

ასევე, საქმე 6,2 (III,49) მისდევს ჭ% ვერსიას. განსხვავებუ- 

ლია მხოლოდ ერთი სიტყვა: „მსახურებაი“-ს ნაცვლად „მსახუ- 

რებად“ (ასეა ყველა ხელნაწერში). ვფიქრობთ ეს გრაფიკულ ნი- 

ადაგზე აღმოცენებული ცდომილებაა, რადგან ხშირად ცი“ ძალიან 

ჩამოჰგავს „დ-ს. ეფთვიმეს ნუსხაში, საგარაუდოდ, ტრადიციუ- 

ლი „მსახურებაი“ ფორმა უნდა ყოფილიყო. ამიტომ ჩვენც ასე 

(LV,69); I კორ. 10.13 (LV,70); II კორ. 1,9-10 (IV 71); 1L კორ. 5,17 (CIV,72); 
II კორ. 7,10 (LV,73); იაკ. 4,7 (IV,74); I პეტრე 3,13-15 (IV ,75); საქმე 11,29 
0II.50); II კორ. 9.6-7 (1II,53); ეფეს. 4,32 (IIL,54); ფილიპ. 2,4 (III,55); რომ. 
12,15-16 (V,36); ჰრომ. 12,17-I9 (V,38); I კორ. 6,7-8 (V,38); გალ. 6,2 
(V,41); გალ. 6,9-10 (V,42); ეფეს. 4,31 (V,44); კოლ. 3,8-9 (V,46); I თესალ. 
515 CV,47); L ტიმ. 1,5 (V,48); II ტიმ. 3,12 (V,49); ფილიმ. 1,19 (V,50); 
ფილიპ. 3,7-8 (1II.56). კოლ. 3,5-6 (III, 57). L პეტრე 1,22, (IIL,62); L პეტრე 
4,IL (0II,62); L ტიმ. 6,7-9 (III,59); იაკ. 1,19-20 (V,51); 1 იოანე 1,8-9 
(VVII,59); I იოანე 2,1-3 (VIII,60); 1 იოვანე 2,9 (V,57) 

1 ეფეს. 2,8-9 (VII,37), იაკ. 4,3 (VII.40), 1 იოანე 2,15-17 CVII,41); რომ. 
14,3-4 (VIII,54); 1 კორ. 15,10; 1,29 (VIII,55); II კორ. 11,14-15 (VIII,56); 
გალატ. 6,1-2 (VIII,57); ებრ. 11,36-38 (VI,56). 
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დავწერეთ, შემორჩენილ ხელნაწერთა ჩვენების საწინააღმდეგოდ. 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ათონამდელი ვერსიები ფრაგმენტუ- 

ლადაა ჩვენამდე მოღწეული, რის გამოც ვერ გვიხერხდება ამ 

წიგნის ეფთვიმესეულ ციტირებათა დიდი ნაწილის შედარება წი- 

ნარე თარგმანებთან, და, მაშასადამე, მათი ურთიერთმიმართების 

განსაზღვრა.) 

გარდა ბიბლიურ წიგნთა ძველი ვერსიების მეტ-ნაკლები სი- 

ზუსტით ციტირებისა, ეფთვიმეს თარგმანში საკმაო რაოდენობით 

ვხვდებით მის მიერ ბიბლიის ცალკეული ადგილების საფუძ- 
ვლიან შესწორება-რედაქტირებასაც. ეფთვიმესეული ვერსიე- 

ბი ამ ადგილებისა თავისი ღირებულებით არ ჩამორჩება სხვა 

ვერსიების შესაბამის მონაკვეთებს და ზოგჯერ მნიშვნელოვნად 

აღემატება კიდეც. აქ განვიხილავთ ეფთვიმესეული რედაქტირებ- 
ის ზოგიერთ შემთხვევას: 

იგავ. 10,12. (V ,13) 

ოშკის ბიბლიაში ვკითხულობთ: ,სიძულილმან აღადგინის 

ძლევაი, და ყოველნი, რომელნი არა მაცილობელ არიან, დაფა- 

რნეს სიყუარულმან“. 

ეფთვიმე იძლევა მნიშვნელოვან შესწორებას: „„,სიძულილმან 

აღადგინის სიტყვსგებაი, და ყოველნი, რომელნი არა მაცი- 

ლობელ არიან, დაფარნის სიყუარულმან“. ესე იგი ეფთვიმეს 

ვარიანტში ,„,ძლევა“ შეცვალა „სიტყჟყსგებამ“ (“კამათის”, 'უთანხ- 

მოების” ნიუანსით). ესაა სწორედ ერთ-ერთი მნიშვნელობა დედნ- 

ისეული M61%05-ისა (დავა, კამათი, ბრძოლა, მტრობა) და არა 

„მლევა“, და ბევრად უკეთესადაც ერგება კონტექსტს.” 
ოშკური ბიბლიის ტექსტში (მოგვიანებით – მცხეთურისა- 

შიც) საქმე გვაქვს აღრევასთან V6%M0“-სსა და გრაფიკულად 

  

1 ასეთებია, სახელდობრ: იაკ. 3,16 (V.52); იაკ. 3.I7-18 (V,53); იაკ. 4,11- 

13 CV,54): 1 პეტ. 1,22 (V,55); 1 პეტ. 2,1 (V,55); I პეტ. 3,9 (V,56); I იოანე 
3,15 (V,58); LI იოანე 3,18-19 (V,59); 1 იოანე 4,20-21 (V,60); I იოანე 5,2-3 

(V,60). 

2 შდრ.: ს+თ0§ CX6C(06L V6LM0C, IVVI0C 86 +005 IM) დLX0M6LM0VV- 
“თ MთM0სI+I6L რLX(თ.
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მის მონათესავე და ჟღერადობით მსგავს სიტყვა V#L«0§-თან, რაც 

სწორედ „ძლევას“ ნიშნავს. ეფთვიმეს კორექციამ ფრაზა ნათელი 

და ლოგიკურად გამართული გახადა: სიძულვილი ძლევას კი არ 
„აღადგენს“ (ანუ წარმოშობს), არამედ დავას, კამათს, შელაპარ- 

აკებას, ,„კილობას“ (ეფთვიმეს გამოთქმით – ,,სიტყ“სგებას“, 

VCსM0C-ს), ხოლო ვინც მაცილობელი არაა Cლ-09%§ I» რCრLX0- 
VCLM0VVI0X§), მათ სიყვარული დაფარავსო. 

როგორც ვხედავთ, „მაცილობლის“ (დავის მოყვარულის) 
ბერძნული შესატყვისი დLXM6VCLM0C იმავე M#CსM0C-დან მომ- 
დინარეობს. ასე რომ, ეფთვიმეს შეეძლო დაეწერა: „,სიძულილმან 

აღადგინის ცილობაი, და ყოველნი, რომელნი არა მაცილ- 

ობელ არიან, დაფარნის სიყუარულმან“, რითაც თითქოს უფრო 

მკვეთრად წარმოჩნდებოდა წინადადების შინაარსი, მაგრამ სხვა- 

დასხვა ფორმაში დასმული ერთისა და იმავე სიტყვის გამეორე- 

ბას ქართველმა მთარგმნელმა ერთ-ერთი მათგანის სინონიმური 

ჩანაცვლება ამჯობინა, 

2015 წლის ბიბლიის გამოცემაში ოშკური ხელნაწერის კვალ- 

დაკვალ იგავთა წიგნის 10,12-ში „ძლევაი“ წერია. მომდევნო 

გამოცემაში უსათუოდ უნდა აისახოს ეფთვიმესეული შესწორება 

(არსობრივად მაინც, თუ უსათუოდ ფორმობრივად არა). 

მიქ. 7,9 (VI,39) 

ოშკურ ვერსიაშია: „რისხვასა უფლისასა დაუთმო, რამეთუ 

შევსცოდე მას, ვიდრემდე განამართლოს საშჯელი ჩემი და ყოს 

სამართალი ჩემი და გამომიყვანოს მე ნათელსა, და იხი- 

ლოს სიმართლზ ჩემი“, ეფთვიმე იძლევა ახალ რედაქციას 

და ასწორებს აქ ხაზგასმული სიტყვებს: „შერისხვაი უფლისაი 

თაგს-ვიდვა, რამეთუ შევსცოდე მას, ვიდრემდის განამართლოს 

საშჯელი ჩემი და ყოს განკითხვაი ჩემი და გამომიყვანოს მე 

ნათლად, და ვიხილო სიმართლზ მისი“ (თს0|Lთს “ი 

8L«თL0თხხოV თხ-იზს. 112925 უსა - "ერეჰ ბე-ციდკათ-ო?). 
ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში ოშკური ვარიანტია გაზიარე- 

ბული. სასურველია, მომდევნო გამოცემა შესწორდეს წმ. ეფთვიმეს 
ციტირების მიხედვით. 
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იგავ. 15,26 (V,23) 

ოშკურ ხელნაწერში წერია: „საძაგელ უფლისა გულისსი- 

ტყუანი ცრუნი, რამეთუ წმიდა და ლღირს არიან სიტყუანი 

უფლისანი“, ეფთვიმეს რედაქცია უფრო დაახლოებულია ბერძნულ- 

თან და ლოგიკურად უფრო გამართულიც: „საძაგელ უფლისა გუ- 
ლისსიჟტყუანი ცრუნი, ხოლო სიტყუანი მართალთა და წმიდა- 

თანი სათნო არიან უფლისა“. როგორც ვხედავთ, თ/VVV ეფთვიმეს 

ვერსიაში გადმოცემულია ჰენდიადისით („მართალთა და წმიდა– 
თანი“), თCIV6§-ის (პატივით შემოსილი”, “წმიდა”, “საღმრთო”, 

"ამაღლებული”..) შესატყვისად კი კონტექსტის შესაბამისად მოხდე- 
ნილადაა შერჩეულია „სათნო უფლისა“. ოშკური ხელნაწერის 

რედაქცია შინაარსობრივად სცილდება ბერძნულ დედანს: ,„,წმიდა 

და ღირს არიან სიტყუანი უფლისანიო“, მაშინ როცა 

ბერძნულში უფლის სიტყვებზე კი არაა საუბარი, არამედ მარ- 

თალ და წმიდა კაცთა სიტყვებზე, რომლებიც უფლისათვის მო- 

საწონია. ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში გაზიარებულია ოშკ- 

ური ხელნაწერის ჩვენება. ვფიქრობთ, მომდევნო გამოცემაში რე- 

დაქტორი ამ მუხლის ეფთვიმესეულ ვერსიას ამჯობინებს. 

გამოსლვ. 14,25 (IV,10) 

„თქუეს მეგყპტელთა მათ: ვგივლტოდით პირისაგან ისრაელისა, 

რამეთუ უფალი გუბრძავს ჩუენ მათ წილ, მეგკპტელთა“. ეს 

მუხლი ოშკურ ხელნაწერში არაა შემორჩენილი. ეფთვიმეს ვარი- 

ანტი სიტყვასიტყვითაც რომ არ იმეორებდეს ამ ხელნაწერიდან 

დაკარგულ ვარიანტს, სავარაუდოდ, ახლოს მაინც უნდა იყოს 
მასთან. ეფთვიმესეულ ვარიანტთან ახლოსაა ბიბლიის 8 ვარიან- 

ტი (ბაქარ ბატონიშვილის ბიბლია, რომლის ეს ადგილიც, სა- 

ვარაუდოდ, ოშკური რედაქციიდან უნდა მომდინარეობდეს): „ვივ– 

ლუტოდეთ პირისაგან ი შლთასა; რამეთუ უფალი გუბრძავს 

  

1 შდრ.: 88C6XსVIთ #სი(თდ X0+LCI05§ თ8LM05, თCVVთV 86 04თ6L§ 
თCIIVთ(C. 

2 ბაქარის ბიბლიის ეს ქარაგმული ჩაწერა 2017 წლის ორტომიან გამო- 
ცემაში გახსნილია ასე: „ისრაელთასა“. უნდა გახსნილიყო „ისრაი- 

ტელთასა“ ფორმით.
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ჩუენ მათ წილ მეგწპტელთა“. სხვა რედაქციები (რM, C და 5) 

ამათგან მნიშვნელოვან სსვაობას გვიჩვენებენ, ერთმანეთს კი ეთ- 

ანხმებიან, თუ არ ჩავთვლით ორიოდე ვარიანტულ სხვაობას: 

„ვივლტოდით (ვევლტოდით C.) პირისაგან ისრაელისა, რამეთუ 

უფალი ჰბრძავს მათ წილ მეგყპტელთა (ეგჯპტელთა #L)“. 
2015 წლის ბიბლიის გამოცემაში ედ. ჭელიძეს შუალედური 

ვარიანტი აურჩევია; ზოგი სიტყვით 8 რედაქციას ეთანხმება, 

ზოგით – #L, C, 5-ს: „თქუეს მეგკპტელთა მათ: ვივლტოდით 
პირისაგან ისრამლთასა,! რამეთუ უფალი ჰბრძავს მათ წილ მე- 

გჯპტელთა“. ეს ვარიანტი ძირითადად ეთანხმება ბერძნულს,” მა- 
გრამ გაუგებარია, რატომაა მრავლობით რიცხვში გადატანილი 
“ისრაწლი”.ვ როგორც ვიცით, ეს სახელი თავდაპირველად ეწოდა 
იაკობს (დაბ. 32,29); მისი მრავალრიცხოვანი შთამომავალნი “ის- 

რაელის ძეებად” მოიხსენიებიან ბიბლიაში,! მთელი რჩეული ერი 
კი, როგორც იაკობის შთამომავლობიდან წარმოშობილი, უშუა- 

ლოდ მისი სახელით მოიხსენიება – “ისრაელი” ან “ერი ისრაელი- 

სა”... ამ ერის ცალკეულ ინდივიდთა აღსანიშნავად საღმრთო 

წერილის მრავალ ადგილას გვხვდება ტერმინი “ისრაიტელი' 
CIთითიM 95), და არამც და არამც “ისრაელი? თუ “ისრაზლი”. 

1 როგორც ვხედავთ, ედ. ჭელიძესაც ისევე გაუხსნია „ი შლთასა“ ქარაგმა, 

როგორც ორტომედი ბიბლიის გამომცემელთ, ოღონდ, მათგან განსხვავებით, 
ინარჩუნებს ქარაგმულ ჩაწერაში გამოყენებულ “მ” ასოს. 

2 შდრ: MთL 6LXთV 0L #L5/0M+L0L' 807თიIL6V თაბ Iიითია»ის ”IთითაX, 
ბ 7ძი M#7ტის0C თ«0X6სC1 «Cი01 0C0+0V +0ა #LV/სI>C0)C. 

3 უნდა იყოს: „ვივლტოდით პირისაგან ისრაზლისა“, ან, თუ უთუოდ 

ისრაიტელთა ხსენება გვსურს, – ,ვივლტოდით პირისაგან ისრაიტელთაისა“. 

4 დაბ. 50,24; გამოსლ. 1,1,7,9; 19,1; რიცხ. 13,33; 14,2,5,7,10,27,39; 
15,2,17,32; 16,2;: 17,2; ფს. 102,7 და სხვ. 

5 დაბ. 49,7,16; გამოსლ. 5,2; რიცხ. 15,33; 16,25,34; I მეფ. 29.11; ფს. 13.7; 
21,24; 49,7; 67,35; 75,2; 77,31; 79.2; 80,9-14; 113,1-2; 120,4; 124.5; 129.5; 

134,12; 135,11; 146,2; მათე 2,6; 8,10; 9,33; 10,23; 15,31; 27,42; ლუკა 2.32; 
4,25; 7,9; 22,30; 24,21; იოანე 1,49; 3,10. 

6 რიცხ. 25,8,14; მსაჯ. 7,14; I მეფ. 4,1,5; 13,4; 14,21; 17,8; 11,21,25; II მეფ. 
2,28; 18,16; 19,8; III მეფ. 20,20; 22,1; IV მეფ- 3,23; ფს. 87.1; 88,1; იოანე 
1,47: საქმე მოც. 2,22: 3,12; 5,35; 13,16; 21,28; რომ. 9 ,4; 11,1; II კორ. 11,22... 
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“ისრაწლი” – ისრაიტელთა ერის (და მათი სახელმწიფოს) 

სახელია და არა ამ ერის თითოეული წარმომადგენლისა. ასე 

რომ, მრავლობით რიცხვში მისი გადაყვანა ისეთივე ნონსენსი 

იქნება, როგორიცაა “საქართველოები”, “სომხეთები', "ებრაელი 

' ერები? და მისთანანი. 

ასე რომ, გამოსლვ. 14,25-ის ზემოხსენებული ადგილი ასე 

უნდა შესწორდეს: „ვივლტოდით პირისაგან ისრაწლისა“, 

ე. ი. ეფთვიმესეული ვარიანტის მიხედვით. 

ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში “ისრაზწლის” მრავლობითი 

რიცხვის ფორმა გამოსლვ. 14,25-ის გარდა სხვა ადგილებშიც 

შეგვხვდა: LI მეფ. 17,3,! L მეფ. 14,22? და II მეფ. 21,2.3 შესა- 

ძლოა, სხვაგანაც იყოს, და, ვიმედოვნებთ, ყველა ეს ადგილი 
მომდევნო გამოცემაში შესწორებული სახით დაიბეჭდება. 

ძველ ქართულ ხელნაწერებში (XII საუკუნემდელსა და ცოტა 

1 „ხოლო უცხოთესლნი იგი დგეს მიერ-კერძო მთისა და ისრაზლნი 

ამიერ-კერშო მთისა“. აქ გამომცემელი ეთანხმება მცხეთური ბიბლიის (5) 

ვარიანტს, რადგან წ0-ში ისრაელი სრულიად არაა ნახსენები (ბერძნული 

დედნისაგან განსხვავებით), რაც გვაფიქრებინებს, რომ იგი ალბათ მექანიკურად 

გამორჩა გადამწერს (შდრ.: M<თL თXX6რსX0იL (0+თV+თს CXL +09 ბი0ს5 
6VI08ს0თ, «თI ”Iთით7X Lთ-იIის 6M%L +009 წიის§ 6VI0CV0თ), და, რომ არ 

გამორწჩენოდა, იქ უთუოდ „ისრამლი“ ეწერებოდა C,ი მლი“ ქარაგმული ჩაწერ– 
ით) და არა „ისრამლნი“, ქარაგმულად „ი მლნი“-ც რომ ყოფილიყო, უნდა 

გახსნილიყო „ისრაიტელნი“-ს ფორმით. 

2 „და ყოველნი ისრაწლთაგანნი, რომელნი დამალულ იყვნეს მთასა 

მას ეფრემისსა“. აქაც გამომცემელს 5 ვარიანტი შეურჩევია, რადგან წ0-ის არც 

ამ ადგილასაა ნახსენები ისრაელი („და ყოველნი, რომელნი დამალულ 

იყვნეს მთასა მას ეფრემისსა“), ბერძნულის მიდევნება კი ამ სიტყვის ჩართვას 
ითხოვდა (შდრ.: MთL I859 'IღCთითI)X, 0L «ისI+606V0სL 6V +C 6ი6L ”8რითIL), 
მაგრამ უნდა დაიწეროს: ,,ისრაელისაგანნი“ ან „ისრაიტელთაგანნი“, და არა 

„ისრაელთაგანნი“, 

3 „ხოლო საულ დადვა (თუ: „ღაიდვა“? 6C/Iოუთნ - ეძიებდა, ცდი- 

ლობდა, განიზრახავდა, გულში ედო. შდრ. ფს. 83,6: ,„ალსლვაი გულსა თუსსა 

დაიდვა) გულსა მოსრვაი მათი შურისა მისთყს ისრაზლთაისა“, 
ოშკურ ნუსხაში მართებული ფორმა წერია („ისრაიტელთაისა“), და, საკვირ- 

ველია, რატომ არ გამოიყენა იგი გამომცემელმა.
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მოჩნდება ოდესმე) გაშლილი სახით მცდარი ფორმები: “ის- 
რაელნი', ისრაელთა”, ისრაელთაგანნი” და მისთანე- 

ბი. ყველა ეს ფორმა არის გვიანდელი არასწორი გახსნა ქარაგ- 

მული ჩანაწერებისა: „ი წლნი“, „ი წლთა“, „ი წლთაგანნი“ და 

სხვ. ყველგან, სადაც კი შუა საუკუნეების კვალიფიციურ გადა- 
მწერთ ეს სიტყვები გახსნილად დაუწერიათ, გხვდებით მათს 

სწორ ფორმებს („ისრაიტელნი“, „ისრაიტელთა“, „ისრაიტელთ- 

აგანნი“), და არსად – მცდარს („ისრაელნი“ და „ისრაელთა“).! 

ამგვარი შეცდომები მხოლოდ გვიან საუკუნეებში (უფრო XVIII- 

XIX სს.) იჩენს თავს, როდესაც ძველი ქართული ენობრივი 

ნორმების მცოდნე თითქმის აღარავინ იპოვებოდა,'2 დღეისათვის 

მათი გამეორება კი, ვფიქრობ, უკვე ანაქრონიზმია.? 

ახლა ისევ გამოსლვათა 14,25-ის ეფთვიმესეულ ვარიანტს 

დავუბრუნდეთ: 
„თქუეს მეგკპტელთა მათ: გივლტოდით პირისაგან ისრაელი- 

სა, რამეთუ უფალი გუბრძავს ჩუენ მათ წილ, მეგჯპტელთა“. 

ამ მუხლის ოშკური ვარიანტი, როგორც ვთქვით, დაკარგულია. 

#ტMი, C და 5 რედაქციებში კი ,გუბრძავს“ %მნის პირველი 

1 აქვე შეიძლება გავიხსენოთ, რომ მრავლობით რიცხვში ითქმოდა ზოგიერ- 

თი ერესიარქის სახელი, მათ მიმდევართა ერთობლიობის აღსანიშნავად (არიოხ- 

ნი, ევნომიოსნი, მარკიონნი, იაკობნი და სხვ.), მაგრამ ბიბლიური იაკობის 

სახელი – ისრაელი – არსად გაჟღერებულა მრავლობით რიცხვში. 

2 ხსენებული მცდარი ფორმები უხვად შემხვედრია, მაგალითად, ძალზე 
ბეჯითი მწერლის, იონა ხელაშვილის თხზულებებში, მაგრამ ზოგჯერ ისიც 
მართებული ფორმით წერს: „ისრაიტელნი“ (5-307, გვ. 117). 

3 'ისრაელის, მრავლობითი რიცხვის ფორმები – “ისრაელნი” და 

"ისრაელთა (ისრაიტელთა მნიშვნელობით), სამწუხაროდ, ამჟამადაც 

მრავალგან გვხვდება: ბიბლიური წიგნების გამოცემებში, ძველი ქართული 
ტექსტების პუბლიკაციებში, თანამედროვე რელიგიურ ნარატივებში და ა. შ. ამ 

მცდარი ფორმების აღრიცხვა კნინღა და შეუძლებელია, მათი სიმრავლის გამო, 
და არც ვაპირებთ ამას. ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში გაპარულ ამ 

ხარვეზზე კი იმიტომ გაგვიგრძელდა სიტყვა, რომ მთელი ეს გამოცემა მკაცრი 
კრიტიკული მეთოდითაა დამუშავებული, და მსგავს შეუსაბამობას იქ ნაკლებად 
მოველოდით. 
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ობიექტური პირი შეცვლილია მესამით: ,ჰბრძავ ს“! და ისე 

გამოდის, რომ მეგვიპტელნი თავის თავზე მესამე პირში საუბრობენ: 

„და თქუეს მეგკპტელთა: ვივლტოდით პირისაგან ისრაელისა, 

რამეთუ უფალი ჰბრძავს მათ წილ მეგკპტელთა“ (C). 

ალბათ უფრო ბუნებრივი იქნებოდა, ეგვიპტელებს ეთქვათ – უფალი 
მათ წილ (ისრაიტელთა წილ) გვგბრძავს ჩვენ, მეგვიპტელებ- 
სო. და ასეც დაწერა ეფთვიმემ; უფრო კი, სავარაუდოდ, ოშკური 
ხელნაწერიდან გადმოიწერა ეს ფრაზა. ამ აზრს ეთანხმება 8 ხელ- 

ნაწერის ვარიანტის თანხვედრაც ეფთვიმესეულთან; 8-ში ეს ადგ- 

ილიც (როგორც სხვა მრავალი), ჩანს, ბიბლიის იმ რედაქციითაა 

დავალებული, რომლისაგან მომდინარეობს ოშკური ხელნაწერი.2 

გამოსლვათა 14,25-ის ეფთვიმესეული ვარიანტი აისახება თუ 

არა ბიბლიის მომდევნო გამოცემებში – ეს მისი რედაქტორის 

ლიტერატურული გემოვნებისთვის მიგვინდვია. 

II შჯ. 8,16 (IV,20) 

ბიბლიის #LL58 ვარიანტებში ვკითხულობთ: ,ბოროტიღა თუ 

გიყო და გამოგცადა შენ. რაითა უკუანაისკნელ კეთილი გეყოს? 
და განგისუენოს შენ“. შდრ. ეფთვიმესეული რედაქცია: ,ბორო– 

ტი გიყო და გამოგცადა შენ (უფალმან ღმერთმან შენმან), 

რაითა უკუანაისკნელ კეთილი გიყოს და განგისუენოს შენ“. 

ეფთვიმესეული „კეთილი გიყოს“ უფრო ზუსტია," და დას- 
მულია როგორც ანტითეზა წინადადების დასაწყისში ნათქვამისა 

– „ბოროტი გიყო“. სავარაუდოდ, „კეთილი გიყოს“ ეწერა 

1 მათვე ეთანხმება ედ. ჭელიძისეული ვერსია, და ყველა ერთად – ბერძნულ 
დედანს. 

2 8-ს ტექსტობრივი თანხვედრანი 0-სთან – მრავალგზისაა ხაზგასმული 
2017 წლის ორტომიან ბიბლიაში, ამ რედაქციათა ერთ სვეტში მოთავსების 
სახით. 

3 2015 წ. გამოცემის რედაქტორს დაუზუსტებია მართლწერა: „კეთილ- 

გეყოს”, 
4 „უფალმან ღმერთმან შენმან“ – ეს სიტყვები ბიბლიის ტექსტის ნაწილი 

არაა. იგი ჩაურთავს ჩვენი საკვლევი თხზულების ავტორს, რათა თავიდან 

აეცილებინა ამონარიდის სიმცირით გამოწვეული ბუნდოვანება, 

5 შდრ.: Cს თ6 #0LMთე. 
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ოშკური ხელნაწერის დაკარგულ ნაწილშიც და #MX5ს ჩხელნა- 

წერთა არქეტიპშიც. სასურველია, ეს ვარიანტიც იქნეს გამოყე- 

ნებული ძველი ქართული ბიბლიის შემღგომ გამოცემებში. 

იგავ. 15,1 (V,21) 

ოშკური ხელნაწერი გვთავაზობს ასეთ ვერსიას: „ხოლო რისხ- 
ვამან წარწყმიდნის ბრძენნიცა. უკუეთუ სიტყ-სგებაით შუვა-შე- 
ვარდეს, გარე-წარაქციის გულისწყრომაი“. მთელი ეს ფრაზა 

ძალზე გაუმართავია, „ხოლო“-თი დაწყებიდან დასასრულამდე, 
და აზრის ამოკითხვაც ჭირს მასში. ბუნებრივია, ეფთვიმეს ამ 
ტექსტით არ უსარგებლია, და ახლებურ ვერსიას გვთავაზობს: 

„რისხვამან წარწყმიდნის ბრძენნიცა, ხოლო სიტე“სგებამან შევრ- 

დომისამან გარე-წარაქციის გულისწყრომაი“. ამით ეფთვიმემ 
ზედმიწევნით და ნათლად გადმოსცა დედნის შინაარსი. 

ოშკური ვერსიის ეს ადგილი, რა თქმა უნდა, დაიწუნა ედ. 

ჭელიძემაც. ოშკური ხელნაწერიდან მან მხოლოდ იგავ. 15,1-ის 

დასაწყისი ამოიღო („რისხვამან წარწყმიდნის ბრძენნიცა“), მისი 

გაგრძელება კი – მცხეთურიდან, მცირედი ცვლილებით C,ხოლო 
სიტყყსგებითა შევრდომილითა გარე-მიიქცეს რისხვაი“). 

ეფთვიმესეული ვერსია რომ ხელთ ჰქონოდა მკვლევარს, ვფიქ- 

რობთ, მას ამჯობინებდა, მით უფრო, რომ სხვადახვა წყაროთა 

მონაცემების შეკრების შედეგად მის ვერსიაში ორმა “რისხ- 

გამ” არასასურველად მოიყარა თავი (მომდევნო ფრაზაში მესამე 

“რისხვაც” კი დაემატა: „სიტყუამან ფიცხელმან აღადგინნის 

რისხვანი“); ამათგან პირველი “რისხვაი” ბიV%#-ის შესატყვისადაა 

ნახმარი, მეორე – 6ს06C-ისა. მართალია, “რისხვაი” 0LI16C-ის 

ერთ-ერთი მნიშვნელობაცაა, მაგრამ როდესაც წინადადებაში ბი- 

1 გამართულობით ვერ ვერც მცხეთური ბიბლია მოიწონებს თავს („ხოლო 
სიტყ“სგებითა შევრდომითითა გარე-მიიქცეს რისხვაი, სიტყუამან ფიცხელმან 

აღადგინნის რისხვანი“). ბაქარის გამოცემის ვარიანტი კი შედარებით უკეთე- 

სია (,რისხვამან წარწყმიდის ბრძენიცა, ხოლო სიტვყყსგება მდაბალი გარე- 
მოაქცევს გულისწყრომასა“). 

2 შღრ: ”00+9 ტორXსთL Xთ. ტიილიV(სის, 6I6MიLთLC 8ბ სოიი0»(»- 
”ისთთ თIX0თ»IიC%86L 0სსტ». 
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%V#M-ის შესატყვისი 'რისხვაი” უკვე ნახსენები იყო, 0ს(I6C-ი 

სხვა შესატყვისით უნდა გადმოცემულიყო, სახელდობრ, ,გულის–- 

წყრომით“, როგორც იქცევა წმ. ეფთვიმე. ბიბლიის 2015 წლის 

გამოცემის შესწორებული ვარიანტის მომზადებისას, ვფიქრობთ, 

ედ. ჭელიძე უსათუოდ გამოიყენებს იგავ. 15,1-ის ეფთვიმესეულ 

ვერსიასაც, სრულად ან ნაწილობრივ მაინც. 

იგავ. 6,25-26 (II,37) 

ეფთვიმე იძლევა ახალ რედაქციას: „შვილო, ნუ გერევინ სი–- 

კეთისა გულისთქუმაი, ნუცა მოინადირები თ უალთა- 

გან შენთა, რამეთუ სასყიდელი მეძვისაი ვითარცა ერთი კუ- 

ეზაი პურისაი“. ეფთვიმეს ორი შესწორება შეუტანია ოშკურ 

ვერსიაში. შდრ.: „შვილო, ნუ გერევინნ სიკეთწ გულის- 

თქუმისა5 (ეფთვიმე ასწორებს: „სიკეთისა გულისთქუ- 

მაი“ – M«თ)X0სC C»L0სILთ), ნუცა მოინადირები თუალთაგან 

მისთა (ეფთვიმე ასწორებს: „,თუალთაგან შენთა“ – თითს 

ბრთმთXI0%§), ნუცა შესცთები წამთაგან მისთა (ეს ფრაზა ეფ- 

თვიმესთან გამოტოვებულია), რამეთუ სასყიდელი მეძვისაი ვი–- 

თარცა ერთის კუეზის პურის...“1 

როგორც ვხედავთ, ეფთვიმეს არსებითი შესწორებები შეუტა- 

ნია ტრადიციულ ტექსტში. „სიკეთისა გულისთქუმაი“ – მშვე- 

ნიერებით მოხიბლვას (და მისი გათავისების სურვილს) ნიშნავს. 

ამ გულისთქმას ერიდეო, გვმოძღვრავს სოლომონი, და ევაგრეც 

ამ შეგონებას მიმართავს ,,გონებისა მის მიმართ, რომელი გამოჰ– 

სახავნ შუენიერებასა დედაკაცისასა და განიზრახავნ სიტყუად 

მისა, ანუ საქმედ ბოროტისა, რომელი-იგი სიკუდილი არს სუ- 

ლისაი“. თუ „სიკეთისა გულისთქუმას“ შევცვლით და ,„გულის–- 

თქუმისა სიკეთეს“ დავწერთ, რა თქმა უნდა, ნონსენსი გამოგვივა 

(ვნებულ გულისთქმას რა სიკეთე შეიძლება ჰქონდეს!). 
ოშკური ბიბლიის შეცდომა C,სიკეთზ გულისთუმისაი“), სამ– 

წუხაროდ, უცვლელადაა გადატანილი ბიბლიის 2015 წლის 

1 იხ. ბიბლია, ძველი აღთქმა II, ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრის გამო- 

ცემა, თბ., 2017, 2097
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გამოცემაშიც. მკვლევარს ხელთ რომ ჰქონოდა იგავთა წიგნის ამ 

ადგილის ეფთვიმესეული ვარიანტი, რა თქმა უნდა, მას ამჯობი- 

ნებდა. ამ მაგალითითაც ჩანს, რომ სანამ გათვალისწინებული არ 

იქნება ბიბლიური ფრაზების ეფთვიმესეული რედაქციები, ,„,ყველა 
არსებული რედაქციისა და ნუსხის მიხედვით“ დადგენილად ვერ 

ჩაითვლება ქართული ბიბლიის ტექსტი. 
ეს. 32,6. (II,50) 

„რამეთუ უგუნური იგი უგუნურებასა იტყოდის და გულმან 
მისმან ამაოებაი განიზრახოს აღსრულებად უშჯულოე- 
ბისა და სიტყუად საცთურისა, და განბნევად სულთა მშიერთა და 

სულთა წყურიელთა დაცუდებად“. ეფთგიმე აქ ოშკის ბიბლიას 
ეყრდნობა, მაგრამ მცირედ გადაუხვევია მისგან დაზუსტების მი- 

ზნით. ოშკის ბიბლიაში წერია: „რამეთუ უგუნური იგი უგუნურე- 
ბასა იტყოდის და გულმან მისმან უგუნურებაი ცნას (ეფთ- 
ვიმე მართებულად ასწორებს: ამაოებაი განიზრახოს – 
სთ+»თLთ V0IIთCL) აღსრულებად უშჯულოებისა..“ 2015 წლის 
ბიბლია ამ მუხლში ოშკურ ხელნაწერს მისდევს. გამომცემელს 

ხელთ რომ ჰქონოდა ეფთვიმესეული ვარიანტი, სავარაუდოდ, მას 

ამჯობინებდა. მომდევნო გამოცემისათვის ალბათ ამ კორექციასაც 

უნდა ველოდეთ. 

  

ფს. 72,28 (VI,26) 

„ხოლო ჩემდა მიახლებაი ღმრთისა კეთილ არს, დადებად 

უფლისა მიმართ სასოებაი ჩემი“. ეფთვიმე ძირითადად მისდევს 

ტრადიციულ 9% ვერსიას, და მხოლოდ ერთი სიტყვა შეუცვლია: 

„ჩემდა“ ჩაუსვამს „ჩემი“ -ს ნაცვლად. ამით ეფთვიმესეული 

ვერსია შინაარსობრივადაც და ენობრივადაც უფრო გამართული 
გამოვიდა: ,მიახლებაი ღმრთისა (ე.ი. ლმერთთან მიახლოება) 

ჩემდა კეთილ არსო“, – წერს იგი. “ჩემდა” ამ კონტექსტში 

ნიშნავს: “ჩემთვის, ჩემი საჭიროებისათვის”! რი- 

თაც ეს სიტყვა კონტექსტს უფრო შეეფერება, ვიდრე „ჩემი“. 

1 ამგვარი მნიშვნელობა აქვს “ჩემდა”-ს მრავალგან: „რაი არს ჩემდა და 
შენდა, დედაკაცო?“ (იოანე 2,4); „ყოველივე ჯერ-არს ჩემდა“ (L კორ. 6,12);
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ეფთვიმემდელი ტრადიციული თარგმანიდან ფსალმუნის ეს მუხ- 

ლი გიორგისეულში უცვლელად გადავიდა; იქაც „ჩემი მიახლე- 
ბაი“ წერია, ე. ი. ამ ვერსიების ავტორებს სიტყვა "ჩემი” უშუა- 

ლოდ მომდევნო სიტყვასთან შეუთანხმებიათ სინტაქსურად („ჩე- 

მი მიახლებაი“). მეფსალმუნე, რა თქმა უნდა, ლმერთთან თა- 

ვის მიახლებაზე საუბრობს, მაგრამ იმას კი არ ამბობს, რომ ეს 

მიახლება ზოგადადაა კეთილი, არამედ ჩემთვისაა კეთილიო 

(შდრ. ბერძნული: 6CIL0L 8C +ბ «ი000M0XM8თმის #+დ 8CCდ 
თX06V 6თ+L). ეს აქცენტი მკვეთრადაა დასმული ებრაულშიც: 

უა ცუდ უუუ 'M) C'ვა-ანი კირავათთ ელოჰიმ ლი -ტოვ”). 
ამრიგად, ფსალმუნის ამ მუხლის ეფთვიმესეული ვერსია შინაარ– 

სობრივადაც უფრო ზუსტია, ვიდრე წინამორბედი და მომდევნო 

თარგმანები, და სტილურადაც უფრო გამართული. 

იგავ. 3,14-15 (III, 41) 

ამ ადგილის ეფთვიმესეული ციტირება („უმჯობეს არს სი- 

ბრძნე მოგებად, ვიდრე ოქროისა და ვეცხლისა საუნჯეთა; 

უპატიოსნეს არს იგი ანთრაკთა პატიოსანთა“) ემთხვევა ოშკურ 
ვერსიას, ერთი განსხვავებით: ოშკურ ხელნაწერში წერია: „უმ- 

ჯობეს არს იგი მოგებად“. აქ ,,სიბრძნის“ ნაცვლად „იგი“ ნაცვალ- 

სახელია გამოყენებული (თხ+ი"), რადგან „სიბრძნე“ წინა მუხ- 

ლში უკვე იყო ნახსენები. წინამდებარე „სიტყყსგებაში“ ეფთვიმემ 

ნაცვალსახელი „იგი“ შეცვალა იმ სახელით, რასაც იგი გულისხ- 

მობდა („სიბრძნე“), რადგან ტექსტში მხოლოდ 3,14-15 მუხლე- 

„უმჯობეს არს ჩემდა სიკუდილი“ (I კორ. 9,15); „ნამეტნავ არს ჩემდა მიწერად 

თქუენდა“ (IL კორ. 9,1); „რაი გნებავს მოცემად ჩემდა?“ (მათე 26,15) და ა. შ. 

კონტექსტის მიხედვით, "ჩემდა -ს სხვა მნიშვნელობებიც აქვს: 1. “ჩემკენ” 

(C,შენ ჩემდა მოხუალა?“ – მათე 3,14). 2. ჩემთან” („აცადეთ ყრმებსა მაგას 

მოსლვად ჩემდა“ – ლუკა 18,16; ,,საპყრობილეს ვიყავ, და მოხუედით ჩემდა“ – 
მათე 25,36; ,,წარმომიგზავნეთ იგი, რაითა მოვიდეს ჩემდა“ – I კორ. 16,11). 3. 

ჩემ მიმართ”, ჩემდამი” Cჩემდა მოდრკეს ყოველი მუკლი“ – რომ. 

14,11; „,მობაძავ ჩემდა იქმნენით“ – I კორ. 11,1; ფილიპ. 3,17; ,,მოსწერეთ ჩემდა“ 

– 1 კორ. 7,1) და სხე. 

1 აქ და სხვაგანაც ებრაულ გამოთქმებს ქართული შრიფტით ვიძლევით, 
რადგან ებრაულ ტექსტში გასმოვანების ნიშნების დასმა ტექნიკურად გვიჭირს.
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ბის ციტირება იყო წარმოდგენილი, და პირდაპირ „იგი“-თი დაწ- 

ყება ბუნდოვანებას შექმნიდა. აქ, როგორც ჩანს, ეფთვიმეს ხელთ 

არსებულ ბერძნულ დედანშიც „სიბრძნე“ ეწერა და არა „იგი“. 

დაბ. 19,17 (VII7) 

ეფთვიმეს ციტირება ძირითადად მისდევს ოშკურს. მაგრამ იქ 

მარტივად ეწერა: „განირინე თავი შენი“, ხოლო ეფთვიმე 

ბერძნული დედნის კვალდაკვალ აორმაგებს ზმნას: „,განრინებით 

განირინე თავი შენი“.! 

იობ. 14.14 (IV,55) 

ოშკურ ზხელნაწერშია: „უკუეთუ მოკუდეს კაცი, ცხონდა, 
რამეთუ აღასრულნა დღენი ცხორებისა მისისანი“. ეფთვიმე ქმნის 
ამ მუხლის ახალ ვერსიას; უმატებს აქცენტებს სიკვდილის შემ- 

დეგ ახალი ცხოვრების იდეის ხაზგასმის მიზნით: „რამეთუ უკუ- 

ეთუ მოკუდეს-ცა კაცი, ცხონდეს, რამეთუ აღასრულნა კე- 
თილად დღენი ცხორებისა მისისანი“. მსგავსი აქცენტები 

ბერძნულ დედანში არაა;? სავარაუდოდ, ქართველ მთარგმნელს ამ 

დანამატებისათვის თვით სათარგმნელმა თხზულებამ მისცა საფუძ- 

ველი, რასაც გვაფიქრებინებს იობის წიგნის ამ ადგილის ციტ- 

ირების მიზანდასახულება: ავტორი ამგვარი ციტირებით ეწი- 

ნააღმდეგება მოღვაწის შიშს – ვაითუ სიკვდილი შემამთხვიოს 
ეშმაკმაო,3 და ამხნევებს მომავალი ცხოვრების სასოებით. 

  

1 სხვა ქართული ვერსიები უფრო აზუსტებენ: „ც ხოვნებით იცხოვნე 
სული შენი“. შდრ. თდ(თV თ0(C6 +VV თ6თს»0% VI ს)XMV. აქვე შევნიშნოთ, 
რომ მსგავსი გაორმაგება ზმნისა ბიბლიის ებრაულისთვის მკვეთრად დამახასი- 

ათებელი მოვლენაა. (მაგ. ფს. 125,6: ,მისლვით მივიდოდეს“ – უთ 5აზე, 

“ჰალოხ იელეხ'; მოსლვით მოვიდოდეს – #15%M2, “ბო-იავო'; ფს. L31,16: 

სიხარულით იხარებდენ – %)1-) 11% “რანენ იერანენუ" და. ა. შ.), მაგრამ დაბ. 
19,17-ში მარტივადაა ნათქვამი: უ9 0 ხუ დათუ, იგივე ითქმის ქართული 

ბიბლიის ოშკურ ვერსიაზეც. 

2 შდრ.: წ0V +0ო0 0M#0მ#V#ე თVმისა»0C, C0თC+თს CთსV+CXCCთთ§ IIL600C 
109 ჩ(ის თშ10%. 

3 იობის წიგნიდან ფრაზა მოხმობილია სიტყვისსაგებელად ,გულისსიტეწ- 

სა მის მიმართ, რომელი სიკუდილისაცა მოწევნად ჩუენ ზედა ეშმაკისა მიერ 

გუაშინებნ“.
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IV მეფ. 19, 6-7 (VIII,21) 

ეფთგიმესეული ციტირება ძირითადად მისდევს ოშკურ ვერ- 

სიას. ეფთვიმე უმატებს მხოლოდ სიტყვა ,,ჰამბავს“: „ესმას ჰამ- 

ბავი ბაგთი“, როგორც ჩანს, ეფთვიმეს "ბავთი” ესმის როგორც 

განსაზღვრება და არა ცნება – “სამწუხარო (თუ: შემაშფოთებე- 
ლი) ამბავი” (ბერძნულშია ნეიტრალური ცნება – 0X+X»X6XLთ – 

“უწყება”). ებრაულში – :171=5V (შმუყა – “მოსასმენი რაიმე”). 

იგავ. 18,19 (VIIL,36) 

ოშკურ ვერსიაში ვკითხულობთ: ,,ძმაი ძმისა შემწწ, ვითარცა 

ქალაქი ძლიერი და მაღალი, და ძლიერ არს, ვითარცა სამეუფოი 

მოზღუდვილი“. ეფთვიმე აზუსტებს: „ძმაი ძმისა შემწშ,! ვი- 

თარცა ქალაქი მტკიცე (ბXსი0თ) და მაღალი, ხოლო ძლიერ 

არნ, ვითარცა დაფუძნებული CC8Cს6XVIICV0V) სამეუფოი“. 
ფილიპ, 3,12 (VIII,58) 

ეფთვიმე აზუსტებს ტრადიციული თარგმანის ფრაზას: „ვს- 

დევ ეგრე, რაითა ვეწიო, რომლითაცა შევიკრძალე...“. ეფთვი- 
მეს ვარიანტი („არამედ ვსდევ ეგრე, რაითა ვეწიო, რომლითა– 

ცა მიწევნულ ვიქმენ“)? მცირედი სახეცვლილებით გა- 
ზიარებულ იქნა გვიანდელ (CI) ვერსიებში („ხოლო ვსდევ 

ეგრეთ, რაითა ვეწიო, რომლითაცა წევნულ ვიქმენ“). 

იერ. გოდ. 3,43-44; 3,55-57 (VIII,52) 

ამ ადგილის ციტირება ძირითადად მისდევს ოშკურ ვერ- 

სიას. ერთადერთი მნიშვნელოვანი სხვაობაა: „განმარტე ღრუბე- 

ლი მცირე შენ ზედა“ (ეფთვიმე) და ,„განჰმარტე ღრუბელი 

მტკიცე შენ ზედა“ (ოშკური)., ამ მუხლის ეფთვიმესეული 

ვერსია ერთადერთი გვიანდელი ხზელნაწერითაა (CL) ჩვენამდე მოღ- 
წეული, და რადგანაც მასში არცთუ იშვიათია გადაწერის შეც- 

დომები, შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ ეფთვიმესეულ ნუსხაში 

1 „ძმაი ძმისა შემწმ“. უმჯობესი იქნებოდა: „ძმაი ძმისა მიერ შეწევნული“ 

(თ§CXბიბ- ს»ბ ძ86X#600 80»უ00%L6V0C). 
2 შდრ.: 8.ი0Mს 8-6 CL Mთს M0+0CXCჩი, 6რ' 0 M0L MთICXM#60CV. 
3 ბერძნულში არც „მცირე“ წერია და არც „მტკიცე“: 6X6თ><6”თთთC 

V6დ6XV თ6თს+Cდ. 
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ოშკისეული „მტკიცე“ უნდა წერებულიყო და არა „მცირე“. ანდა, 
შესაძლოა. „ღრუბელი მცირე“ ტექსტში გაჩნდა ბიბლიური რემ- 
ინისცენციით (ეს. 19.1: „აჰა. უფალი საბაოთ ზედა-ზის ღრუ- 

ბელთა სულცირეთა და მოვალს ეგკპტედ, და შეიძრნენ 
კელითქმნულნი ეგკპტისანი პირისა მისისაგან“),! 

იგავ. 20,9 (VIII,37). 

ოშკური ვერსია: „ვინ-მე იქადოს, ვითარმედ წმიდაი გული 

აქუნდეს, ანუ ვინ-მე იკადროს და თქუას, ვითარმედ: წმიდაი ვარ 

ცოდვათაგან! შდრ. ეფთვიმესეული რედაქცია: „ვინ-მე უკუე იქა- 
დოს, ვითარმედ უბიწოი (თ”VM) აქუს გული, ანუ ვინ კადნი- 
ერ იქმნას თქუმად, ვითარმედ წმიდა არს ცოდვათაგან!“ 

იობ. 42,6 (VIII,45) 

ეს მუხლი ოშკურ ბიბლიაში შემორჩენილი არაა. ეფთვიმე- 

სეული ციტირება, რომელიც, შესაძლოა, სწორედ ოშკური რე- 

დაქციის დაკარგული ნაწილიდან მომდინარეობდეს, განსხვავებუ- 
ლია 5 და 8 ვერსიებისაგან: ,ამისთკს განვიქარვენ თავი ჩემი და 

დავდენ (= დავდნი; 2-VCიV), და შემირაცხიეს თავი ჩემი 

მიწად და ნაცრად“. მცხეთურ ბიბლიაში, რომლიდანაც ამ მუხ- 

ლის შემცველი მონაკვეთი 2015 წლის ბიბლიის ტექსტშიც მოხ- 
ვდა, 'დავდენ” სხვა სიტყვითაა შეცვლილი: „ამისთ«ს განვი- 

ქარვე თავი ჩემი და დავაგდე“, ხოლო ბაქარის ბიბლიაში 

  

1 ,ღრუბელი სულმცირე“ – ღმრთისმშობლის სახედაა მიჩნეული 
ქრისტიანული სახისმეტყველებით, სახელდობრ, ეს. 19,1-ის სულიერი გააზრე- 

ბით, ამ წინასწარმეტყველებაში ყრმა იესუსა ღა დედამისის ეგვიპტეში ლტოლ- 
ვის (მათე 2,13-15) წინა-სახეს ხედავს, მაგალითად, წმ. იოანე ოქროპირი: 

„შთავიდა რაი (ქალწული) ეგჰპტედ და ეტჯრთა წიაღითა მჯდომარე სავდარ- 
თა ზედა ქერობინთა და დიდებული სერაბინთა მიერ, შემუსრნა ვფელითქმ- 

ნულნი ეგვკპტისანი“ (იხ. წმ. იოანე ოქროპირი, თარგმანებაი მათეს 

სახარებისაი, თარგმანი წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელისა, წიგნი 1, თბ., 1996, 142- 
143). იგივე სახისმეტყველებაა გამოთქმული IV ხმის ძლისპირშიც – „უფა- 

ლო მესმასა“: „იესუ, მჯდომარე დიდებით საყდართა ღმრთეებისათა, მოვიდა 

ღრუბლითა სულმცირითა, რომელ არს ქალწული გამოუცდელი, ას- 

ნად ჩუენდა, მღაღადებელთა: დიდებაი ძალსა შენსა, მკსნელო ჩუენ ყოველთაო“ 
(იხ: ნევმირებული ძლისპირნი, გამოსცა გ. კიკნაძემ, თბ., 1982, 377).
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დ-რIიV-ის მართებული შესატყვისი – “დავდნი” წერია. 

როგორც ჩანს, ამ დეტალისათვის ყურადღება არ მიუქცევია ხსე- 

ნებული ბიბლიის გამომცემელს (ედ. ჭელიძეს). მომდევნო გამო- 

ცემაში, ვფიქრობთ, ამ მუხლის დაზუსტებისათვის ეფთვიმესეუ- 

ლი ვერსიით ისარგებლებს, 

ფს. 61,4 (VIII,28) 

ტრადიციულ ვერსიაშია: „ვიდრემდის შეადგეთ კაცთა და მო- 

ჰკლვიდეთ თქუენ ყოველნი, ვითარცა კედელსა მიდრეკილსა და 
ზღუდესა განშორებულსა?“ შდრ. ეფთვიმეს ახალი რედაქ- 

ცია: „ვიდრემდის შეადგეთ IVმI. შეუდგეთ) კაცთა და მოჰკლვი- 
დეთ თქუენ ყოველნი, ვითარცა კედელსა მიდრეკილსა და ზღუდე- 
სა განმრუდებულსა?“ («თ დითV/IC0 თით(6Vდ). 

ფს. 51,7 (II,33) 

ძველ ვერსიაში გვაქვს: ,„ამისთყს დაამკუას იგი ღმერ- 

თმან სრულიად, აღფხურას და განკადოს იგი საყოფელ- 

თაგან თ+სთა და ძირნი მისნი ქუეყანით ცხოველთაით“. ეფთვიმე 
იძლევა ახალ ვერსიას: „ამისთყს დაგამკუას შენ ღმერთმან 

სრულიად, აღგფხურას და განგკადოს საყოფელთაგან 

შენთა და ძირნი შენნი ქუეყანისაგან ცხოველთაისა“. ეფთვიმეს 

შეუსწორებია ბერძნულის მიხედვით: 8Lთ +09+X0 ბ 8C0§ Mთ06C- 
X0ს თC C1C XCX0C' 6CMI+CXთL CC Mთს |I6-თVთთICხთთს 0თC 
თოი თM=ოიVრსთI6C ძის Mთ: “ბ იLCთIთ ძის 6« +ჩM59 (C(VIVV.' 
ებრაულშიც (ფს. 52,7) ფრაზა მეორე პირს მიემართება: 'I2:%' 

C.ითაცე-ხა“ – დაგამდაბლებს, დაგცემს, დაგამხობს); 105") II. 

(,იახეთე-ხა გე-ისახე-ხა“ – ამოგთხრის / აღმოგფხვრის და გაგა– 

ძევებს). 

იგავ. 18,13. (VII,18) 

ეფთვიმესეული ციტირება მისდევს ოშკურ ვერსიას. განსხ- 

ვავებულია მხოლოდ ერთი სიტყვა ფრაზაში: „რომელი მოუ- 

გებდეს სიტყუასა“; ეფთვიმესთანაც და გვიანდელ ვერსიებშიც 

წერია „მი უგებდეს“. 

1 ფს. 51,7-ის გიორგისეული რედაქცია ეფთვიმესეულს ემთხვევა.
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გამოსლვ. 23,20. (VIIL,11) 
ეფთვიმე ამ მუხლის ოშკურისაგან განსხვავებულ ვერსიას 

იძლევა. შდრ.: 

ოშკი: ეფთვიმე: 

„და ესერა მე წარვავლინო ანგე- „აჰა ესერა წარმოვავლინო ანგელო- 

ლოზი ჩემი წინაშე შენსა, რაი. ზი ჩემი მძღურად შენდა, და 

თა და-გიცვეს შენ გზასა ზედა და დაგიცვეს შენ გზასა შენსა და შეგიყ- 

რაითა შე-გიყვანოს შენ ქუეყანასა მას ვანოს ქუეყანასა მას, რომელი 

რომლისათვყს გეფუცე შენ“. განგიმზადე შენ“. 

  

დასაწყისში ეფთვიმეს ვერსია, ოშკურთან შედარებით, ნაწი- 

ლობრივ დაშორდა დედანს (,მძღურად შენდა“), ფრაზის ბოლო- 

ში კი უფრო დაუახლოვდა მას, ვიდრე ოშკური C,რომელი განგიმზა- 
დე შენ“). ეფთვიმესეული შესწორება – „რომელი განგიმზადე 

შენ“ – C და 5 რედაქციებშიცაა შეტანილი, და, გასაკვირია, რა- 

ტომ ვერ მოხ>ვდა იგი ედ. ჭელიძის მიერ რედაქტირებულ ბიბ– 

ლიაში, რომელშიც, მართალია, უდიდესწილად შენარჩუნებულია 

უძველესი ტექსტი, მაგრამ დედანთან აზრობრივი დაცილების 

შემთხვევაში „სხვა თარგმან-რედაქციათა არსობრივი გათვალისწინე- 

ბაც“ არაა უგულებელყოფილი.? 
ეკლ. 11,10 (V,31) 

ოშკურ ვერსიაშია: ,განიშორე გულისწყრომაი გულისაგან 
შენისა, და თანა-წარიცთუნე უკეთურებაი ვორცთაგან შენ- 

“ თა“, ბუნდოვან „,თანა-წარიცთუნე“-ს ეფთვიმე ცვლის უფრო გამ- 

ჭვირვალე გამოთქმით: ,თანა-წარჰკადე“ (=აიცღინე). 
იერ. 11,20 (II,51) 

„ხოლო შენ, უფალო ძალთაო, მსაჯულო სიმართლისაო, გა- 

მომცდელო თირკუმელთა და გულისაო, მიხილავს-მცა შენ მიერ 

შურისგებაი მათ შორის, რამეთუ შენდამი განვაცხადე სამართა- 

ლი ჩემი“. ოშკის ბიბლიაშია: ,გულთა და თირკუმელთაო“. ეფთ- 

1 შდრ.: თ 160ს 6Xი თიითX»6MIსია +იV #XV76X6V სის იბ Iიითძი.აის 
თის, IVთ ტს»ძწუ 06 6V „ი ბ8#, ბია 6,C0CV6X7ც თ6 CL IM 4იჩ"», წ 
MI0(I)თთიძ ძის. 

2 იხ. ხსენებული ბიბლიის წინათქმა, გვ. 8-9.
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ვიმეს გადაუნაცვლებია დედნის მიხედვით: ,თირკუმელთა და 

გულისაო“ – V6%ი0)5 M«თს Mთის(თ-. ასევე ,,სამართალნი 

ჩემნი“ მხოლოობითში გადაუყვანია: „სამართალი ჩემი“ – 8L- 

Mთ(ით თის. 
იგაგ. 3,27-28 (III,37) 

ეფთვიმეს ციტირება ძირითადად მისდევს 0-ს, მაგრამ ბო– 

ლოში უმატებს ფრაზას: „რამეთუ არა უწყი, რაი-ძი ყოფად არს 

ხვალისა დღე“. 

ფს. 6,9-10 (II,24) 

აქ ეფთვიმე ძირითადად ტრადიციულ თარგმანს ეყრდნობა; 

ფს. 6,2? უცვლელად დაუტოვებია, ფს. 6,10-ში კი მცირე ცვ- 
ლილება შეუტანია: „ისმინა უფალმან კმაი ლოცვისა ჩემისაი; 

უფალმან თაყუანისცემაი და ვედრებაი ჩემი შეიწირა“, „და 

ვედრებაი“ ფსალმუნის ტრადიციულ ტექსტში არ არის; ეს 

ეფთვიმეს დანამატია, რაც ადვილად ასახსნელი ხდება, თუ ტრა- 

დიციულ თარგმანს ბერძნულ დედანთან შევადარებთ: IM0სთC 

##9ყიLს0C +იC 86/თC6თC I0L), #უში0ს0 +IV 1I000თ6CX)XV” |IL0ა 
»ილთC86Cთ+”0 (ისმინა უფალმან კმაი ლოცვისა ჩემისაი; 

უფალმან თაყუანისცემაი»ი ჩემი შეიწირა) 

აქ ორი შეუსაბამობაა: (1) 8ზC/MთL-ის შესატყვისია არა 
„ლოცვაი“, არამედ „ვედრებაი“, როგორც მოგვიანებით გიორგი 

მთაწმიდელმა შეასწორა, (2) X 00თ6VX#-ს შესატყვისი კი არის 

არა „თაყუანისცემაი“, არამედ „ლოცვაი“, და სწორედ ამ შესა- 

ტყვისით ჩაანაცვლა გიორგი მთაწმიდელმა „თაყუანისცემაი“ თა–- 
ვის თარგმანში. 

ეფთვიმესთვის, როგორც ჩანს, პრინციპულად მიუღებელი არ 

იყო ფსალმუნის ამ მუხლის ტრადიციული ვერსია, და, რა თქმა 

უნდა, ზეპირადაც ახსოვდა, ამიტომაც „ლოცვაი“ და „თაყუანის- 

ცემაი“ თავ-თავის ადგილზე უცვლელად დატოვა, მაგრამ რადგან 
ქართულ ვერსიაში დედნისეული §6/M0თსC („ვედრებაი“) არ იყო 

ასახული, ,თაყუანისცემის“ შემდეგ ისიც ჩართო. 

დაბ. 18,27 (VIII7) 

ოშკური რედ.:: „აწ ვიწყო სიტყუად უფლისა მიმართ, რამეთუ
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მე ვარ მიწაი და ნაცარი“. ეფთვიმეს ციტირება C,აწ ვიწყე 

სიტყუად უფლისა მიმართ, ხოლო მე ვარ მიწა და ნაცარ“) 

უფრო ახლოსაა ბერძნულ დედანთან, ვიდრე ოშკური, და მასთან 

ახლოსაა გვიანდელი ვერსიებიც (C8. 25). 

იგავ. 10,19 (VII,16) 

ეფთვიმე იძლევა ამ მუხლის ახალ რედაქციას: ,კმრავალ- 

მეტყუელებითა ვერ განერე ცოდვასა, ხოლო ერიდღებოდი თუ 
ბაგეთა, გონიერ იყო“. შდრ. ოშკური: „მრავლისსიტყვსაგან ვერ 

განერე ცოდვასა, ერიდებოდი რაი ბაგითა, გონიერ იყო“. ვფიქ- 

რობთ, ეფთვიმესეული ვერსია სტილურად უფრო გამართულია.” 
იგავ. 16,25 (VII.17) 

აქაც ახალი რედაქცია გვაქვს: „არიან გზანი, რომელნი 

საგონებელ არიან კაცთა მიერ მართალ, ხოლო უკუანაისკნელი 
მათი მიიწიის ფსკერსა ჯოჯოხეთისასა“ (შდრ. ოშკური: „არიედ 

გხანი, რომელნი მართლ საგონებელ არიან წინაშე კაცთა, ხოლო 

უკუანაისკნელი მათი ჰხედავს ფსკერსა ჯოჯოხეთისასა“)- 

ოშკური „ჰხედავს“ სიტყვასიტყვით ასახავს დედანს (8X6C»6L)., 

ეფთვიმესეული „მიიწიის“ კი უფრო ნათლად გადმოსცემს 
იმავე შინარსს. 

  

გამოსლვ. 13, 17 (LIV.9) 

ოშკურ ვერსიაში იყო: „და ვითარ გამოიყვანა უფალმან 

ერი თ·ყსი, არა წარუძღუა მძთთ უფალი გზასა მას ქუეყანისა 

ფილისტიმისასა“. ეფთვიმეს გაუზიარებია ოშკური ბიბლიის ეს 

ვარიანტი, და მხოლოდ მისი სტილური ხარვეზი შეუსწორებია: 

რადგან „უფლის“ მეორეჯერ ზსენება წინადადებაში სრულიად 
ზედმეტი იყო (ისედაც იგულისხმებოდა), ეფთვიმეს ამოუღია იგი. 
რითაც ფრაზა უფრო მოქნილი გახადა: „და ვითარ გამოიყვან» 

უფალმან ერი თუყსი, არა წარუძღუა მათ გზასა მას ქუეყანისა» 

მის ფილისტიმისასა“. 

I შდრ: V9V იინCIიV XIXXითთს იბ «ი» X200L6V IL0ს, 6Xთ 86 C(IL 

78 MX0L თძო066§. 
2 შდრ. 6X I0M)X0V/(0CC 00 6X86Cაწე თIთი+(0იV, დCL86I6V0C 8C 

X6CLX6VV V#004სთV 6თუ 
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როგორ მოხვდა ოშკურ ვარიანტში ზედმეტად გამეორებული 

სიტყვა „უფალი“? – ბერძნულ დედანთან მისი შედარებით ირკვე- 

ვა, რომ ფრაზის პირველი ნახევრის ქართული თარგმანი აზრო- 

ბრივად დაცილებულია დედნისაგან; ბერძნულში ერის გამომყ- 

ვანად ფარაო იყო ნახსენები: '09§ 8C 6ნთაC6თ+CLXC დძთიძთთ 

+ბV Xთბ» (4 %+ ვარიანტის მიხედვით: „და ვითარცა გამოუტევა 

ერი იგი ისრაელისა ფარაო...; ედ. ჭელიძის ვერსიით: „ხოლო 

ვითარცა განავლინა ფარაო ერი იგი..“),! ოშკური ვარიანტის 

რედაქტორს კი მის ნაცვლად უფალი ჩაუწერია C.და ვითარ 

გამოიყვანა უფალმან ერი თვსი“), და რაკი ამას მოსდევდა 

უფლისავე მოქმედების ამსახველი ფრაზა („არა წარუძღლუა მათ 

(უფალი)? გზასა მას ქუეყანისა მის ფილისტიმისასა“), სიტყვა 

„უფალი“ ქართულ ვერსიაში უადგილოდ გამეორებული აღმოჩნ- 
და. ეფთვიმეს საჭიროდ არ მიუჩნევია ოშკის ბიბლიაში დედნის- 

აგან აზრობრივად დაშორებული ფრაზის შესწორება და მარტო 

სტილური კორექციით დაკმაყოფილებულა, ალბათ იმის გათვა- 

ლისწინებით, რომ ფარაოს მიერ ერის გამოშვება (გამოსლვ. 12, 

31-33) არა გულითადი, არამედ ნაძალადევი მოქმედება იყო, ეგვი- 

პტელ პირმშოთა მასობრივი ამოწყვეტის შედეგად მიღებული 

განცდებით ნაკარნახევი,? და, არსებითად, ტყვეობიდან ისრაელის 

ძეთა გამოყვანა ლმრთის საქმე იყო და არა ფარაოსი. ეს მრა–- 

ვალგზის ხაზგასმულიცაა ბიბლიის ტექსტში (გამოსლ. 6.6; 13, 

3; 13,9; 13,14; 20.2; ლევიტ. 11,45; 19,36; 20,26; 22,33; 

25,38; 26,13; 26,45; რიცხ. 15,41; II შჯ. 5,6; 6,13; 7,8; 8,14; 

13,5 და სხვ.). 

  

1 ამასვე ეთანხმება ებრაული ბიბლია: 9/:1 :M% 117 18 უხფუ შო (ვა-იეჰი 

ბ-შალახ ფარყოა ეთ-ჰა-ყამ..). აქ ლიტონად „ერი“ კი არაა ნახსენები, არამედ 

კონკრეტულად 67 (”ყამ' – ერი ღმრთისა). სხვა ერები კი სხვა ტერმინით 
აღინიშნებიან (51 – “გოიმ”, რასაც 'წარმართის” მნიშვნელობაც აქვს. 

2 ბერძნულშია: „ღმერთი“ (85 8Cძ§). ასევე ებრაულშიც (51 2M). 

3 მანამდე ფარაო „განფიცხებული“ იყო და სულაც არ აპირებდა ღმრთის 
ერის გაშვებას: „რაჟამს-იგი განფიცხნა ფარაო არა-გამოვლინებად ჩუენდა, 
მოწყდა ყოველი პირმშოი ქუეყანასა ეგ-პტისასა“ (გამოსლ. 13,15).
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ეკლ. 5.9 (III,45) 

„რომელსა უყუარდეს ვეცხლი, ვერ განძღეს ვეცხლითა. ვინ- 
მე შეიყუარა სიმრავლე ნაყოფთაი? და ესეცა ამაოვე 

არს“. ამ მუხლის პირველი ნახევარი ემთხვევა ოშკის ბიბლიის 

ვარიანტს. შემდეგ კი ოშკური ვარიანტი სხვაგვარად გრძელდება: 

„ვინ-მე შეიყუარა სიმართლითა ნაყოფი?“.! როგორც ჩანს, 

დაქარაგმებული სიტყვა „სიმრავლითა“ ბუნდოვნად ჩანდა 

ოშკური ხელნაწერის დედანში, და ალბათ ამის გამო გადამწერმა 

სხვაგვარად ამოიკითხა იგი სიმართლითა“). თავდაპირვე- 

ლად კი უნდა ყოფილიყო: „სიმრავლითა“ (6V 1IXMIM106L). 

ეფთვიმე, როგორც ვნახეთ, ამ ადგილის ახლებურ ვარიანტს იძლ- 

ევა: „ვინ-მე შეიყუარა სიმრავლე ნაყოფთაი?“ წინარე 

კონტექსტის გათვალისწინებით, „ვინ-მე შეიყუარა“ აქ. სხვაგვარ 

მნიშვნელობას იძენს: „ვინ დაკაყოფილდება“, ამიტომ აზრის სიცხ- 

ადისათვის უფრო შესაფერისი იქნებოდა ასეთი ვარიანტი: „ვინ- 

მე კმა-იყო სიმრავლმ ნაყოფთაი?“ მით უფრო, რომ თX#თX90 
ზმნას ,„,შეყვარების“ გარდა „დაკმაყოფილების“ მნიშვნელობაც აქვს. 

სწორედ ამ მნიშვნელობას ითვალისწინებს ის ვარიანტი, რომელ- 

საც ეყრდნობა ედიშერ ჭელიძე: „ვინ-მე შეიყუარა სავსებად თვს- 
სა (ალბათ აჯობებდა: „სავსებად თყსა“) ნაყოფი?“? 

ეკლ. 10,4 (II.42) 

ეფთვიმე იძლევა ამ ადგილის ახლებურ ვერსიას. შდრ.: 

  

ეფთვი მ ე ოშკი 

„უკუეთუ სული კელმწიფებისა მს ,,უკუეთუ სული კელმწიფებისაი მო- 
ბნელისაი აღმოვიდეს შენ ზედა, ადღ- ვიდეს შენ ზედა, ადგილ-ნუ-ჰსცემ, 
გილსა ნუ სცემ შენ შორის, არამედ 

1 ბიბლიის 2017 წლის კრიტიკულ გამოცემაში ოშკური ვარიანტის „,სი- 

მართლითა“ რატომღაც გადაუკეთებიათ. „სიმრთელითა“. რის საფუძ- 

ველზე? ასეთი შენაცვლების მოტივს ვერ ვარკვევთ. 
2 იქვე გამომცემელი სქოლიოში განმარტავს: „საგსებად თ«სსა“ – დასა- 

კმაყოფილებლადღ“. ამით “დაკმაყოფილების” ნიუანსი ,„,შეყუარებიდან“ „სავსე- 
ბაზე“ გადავიდა. ამიტომაც, ეფიქრობთ, ასეთი კომენტარი აჯობებდა: „შეიყუ- 

არა სავსებად თყსსა“ – დაკმაყოფილდა.
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წამალნი იგი ძლიერნი მოი- 

გენ, რომელნი-იგი დააცხრობენ ცო- რამეთუ ლხინებამან დააცხრვნეს 
დვათა დიდთა“, ცოდვანი დიდ-დიდნი“. 

ოშკური ვერსია (და კიდევ უფრო მეტად – 2015 წლის ბიბ- 

ლიის გამოცემის ვარიანტი)! ბერძნულის პირდაპირი გადმოცე- 

მაა.2 აქ ბერძნულშიც და, შესაბამისად, ქართულ ვარსიაშიც აზრო- 

ბრივი ელიფსისია, რის აღმოსაფხვრელადაც ეფთვიმეს ჩაურთავს 

ფრაზა – „არამედ წამალნი იგი ძლიერნი მოიგენ“, და დამაბო- 

ლოებელ ფრაზაში ეს წამალია მიჩნეული დიდ („ცოდვათა დამ- 

აცხრობელად. ჩანართის გარეშე რომ ეთარგმნა ეფთვიმეს ეს ფრაზა, 

ალბათ ისიც „კურნებას“ დაწერდა წთILთ-ს შესატყვისად (ისევე, 

როგორც 2015 წლის ბიბლიაშია). ჩანართში კი წამლის ხსენება 

გახდა საჭირო, რისთვისაც არავითარი დაბრკოლება არ არსე- 

ბობდა, რადგან +ბ წთIIღო ,„კურნებასაც“ ნიშნავს და ,„,სამკურნა- 

ლო საშუალებასაც“ (ე. ი. წამალს). 

იერ. გოდ. 2,19 (II,54) 

„ალდეგ, იწურთიდ ლღამით დასაბამსა კვუმინვისა შენისასა, 

განფინე გული შენი ვითარცა წყალი წინაშე პირსა უფლისასა“. 

აქ ეფთვიმე ოშკის ბიბლიით რომ სარგებლობს, „კუმილვის“ 

ოშკისეული ვარიანტიც მოწმობს (,კუმინვა“), რაც ეფთვიმეს 

ვერსიაშიც გადასულა (ეფთვიმესეულობის გამო არც ვასწორებთ 

ამ ფორმას, თორემ სხვა შემთხვევაში ჩვენც „კუმილვას“ დავწერ- 

დით, 2015 და 2017 წლების ბიბლიის გამომცემელთა მსგავსად). 

ეფთვიმეს მხოლოდ „ღამწ“ გადაუკეთებია: „ღამით“, რამაც ფრა- 

ზა უფრო გამჭვირვალე გახადა. 

ბიბლიის ზემოხსენებულ ორივე გამოცემაში ოშკის ბიბლიის 

ვარიანტი იერუსალიმურითაა (I) შეცვლილი: „აღდეგ ღამე,3 იწუ- 

1 გამომცემელს შეუსწორებია ერთი სიტყვა (,ადგილ-ნუ-სცემ“) და „ლხ- 
ინება“ შეუცვლია ბერძნულ შესატყვისთან უფრო დაახლოებული ვარიანტით – 
„კურნებით“ (LთIIთ). 

2 შდრ.: 6თV IV6მსთ +0ს C60სთIთ(0V+0- 0თV0ჩე «თ თC, „ტ»0V 
თის 0 თჭე§, იIL IთIთ MთIთIXთახთ6L თIIთი+(თ§ ICXCთX0თC. 

3 ღამშ (ბიბლია 2017 წ.).
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რთიდ დასაბამსა კუმილვისა შენისასა“. გაუგებარია, რატომ დაი- 

წუნა ორივე გამომცემელმა (ერთნაირად!) ოშკის ბიბ- 

ლიის ვარიანტი (აღდეგ, იწურთიდ ღამწ...), და 4 ვარი- 

ანტი ამჯობინა აღდეგ ღამე, იწურთი დ...“ )7 ბერძნულში 

ხომ „ღამე“ „აღდგომასთან“ არაა დაწყვილებული, არამედ მომ- 

დევნო ზმნასთან – 07თCMXLოთთL-თან C,განმხიარულდი“), რომე- 
ლიც ქართულად „წურთითაა“ გადმოცემული („იწურთიდ“), 

სწორედ ისე, როგორც ოშკის ბიბლიაშია! 

2017 წლის ბიბლიის ორტომეულს მიზნად ჰქონდა ბიბლი- 

ურ ხელნაწერთა ვარიანტების ჩვენება, და თუ უკეთესი ვარიანტი 

ვერ წამოწია წინ, ამისი ამბიცია მას არც ჰქონია. 2015 წლის 

ბიბლიის გამომცემელმა კი, რომელიც ორიენტირებული იყო ბიბ- 

ლიის გერსიათაგან ისეთი ვარიანტის შერჩევაზე, რომელიც დე- 

დანთან მეტ სიახლოვეს გამოავლენდა (ს წავლებითი დანიშ- 

ნულების გამო), ღა თავის ვალდებულებად მიიჩნევდა ერთგულე- 
ბას „საუკუნოვანი ლიტურგიკული ტრადიციისა, რაც მოცემულ 
შემთხვევაში... ერთმნიშვნელოვნად გულისხმობს უპირატესობის 

მინიჭებას ოშკურ-ათონური რედაქციებისადმი“,:2 იერ. გოდ. 

2,19-ის წარმოდგენისას გვერდი აუარა სწორედ ოშკურ-ათონურ 

ხელნაწერს და სხვა ვარიანტით ჩაანაცვლა. ჩვენთვის ეს მით 

უფრო გაუგებარია, რომ არასწორი ვარიანტი 2015 და 
2017 წლების ბიბლიის გამოცემებში ერთმანეთს ემთხვე- 

ვა. ბიბლიის ორ გამოცემაში გაპრული ზუსტად ერთნა- 

ირი მოულოდნელი ცდომილება (რაც ერთვის ათო- 

ნური ხელნაწერისადღმი ერთგულების დეკლარირებული პრინცია- 
იდან გადახვევას?), ვფიქრობთ, ახსნას ითხოვს.1 

1 შდრ. "#ტV00+I0C, 0V0CXX0Cთთს 6V VსCIL 6: C0XC0CC რდსXთMიჩ§ თის. 
2 ბიბლია, 2015 წ., გვ. 8. 

3 როგორც ვთქვით, ეს ერთგულება განცხადდა ბიბლიის 2015 წ. გამოცემაში. 
4 გფიქრობთ, ამ მოვლენას ვერ ავხსნით 2017 წლის ბიბლიის გვიანდელო- 

ბით (თითქოს მისი გამომცემლები ამ შემთხვევაში ბიბლიის წინა, 2015 წლის გა- 

მოცემას დაესესხნენ). ცნობილია, რომ ამ წინა გამოცემიდან მათ მართებული ად- 
გილებითაც კი არ უსარგებლნიათ, და რაღა ამ ცდომილებას დაეხარბებოდნენ!
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იერ. გოდ. 3,55-57 (II,55) 

ეფთვიმეს ციტირება ასეთია: „ვხადე სახელსა შენსა, უფალო, 

მღკმით ქუესკნელით, კმაი ჩემი გესმა, ნუ დაიმძიმებ ყურთა 

შენთა ღაღადებასა ჩემსა, მოყავ შეწევნად ჩემდა დღესა მას, 

რომელსაცა გხადოდი შენ, და მარქუ მე: ნუ გეშინინ“, 

ოშკურ ხელნაწერს (და მის კვალდაკვალ 2015 წლის გამოცე- 

მასაც) აკლია დედნისეული „შეწევნად ჩემდა“ (CLC +იV 

ჩიM0CLთ» (L0ს), სავარაუდოდ, გადამწერის მიზეზით. ეფთვიმეს 

ვარიანტში კი ეს სიტყვა აღდგენილია. სასურველია, ეფთვიმესეუ- 

ლი შესწორება შემდგომ გამოცემებში გათვალისწინებულ იქნეს. 

იობ. 12,25 (II,46) 

ეფთვიმე იძლევა ახალ ვერსიას. შდრ.: 

ეფთვიმეს ვერსია ოშკური ვერსია 

„წყეულ იყავნ ნაწილი მათი ქუეყ-  „ჰრევდედ იგინი ბნელსა და ნუ 
ნასა ზედა, ეძიებნ-მცა ბნელსა და ნათელსა, შესცთედ იგინი ბნელსა ვი– 

არა ნათელსა, შეცთომილმცა არიან თარცა მთრვალნი“. 

ვითარცა მთრვალი“. 

ჰრეგდედ” ბერძნულში გადმოცემულია სიM>#%/MIთთLთთV 
ფორმით. ს იXოთთიძთ ნიშნავს „ხელის ცეცებით ძებნას“. როგორც 

ჩანს, ეს მნიშვნელობაც ჰქონია “რევას”. ეფთვიმეს დროს ალბათ 

იგი უკვე არქაიზმად ითვლებოდა, და ბუნდოვანი “ჰრევდედ” სი- 

ტყვა “ეძიებნ-მცა”-თი შეუცვლია. 
რომ. 12,8-13 (III,52): 

ეპისტოლის ამ მონაკვეთის ციტირებისას ეფთვიმე მნიშ- 

ვნელოვნად სცილდება ტრადიციულ ვერსიას (სახელდობრ, 'I 
ხელნაწერისას). შდრ.: 

ეფთვიმეს ვერსია ტრადიციული ვერსია 
„რომელი ნუგეშინის-სცემდეს – „რომელი ნუგეშინის-სცემდეს – 

ნუგეშინისცემით, რომელი მისცემდეს ნუგეშინისცემითა მით, რომელი მის– 
– უხუებით, რომელი წინა-უძღო- ცემდეს – უხუებით, რომელი ზედა–- 
დის – მოსწრაფებით, რომელი სწყა-ა ადგებოდის – მოსწრაფებით, რომე– 

ლობდეს – მხიარულებით, სიყუა- ლი სწყალობდეს – მხიარულებით, 
რული შეუორგულებელად. სიყუარულითა შეუორგულე- 
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განეშორენით ბოროტსა და შეეყვენით 

კეთილსა, ძმათმოყუარებითა ურთიერ- 

თას სურვიელად მოყუარე იყვენით; პა- 

ტივისცემასა ერთი-ერთსა უსწ- 

რობდით. მო სწრაფებასა ნუ მცონ- 

არე ხართ; სულითა მდუღარე იყვე- 

ნით; უფალსა ჰმონებდით და სასოე- 

ბითა გიხაროდენ; ჭირსა დაუთმობ- 

დით; ლოცვასა განკრძალულ იყვენით; 
საკმარსა წმიდათასა ეზიარებოდეთ; 

ბელითა., განეშორენით ბოროტსა და 

შეეყვენით კეთილსა, ძმათმოყუარები- 

თა ურთიერთას სურვიელად მოყუარე 

იყვენით; პატივისცემითა ურთიერთ- 
სა უსწრობდით. სწრაფასა ნუ 

მცონარე ზართ; სულითა მდუღარე იყ- 

ეენით; უფალსა ჰმონებდით; სასოე- 

ბასა გიხაროდენ; ჭირსა დაუთმობ- 

დით; ლოცვასა განკრძალულ იყვენით; 
კსენებასა წმიდათასა ეზიარებოდეთ; 

სტუმრისმოყუარებასა შეუღდე- 

გით“. 
უცხოთმოყუარებასა! შეუდე- 

გით“. 

ამ ეფთვიმესეულ რედაქციას დიდად ენათესაგება სამოციქუ- 

ლოს განმარტების მისეულ თარგმანში მოყვანილი ციტირება: ,,რო- 

მელი ნუგეშინის-სცემდეს – ნუგეშინისცემით, რომელი მისცემ- 

დეს – უხუებით, რომელი წინა-უძღოდი ს – მოსწრაფებით, 

რომელი სწყალობდეს – მხიარულებით, სიყუარული შეუ- 

ორგულებელად. განეშორენით ბოროტსა და შეეყვენით კეთილ- 
სა, ძმათმოყუარებითა ურთიერთას სურვიელად მოყუარე იყვენით; 

პატივისცემასა ერთი-ერთსა უსწრობდით. მოსწრაფე- 

ბასა ნუ მცონარე ხართ; სულითა მდუღარე იყვენით; უფალსა 

1 ისევე, როგორც სამოციქულოს ძველ რედაქციებში, გიორგი მთაწმიდელისა 

და ეფრემ მცირის რედაქციებშიც “სტუმრისმოყუარება: წერია #LX066VL0-ის 

შესატყვისად, ეფთვიმეს კი უფრო ზუსტი შესატყვისით – “უცხოთმოყუარე- 

ბით' შეუცვლია; ედიშერ ჭელიძე ეთანხმება ეფთვიმეს დაზუსტებას C,სამო- 

ციქულოს განმარტების“ ეფთვიმესეული თარგმანის მიხედვით), მაგრამ – 

მხოლოდ ,,ძველი ქართული ახალი აღთქმის“ გამოცემაში (2015 წ. გვ. 298), 

მისსავე თანადროულ ბიბლიის გამოცემაში კი რატომლაც კვლავ ,,სტუმრის- 

მოყუარება“ ჩაუწერია (იხ. ბიბლია 2015 წ., გვ. 1864), თუმცა ამ წიგნის 

„წინათქმაში“ აცხადებს – ბიბლიის ტექსტის დადგენისას, სხვა წყაროებთან 

ერთად, ვითვალისწინებთ წმ. ეფთვიმეს რედაქციას, მათ შორის პავლე მოციქუ- 

ლის ეპისტოლეებსო (,სრულად და გამოკრებილად, კერძოდ, სრულად – 
რომელთა ეპისტოლეს და კორინთელთა მიმართ I ეპისტოლეს VIII.3 მუხლის 

ჩათვლით...“ – გვ. 9). ედ. ჭელიძის ხსენებული ორი გამოცემა რომ. 12,8-13- 

ის ნაწილში სხვა მხრივაც სხვაობს ერთმანეთისაგან. იმედია, მომდევნო გამოცემა 

საბოლოოდ დადგენილ ვერსიას შემოგვთავაზებს, სათანადო კომენტარებითურთ.



თავი V. ბიბლიური ტექსტების ციტირებანი 101 

ჰმონებდით და სასოებითა გიხაროდენ; ჭირსა დაუთმობდით; 

ლოცვასა განკრძალულ იყვენით; სა კმარ სა წმიდათასა ეზიარე- 

ბოდეთ; უც ხოთმოყუარებასა შეუდეგით“.! 

ორი ეფთიმესეული ვარიანტი მკვეთრად ავლენს მის პოზი- 

ციას, ორიოდე განსხვავების მიუხედავად. ზოგიერთი მისი სიახ- 

ლე შემდგომ რედაქტორთაც (გიორგი მთაწმიდელსა და ეფრემ 

მცირეს) გაუზიარებიათ.2 

იაკ. 3,1-2 (VII,39) 

ძველ თარგმანშია: ,,შემძლებელ არს იგი აღყრ-სხმად ყოველ- 

სავე გუამსა თ4ყსსა“(6სVთIბ5 XთXMIVC/I/ითთL Mთზ 6X0” 
1ბ თი ს თ). ეფთვიმე მცირედ რედაქტირებულ ვარიანტს იძლე- 

ვა: „რომელი სიტყჯთა არა სცთებოდის, იგი სრული კაცი არს; 

შემძლებელ არს იგი აღკრ-სხმად ყოვლისავე გულისთქუ- 
მისა“. ამრიგად, სიტყვასიტყვითი თარგმანის ნაცვლად ეფთვიმე 

ქვეტექსტის ცხადად გადმოცემას ესწრაფვის, ანუ იმ აზრისას, 

რისთვისაცაა ციტირებული იაკობის ეპისტოლის ფრაზა ფსევ- 

დო-მაქსიმეს თხზულებაში. მართლაც, გუამის „აღკრ-სხმა“ ანუ 

შეზღუდვა ვნებულ გულისთქმათა შეზღუდვას ნიშნავს. 

ებრ. 11,13-16 (VI,55) 

ეფთვიმეს ციტირება ძირითადად მისდევს ტრადიციულ ვერ- 

სიას. მხოლოდ ებრ. 11,14-ის ნაწილში ნაცვლად „სოფლისა“? 

C,გამოაჩინებენ, რამეთუ სოფელსა ეძიებენ“;3?) ჩაუწერია ,,სა- 

სუფეველსა“ C,გამოაჩინებენ, რამეთუ სასუფეველსა ეძიე- 
ბენ“). შეიძლებოდა, ეს ცვლილება გვიანდელ გადამწერთა ცდომ- 
ილებად მიგვეჩნია, რადგანაც „სოფელი“ და „სასუფეველი“ მს- 

გავსად ქარაგმდება (“ს ფლი”, “სს ფლი”), მაგრამ რადგანაც მომ- 

  

1 პავლეს ეპისტოლეთა განმარტება, გამოკრებული იოვანე ოქროპირისა და 

სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, თარგმნილი ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ, 

გამოსაცემად მოამზადა ექვთიმე კოჭლამაზაშვილმა, თბ. 2003 წ. გვ. 

129-130; 512-513. 

2 იხ. პავლეს ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქ. 
ძოწენიძემ და კ. დანელიამ, აკაკი შანიძის რედაქციით, თბ., 1974, 63-64. 

3. ბერძნულშია Iთო>0(8თ – “მამულსა”.
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დევნო მუხლებიდან ჩანს, რომ ეს ,,მამული სოფელი“ – სწორედ 

სასუფეველია (,ხოლო აწ უმჯობესსა მას გული ეტყვს, ესე იგი 
არს ზეცისასა“ – ებრ. 11,16), სავარაუდოდ, ეს ტექსტო- 

ბრივი ცვლილება ისევ ეფთვიმეს უნდა მიეწეროს. 

იგავ. 24,29 (V,28) 

„ნუ იტყყ: ვითარცა მიყო მე, უყო მას მეცა; მივაგო, რაოდენი 

მავნო მე! – რამეთუ ბოროტ არს ზრახვაი ესე“. ეფთვიმეს ვერსია 

სავსებით ემთხვევა ოშკურს, მხოლოდ ბოლოში ავრცობს იგი სა- 

კუთარი დანართით – „რამეთუ ბოროტ არს ზრახვაი ესე“. 

იაკ. 1,12 (VI,60) 

ამ მუხლის C% ვერსიების ერთი ადგილი C.გჯრგყნი იგი 

ცხორებისაი“ – +ბV თ16რ0V0V «95 C0995) ეფთვიმეს შეუცვ- 

ლია: „გჯრგუვნი დიდებისაი“, რომლითაც, მართალია, დედნის 

აზრის გადმოცემის სიზუსტე დაირღვა, მაგრამ უფრო ნათელი 

შესიტყვება მივიღეთ. 

  

ფს. 76,3-4 (VI.27) 

ნაწილობრივ მისდევს ტრადიციულ C% ვერსიებს. შეცვლი- 

ლია ერთი ფრაზა: „წარეწირა ნუგეშინისცემაი სულსა ჩემსა“. 

ეფთვიმეს ვერისიით (,'წარიწირა ნუგეშინისცემაი ს ულმან 

ჩემმან“) ტექსტი უფრო დაუახლოვდა ბერძნულს.) 

იგავ. 1,1-26-27 (II,35) 

„აწ უკუე, შეჩუენებულნო, წარწყმედასა თქუენსა მეცა 

გეცინოდი და მომცხრებოდის, რაჟამს მოიწიოს თქუენ ზედა 

ჭირი, და ოდეს მოვიდოდის თქუენ ზედა მეყუსეულად შფოთი, 
მართლუკუნ-იქეცით ჩემგან, უკეთურნო, მოქმედნო ურჩულოები- 

სანო“. „შეჩუენებულნო“ არც ბერძნულშია და არც რომელიმე 

ქართულ ვერსიაში. მაშასადამე, ეფთვიმეს ჩაურთავს. 

ფს. 34,5-6 (II,30) 

„იქმნენ იგინი ვითარცა მტუერნი წინაშე ქარსა და ანგელოზ- 

მან უფლისამან აჭირენ მათ. იყვნენ გზანი მათნი ბნელ და სა- 

ძურომელ და ანგელოზმან უფლისამან დევნნეს იგინი“. ეფთვიმე- 

I შდრ.: იIოVIVXIC-0 IოCიMXმი”თL 7 'სVXM (00ს.
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სეული ციტირება C? რედაქციების ტექსტს მისდევს. მაგრამ 

„საძურომელი“ ზოგიერთ გადამწერს ეფთვიმეს თარგმანში 

„საცთომელად“ გადაუკეთებია, ალბათ გიორგი მთაწმიდელი- 
სეული რედაქციის გავლენით. ბერძნულშია ბMთზიIIთ, რაც ძირ- 

ითადად "მოლიპულ გზას” ნიშნავს. ,9ურომა“ ეფთვიმეს ლექსიკა– 

ში, და, საერთოდ, მის თანადროულ ენაში ,,ხოხვას“ ან „გასრი- 

ალებას“ უნდა ნიშნავდეს. ხოლო რადგან გასრიალება მოლიპულ 

გზაზე მოსიარულეს მოელის, ამიტომაც ბXIთმისძ-ის „,სა- 
ძურომელად“ თარგმნა შინაარსობრივად უფრო ზუსტი უნდა იყოს, 

ვიდრე „საცთომელად”.. 
ფს. 117,6-7 (IV,49) 

ეფთვიმე ახალ რედაქციას იძლევა: „უფალი შემეწიოს მე, და 

არა შემეშინოს, რაი მიყოს მე მტერმან! უფალი შემეწიოს მე, 

და მე ვიხილო მტერთა ჩემთა წარწყმედა ი“. შდრ. ძველი 

რედ.: „უფალი არს მწე ჩემდა, არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე 

კაცმან! უფალი შემეწიოს მე, და მე ვიხილო მტერთა ჩემთა ი“, 

ბერძნულთან უფრო ახლოსაა ძველი რედაქცია,:? (გიორგი 

მთაწმიდელმა მოგვიანებით კიდევ უფრო დააახლოვა),? ეფთვიმეს 

კი უფრო ქვეტექსტის გადმოცემა დაუსახავს მიზნად: „რაი მი- 

1 ამას მოწმობს შემდეგი კონტექსტები: „ყოველივე ქუეწარშავალი (VმL 

ქუეწარმძურომი), რომელი ძურების პირსა ზედა ქუეყანისასა“ (ლევიტ. 1L,41); 
„ქუეწარმავალთაგანი, რომელნი ძურებიან ქუეყანასა ზედა“ (ლევიტ. 11,29); 

„მსგავსად ყოვლისავე ქუეწარმძრომელისა, რომელი ძურების პირსა ზედა 

ქუეყანისასა“ (LL შჯ. 4,18); ,,ლოშნიდენ მიწასა, ვითარცა გუელნი, და ძურე– 

ბოდიან ქუეყანასა და შეძრწუნდენ შეყენებასა მათსა ზედა“ (მიქ. 7,17); „,დავრ– 
დომილ იყო.. და ქუე ძურებოდა“ (ლუკა 16,20); „ჰყვანდა მათ თანა მკელ– 

ობლები და ბრმები, ყრუნი და ქუეწარმძრომელნი“ (მათე 15,30). ,,ძურომას“ ი. 

აბულაძე განმარტავს: ,,სლვა“, ძვრომა. (1973, 529). უფრო ზუსტი იქნებოდა: 

„ხოხვა“. ამავე ლექსიკონში ,,ქუეწარმძურომელის“ განმარტება უფრო ზუსტია: 
„მხოხავი, საჰყარი, კუტი“ (გვ. 458). 

2 შდრ.: #VიLს0§ 60 ჩიუმბ–, MXიL ის რიზუმ/ჭთიIთL +L I0L/06L 
სი წV0ით»0§. #ხის0C თ2Mს0! 80ჰ005, Mძ7ია რ#.ძსისთL +0)C CX- 
მი0ლV9C ს0ს. 

3 „უფალი არს მწე ჩემდა, არა შემეშინოს, რაი მიყოს მე კაცმან! უფალი 

არს მწე ჩემდა, და მე ვიხილნე მტერნი ჩემნი“. 

 



104 თავი V. ბიბლიური ტექსტების ციტირებანი 
  

ყოს მე კაცმან“ – აქ სავსებით ლოგიკურია, რომ „,კაცში“ ეფთვი- 

მემ მტერი იგულისხმა (მით უფრო, რომ ამ აზრს მომდევნო 

მუხლი გვიბეჯითებს); „ვიხილნე მტერნი ჩემნი“ კი (ან ,,ვიხილო 

მტერთა ჩემთაი“) ამ კონტექსტში მათს ლიტონად ხილვას 

არ ნიშნავს, არამედ ღმრთის შეწევნით მათს შემუსრვას. 

ეფთვიმემ თავის ვერსიაში ეს აზრობრივი ელიფსისი შეავსო. 

ფს. 128,5-6 (II,34) 

„პრცხუენოდენ და მართლუკუნ-იქცენ ყოველნი მოძულენი სი- 
ონისანი. იქმნენ იგინი ვითარცა თივაი ერდოისაი, რომელი პი- 
რველ აღყუაგებისა განკმის“. ეფთვიმეს ციტირება ძირი- 

თადად % რედაქციას მისდევს, ,პირველ აღყუავგვებისა“ 
კი არც ერთ რედაქციაში არაა. C%ზ-ში – ,,მოფხურადმდევე“. 

ასევეა ბერძნულშიც: #00 #09 6MCIთთ0იVთს, და ებრაულშიც: 
უაც ღუ0920 'შე-კადმათ შალაფ; – „უწინარეს ამოთხრისა“ (520 
უფრო “გამოტანას”, "გამოღებას” ნიშნავს). 

ფს. 24,18 (VI,14) 

ძირითადად მისდევს ჭ რედაქციას, შეცვლილია მხოლოდ 
ერთი სიტყვა: ,„,შრომაი“-ს ნაცვლად ,,ჭირი“ დაუწერია. მათ შესა- 

ტყვისად ბერძნულშია M670<, რომელსაც ერთი მნიშენელობაც 

აქვს და მეორეც. ეფთვიმეს ვარიანტი, ვფიქრობთ, შინაარსობრი- 

ვად უფრო შეეფერება კონტექსტს. 
ფს. 54,22-23 (IV ,45) 

ტრადიციულისაგან განსხვავდება ერთი სიტყვით; ეფთვიმე 

აზუსტებს: „ზრუნვაი“ (160LLVთ), ,,გულისსიტვჯს“ ნაცვლად 
(,მიუტევე უფალსა ზრუნვა5ი შენი“). იგივე შესწორება შეუ- 

ტანია ამ მუხლში გიორგი მთაწმიდელსაც. 

იგავ. 5,20; 5,7-9; 5,22 (IL,36) 

„ნუ ჰყოვნი უცხოისა თანა დედაკაცისა, ნუცა მოიხუევ მკლავთა 

მისთა, რომელი არა შენი იყოს. აწ, შვილო, ისმინე ჩემი, და ნუ 

უგულებელს-ჰყოფ სწავლათა ჩემთა; ნუ მიეახლები კართა სახ- 

ლისა მისისათა, რაითა არა წინა-უყო უცხოთა ცხორებაი შენი 

და მონაგები შენი უწყალოთა, რამეთუ საბლითა ცოდვისა თჯსი- 

საითა კაცად-კაცადი შეიკრვის“. ეფთვიმეს ციტირება ძირითადად
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მისდევს ოშკის ბიბლიას. არის მცირე სხვაობაც: „ნუ უგულებელს- 

ჰყოფ ს წავლათა ჩემთა“. ოშკის ბიბლიაშია: ,თქუმულთა 
ჩემთა“. ბერძნულშია: ,,სიტყუათა ჩემთა“ (600%სC X6/0ს), ებრაულ- 
ში – ბნ ოა ('მე-იმრეი-ფი”, „თქმულს ჩემი პირით“). 

ეს. 14,30 (II,49) 

ოშკური ვარიანტი შემორჩენილი არაა, იერუსალიმურ ბიბ- 

ლიაში ვკითხულობთ: „მო სრას სიყმილმან ნათესავი შენი, და 
ნეშტი შენი მოისრას“. აქ „მოსრვა“ ზმნა ორჯერაა გამოყენე– 

ბული, ორივეგან VVCX6C%-ის შესატყვისად. ეფთვიმეს მეორე „,მო–- 
სრვა“ იმავე მნიშვნელობის „მოწყუედით“ შეუცვლია, სტილის 
გაუმჯობესების მიზნით, და დამატებით დაურთავს: „უჩინო იქმ- 
ნეს“: „მოსრას სიყმილმან ნათესავი შენი, და ნეშტი შენი მოსწ- 

ყდეს და უჩინო იქმნეს“. 

ეს. 51,7 (IV,60) 
ოშკურ ვერსიაშია: „ნუ გეშინინ ყუედრებისაგან კაცთაისა, 

შეურაცხებასა მათსა ნუ მოუძლურდებით“. 
ეფთვიმეს რედაქცია: ,,ნუ გეშინინ ყუედრებისაგან კაცთაისა 

და კდემისაგან მათისა ნუ იძლევით“, 
ოშკური ვარიანტის ,შეურაცხება“ (რთსXLთI6C – არად 

ჩაგდება, არად შერაცხვა) და ,„მოუძლურება“ თფII96თ – სულით 
დაცემა, ძლეულება) უფრო ახლოსაა დედანთან, ვიდრე ეფთვიმეს 
გარიანტის „კდემა“ და ,,ძლევა“. ძნელი სათქმელია, რატომ ცვ- 
ლის ეფთვიმე ტრადიციული თარგმანის ფრაზას. შესაძლოა, მისი 
სათარგმნი ტექსტი იძლეოდა ამ სხვაობას, 

იერ. გოდ. 1,9 (II,52) 

„იხილე, უფალო, სიმდაბლე ჩემი, რამეთუ განდიდნა მტერი 

ჩემი და მძ ლავრობს ჩემ ზედა“, „მძლავრობს ჩემ ზედა“ 

_ ეფთვიმეს დანამატია (ან მისი წყაროსი); ეს სიტყვები არც 
ბერძნულშია, არც ოშკურ ვერსიაში. 

ებრ. 13,5 (III, 58) 

»ვეცხლის-უყუარულ იყვენით წესითა; კმა-გეყავნ, რომე- 

ლი“იგი. გაქუნდეს, რამეთუ თავადმან თქუა: არა დაგიტეო შენ, 

არცა დაგაგდო შენ“. ეფთვიმეს ციტირება ტრადიციულ 8 ვერ- 
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სიას მისდევს, განსხვავებულია მხოლოდ ერთი სიტყვა: ,წესი- 

თა“. ყველა ქართულ რედაქციაში ამის ნაცვლად „სახე“ წერია 

ბ +060§-ის შესატყვისად („ვეცხლის-უყუარულ იყვენით სა- 

ხითა“). „სახის გარდა ამ სიტყვას (–00X0C-ს) „წესის“ (= 

ყოფა-ქცევა, ხასიათი, ზნე, ჩვეულება, ცხოვრების სტილი) მნიშ- 

ვნელობაც აქვს, და ეფთვიმეს სწორედ ეს მნიშვნელობა მიუჩნევია 

კონტექსტის შესაფერისად. 
ეს. 58,6 (III,48) 

„განიკსენ კრულებაი სიცრუვისაი და განხეთქე ყოველივე 
გულარძნილებაი მძლავრობით ვაჭრობისაი და განუტევენ პყრო- 

ბილნი მიტევებით, და ყოველი კელისწერილი სიცრუვისაი. განხ- 

ეთქე“. აქ ოშკური ვერსიისაგან განსხვავებული მართლწერა იჩენს 
თავს: „კელისწერილი“ (იქაა „ვკელითწერილი“). ასევე ამოღებუ- 

ლია (იერუსალიმური ხელნაწერის მსგავსად) ზედმეტი სიტყვა 
„სიცრუვისაი“ C,გულარძნილებაი სიცრუვისაი“), ძირითადად კი 

ეფთვიმეს ვერსია ოშკისას ემთხვევა. განსაკუთრებით ნიშანდობ- 

ლივია საერთო ფრაზა: „განუტევენ პყრობილნი მიტევებით“, 
მაშინ, როცა ბერძნულში ,,პყრობილის“ ნაცვლად „შემუსრვილნი“ 

რ6მიისთს6Vის = „დამსხვრეულნი“, გადატანით: „,გატან- 

ჯულნი“) წერია. ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში ეს სიტყვა 

რატომღაც სრულიად გამოტოვებულია. 
ეფეს. 5,20-21 (VII,50) 

ძირითადად მისდევს სამოციქულოს ტრადიციულ 8 ვერსიას, 

ორი განსხვავებით: 1. ეფეს. 5,20-ის ნაწილში 8 ვერსიიდან აკ- 

ლია სიტყვა ,,მას“ („ჰმადლობდით მას ყოველთათვს“. # ვერ- 

სიაში ამის ნაცვლად იყო სიტყვა „მარადის“. შდრ. ბერძნ. »თV- 

+016 – “ყოვლადვე” ('ყოველთვის”). #-დან 8-ში მომხდარი ეს 

ცვლილება გამოწვეული უნდა იყოს პოლისემიური ქარაგმის – 
“მ ს-ის მცდარი გახსნით). ეფთვიმე, სავარაუდოდ, 8 ვერსიის 

ტექსტებით სარგებლობდა, და რაკი ზედმეტი “მას” სიტყვა ნახა, 

ამოუგდია, მაგრამ რატომღაც იICV+0+C-ს შესატყვისი ('ყოვ- 

ლადვე”') აღარ ჩაურთავს. 2. ეფეს. 5,21-ის ნაწილში 8 ვერსი- 

იდან ეფთვიმეს გადაუკეთებია „შიშითა ქრისტსსითა“ (6V 4689 
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XიLსC+09), და მის ნაცვლად დაუწერია „შიშითა ღმრთისაითა“. 
ებრ. 13,14 (VI,54) 

მისდევს ტრადიციულ ვერსიას, ოღონდ ბოლოში დაურთავს 

სიტყვა „საუკუნესა“, რომლითაც „მერმისა მის ქალაქისა“ ვი- 

თარებას წარმოაჩენს: „რამეთუ არა გუაქუს ჩუენ აქა საყოფლად 

ქალაქი, არამედ მერმესა მას ვეძიებთ, საუკუნესა“ (ეს დან- 

ართი ეფთვიმესეულია, ბერძნულში იგი არაა). 

მათე 12,36-37 (VII,4) 

აქ ფრაზაში – „ყოველი სიტყუაი უქმი“ – ეფთვიმე რატომ- 

ღაც ურთავს “უქმის” სინონიმსაც – ,ც უდი“ C.ყოველი სი- 

ტყუაი ცუდი და უქმი“), რაც შინაარსობრივად არაფერს 
ცვლის. იოანე ოქროპირის „მათეს სახარების განმარტების“ ეფთ– 

გიმესეულ თარგმანში ეს ჩანართი არაა. 
II ტიმ. 2,4-5 (CIII,61) 

„არავინ მვედარი შეყოფილ არნ სოფლისა ვაჭრობა- 

თა, რაითა ერისთავსა მას სათნო-ეყოს. უკუეთუ ვინმე მოღუაწე 

იყოს, არა გყრგჟყნოსან იქმნეს, უკუეთუ არა შჯულიერად იღუა- 

წოს“. ტრადიციულშია: „არავინ მოღ უაწე შეყოფილ არნ სო– 

ფლისა საქმეს». ეფთვიმეს „მოღუაწე“ შეუცვლია ,,მვედრით“ 

(CIით+Cს6ს)CV0§), „სოფლის საქმენი“ – „ვაჭრობით“ (შდრ.: 
709 ჩ(ის #0თVსთ+C(თLC), ალბათ იმიტომ, რომ მოციქულის 
ეს ფრაზა ავტორს მოხმობილი აქვს „გულისსიტყ-სა მის მიმა- 

რთ, რომელსა ჰნებავნ ვაჭრობითა განმდიდრებაი“. 

ეფთვიმესეული რედაქტირება სხვა ბიბლიურ ფრაზხებსაც. შეეხო: 
ძველი ვერსია 

„რომელმან ბოროტი თქუას მა- 

მისათ+ს, გინა დედისათყს, სიკუდილ– 

ით მოკუედინ“. გამოსლ. 21.16 (III,I2). 

„და მწირსა მას არა აჭირვებ- 

დეთ, რამეთუ თქუენ იცით სული 
(საX#ჟM. ნა“ 8) იგი მწირისაი, რა- 

მეთუ თქუენცა მწირ იყვენით ქუეყა- 
ნასა ეგუპტისასა“. გამოსლ. 23,9 (III13) 

„არა ცილი სწამო მოყუსისა შენი- 

ეფთვიმესეული ვერსია 
„რომელი ბოროტსა იტყოდის 

მამისა ანუ დედისა თკსისათყს, სიკუდ– 

ილით მოკუედინ”, 
„მსხემსა მას ნუ აჭირვობთ, 

რამეთუ თქუენ იცით ჭირი მწირისა 

და მსხემისაი, რამეთუ თქუენცა მწირ 

და მსხემ იყვენით ეგჯპტეს შინა“, 

„არა ცილი სწამო მოყუსისათვს
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სალაქა არა შეიწყარო სასმენელი 

ამაოა”, გამოსლ. 20.16; 23.1 (V,7) 

«და კაცი მოსე მპკდ იყო ფრიად, 
უფროის ყოველთა კაცთა, რომელნი 

არიან ქუეკანასა ზედა“. რიცხ. IV,X I 

(ცა 
„აწ არა-მე განსაცდელი არს ცხ- 

ორებაი კაცისაი ქუეყანასა ზედა, და 
ვითარცა მორეწისა მდღევრისაი ჟა – 

მი! მესი?“ იობ. 7,1 (II,44) 

„უკუეთუ ჰშიოდის მტერსა შენსა, 
გამოზარდე იგი; უკუეთ უ ჰსწყურო- 
დის, ასუ მას”. იგავ. 25,21-22 (V,29) 

„ვითარცა ძაღლი, რაი მიიქცის 

ნათხევსა თჟვსსა და საძულელ 

იქმნის. ეგრეცა უგუნური (შრითV) 

თუყსითა უკეთურებითა მი-რაი-იქცეს 

ცოდვასა“, იგავ. 26.11. (II,40) 

„და არა სთქუა სიტყუაი ერთი- 

ცა რისხვით და გულისწყრომით 

პირითა შენითა“. ეს. 58.13 (V,34)2 

„გული ბრძენთაი სახლსა გლოვი- 

სასა, ხოლო გული უგუნურისაი – სა- 
ხლსა სიხარულისასა“. ეკლ. 7,4 (II,41) 
„რამეთუ ყოველი ერი კაცად- 

კაცადი ვიდოდეს გზასა თჟსსა, ხო- 

ლო ჩუენ ვიდოდით სახელითა უფლისა 
ღმრთისა ჩუენისაითა უკუნი- 

სამდე და მერმეცა“. მიქ. 4,5 (VI,38) 

შენის ცილისწამებითა სი- 

ცრუვისაითთა, არცა შეიწყნარო 

მისთფს შესმენაი ცუდი“. 

„და კაცი იგი მოსე იყო მშჯდ ფრი- 
ად, უფროის ყოველთა კაცთა, მყო- 
ფთა ქუეყაჩასა ზედა“. 

„აწ არა-მე განსაცდელი არსა ცხ- 

ორებაი კაცისაი ქუეყანასა ზედა, და 
ვითარცა მორეწისა მდღევრისა საყ- 

ოფელი! მისი?“ 

„ჰშიოდის თუ მტერსა შენსა, პური 

ეც; სწყუროდის თუ, – ასუ მას“. 

„ვითარცა ძალლი რაი მიიქცის ნა- 

თხევარსა თუყსსა და საძაგელ 

იქმნის, ეგრეთცა – უკეთური, თჯ- 
სითა უკეთურებითა მი-რაი-იქცეს თუს- 

სა ცოდვასა“. 

„და არა იტყოდი სიტყუასა რისხ- 

ვით პირისაგან შენისა“. 

„გული ბრძენთაი სახლსა გლოის- 

ასა, ხოლო გული უგუნურთაი – სახ- 

ლსა შუებისა და სიხარულისასა“. 

„რამეთუ ყოველნი იგი ერნი ვი- 

დოდინ კაცად-კაცადი გზასა თუს- 
სა, ხოლო ჩუენ ვიდოდით სახელითა 
უფლისაითა უკუნისამდე და მერმეცა". 

1 ბერძნულშია: წ) CV (სიცოცხლე; ცხოვრების საშუალება; ქონება, სამკვი- 
ღრებელი). 

2 სხვათა შორის, ესაიას ამავე თავის მე-6 მუხლის ოშკური რედაქციის 

ფრაზა – „განუტევენ პყრობილნი მიტევებით“ (6I6C+CXX6 +C00თსC(690ს9 
CV ბტრთ6ს) – 2015 წლის გამოცემაში ასეა გადატანილი: ,,განუტევენ 

მიტევებით“, ესე იგი გამოტოვებულია +600თსCთI6V0%ს§-ის შესატყვისი ('შე- 
მუსრვილი”, “დამსხვრეული ). მომდევნო გამოცემაში, იმედია, ეს დანაკლისი 

შეივსება.
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„ვაი, რომელნი წერენ უკეთურება- 
სა“. ეს. 10,1 (V,33) 

„განეშორენით სიცრუვისაგან 

და არა გეშინოდის, და ზარი არა 
შეგეხოს შენ“. ეს. 54,14 (IV,61) 

„აჰა ესერა მე წარვავლინო 
ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა!, რაითა 

დაგიცვეს შენ გზასა ხედა და რაითა 

შეგიყვანოს შენ ქუეყანასა მას, რომელ– 

ისათთყს გეფუცე შენ“. გამოსლვ. 
23,20 (IV,13) 

„ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, ნუ–- 

ცა ზარ-გაც შენ წინაშე მათსა, 
რამეთუ მე შენ თანა ვარ მე გან- 

რინებაღ შენდა, – იტყყს უფალი“. 
იერ. 1,8 (IV,62) 

„რაისათყს მაგინებელნი ჩემნი 

მძლევენ მე! წყლულებაი ჩემი და - 
მტკიცებულ არს; ვინაი გან- 

ვიკურნო?“ იერ. 15,18 (IV,63) 

' „ვიდრე სწ ვე, 9 მცონარო, ანუ 
ოდეს ძილისაგან განიღკძო? მცირედ 

შჯდე, მცირედ გრულოდის, მცირე- 
დღა და დაისხნე კელნი მკერდსა ზედა, 
მაშინ მოიწიოს შენ ზედა, ვითარცა 

ბოროტი მოგზაური, სიგლახაკე, და 

ნაკლულევანებაი, ვითარცა კეთილი 
მსრბოლი“, იგავ. 6,9-11 (VI,31) 

„უფალმან მომცა და უფალმან- 

ცა მიმიღო, ვითარცა უნდა, ეგრეცა 
ქმნა, იყავნ სახელი უფლისაი კურთხ- 

ეულ“. იობ. 1,21 (ILI,46) 

„ჯერ-არს შეწყნარებათ უპლურთაი 
მათ და მოკსენებად სიტყუაი იგი უფ- 
ლისა იესუისი“. საქმე 20,35 (III, 51) 

„ვაი მათა (VმL. მათდა), რომელნი 

წერენ უკეთურებასა“. 
„განეშორე უსამართლოებასა 

(თ8LMIღC) და არასადა გეშინოდის და 
ძრწოლაი C06V09§) არა მოგე- 
ახლოს (6+7L6L) შენ“. 
„წარვიდეს ანგელოზი ჩემი 

მძღუარად შენდა, რაითა დაგიც- 

ვას შენ გზასა, ვიდრემდის შეგივ- 
ვანოს შენ ქუეყანასა მას, რომელი 

განგიმზადე (IMI0(Lთთრ თიL) 
შენ“. 

„ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, ნუ- 
ცა იწიწვი წინაშე მათსა, რამეთუ 

შენ თანა ვარ მე მ კსნელად შენდა, 
– იტვკს უფალი“. 

„რაისათკს მაჭირვებელნი ჩემ- 

ნი მმძლავრებენ მე! წყლულებაი ჩემი 
დიდ არს; ვითარმე განვიკურნო?“ 

„ვიდრემდე ქუემდებარე ხარ, 
მ მცონარო, ანუ ოდეს ძილისაგან 

განიღყძო? მცირედ შჯდი, მცირედ გრუ- 
ლოდის, მცირედღა და დაისხნი ველნი 
მკერდსა ზედა, მაშინ მოიწიოს შენ 

ზედა, ვითარცა (ბოროტი)! მოგზაური, 

სიგლახაკშ, და ნაკლულევანებაი – ვი– 
თარცა კეთილი მსრბოლი“. 

„უფალმან მომცა, უფალმან მიმიღო. 
ვითარცა უფალსა ენება, ეგრეცა 
იქმნა. იყავნ სახელი უფლისაი კურ- 

თხეულ“. 
„ჯერ-არს შეწყნარებაი უძლურთაი 

მათ და ჭირვეულთაი და მოვსენე- 

ბად სიტყუაი იგი უფლისა იესუისი“. 

1 შდრ.: XთI (80% 6X7ია ძ0თC+6XIV +ბ» #5/6X6V I0ს Iიბ I000C070) 
თის.
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„ნუ იყოფი მართალი ფრიად და 
ნუცა ჰბრძნობ უმეტმს; რაითა არა 

მისდრკე“. ეკლ. 7.16 (I,35) 

„რამეთუ ესრეთ იტყყს უფალი ღმ- 
ერთი ისრაელისაი: საფქვილესა შე- 

ნსა არა მოაკლდეს ფქვილი, და საზე - 

თესა შენსა არა მოაკლდეს ზეთი, ვიდ– 

რე ყოფად წამისა უფლისა მიერ პირსა 
ზედა ქუეყანისასა“. III მეფ. 1714 (I,8) 

„მუკლნი ჩემნი. მოუძლურდეს. მა- 
რხვითა, და იცვალნეს კორცნი ჩემნი 

ზეთისაგან“ (VმL. ზეთითა). ფს. 

108,24 (116) 
„არაწმიდება არს, რომელთა იკ- 

მიონ ღკნოი ფრიად, და საგინელ – 
მთრვალობაი, და ყოველი, რომელი 
აღერიოს ამათ, ვერ იყოს ბრძენ“. 
„რომელთა ქცევაი საყოფელთა ში- 

ნა თკსთა დაუტეონ საყუედრელი“.? 
იგავ. 12,11ა (I,19). 

„უცნობელი იგი ნაკლულევან იქმ- 
ნეს გულითა, ხოლო კაცი გონიერი 
განმართლებულად ვალნ“. იგავ- 

ნი 15,2L (I,21) 

„არა შეჰგავს უგუნურისა შუებაი, 
ეგრეთვე – უკუეთუ მონაი ჰმსთავ– 

რობდეს უფალთა თყსთა გინებით“. 

იგავნი 19,10 (I,23) 

„ნუ იყოფი მართალ ფრიად, ნუცა 

ჰბრძნობ უმეტეს ზომისა; ნუუკუე 

მისდრკე გზისაგან წრფელთაისა“. 

„ამას იტყ+“ს უფალი ღმერთი ის- 

რაელისაი: სარქუანსა მას ფქვილ- 

ისასა არა მოაკლდეს და რასა მას 

ზეთისასა არა დააკლდეს, ვიდრე 

დღედმდე მოცემისა უფლისა 
მიერ წყმაი ქუეყანასა“. 

„მუკლნი ჩემნი მოუძლურდეს მა- 

რხვითა, და კორცნი ჩემნი იცვალნეს 

ზეთისათვ3ს – ესე იგი არს უზე- 

თოებისაგან“ 1 

„რამეთუ მაგნებელ არს ღყნოი 

ფრიადი და მაგინებელ არს მთრვალო- 

ბაი და უგუნურთა შეიტკბონ იგი“. 

იგავ. 20,1 (L,19; I,24). 

„რომელსა დაუტკბეს სუმაი ღქნი- 

საი, საყოფელთა შინა მისთა დაუ- 
ტეოს უპატიოებაი ვნებათაი“. 

„უცნობელი იგი ნაკლულევან იქმ- 
ნის გონებით, (ზ%0ი6VიV) ხოლო 

კაცი გონიერი განმართებულად 

(«თ«6სმისი") ვალნ“.3 
„არა შეჰგავს უგუნურისა შუებაი, 

ეგრეთვე, უკუეთუ მონაი. ჰმძლავრობ- 
დეს უფალთა თ”კსთა გინებით და 

მძლავრობით“. 

1 ძველ ვარიანტებს C,ზეთისაგან“ და „ზეთითა“) ეფთვიმე ცვლის დაზუსტე- 
ბული ვარიანტით: ,,ზეთისათჟს“ (8 6XXL0CV), რაც ნიშნავს: ,,ზეთის გამო“, ,,ზე- 

თის მიზეზით“, და რადგან სიტყვასიტყვითმა თარგმანმა ბუნდოვანება შემოიტა- 

ნა, იქვე განმარტავს, რომ წინამდებარე კონტექსტში აქ იგულისხმება უზეთოება. 
2 აქ ოშკურ ხელნაწერში (#Iხ. I, 233.) გადამწერისეული შეცდომაა. ედ. 

ჭელიძეს შეუსწორებია ტექსტი სხვა ვერსიის მიხედვით: „რომელთა ტ კბილ 
იყოს” შეყოფაი ღუნისაი, საყოფელთა შინა თკსთა დაუტეონ უპატიოებაი“ 

(" ალბათ სჯობს დაიწეროს: „ტკბილ-ეყოს“.I 

3 აქ ეფთვიმეს ორივე შესწორება მართებულია. ისინი უთუოდ უნდა აი- 

სახონ ლიტურგიკული გამოყენებისათვის განკუთვნილი ბიბლიის ტექსტში.
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რომ. 13,14 01,51) – ამ ფრაზის ძველ ქართულ თარგმანებში 

#06V0Lთ-ს მრავალ მნიშვნელობათაგან კონტექსტისათვის შესაფ- 

ერისად ამ სიტყვის სხვადასხვა მნიშვნელობა მიუჩნევიათ: „ნება“ 

(4), „ზრახვა“ (8C) და ,,ფწინა-განგება“ (0). ეფთვიმე კი სხვა 

ვარიანტს ირჩევს – ,ზრუნვას“ (C ხელნაწერში ,,ზრუნვაი“ 

ტრადიციული ,,ზრახვით“ შეუცვლიათ). 

მათე 6,31-33 (1,12): „ნუ ჰზრუნავთ და იტყყთ – რაი ვჭამოთ 

ანუ რაი ვსუათ, ანუ რაი შევიმოსოთ, – რამეთუ ამას ყოველსა 

წარმართნი ზრუნვენ. „წარმართნი ზრუნვენ“ – ეფთვიმეს 

მიერ შემოტანილი ვარიანტია. ამის ნაცვლად სხვა ყველა ძველ 

თარგმანში გვაქვს: „წარმართნი ეძიებენ“ (6 LCე+6L). აქ, 

როგორც ვხედავთ, ეფთვიმე სიტყვასიტყვითობის არ ესწრაფვის, 

არამედ სტილურ გამჭვირვალობას. 

იერ. 31,16-17 (VI,43)-ის ეფთვიმესეულ ციტირებას ერთი 

უცნაური თავისებურება აქვს. ოშკურ ბიბლიაში ვკითხულობთ: 

„ესრე იტყყს უფალი: დასცხერინ კმაი შენი ტირილისაგან 

(235 122 715 – "მინყი კოლ-ეხ მი-ბეხი”) და თუალნი შენნი 

ცრემლთაგან, რამეთუ არს სასყიდელი საქმეთა შენთაი, – თქუა 

უფალმან, – და მოიქცეს ქუეყანით მტერთაით, და იყოს სასოება 

აღსასრულსა შენსა, – თქუა უფალმან“. ეფთვიმე კი რატომღაც 

დიამეტრულად ცვლის აზრს: „ესრეთ თქუა უფალმან: 

ნუ დასცხრების კმაი შენი ტირილისაგან და თუალნი შენ- 
ნი ცრემლთაგან, რამეთუ არს სასყიდელ შენთა საქმეთა, – თქუა 

უფალმან, – და მოიქცენ ქუეყანით მტერთაითა, და იყოს სასოე- 

ბაი აღსასრულსა შენსა, – თქუა უფალმან“. , 

ეფთვიმესელი ვერსიის ერთ-ერთი უმთავრესი ღირსებაა მისი 

საშუალებით ოშკური ვერსიის დაკარგული ადგილების სავა- 

რაუდო. აღდგენის შესაძლებლობა. ერთ-ერთი ასეთი ადგილია 

  

1 შდრ.: 00+თ0§5 CLIC6 X90იL0C' 8L0CXCLI6+თ წ) რიV9) თ0ს თობ MMთს- 
მყის MთLს CL ბტ0მთXVIVი( თის თ»0 80თMიზათ» თის, 6+L C0+IL MLთმბი +0LC 
თძიზ§ წ070ს§, MთL 6ILთ»იCსისთLV 6X X+ჩ§ “Xმ0ირთV, 16VLIL0V “01 
ძის +6MV0LC.
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რიცხ. 14,6-9 (VIII13): 

„ხოლო ისუ, ძემან ნავჩსმან, და ქალებ, ძემან იეფონმსმან, 

რომელთა განემსტრო ქუეყანაი იგი, დაიპეს სამოსელი მათი და 

ეტყოდეს ყოველსა მას კრებულსა ძეთა ისრაელისათაისა, და 

ჰრქუეს: ქუეყანაი, რომელი განვიხილეთ, კეთილ არს დიდად 

ფრიად. უკუეთუ სათნო-უჩნდეთ ჩუენ უფალსა, შეგ“ჯყვანნეს ჩუენ 
მას და მოგუცეს ჩუენ იგი, რომელი-იგი არს გამომადინებელი 

სძისა და თაფლისა9, არამედ უფლისაგან ნუ განდგომილ იქმ- 

ნებით“. სხვა რედაქციები (5, MM, 8 და C) მეტ-ნაკლებად ახ- 

ლოსაა ეფთვიმესეულ ციტირებასთან, მაგრამ ეფთვიმესეული (რაც, 
სავარაუდოდ, ოშკურიდან უნდა მომდინარეობდეს) ყველა მათ- 
განზე უკეთესია (შდრ. ბიბლიის 2017 წლის კრიტიკულ 

გამოცემაში, გვ. 472-473).! 

დაბ. 3,19 (VI,4) 

ოშკური ტექსტის ნაკლულობის გამო არც ეს მუხლია ჩვე- 

ნამდე მოღწეული. ეფთვიმეს ვერსია („ოფლითა პირისა შენისაი- 

თა შჭამდე პურსა შენსა ვიდრე მიქცევადმდე შენდა ქუეყანად, 
რომლისაგანცა მოგიყვანე შენ, რამეთუ მიწა9 ხარ და მი- 

წადცა მიხყდე“), რომელიც მცირედ სხვაობს გვიანდელ ვერ- 

სიათაგან, სავარაუდოდ, ახლოს უნდა ყოფილიყო ოშკურთან. აქ 
საინტერესოა V#ჩ-ის იმ ორი მნიშვნელობის ხაზგასმა, რომელიც 

ამ სიტყვას აქვს ამ მუხლში. ერთი მხრივ, ესაა „ქუეყანა“ (დე- 

დამიწის ზედაპირი, ადგილი, ხმელეთი) – ;10 IM (“ადამა”), რომ- 

ლისაგანაც აიღო ღმერთმა მასალა (“მიწა”, “თიხა”) კაცის შესაქმ- 

ნელად („მიწაი აღიღო ქუეყანით“). Xი-ს მეორე მნიშგნელობა კი 

  
  

1 ედიშერ ჭელიძისათვის ცნობილი არ იყო ეფთვიმესეული ციტირება, 
დანარჩენი ვერსიების მონაცემები კი გაუთვალისწინებია და მათზე უკეთეს 
ვარიანტსაც იძლევა, მაგრამ გასათვალისწინებელი დარჩენია ერთი სიტყვა 

გელათური ბიბლიიდან (C): „(ისუ და ქალებ)... ეტყოდეს ყოველსა მას კრე- 
ბულსა ძეთა ისრაელისათაისა“. ედ. ჭელიძის ვარიანტი C,ისრაე- 

ლისათა“), რაც 5,#M, 8 ვარიანტებს ემთხვევა, ბოლომდე არაა შეთანხმე- 
ბული ბრუნვაში წინარე სიტყვებთან. იმედია, ეს ხარვეზი ბიბლიის მომდევნო 

გამოცემაში გასწორდება.
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არის საკუთრივ „მიწა“ (“ნიადაგის ნივთი”, “მიწის მტვერი”) – 

ოს) (ყაფარ”). ქართული ბიბლიის გვიანდელ ვერსიებში (C8, 

#5) Xჯე-ის ეს ორი მნიშვნელობა ერთითა და იმავე ტერმინითაა 

გადმოცემული (ორივეგან „მიწა“ წერია), რაც, ვფიქრობთ, მათი 

ნაკლია. 

  

1L შჯ. 6,6-7 (VI,8) 

ეფთვიმესეულ ციტირებას (C,და იყვნენ სიტყუანი ესე, რო–- 

მელ მე გამცნებ შენ დღეს, გონებასა შინა შენსა და სულსა შინა 

შენსა, და ასწავნე იგი შვილთა შენთა, და იწურთიდე შენ, შჯდე 

რაი სახლსა შენსა და ხჯდოდი რაი გზასა შენსა და სასუენებელსა 

შენსა და აღდგომასა შენსა“) ჩვენამდე მოღწეულ ხელნაწერთა 

არც ერთი ვერსია (4805, Cხ) არ ემთხვევა. სავარაუდოდ, ეს 

ეფთვიმესეული თარგმანიც ახლოს უნდა ყოფილიყო ოშკურთან. 

იგავ. 20,22 (V,24) 

ეფთვიშეს მიერ ციტირებული – ,,ნუ იტყ+ჯ, ვითარმედ "მივაგო 

მტერთა”, არამედ ითმინე, რაითა უფალი შეგეწიოს შენ“ – ოშ- 

კურ ხელნაწერში გამოტოვებულია, მცხეთური ბიბლიის ვერსია 

კი – მნიშვნელოვნად განსხვავებული. 2015 წლის გამოცემაში ეს 

ადგილი სავსებით ემთხვევა ეფთვიმესეულს. გამომცემელმა, რო– 

გორც ჩანს, ისარგებლა რომელიღაც ლექციონარის ტექსტით. 

ისუ ნავესი 1,8-9 (VI.11) 

ოშკურ ბიბლიაში არც ეს ადგილია შემორჩენილი, და ეფთვიმე- 
სეული ციტირება C,და არა განგეშოროს შენ წიგნი ესე ამის 

შჯულისა9 პირისაგან შენისა, და იწურთიდე მას დღე და ღამე, 

რაითა გულისკმა-ჰყო ყოფად ყოველი წერილი. მაშინ წარგე- 
მართნენ გზანი შენნი და მაშინ გულისკმა-ჰყო. აჰა ესერა, მე 

1 V. C065CI)IV05-ის განმარტებით, IM) არის ძი 5108, Vიო სა ძ16 M6ი5იიცი 

თ656მ1I6ი §51იძ – ნივთი, რომლისაგანაცაა შექმნილი კაცი. ებრაულ ბიბლიაში 

ეს ორი ცნება (“ქუეყანა და “მიწა”, 1= IM და სს) სავსებით მკაფიოდაა 

გამიჯნული: == IM I “LV – “მიწა ქვეყანისაგან” (Xის” ძ»ბ «ილ ჯი – 

დაბ. 2,7). 15“ 5-ისა და ხ-ის მნიშვნელობათა სპექტრის შესახებ იხ. VV. 

0C6560ი!1V5, I1#ცხIმ)15Cჩ65 სიძ მ+8ი1915Cი%05 LIგიძV/CIIგსხსCსი სხიI ძმ5 #IL6 IC6§- 

(მიიტიL, LCI0719 1910, 5. 11 ს. 602.
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გამცნებ შენ“), შესაძლოა, მისი ზუსტი გამეორება იყოს. მისგან 

მცირედ სხვაობს 805 ვერსიაც. ბიბლიის 2017 წლის ორ- 

ტომეულის გამომცემელთ, რომელთაც ხელთ ჰქონდათ 8145 ვერ- 

სიის ტექსტი, სამწუხაროდ, არა მარტო არ შეუსწორებიათ ამ 

მუხლის ხელნაწერისეული ლაფსუსი („წიგნი ესე ამის შჯუ- 

ლისა“; უნდა იყოს: „შჯულისა ი“; ასევე, უნდა იყოს „რაი - 

თა“, და არა „რათა “), არამედ დამატებით კიდევ ერთი სიტყვა, 

რომელიც სწორად ეწერა ისუ ნავეს ძის წიგნის წინამორბედ 

გამოცემაში (ე. ი. იმ გამოცემაში, რომელიც საფუძვლად დაედო 

მათს ორტომეულს), შეცდომით გადაუტანიათ. სახელდობრ, 

ფრაზაში – „იწურთიდე მას, რათა გული სხმა-ჰყო ყოფად 

ყოველი წერილი“, – სიტყვა „გულისხმა-ჰყო“ ”ჰ”-ს გარეშე 
გადაუტანიათ C,გულის ხმა-ყო“), და ამის შედეგად მივიღეთ 

სინტაქსური ნონსენსი. ეს, რა თქმა უნდა, 1991 წლის გამოცე- 

მის მცდარი რევიზია კი არაა, არამედ მხოლოდ დასანანი კორექ- 

ტურული შეცდომა; ამგვარი შეცდომებისაგან არავინაა დაზღვეუ- 

ლი და ეს არც გვიკვირს. საკვირველი მხოლოდ ისაა, რომ ბიბ- 

ლიის 2015 წლის გამომცემელსაც (ედ. ჭელიძეს) ზუსტად 

იგივე შეცდომა მოსვლია: 1991 წლის გამოცემაში მართე- 

ბულად ჩაწერილი სიტყვა – „გული სხმა-ჰყო“ – მასაც იმა- 

ვე შეცდომით გადაუტანია თავის გამოცემაში, რომლითაც 2017 

წლის ორტომეულის გამომცემელთ. 

რით აიხსნება ეს და მსგავსი უნებლიე შეცდომები, რომლები- 

თაც სხვა მხრივ ბევრად უფრო დახვეწილი 2015 წლის რედაქ- 

ცია ბიბლიისა (ედიშერ ჭელიძისეული) 2017 წლის ორტომეულს 

ენათესავება? (ბიბლიის ამ ორი გამოცემის ზუსტად ერთ- 

ნაირი შეცდომები კიდევ რამდენსამე ადგილზე შეგვხვდა)? 

  

1 წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ნაკვეთი 3, ისო ნავესი, მსაჯულთაი, 

რუთისი, ყველა არსებული ხელნაწერის მიხეღვით გამოსაცემად მოამზადეს და 

გამოკვლევა დაურთეს ციალა ქურციკიძემ და უჩა ცინდელიან- 

მა, თბ., 1991, გვ. 28. 

2 ერთ-ერთი ასეთი შეცდომა ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, იერ. გოდ. 2,19-ის 

განხილვისას.
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ვფიქრობ, პასუხი ერთია: როგორც ჩანს, ამ რამდენიმე წლის 

წინათ ედ. ჭელიძის ხელში აღმოჩნდა ციფრული ვერსია ბიბლი– 

ის ყველა არსებული ქართული ხელნაწერის საფუძველზე მკვლ- 
ევართა დიდი ჯგუფის მიერ მომზადებული მრავალვარიანტიანი 

ტექსტისა. დიდად განსწავლულმა და ნიჭიერმა მკვლევარმა იო– 
ლად შეძლო ამ ციფრულ ვერსიაში გაპარული მსხვილი კორექ- 

ტურული და სხვა სახის შეცდომების გასწორება (ხელნაწერებ- 

ში ჩახედვის გარეშეც და ზოგჯერ ხელნაწერების დამოწმები–- 

თაც), შეაჯერა ერთმანეთთან ბიბლიის ქართული გერსიების ტე- 

ქსტები (რომლთა ციფრული ვერსია უკვე მზამზარეულად წინ 
ედო) და ლიტურგიკული საჭიროებისათვის უკეთესი ვარიანტები 

შეარჩია. საეჭვო შემთხვევებში მიმართავდა ტექსტის ბერძნულ 

დედანს და რამდენსამე სხვაენოვან თარგმანს, აგრეთვე საეკლე- 

სიო კომენტარებს, რის შედეგადაც ბიბლიის ზოგიერთ ადგილს 

დიდად ფასეული კომენტარებიც დაურთო და დააზუსტა ბიბლი- 

ის ქართულ თარგმანთა მრავალი ცთომილება, მაგრამ ბიბლიის 
ყველა ადგილის დაზუსტებისათვის ერთნაირი გულმოდგინება არ 

გამოუჩენია მკვლევარს (შეუძლებელიც იყო ტექსტის დიდი მოც- 
ულობის გამო). ეს ეხება, სახელდობრ, ისუ ნავეს ძის წიგნის 

ჩვენ მიერ ციტირებულ მუხლებს (1,8-9). აქ ბიბლიის 2015 

წლის გამოცემის რედაქტორს ჩაუსწორებია მხოლოდ „რათა“ 

სიტყვა, „რაითა“ ფორმით; სხვა შეცდომების გასწორებისათვის 

კი აღარ უზრუნია, თუმცა ანალოგიური შემთხვევებისას ბევრი 

სხვა ადგილი აქვს გასწორეული ბიბლიის ტექსტში. აქ კი, 

კერძოდ, საჭირო იყო სინტაქსური შეთანხმება სიტყვებისა – 

„წიგნი“ და „შჯული“ (,ფწიგნი ესე ამის შჯულისაი“). 

ასევე, მართებული ფორმით დაწერა სიტყვისა – ,,გულისხმა- 

ჰყო“.2 ჩანს, რედაქტორს ნაჩქარევად გაუვლია ეს ადგილი, და 

1 ამ ტექსტის ერთი ნაწილი უკვე გამოქვეყნებული იყო 1989-1991 წლებ- 

ში, სახელწოდებით – „წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი“. იხ. ზემოთ. 

2 ამ სწორი ფორმის გადმოწერა შეიძლებოდა ც. ქურციკიძისა და უ. ცინ- 

დელიანის 1991 წლის გამოცემიდან, და სრულიად მოულოდნელია მაინცდამა– 
ინც 2017 წლის ბიბლიის გამომცემელთა ანალოგიური შეცდომის დაშვება. 
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ვერ შეუმჩნევია, რომ სიტყვა ,გულისხმა-ყო“ ამოვარდნილი 

იყო კონტექსტიდან. მკვლევარს თვითონ რომ გადაეწერა ხელ- 

ნაწერიდან ეს ფრაზა, ანდა 1991 წლის გამოცემას მაინც დაყრდ- 

ნობოდა, ასეთ აბდაუბდას არ დაუშვებდა; ყურს მოსჭრიდა ეს 

გუ ლისხმა-ყო“, და სწორი ფორმით დაწერდა – ,„გულის- 

ხმა-ჰყო“. 
ასეთი უხეში შეცდომა C,წიგნისა“ და ,„შჯულის“ სინტაქ- 

სურ შეუთანხმებლობასთან ერთად) გამოცდილი მკვლევრისაგან 
მხოლოდ მაშინაა მოსალოდნელი, როცა იგი თავად კი არ იწერს 

ამ ტექსტს საიდანმე (ხელნაწერიდან თუ გამოცემიდან), არამედ 

სხვის მიერ გადმოწერილს (ან ციფრულად აკრეფილს) ზერ- 

ელედ გადაავლებს თვალს. მართალია, ედ. ჭელიძეს 

ბიბლიის მრავალი ადგილი ფუნდამენტურად გამოუკვლევია და 
დაუზუსტებია, მაგრამ სხვის მიერ გადაწერილ-აკრეფილი ტექს- 

ტი ყოველთვის კრიტიკულად ვერ შეუფასებია. 
რაც არ უნდა იყოს, მკვლევარს დიდი და მაღალკვალიფიცი- 

ური სამუშაო აქვს შესრულებული, და ეს უაღრესად დასაფასე- 

ბელია (ეს უკვე აღვნიშნეთ ზემოთ); გასაკვირია მხოლოდ ის, 

რომ, თუ ედ. ჭელიძემ მართლაც ისარგებლა მკვლევართა დიდი 
ჯგუფის მიერ მომზადებული ტექსტით (თანაც, მისი ციფრული 

ვერსიით, რაც მის კვლევით მუშაობას დიდად შეუწყობდა ხელს 

და გააადვილებდა!), „საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრომათა“ 

VIII-IX ტომში დაბეჭდილ რეცენზიაში რატომ მადლობით არ 

იქნა მოხსენიებული ბიბლიის საგამომცემლო ჯგუფი, რომელმაც 

ეს ციფრული ვერსია მოამზადა და მისთვის ხელმისაწვდომი გა- 

ხადა? (სულ ერთია, პირადად თუ რომელიმე მესამე პირის ხე- 

ლით, რომელსაც ხელი მიუწვდა ამ ციფრულ ვერსიაზე). 

ხოლო თუ დავუშვებთ, რომ ედ. ჭელიძემ თავად გადმოიწერა 

ყველა არსებული რედაქციისა და ნუსხის ტექსტი", ესე იგი 

კოდიკოლოგიურ-ტექსტოლოგიურად დაამუშავა დაახლოებით 40 

1 სატიტულო ფურცელზე სწორედ ასეა მითითებული: „ყველა არსებული 
რედაქციისა და ნუსხის მიხედვით გამოსაცემად მოამზადა ედიშერ ჭელიძემ“.
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ხელნაწერი წიგნი! და ამის შემდეგ შეუდგა მის რედაქტირებას 

(რაც წარმატებით დააგვირგვინა, თუ არ ჩავთვლით მცირეოდენ 

ლაფსუსებს), მაინც პასუხგაუცემელი დაგვრჩება კითხვა: როგორ 

მოხვდა მის გამოცემაში რამდენიმე სწორედ ისეთი შეც- 

დომა, რაც 2017 წლის ორტომიანი ბიბლიის ციფრულ ვერ- 

სიაში ჯერ კიდევ 15 წლის წინათ იყო, და შემდეგ ბეჭდურ 

გამოცემაშიც გადავიდა? – საუბარია ისეთ უხეშ შეცდომე- 

ბზე, როგორსაც არავითარ შემთხვევაში არ დაუშ- 

გებდა უმაღლესი კვალიფიკაციის მკვლევარი – ედ. ჭელიძე, ეს 
ტექსტი ყველა არსებული (I!) ხელნაწერიდან მისი გად- 

მოწერილ-მომზადებული რომ ყოფილიყო (სატიტულო ფურც- 

ლის წარწერისამებრ), ან თუნდაც ძველი აღთქმის 1989-91 

წლების გამოცემიდან თვითონვე გადმოეწერა. დაფასება ყველა 

მუშაკისა გვმართებს, – ათი ტალანტის მომმუშაკებელისაც და 

ხუთი ტალანტისაც! 

ვნახოთ ოშკური ხელნაწერის ნაკლული ადგილების ეფთვიმე- 

სეული ვერსიით შევსების შესაძლებლობის სხვა მაგალითებიც: 

იობ. 34,10 (II,47) 

ანუ იყოფინ ჩემდა ურჩულოებად წინაშე უფლისა, და წინაშე 

ყოვლისა-მპყრობელისა – შეშფოთებად სიმართლისა“. ეფთვიმე- 

სეული ციტირება აქაც ოშკურ ვერსიას უნდა ეყრდნობოდეს. გვი- 

ანდელი ვერსიები გასხვავებულია: „ნუ იყოფინ ჩუენდა წინაშე 

უფლისა უღმრთო ყოფაი, და წინაშე ყოვლისა-მპყრობელისა ქცე- 
ვათ სიმართლისაი“ §%, ,,ცნუ იყოფინ ჩემდა წინაშე უფლისა არა–- 

წმიდებად, წინაშე ყოვლისმპყრობელისა შეძრწუნებად მართლისა“ 

8. ედ. ჭელიძის გამოცემა მცხეთური ბიბლიის ვერსიას ეყრდ- 

ნობა. ჩვენი ვარიანტი კი ასეთი იქნებოდა: ,ნუ იყოფინ ჩემდა 

1 ცოტა არ იყოს, ძნელი წარმოსადგენია, რომ საქმე, რომელსაც თითქზის 

ორი ათეული წელი მოახმარა თხუთმეტზე მეტმა მკვლევარმა, ედიშერ ჭელი– 

ძეს თურმე მარტო შეუსრულებია, უამრავ სხვა კვლევით, საგანმანათლებლო 

და მთარგმნელობით პროექტებთან ერთად, რასაც იგი ენერგიულად ახორ–- 

ციელებს (ღმერთმა ძალა მისცეს!). დღიახ, ძნელი წარმოსადგენია, მაგრამ 
მაინც დავუშვათ! 
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უღმრთოებაი წინაშე უფლისა, და წინაშე ყოვლისა-მპყრობელისა 

–- გარდაქცევაი (ან: შერყევაი, განდრეკაი) სამართლისაი“.! 
დაბ. 3,14 (VIII,6) 

„წყეულ იყაგნ შენ ყოველთა შორის პირუტყუთა და ყოველთა 
მკეცთა ქუეყანისათა, მკერდითა და მუცლითა შენითა ხკდოდი და 
მიწასა შჭამდე ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა!“ 

ეს ეფთვიმესეული ციტირება სხვაობს ჩვენამდე მოღწეულ 
ხელნაწერთა ვერსიისაგან: C8, #5: „წყეულ იყავ შენ ყოველთაგან 

პირუტყუთა და ყოველთაგან მკეცთა ქუეყანისა-ზედათა (ქუეყანი- 

სათა #5). მკერდსა ზედა და მუცელსა ხ-დოდი და მიწასა 
სჭამდე ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა! შესაძლოა, 
ეფთვიმეს ციტირება ოშკური ბიბლიის დაკარგული ადგილის ვი- 

თარებას ასახავდეს. 

I შჯ. 6,4-5 და ლევიტ. 19,18 (VI.7) 

„ისმინე, ისრაშლ! უფალი ღმერთი შენი უფალი ერთ არს, და 

შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა და 

ყოვლითა სულითა შენითა, და ყოვლითა გონებითა შენითა და 

ყოვლითა ძალითა შენითა, და მოყუასი შენი – ვითარცა თავი 
თ«სი“. ეფთვიმეს ვარიანტთან ახლოსაა ტ#-1108 (XII ს.). 

II შჯ. 7,15 (VI,9) 

„ღა განგაშოროს უფალმან ღმერთმან შენგან ყოველი იგი 

სენი და სალმობაი ბოროტი მეგ(პტელთაი, რომელი-იგი იხილე, 

და უწყი, არა მოავლინოს იგი შენ ზედა, არამედ მტერთა შენთა 

ზედა“, ეფთვიმესეული ციტირება არ ემთხვევა ჩვენამდე მოღწე- 
ულ ვერსიებს (4#8LM5 და C). 

II შჯ. 7,21-22. (VI,10) 

„ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, რამეთუ უფალი ღმერთი შენი 

შენ თანა არს, დიდი და ძლიერი, და მოსრნეს უფალმან ღმერთმან 

შენმან ყოველნი მტერნი შენნი პირისაგან შენისა“. ეფთვიმესეული 

ციტირება მცირედ სხვაობს #8L5-ისაგან. 

1 შდრ.: ფ# |+0იL 6L, CVთV+ს #სი(ის თCC8ითთ! MXთL «VთV+L II0V- 
+0M0იიძ1000C +ძითნთს «ბ 8(X0თLიV.
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II შჯ. 3,23-25 (IV,18) 

ეფთვიმესეული ციტირება მცირედ სხვაობს #L-58 ვარიანტი- 

საგან: „უფალო უფალო“ (ეფთვიმესთანაა: უფალო ღმერთო – 

M#ხიLC 8CC); „ანუ მსგავს ძლიერებისა მაგის შენისა“ (ეფთვიმესთან 

უფრო ახლოსაა ბერძნულთან: ,,მსგავსად ძლიერებისა შენისა“ – 

MთL MთIძ +VV LCXაV თ0ს შდრ. გელათური თარგმანი: ,,ძალი- 
საებრ შენისა“). 

  

II შჯ. 2,24-25 (IV.16) 

ეფთვიმეს ვარიანტი ძირითადად ემთხვევა #«58. ვარიანტებს 

(შეიძლება შესწორდეს მხოლოდ „დავდევ ზარი“, ეფთვიმესეუ- 
ლი ვარიანტით: „დადევ ზარი“ – C6VძიXის 80VVთს +ბV +06- 
IL0CV). ჩანს, ოშკური ვერსიაც ამას ემთხვეოდა. 

IL შჯ. 32,15 (L,6) 

ამ მუხლის ეფთვიმესეული ვარიანტიც შეიძლება ჩაითვალოს 

ოშკური ხელნაწერის სავარაუდო აღდგენად: „ჭამა იაკობ და გან- 

ძღა და შესტრიობდა საყუარელი იგი თყვსი. განსუქნა, განს- 

ხუნა, განიშუა, დაუტევა ღმერთი, შემოქმედი თ«სი, და განუდგა 

ღმერთსა, მაცხოვარსა თვფსსა“. 

IL შჯ. 32,31-32 და 32,035 (IV,22) 

აქაც ეფთვიმე, სავარაუდოდ, ტრადიციულ თარგმანს მის- 

დევს (ანუ ოშკური ბიბლიის დღეისათვის დაკარგულ ნაწილს). 

ამ ვერსიასთან ახლოსაა ჩვენამდე მოღწეული 8063 ხელნაწერთა 

ვარიანტი.! ლევიტ. 26,6-7 (IV,14) და II შჯ. 1,29-30 (IV,15; 

IV.,17)-ის ეფთვიმესეული ვარიანტი სავსებით ემთხვევა ბტაL58 

ვარიანტს. ჩანს, ოშკური ვერსიაც ამას ემთხვეოდა. 

გამოსლვ. 15,9 (IV,11) და გამოსლვ. 15,16 (IV,12)-ის ეფთვი- 

მესეული ციტირება ძირითადად ემთხვევა 8-ს, რომელიც მრავალ 

შემთხვევაში დავალებულია ოშკური ბიბლიის ვერსიისაგან. ეს 

ადგილებიც მისგან უნდა იყოს მოხვედრილი 8-ში. 

1 ფრაზის ბოლო ნაწილი ბერძნულის მიხედვით შესწორებულია გელათურ 

ბიბლიაში და შის კვალდაკვალ – ბიბლიის 2015 წ. გამოცემაში 6,მოწევნულ 

არს განმზადებული თქუენთვს).
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ეფთვიმესეული ციტირებებით შესაძლებელია ოშკური ბიბ- 

ლიის ზოგიერთი სხვა დაკარგული ადგილის სავარაუდო 
აღდგენაც: გამოსლვ. 15,1-2 (VIII,9); გამოსლვ. 15,6-7 (VIII,10) 

ლევიტ. 19,32 (VIII12); IL შჯ. 4,31 (IV,19); IL შჯ. 6,12-13 

(4); IL შჯ. 8,17-18 (VIII,14); IL შჯ. 30,11 CI,5) რიცხ. 11,29 

(VII,8); რიცხ. 13.20 (VI,6); რიცხ. 17,4-5; 18,7 (VII,9); II შჯ. 

9,3 (IV,21); II შჯ. 9,4-5 (VIII,15); II შჯ. 16,20 (VIL10); II 

შჯ. 22,10 (VIIII1); II შჯ. 28,16-18 (VIII,16); IL შჯ. 30,19 

(VIII,17) (მნიშვნელოვნად სხვაობს სხვა რედაქციათაგან); ისუ 
ნავ. 5,13-16 (VIII,18); ისუ ნავ. 10,25 (IV,24); იობ. 34,10. (II, 

47); იობ. 41,13 (II,48); იგავ. 11,4 (III,38); III ეზრ. 4,59-60 

(VIII,23); დან. 13,55 (VII,28; VII,29-შიც იგივე მუხლია, სხვაგ- 

ვარი რედაქციით). 

ორ შემთხვევაში ეფთვიმესეული ციტირებით შესაძლებელია 

კათოლიკე ეპისტოლეთა ათონამდელი 9% ნაკლული რედაქციის 

სავარაუდო შევსებაც: 
I პეტ. 5,8 (VI,58) 

ძველი ვერსიები (C%) შემორჩენილი არაა. ამ მუხლის ეფთვიმე- 
სეული ციტირება მცირედ სხვაობს გიორგისეული ვერსიისაგან 

(1). შესაძლოა, ეფთვიმესეული ციტირების თავისებურება ათონამ- 

დელი % ვერსიის ვითარებას ასახავდეს. 

L იოანე 3,17-18 (III,63) 

„უკუეთუ ვისმე აქუნდეს საცხორებელი ამის სოფლისაი, და 

იხილოს ძმაი თყსი, რომელსა ეკმარებოდის რაიმე და 

დაჰეშნეს ნაწლევნი |თ+სნი) მისგან, ვითარმე სიყუარული ღმრ- 

თისაი ჰგიეს მის თანა! შვილნო, ნუმცა ვიყუარებით სიტყ” 

თა, ნუცა ენითა ხოლო, არამედ საქმითა და ჭეშმარიტებითა 

ქრისტე იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდე- 

ბაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ“. % რედაქციის ეს ნაწილი შემორ- 

ჩენილი არ გვაქვს. ეს ტექსტი შუალედურია C-სა და L-ს შორის 

(ზოგი ნიშნით ერთს ენათესავება, ზოგით – მეორეს). შესაძლოა, 

აქ ეფთვიმე ზუსტად იმეორებდეს 9. ვერსიას. 
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თავი VI. წმ. ეფთვიმეს თარგმანის 

გვიანდელი რედაქტირება 

ევაგრეს თხზულების ეფთვიმესეული თარგმანის შემცველ 
ხელნაწერთა ერთ ნაწილში ქართველი მთარგმნელის მიერ რე- 

დაქტირებული ზოგიერთი ბიბლიური ფრაზა კვლავ ტრადიციულ 

თარგმანთანაა დაბრუნებული. ეს მოვლენა, ვფიქრობთ, უნდა მიეწ- 

ეროს რომელილაც გგიანდელი გადამწერ-მწიგნობრის ინიციატი- 

ვას, რომლისთვისაც იმდენად ფასეული ყოფილა ტრადიციული 

ბიბლია, რომ ცალკეულ შემთხვევებში არ დათანხმებია ეფთვიმე- 

სეულ კორექტივებს და მის თარგმანში ჩართული ბიბლიური 

ფრაზების ახლებური თარგმანები ტრადიციული ბიბლიის ვარი–- 

ანტებით შეუცვლია. განვიხილოთ რამდენიმე მაგალითი: 

იგავ. 15,18 (V,22): ეფთვიმეს თარგმანში ამ მუხლის ციტი- 

რება ძირითადად იმეორებს ოშკური ხელნაწერის ვარიანტს: „კა- 

ცი გულმწყრალი განემზადებინ ლა ლვად, ხოლო სულგრძელ- 
მან კაცმან დაშრიტის საშჯელი, ხოლო უღმრთომან აღადგინის 

უფროის“. ე. ი. ეფთვიმეს შეუცვლია მხოლოდ “ლალვად”, და 

მის ნაცვლად დაუწერია: “შფოთად”. ბერძნულთან შედარება 

გვიჩვენებს, რომ ამ მუხლში ორი წინადადებაა, რომელთაგან 

თითოეული შეიცავს თეზას და ანტითეზას: 

ძVი0 0სსითმიC «თითძთMCC)სთ(C! IთX0თC§, ILIოXIXM0607)|10C 
8C Mთს «IV |CXX0სთთV MთI+თIMი0თ0V6ს. 

სთM%060)(0- თVI)ი Mთ„”თთზCთCს Mი(თCსC, 0 6C ძ0C- 
ზია C+C(0CL I60XX0V. 

ოშკურ ვერსიაში პირველი წინადადების ანტითეზა გამო- 

ტოვებულია, რის შედეგადაც აზრობრივთან ერთად სტილური 

გაუმართაობაც მიგიღეთ: გვერდიგვერდ მდგომი ორი წინადადება 

„ხოლო“ -თი იწყება, რასაც არც ერთი მთარგმნელი თუ რედაქ- 

ტორი არ დაუშვებდა, თარგმანის სიზუსტესა და სისრულესაც 

რომ დავანებოთ თავი. მაშასადამე, ოშკური ბიბლიის პირველ- 

წყაროში (თუ უშუალოდ მის დედანში არა) ჩართული უნდა 

ყოფილიყო პირველი წინადადების ანტითეზაც (,სულგრძელმან
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ვრფაღიცა დაამშ ყღის“), ისევე, როგორ/ჯ ბიბლიის სხვა ქართულ 

გერსიებში, გვაქვს. (513), და ოშკური ხელნაწერის გადამწერს 

გამორჩენია იგი. ამრიგაღ, ოშკური ბიბლიის პირველწყაროში 

იგავ. 15,18 ასეთი სახით იქნებოდა წარმოდგენილი: ,,კაცი გულ- 

მწერალი განემხაღდებინ ლალვად, ხოლო სულგრძელმან ყოჯვადი- 

ცა ღაამშყოის. სულგრძელმან კაცმან დაშრიტის საშჯელი, ხოლო 

უომრთომან აღაღგინის უფროის“. 

ძნელი სათქმელია, რატომ არ შეაგსო ეფთვიმემ ოშკური 

ხელნაწერის ეს ღანაკლისი, მით უფრო, რომ მისგან ციტირებუ- 

ლი მუხლი რედაქტირების გარეშე არ დაუტოვებია ('ლალვა' 
შეუცვლია შფოთით). ან იქნებ შეავსო კიდეც, მაგრამ მოგვი- 

ანებით რომელიმე რედაქტორმა ზეღმეტად მიიჩნია მისი „დანამა- 

ტი“ და ტექსტიდან ამოიღო? 

აქ შეიძლება ყურადღება მივაქციოთ იმას, რომ „გნებათა სი- 

ტყ'სგების“ ზოგიერთ ხელნაწერში ამ მუხლის რედაქტირების 

სხვა ფაქტიც გვხვდება: „„სულგრძელმან კაცმან დაშრიტის საშჯელი, 
ხოლო უღმრთომან აღადგინის უფროის“. ,,აღადგინის“ ნაცვ- 

ლად 8IML. ხელნაწერებში „აღაგზნის“ წერია. მათი ბერძნუ- 

ლი შესატყვისი ლ/6ნით უფრო “აღდგინებას' ნიშნავს, მაგრამ 

კონტექსტი მას “აღგზნების” მნიშვნელობასაც ანიჭებს (რამდენა- 

დაც იქ იგი “დაშრეტის' ანუ “ჩაქრობის” ანტონიმად მოიაზრება). 

C-/6C(ი“)-ს ორივე ეს შესატყვისი სავსებით მორგებულია კონტე- 

ქსტზე, და მწერლის გემოვნების შესაბამისად, ორივე შეიძლებო- 

და გამოყენებულიყო; წინადადების აზრი ორივე შემთხვევაში ნათე- 

ლია. საკითხავია, რატომაა ერთ ხელნაწერში ერთი შესატყვისი, 

მეორეში – მეორე? 

გფიქრობ, გამორიცხული არ უნდა იყოს, რომ რომელიმე რე- 

დაქტორს ეფთვიმესეულ თარგმანში ცვლილებები შეეტანა, თუნ- 
დაც ათონზევე. სახელდობრ, თუ რედაქტორს საშუალება ჰქონ- 

და, იგავ. 15,18-ის ეფთვიმესეული ვერსია ოშკური ბიბლიის სა- 

თანადო ადგილისათვის შეედარებინა (ეს სწორედ ათონზე შეი- 

ძლებოდა მომხდარიყო, სადაც ოშკური ბიბლია ინახებოდა), ნახ- 

ავდა, რომ ეფთვიმესეულ ვერსიაში, ამ ბიბლიის ჯექსტისაგან
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განსხვავებით, ჩართული იყო ფრაზა – ,,სულგრძელმან ყოფა- 

დიცა დღაამშ«დის“. თუკი ამ მწიგნობრისათვის ოშკური ბიბლია 

ავტორიტეტს წარმოადგენდა, შეიძლებოდა, ეფთვიმესეული ციტ- 
ირებიდან ეს სიტყვები ამოეღო (რაკი ისინი ხსენებულ ბიბლიაში 

გერ ნახა), ამასთან, ეფთვიმესეული ვერსიაში (სავარაუდოდ) გა- 

მოყენებული სიტყვა – „აღაგზნის“ – ოშკური ხელნაწერის 

„აღადგინის“-ით შეეცვალა, ამგვარად რედაქტირებული ტე- 

ქსტი კი მომდევნო გადანაწერებში ხან ,აღაგზნის“, ხანაც 

„აღადგინის“ ვარიანტებით ასახულიყო.) 

„სიტვ“ჯსგებათა“ ტექსტში ციტირებულია რამდენიმე სხვა ბიბ- 
ლიური ფრაზაც, რომლებიც გვიანდელი რედაქტორის არცთუ 

გონივრული რედაქტირების ნაკვალევს უნდა ინახავდეს (რაც მას 

თითქოს კვლავ ძველი აღთქმის ოშკურ ხელნაწერზე და ახალი 

აღთქმის წიგნთა ძველ ვერსიებზე დაყრდნობით უნდა ექნა): 

1. იგავ. 22,24-25 (V,27): ,6ნუ იქმნები მოყუარე კაცისა 

გულმწყრალისა და მეგობარ მრისხანისა ნუ თანა- 

ექცევი“. ოშკური ვარიანტი მცირედ განსხვავდება: ,,ნუ ექმნები 
მოყუარე კაცსა გულმწყრალსა და მეგობარ მრისხანესა 

ნუ თანა-ექცევი“. როგორც ეფთვიმესთან, ისე ოშკურშიც 

ჩვენ მიერ ხაზგასმული ფრაზა გამართული არ არის. ამიტომ 

წინამდებარე გამოცემაში შევასწორეთ მცხეთური ბიბლიის მიხედ- 

ვით: „მეგობარსა მრისხანესა ნუ თანა-ექცევი“ (შდრ.: #რLVა 8C 

პიV(Xი სიც CთსხVთ)X(CC0ს).? 
2. ეკლ. 7,9 (V,30). ოშკურ ხელნაწერშია: ,,გულისწყრომაი, 

  

1 მცხეთური ბიბლიის რედაქტორი „აღაგზნის“ სიტყვას ამჯობინებს, ასე– 

ვეა 2015 წლის გამოცემაშიც. ეს ვარიანტი, როგორც ვთქვით, ეფთვიმეს 

შემოტანილი უნდა იყოს. 

2 ანალოგიური შესწორება შეტანილია ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში. 

ჩვენთვის გაუგებარია მხოლოდ ამ კონტექსტში ჩართული სიტყვა „სულ- 

მწყრალი“ C,გულმწყრალის“ ნაცვლად), რომელიც ამ მუხლის არც ერთ 
ვერსიაში არ დასტურდება (და საერთოდაც, არსად მსმენია). როგორც ჩანს, ეს 
კორექტურული შეცდომაა. მსგავსი შეცდომა სხვაგანაც შეგვხვდა: ,,მლიქ– 

ნელთაანი“ (იგაე. 26,22).
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წიაღთა უგუნურთასა განისუენებდეს“. ეფთვიმე მართებულად 
ასწორებს: ,„განისუენებს“ (თსძითეთC”თL). მაგრამ ერთ ხელ- 

ნაწერში (#) ოშკური ვარიანტია აღდგენილი: „განისუენებდეს“. 

3. ქება ქებ. 8,7. (V,32). ოშკურ ზხელნაწერშია: ,,წყალნი 

მრავალნი ვერ შემძლებელ არიან დაშრეტად სიყუარულისა, და 
მდინარეთა ვერ წარღუნენ იგი“. ეფთვიმე ასწორებს ერთ 

სიტყვას: „წ არრღუნან“. ერთ ხელნაწერში კი (კვლავ #-ში) 

აღდგენილია ოშკური ვარიანტი. 

4. რომ. 8,35 (V,35). ათონამდელ ვერსიაშია: „ვინ განმაშორ- 

ნეს ჩუენ სიყუარულსა მას ქრისტმსსა, – ჭირმან ანუ იწროება- 

მან, დევნამან ანუ სიყმილმან, შიშ ულობამან ანუ ურვამან 

ანუ მახჯკლმან?“ ეფთვიმე იზიარებს ამ ტრადიციულ ვერსიას. 

შეუცვლია მხოლოდ ერთი სიტყვა: "შიშ ულოებამან”.! ერთ 

ხელნაწერში კი (ისევ #-ში) ძველი ვარიანტია აღდგენილი (“ში- 

შულობამან”). 

5. I კორ. 13,1-8 (V,39). ერთი ხელნაწერის (4#) ვარიანტი 

ძირითადად მისდევს ტრადიციულ ვერსიას, ხელნაწერთა სხვა 

ჯგუფში კი მისგან გადახვევებია, სავარაუდოდ, ეფთვიმესეული. 

ვფიქრობთ, # ხელნაწერის დედანი რედაქტირებული უნდა იყოს 

ტრადიციულ წაკითხვებთან ციტირებების დაბრუნების მიზნით: 

#/ 8ხLX 

„ენასაღა თუ კაცთასა და ან- „ენასაღა თუ ანგელოზთასა და 

გელოზთასა ვიტყოდი, და სიყუ- კაცთასა ვიტყოდი, და სიყუარუ- 

რული არა მაქუნდეს, ვიქმენ, ვითარცა ლი არა მაქუნდეს, ვიქმენ მე, ვი- 
რვალი, რომელი ოხრინ, და წინწი- თარცა რვალი, რომელი ოხრინ, და 

ლაი რაი კმობედ, და მაქუნდნეს წინწილაი, რომელი კმობნ, და 

თუ წინაისწარმეტყუელებაი და უწყ. მაქუნდეს თუ წინაისწარმეტყუელებაი 
ოდი ყოველი საიდუმლოი და ყოველი და უწყოდი ყოველი საიდუმლოი და 
მეცნიერებაი, და მაქუნდეს-ღა თუ სარ- ყოველი მეცნიერებაი, და მაქუნდეს-ღა 
წმუნოებაი ვიდრე მთათა ცვალებადმ. თუ სარწმუნოებაი ვიდრე მთათა ცვა- 
დე, და სიყუარული თუ არა მაქუნდეს, ლებადმდე, და სიყუარული არა მა- 

1 იგივე ცვლილებაა შეტანილი სამოციქულოს განმარტების ეფთვიმესეულ 
თარგმანში. იხ. პავლეს ეპისტოლეთა განმარტება, თარგმნილი ეფთვიმე მთა- 

წმიდელის მიერ, გამოცემა ე. კოჭლამზაშვილისა, თბ., 2003, 101.
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არავე რაი ვარ, შე-ღა-თუ-ვაჭამო ყოვე- 
ლი მონაგები ჩემი და მივსცნე კორცნი 

ჩემნი დასაწუველად, და სიყუარული 
არა მაქუნდეს, არა-ვე-რაი სარგე- 

ბელ არს ჩემდა. სიყუარული სულგრ- 

ძელ არს დღა ტკბილ; სიყუარულსა 
არა შურნ, არა მაღლოინ, არა გან- 

ლაღნის, არა სარცხ+ნელ იქმნის, არა 

ეძიებნ თავისასა, არა განრისხნის, არა 

იგონებნ ბოროტსა, არა უხარინ სიც- 

რუვესა ზედა. არამედ უხარინ ჭეშმა–- 

რიტებასა თკ სსა. ყოველსა თავს- 

იდებნ, ყოველი ჰრწამნ, ყოვლითა 
ესავნ, ყოველსა მოითმენნ; სიყუარული 
არასადა დავარდეს“. 

ქუნდეს, არავე რაი ვარ, შე-ღა-თუ- 

ვაჭამო ყოველი მონაგები ჩემი და მივსც- 
ნე კორცნი ჩემნი დასაწუველად, და 

სიყუარული არა მაქუნდეს, არაი - 

ვე-რაი სარგებელ არს ჩემდა. სი- 

ყუარული სულგრძელ არს და ტკბილ; 
სიყუარულსა არა ჰშურნ, არა მაღ– 

ლოინ, არა განლაღნის, არა სარცხყ- 

ნელ იქმნის, არა ეძიებნ თავისასა, არა 
განრისხნის, არა იგონებნ ბოროტსა, 
არა უხარის სიცრუვესა ზედა, არა- 
მედ უხარინ ჭეშმარიტებასა თანა. ყოვ- 

ელსა თავს-იღებნ, ყოველი ჰრწამნ, 
ყოველთა ესავნ, ყოველსა მოითმენნ; 
სიყუარული არასადა დავარდეს“, 

6. გალ. 5,22-23-ში (V,40) ეფთვიმესეული ციტირება ემთხ– 
ვევა ტრადიციულს. შესწორებულია მხოლოდ ერთი სიტყვის მარ- 
თლწერა: „მყუდროებაი“ (ტრადიციულში იყო: „ყუდროე–- 
ბა ი“). 4 ხელნაწერში კი კვლავ ტრადიციული ვერსიის ვარიან- 
ტია აღდგენილი. 

7. ეფეს. 4,26-27-ში (V,43) ეფთვიმეს შეუცვლია ერთი სი- 
ტყვა – გულისწყრომა”, “განრისხების” ნაცვლად თთ- 
ი0იი/Lთს6C). # ხელნაწერში ისევ ტრადიციული ვარიანტია 
აღდგენილი“! 

ფს. 26,13-14 (VI,15). ესეც ძირითადად % რედაქციას მის- 

დევს, და ისევე, როგორც % რედაქციის ხელნაწერებში, ჩვენი 

საკვლევი ტექსტის ვარიანტებშიც სხვაობაა: „განძლიერდინ გული 
შენი“ და „განძლიერდი, გულო ჩემო“. აქაც ეფთვიმეს ნაშრომის 

გვიანდელ რედაქტირებასთან უნდა გვქონდეს საქმე. მაგრამ საიდ– 

ან გაჩნდა „გული ჩემი“, ძნელი სათქმელია. ბერძნულშიც „გული 
შენი“ წერია CI Xთი8(თ თის) და ებრაულშიც C122 – ,ლიბე- 
ა“).
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შველ ქართულ ლიტერატურაში 
ევაგრე პონტოელის ცხოვრებისა და შემოქმედებისადმი ინ- 

ტერესი ქართულ მეცნიერებაში XX ს. შუა ხანებიდან გაცხოველ- 

და. ამ თემას კ. კეკელიძემ მიუძღვნა საგანგებო სტატია, რომელ- 
შიც საისტორიო თხზულებებზე დაყრდნობით გადმოგვცემს ცნო- 

ბებს ევაგრეს ცხოვრების შესახებ, გვაცნობს მის სამოღვაწეო 

არეალს? და გარემოცვას? (გვ. 6-8), შემოქმედების მიმოხილვას 

კი საჭიროდ არ თვლის, რადგან ისინი ცნობილია სამეცნიერო 

ლიტერატურიდან; აღნიშნავს მხოლოდ, რომ, გარდა ევაგრეს თხ- 

ზულებათა ბერძნული, ლათინური, სირიული, კოპტური და სომხ- 

ური ვერსიებისა, არსებობს ქართულიც, და ეს ფაქტი მეცნიერე- 
ბისათვის აქამდე ცნობილი არ ყოფილაო (გვ. 8). კ. კეკელიძე ჩა- 

მოთვლის ევაგრეს იმ თხზულებებს, რომლებიც ქართულად ერ- 

თადერთი 519. 35 ხელნაწერითაა ჩვენამდე მოღწეული: 

1. თქუმული მონაზონთა მიმართ კრებულთა (CC. ,L40,001.1277); 

2. წესი ახლად მონაზონქმნილთათ+ს (ფრაგმენტი); 

3. თქუმულნი რვათათ«ს გულისსიტყუათა, რომელნი მოვ- 

1 კ. კეკელიძე, მეოთხე საუკუნის საზღვარგარეთელი ქართველი მოაზ- 
როვნე და მოღვაწე. იხ. მისსავე კრებულში: ეტიუდები ძველი ქართული 
ლიტერატურის ისტორიიდან VI, 1960. 5-17. ამ სტატიას წინ უძღოდა ავ- 

ტორის საჯარო მოხსენება („მეოთხე საუკუნის უცნობი ქართველი მწერალი”) 

1059 წლის აპრილში მეცნიერებათა აკადემიის ერთ-ერთ კრებაზე. ხსენებულ 
ნაშრომში ავტორი დიდ ყურადღებას უთმობს ევაგრე პონტოელის ეთნიკური 

წარმომავლობის პრობლემას და საისტორიო წყაროების ანალიხის საფუძველ- 

ზე ასკვნის, რომ ევაგრე იბერიული (ქართული) წ არმოშობისაა, 

თუმცა ენობრივად და კულტურით – ბერძენ მწერლადაა მიჩნეულიო. კ. 
კეკელიძის დასკვნა ემყარება ბიზანტიელ ისტორიკოსთა და საეკლესიო მწე- 

რალთა – სოკრატეს, ერმია სოზომენეს, პალადი ჰელენოპოლელის, ნიკიფორე 

კალისტე ქსანთოპულოსის თხზულებებს. 
2 პონტო, კესარია, კონსტანტინეპოლი, იერუსალიმი, ნიტრია, კელია. 

3 ლიბანიოსი, ანდრაგათია, ბასილი დიდი, გრიგოლი ნა'ხიანზელი, ნეკტარი 

კონსტანტინეპოლელი, თეოფილე ალექსანდრიელი, მაკარი მეგვიპტელი, მაკარი 
ალექსანდრიელი, პალადი ჰელენოპოლელი.
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ლენან კაცსა ზედა (IC, 1. 40, იიI. 1221-1224); 

4. მათვე რვათათკს გულისსიტყუათა (წC., L 40, ლ0!. 1272- 

1276); 

5. მათვე რვათა გულისსიტყუათათუს (LC, L. 40, C0I. 1224); 

6. თანაშეუღლვილთათჯუს: ნაყროვანებაი – მარხვაი, სიძვაი – 

სიწმიდწ, ვეცხლისმოყუარებაი – ნეფსითი უპოვარებაი, მწუხ- 

არებაი – სიხარული, რისხვაი – სულგრძელებაი, ამპარტავ- 

ანებაი – სიმდაბლწ, ცუდადზუაობაი – სიმღაბლზ. 

6. სასურველსა და საყუარელსა ევლოგის (შდრ. ფსევდო- 

ნილოს ანკყკრელი, 1I8მCLმVI§ მძ სIიფსი თი0იმიჩV01, LCI, L 79, C0L. 

1093-1140; 1140-1144). 

კ- კეკელიძის მოსაზრებას ევაგრე პონტოელის ქართული 

წარმოშობის შესახებ – მხურვალედ გამოეხმაურა სიმონ ყაუხ- 

ჩიშვილი. მან შეკრიბა ბერძენ ისტორიკოსთა შრომების ის ად- 

გილები, რომლებიც ევაგრეს ესებოდა, და ქართულ თარგმანთან 

ერთად გამოაქვეყნა ,გეორგიკის“ VII ტომში.? იქვე გააანალიზა 

არგუმენტები ევაგრეს ქართული წარმომავლობის სასარგებლოდ. 

ეს თვალსაზრისი გაიზიარეს მიხეილ თარხნიშვილმა; 

ივანე ლოლაშვილმა, ლევან მენაბდემ, ს. მახარა- 

შვილმა და კიდევ რამდენიმე სხვა ქართველმა მეცნიერმა, ამჟა- 

მად კი უფრო სკეპტიკურად უყურებენ ამ მოსაზრებას, 

  

1 ყველა ეს ტექსტი მოგვიანებით გამოაქვეყნ სოსო მახარაშვილმა. 

იხ. მისი: ევაგრე პონტოელის ცხოვრება-მოღვაწეობა და მის თხზულებათა 

ქართული თარგმანი, კრებულში: ძველი ქართული მწერლობის მატიანე I, თბ., 

1984 წ,., გვ. 9. 

2 გეორგიკა, ბიზანტიელი მწერლების ცნობები საქართველოს შესახებ, 

ტომში მეშვიდე, ტექსტები ქართული თარგმანითურთ გამოსცა და განმარტებები 
დაურთო სიმონ ყაუხნჩიშვილმა, თბ., 1967, 106-114. 

3 M. Iგ(Cხი15Cი VIII, სი V05(I956 ძC I მIL –ბ0-9)6ი 60 CCთV(0(6, Iი: 80ძ1 
MმILII§2 M 32-33, M. §. VI-VII, 1959. 24. 

4 იხ. იჭქე ლოლაშვილი, ქართველთა კულტურული ურთიერთობა ბი- 
ზანტიასთან (IV ს.), მისსავე კრებულში: ქართული წიგნისა და მწერლობის 
საწყისებთან, თბ., 1978, 31-52. 

4 ლ. მენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. II, 1980, 177,277.
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ივ. ლოლაშვილმა თავის სტატიაში მოიყვანა რამდენიმე ამო- 

ნარიდი ევაგრეს თხზულებათა ქართული თარგმანებიდან §I1ი. 35 

ხელნაწერის მიხედვით, სრულად მათი შესწავლა კი გადაულო- 

ცა თავის მოწაფეს – სოსო მახარაშვილს, რომელმაც შესანიშნა- 

ვად შეასრულა ეს ამოცანა.2 შესავალ წერილში მკვლევარი მი- 
მოიხილავს ევაგრე პონტოელის ცხოვრებასა და მოღვაწეობას 

(გვ. 3-9), მის თხზულებებს (გვ. 9-11), ქართულ თარგმანებს და 

მათს მიმართებას ბერძნულთან (გვ. 11-19). გამოთქვამს აგრეთვე 

გარაუდებს ქართული თარგმანის დროისა და ქართველი მთარგ- 

მნელის ვინაობის შესახებ (გვ. 19-21). ნაშრომის დანარჩენი ნა- 

წილი კი ტექსტების პუბლიკაციას ეთმობა (გვ. 21-38). 

ერთგან მკვლევარი გამოთქვამს აზრს, რომ მისი პუბლიკაცი- 

ის ერთ-ერთი თხზულება – ტრაქტატი რვა გულისსიტყვის შესა- 

ხებ (მისი გამოცემის გვ. 25-28; XC. L. 40, C0I. 1272-1274) 

„წარმოადგენს ექსცერპტს ევაგრეს იმ დიდი შრომისას, რომელ- 

საც მოპაექრე” ეწოდება“.3 ,„ბერძნული ნაწყვეტი ევაგრეს ამ 

თხზულებისა მთლიანადაა თარგმნილი ქართულად, – განაგრძობს 

მკვლევარი, – მაშასადამე, ქართველ მთარგმნელს ხელთ ჰქონდა 

ბერძნული ექსცერპტი ამ შრომისა და არა მთელი თხზულება. 

“მოპაექრე” ამ პერიოდში თავისი მთლიანი სახით, ალბათ, აღარც 

არსებობდა. ევაგრეს შრომების უმრავლესი ნაწილი ხომ უკვე VI 

საუკუნეშივე იქნა განადგურებული!“ 
„მოპაექრე“ ანუ ”MVI+LიიიILM0§ – ის თხზულებაა, რომელ- 

საც „ვნებათა სიტყვისგება“ ეწოდება ეფთვიმე მთაწმიდელის თა- 

რგმანში. მისი ბერძნული დედანი, საიდანაც იგი ეფთვიმემ თარგ- 

  

1 იქ. ლოლაშვილი, ქართველთა კულტურული ურთიერთობა ბი- 

ზანტიასთან, გვ. 47-49. 

2 სოსო მახარაშვილი, ევაგრე პონტოელის ცხოვრება-მოღვაწეობა 

და მის თხზულებათა ქართული თარგმანი, კრებულში: ძველი ქართული მწერ- 

ლობის მატიანე I, თბ., 1984, 3-38. აქ გამოქვეყნებული ფრაგმენტები ბიბლიო- 

გრაფირებულია: CI9VI5 ჩგIს”ი CIმ6C0ჯსი), 5სიი16თტიLსსი, CVI8 CL §§სძ10 M. 

C66Cღ%Iძ CI. M0(CL 860015 - სოჩის! 1998, MM 2430, 2434, 2447, 2448, 2451. 

3 იქვე, გვ. 13.
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მნა, ჩანს, VI საუკუნეში განადგურებას გადაურჩა და მის დრომ- 

დეც კი მოუღწევია (X ს-ის მეორე ნახევრამდე), თუმცა არა ნა- 

მდვილი ავტორის, არამედ წმ. მაქსიმე აღმსარებლის სახელით. 

ამ თხზულების ეფთვიმესეულ თარგმანში ს. მახარაშვილის 

მიერ მითითებულ მონაკვეთს ვერ ვპოულობთ.“ სამაგიეროდ, „სი- 

ტყვისგების“ პირველი, მეორე და მესამე თავების შესავალი ნაწ- 

ილები (ნაყროვანების, სიძვისა და ვეცხლისმოყვარების შესახებ), 

სხვა ვერსიით, აღმოჩნდა ს. მახარაშვილის მიერ გამოცემულ ორ 

ფრაგმენტში: 

1. „თქმული ევაგრესი, მონაზონთა მიმართ კრებულთა“ (გვ. 

22-24). აქაა გნომები ნაყროვანებისა და სიძვის შესახებ, ოღონდ 
ეფთვიმესეულ ვერსიასთან შედარებით ერთგან დარღვეულია ფრა- 

ზების თანამიმდევრობა: L1-13; II,1-12, IV ,1-5, 113. და III,1-7. 

ე.ი. ნაყროვანების შესახები ფრაზები (I-II-ILL თავებისა) სწორი 

თანამიმდევრობითაა დალაგებული, სიძვის შესახები თავის (IV 
თავის) პირველი ხუთი ფრაზა კი IL თავის მე-12-13 ფრაზებს 

შორისაა მოხვედრილი. ეს ალბათ ფურცლებ-არეული დედნიდან 

გადაწერის შედეგი უნდა იყოს. 

2. „ევაგრმსივე თქმული“ (გვ. 36-38). აქ გრძელდება წინა 

საკითხავში ჩართული IV თავი (სიძვის შესახებ) მე-6-8 ფრაზე- 

ბით, და მოერთვის V,1-7 და VI,14 თავები (სიძვისავე შესახებ) 

სწორი თანამიმდევრობით. 

იმის საჩვენებლად, თუ რა სახისაა მსგავსება და განსხვავება 

ერთისა და იშავე ტექსტის ორი ქართული ვერსიისა (ეფთვიმე- 

სეულისა და მისი წინარე, ფრაგმენტული თარგმანისა, რომელიც 

51. 35 ხელნაწერითაა ჩვენამდე მოღწეული), მათს ტექსტებს 

აქვე წარმოვადგენთ პარალელურად: 

  

1 ბერძნულში მას ეწოდება „რვათა გულისსიტყვათათვის, ანატოლის მიმა- 

რთ“ (II6ის +VთVV ბM”Iთი X04/LთIთV »I009 "'#MVCI6MიV – I)X6 0CL0 VII10515 
ი0ყ9IIმხი0ი)ხსვ მძ #ტიმ10წნ1სი1). 

2 510.35-ის ტექსტისათვის ვეყრდნობით ს. მახარაშვილის გამოცემას. 

ფრაზებს კი ვაწყობთ იმ თანამიმდევრობით, როგორც ისინი მოცემულია ეფთ- 

ვიშე მთაწმიდელის თარგმანში.
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59). 35 

თავი ნაყოფისა გამოღებისაი არს 

ყუავილი. და თავი კეთილისა საქმის- 
აი არს ღმრთისა მიმართ მარხვაი. 

რომელი იპყრობდეს მუცელსა თუს- 
სა მარხვითა, შეამოკლნეს მან ვნებანი 

კორცთანი, და რომელი იმარხვიდეს 

ჭამადსა, დააცხრვნეს მან საძაგელნი 

საქმენი, 

ტყუზ არს ცეცხლისაი შეშაი, და 

ტყუმ ნაყროვნებისაი არს ჭამადი. 

შეშამან დიდმან აღაგზნის საკუმილი 
ძლიერი, და ჭამადმან მრავალმან გან- 

ამრავლის გულისთქუმაი ბოროტი. 

საკუმილი დაშრტის, ოდეს მოაკლ- 

ღის შეშაი, და ჭამადისა მარხვამან 

დააჭნვის გულისთქუმაი კორცთაი. 

ღაწვთა აკოცნა სამსონმან უცხო- 

თესლნი და კრულება«ი. კელთა მისთაი 
განხეთქა ადვილად. 

ღაწკსაგან გამოკდა წყალი, და ნაყ- 
როვანებაი დააცხრო, და მაშინღა ცნა 

საქმზ კეთილისაი. მანითა კარვისაითა 

მოკლა მბრძოლი იგი. ეგრეცა სიტყუამან 
მან მარხვისამან მოაკუდინის ვნებაი 

აი. 
გულისთქუმამან ჭამადისამან შვა 

გარდასლვაი მანებისაი (?), და ჭა–- 
მაღმან ტკბილისამან გამოკადნა იგინი 
სამოთხით. 

მრავალი ჭამადი აშენ (?) ნაყროვან- 

სა და პოხნ იგი მატლსა მას საარებ- 

ეფთვიმეს თარგმანი 

1. დასაბამი ნაყოფთაი არს ყუა- 

ვილი, და დასაბამი მოღუაწებათაი არს 

მარხვაი. 

1,2. რომელმან აღ+რ-ასხნეს მუცელ- 

სა, მოაუძლურებს ვნებათა: ხოლო 

რომელი იძლეოდის ჭამადთაგან, 

აღაორძინებს გულისთქუმათა. 

I,3. დასაბამი წარმართთაი მათ, 

მბრძოლთა ისრაელისათაი იყო ამა- 

ლეკი, და დასაბამი ვნებათაი, მბრძო- 

ლთა სულიერისა მის ისრაელისათაი, 

არს ნაყროვნებაი. 

1,4. ნივთი საკუმილისაი არს შემაი, 

და ნივთი ნაყროვნებისაი არიან თითოფ- 

ერნი ჭამადნი. 
5. შეშამან ფრიადმან აღატყინის 

ალი დიდი, და სიმრავლემან ჭამადთა- 
მან აღაზრზიჩნის გულისთქუმანი ბო- 

როტნი. 

1,6. ძუალითა მით ყბისაითა მოსრნა 

სამფსონ უცხოთესლნი, და მოკუდინები- 
თა ნაყროვნებისაითა მოსწყდებიან 

ვნებანი. 

ს7. გულისთქუმამან ჭამადისამან შვა 

ურჩებაი, და გემო ი სხილვამან ნაყოფისა 
ჭამადისამან გამოკადა ადამი სამოთხ- 
ით, 

18. თითოფერებაი სანოაგეთაი ახ- 

არებს სასასა, ხოლო ნაშობნი მათნი
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ისასა დაუცხრომელსა. 

მუცელი ცალიერი ლოცვასა შინა 
არნ მარადის მღ«ძარედ, ხოლო სავსე- 
მან ძილი დიდი მიავლინის მძიმწ. 

მღყძარება არს და სიბრძნე მონა- 

ზონისა, რომელი კმელად წარჰკდეს 

ჟამთა თკსთა; ხოლო შუებით ცხორე- 

ბამან დაათქის გონებაი თ«სი უბსკრუ- 

ლადმდე.- 
მმარხველისა ლოცვაი, ვითარცა მა- 

რთუენი ორბისანი, აღფრინვედ ზეცად, 
ხოლო მშუებელი დამძიმდის, დაკსნ- 

დის და განსუენების უნებნ, და ლოცვასა 
მისსა არა აქუნ შეწევნაი. 

მმარხველისა ლოცვაი, ვითარცა 

მასკულავი აერსა შინა წმიდასა ბრწყი- 
ნვალწ, ეგრე იყოს; ხოლო მომთრვალ- 
ისაი - ბნელსა შინა დაფარულ არს. 
ვითარცა ნისლმან დაფაროს მზისა 

ბრწყინვალებაი, ეგრეცა გონებაი კა– 
ცისაი დააბნელის მრავალმან ჭამად- 
მან და დიდმან. 

ვითარცა სარკემან მწიკულევანმან 
არა გამოაჩინის ხატი კაცისაი, ეგრე- 

ცა გონებაი დააბნელის, რომელი მაძ- 

ღარ არნ ჭამადითა მრავლითა; არა 

შეიწყნარის მან გულისკმისყოფაი 

ღმრთისაი. 

ეკალნი აღმოსცენდიან ქუეყანასა, 

რომელი უქმადა ძენ, და გონებასა ნაყ- 
როვნისასა ალმოსცენდიან გულისსი- 

ტყუანი საძაგელნი. 

ვითარცა მწყრესა შინა არა არნ 

სულნელებაი, ეგრეცა ნაყროვანსა თა- 

ნა – სილვაი სულიერებისაი. 

თუალი ნაყროვანისაი ისტუანავნ, 

სადაცა არნ შუებაი ღუნისაი, ხოლო 
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გულისთქუმანი ზრდიან მატლსა უძ- 
ილსა. 

1,9. მუცელი ნაკლულევანი თანაშემწე 
არს მღყძარებისა, ხოლო სავსე ჭამად- 
თაგან – აიძულებს ძილად. 

L10. ჭამადი კმელი და ნაკლულე– 
ვანი ფრთხილ ჰყოფს გონებასა, ხოლო 

საჭმელნი პოხილნი და სასუმელნი 

სამთრვალონი დააბნელებენ გულსა და 
დაანთქმენ ვნებათა შინა. 

1,1). ლოცვაი მმარხველისაი მარ– 

თუე არს არწივისაი, მაღალთა შინა 

მფრინვალე, ხოლო ნაყროვნისაი – დამ- 
ძიმებული ჭამადთაგან ქუეძურებინ, ვი– 
თარცა ორბი მძორისმჭამელი. 

L12. ვარსკულავი მმარხველისაი სამ– 

ყაროსა ცისასა ბრწყინავს, ხოლო ნაყ- 
როვნისაი – ბნელსა შინა დანთქმულ 

არს. 
1,13. არმური ღრუბლისა კშირისაი 

დაჰფარავს ბრწყინვალებასა მზისასა, 

და სიზრქმ ჭამადთა მრავალთაი დააბ– 

ნელებს გონებასა. 
1.1. სარკე დღაგესლებული ვერ 

უჩუენებს კეთილად სახესა პირისასა; 

და გონებაი, მრავალთაგან ჭამადთა 
განზრქელებული, ვერ შეიწყნარებს 
გულისკმისყოფასა საღმრთოსა. 

IL2. ქუეყანაი კორდი აღმოაცენებს 
ეკალსა, და გონებაი ნაყროვნისაი 

შეიკრებს გულისსიტყუათა ბილწთა. 

IL3. ვითარცა მწყრესა შინა არა 

იპოების ნელსაცხებელი, ეგრეთვე გულ- 
სა შინა ნაყროვნისასა არა დაემკკ- 
დრების წურთაი სულიერთა ხედვათაი. 

II,4. თუალნი ნაყროვნისანი გამოიკუ- 

ლევენ ხადილობათა, ხოლო თუალნი
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თუალი მმარხველისაი ეძიებნ შესა- 
კრებელსა ბრძენთასა. 

ნაყროვანი კაცი რაცხნ კსენებასა 
წმიდათასა, 

ხოლო მმარხველი ჰბაძავნ ცხორებასა 
მათსა. 

მოშიში სტრატიოტი ძწინ. ოდეს 

ესმინ კმაი ნესტყსაი ბრძოლად, და 
ნაყროვანსა მონაზონსა უძნნ, ოდეს ეს- 
მინ მარხვაი. 

ნაყროვანი მონაზონი მონაი არს 

მუცლისაი, 

ხოლო მმარხველი იტანჯავნ თავსა 

თყსსა, გამოჰკდინ დღითი-დღედ სასყ- 
იდელსა კორცთა თვსთა. 

ვაჭარი მალშ ადრე შეიწიის ქალა- 
ქად, და მონაზონი მმარხველი ადრე 
მიწისმუშაკ(ობა)სა და ყუდროებასა მას, 

ვაჭარი მედგარი და ნელად მავალი 
უდაბნოსა ზედა დაიყვის აერსა ქუეშე 
შიშით, 

და ნაყროვანი კაცი ვერ მისწუდის სა– 
ქმესა სულთასა. 

ვითარცა სულმან საკუმეველისამან 

სულნელ ჰყვის აწეჯრისა ხილვაი, ეგრე- 
ცა ზედაი (?) მმარხველისაი აღიწივ– 
ენ აერთა და იყნოსებენ სულნელებად 
წინაშე ღმრთისა. 

უკუეთუ მისცე თავი შენი გულის- 
თქუმასა ჭამადთასა, არარაი კმა გეყ- 

ოს შენ აღვსებად მუცლისა, რამეთუ 
ცეცხლ არს გულისთქუმაი ჭამადთაი; 
მარადის შეეწყნარების და მარადის 

მღუღარე არს. 

მმარხველისანი ეძიებენ შესაკრებელსა 

ბრძენთა და ღმრთისმოყუარეთასა. 

II,5. კსენებასა წმიდათასა იხარებნ 

გული ნაყროვნისაი, 

ტაბლაი დაიგო, სავსე სანო- 

აგითა, ხოლო მმარხველი მოსწრაფე 

არნ ბაძვად ცხორებასა მათსა. 

166. მვედარი მოშიში და უგულოი 

პრწინ, რაჟამს ესმინ კმაი საყყრისაი, 

მაუწყებელი ბრძოლისაი, და ნაყრო- 

ვანი მწუხარე არნ, ესმინ რაი ქადაგე- 

ბაი მარხვისაი. 

II,7. მონახონი ნაყროვანი ხარკისა 

თანამდებ არს მუცლისაი, რომლისა- 

გან გუემული იზღვევის ღლითი-დღე 
ხარკისა მიცემაღ, ხოლო მმარხველი 

მსთუად მისწუთეს ცხორებასა უვნებე- 
ლობისასა. 

L,8. მოგზაური მალემსრბოლი ადრე 

მიიწიოს ქალაქად, და მონაზონი მმარხ- 

ველი მსთუად მისწუთეს ცხორებასა 

უვნებელობისასა. 

IL9. მოგზაური მცონარი ვერ მიი- 

წიის სადგურად, არამედ უდაბნოსა 
სავანე ყვის ჰაერთა ქუეშე, და მონა- 

ზონმან ნაყროვანმან ვერ მოიგის სავანე 

უვნებელობისაი. 

II,10. ორთქლი საკუმეველისაი სურ- 

ნელ ჰყოფს ჰაერთა, და ლოცვაი მმარხ- 

ველისაი წარემართების ვითარცა სა- 

კუმეველი რჩეული წინაშე ღმრთისა. 

რაითამცა 

II,11. უკუეთუ მისცე თავი შენი 

გულისთქუმასა ჭამადთასა, არარაი კმა 

გეყოს აღსრულებად გემოთა მათ, რამეთუ 
გულისთქუმაი ჭამადთაი ცეცხლი არს, 
მარადის მოტყინარე, რომელი-იგი არა 

განძლების შეწუვად ნივთსა მას ჭამად– 
თასა.
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საწყეომან აღაგსის ჭურჭელი ღდი- 
დი, ხოლო მუცელმან მაძღარმან არა- 

სადა თქუის, ვითარმედ: „,კმა არს“. 

პელნი განიპყრნა მოსე ღმრთისა მი–- 

მართ და არცხ+Vნა ამალეკსა; ეგრეცა 

საქმემან კეთილმან ღმრთისა მიმართ- 

მან და მარხვამან დაამდაბლნის ვნებანი, 

რომელნი კორცთა მათ ზედა მოვლენედ. 
განიშოგრე შენგან ყოველნივე უკე- 

თურებანი, რომელ არიან შენ თანა, და 

კორცნი შენნი მოაუძლურენ მარხვი- 

თა. ვითარცა მოკლულისა ახოვნისა 
არა შიშ არნ, ეგრეცა რომელმან 

მოაკუდინნის კორცნი თუვსნი მარხვი- 

თა, არა შეძრწუნდეს სული მისი. 

არა აქუნ კვორცთა მკურვალებაი, 

რომელნი მარხვითა მოუძლურებულ 

არიედ, არცა შეეხის მმარხველისა 

კორცთა გულისთქუმაი საძაგელი. 

უკუეთუ მოგიკდეს გულსა შენსა 
ცოდვაი, მარსვითა და თაყუანისცემი–- 

თა დაფარე იგი, და ნუ განასუქებ 

კორცთა შენთა, რაითა არა აღღგენ 
ვნებად შენ ზედა. 

ვითარცა ქუეყანასა პოხილსა დაე- 

თესის თესლი და დაეფარის და გამო- 

კდის მეყსეულად, ეგრეცა კორცთა ში– 
ნა პოხილთა აღმოსცენდიან გულისთქუ- 
მანი ბოროტნი. 

დაცემულსალღა საკუმილსა დაასხიან 

შეშაი და აღეგზნის, ეგრეცა კორცნი 

მმარხველისანილა განძღიან და განსუ- 

ქნიან მუნთქუესვე, მეყსეულად აღატყ- 
დის გულისთქუმაი ბოროტი მის ზედა. 

II,12. ჭამადმან ზომითმან აღავსის 

მუცელი წესიერისაი, ხოლო ნაყ- 

როვნისაი არასადა იტყვს თუ – „კმა 
არს“. 

II,13. განპყრობამან ველთამან იოტა 

ამალეკი, და მადლი მმარხველისაი 

დაიმორჩილებს ვნებათა. 

LII,1. მოსპე შენგან, ღმრთისმოყუარ–- 

ეო, ყოველი გულისსიტყუაი ხენეში 
და ასონი კორცთა შენთანი ძლიერად 

მოაკუდინენ, რამეთუ ვითარცა მბრძოლ– 
მან მოკლულმან ვერ სადა შეგაშინის, 

ეგრეთგე მარხვისა მიერ მომკუდართა 

კორცთა ვერ სადა შეაშფოთონ სული 
შენი. 

III,2. არა ელმინ ცეცხლისა მიახ– 

ლებითა გუამსა მკუდრისასა, არცა 
გულსა მმარხველისასა შეეხნიან 

გულისთქუმანი ბილწნი. 
III,3. უკუეთუ მოჰკლა მეგჯპტელი, 

და დაჰფალ იგი ქკშასა შინა, და უკუ- 
ეთუ მოაკუდინნე გულისთქუმანი, დაჰ– 
ფლენ იგინი მარხვასა შინა და სიმდ- 

აბლესა, რამეთუ ქყშაი სახე არს სიმ- 

დაბლისა და მარხვისაი, რამეთუ კმე- 

ლი არს და შემუსრვილი და უცხო 
სიპოხისაგან. 

II.4. ვითარცა ქუეყანაი პოხილი 

აღმოაცენებს თივასა, ეგრეთვე კორც- 

თა შინა ზრქელთა და მრავალთაგან 

ჭამადთა განპოხებულთა იშუებენ 

ვნებანი. 
II,5. ალი დაშრეტილი აღეტყინის 

ღართვითა ფიჩხისაითა; და გულისთქუ- 
მაი დამცხრალი განახლდების სიმაძღ- 

რითა ჭამადთაითა.
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ნუ შეიწყალებ კორცთა შენთა მმარხ- 
ველისა მოუძლურებად, ნუცაღა განა- 
სუქებ მათ ჭამადითა დიდითა. უკუეთუ 
განძლიერდენ კორცნი შენნი, აღდგენ 
იგინი შენდა, და დიღი ბრძოლაი გი- 
ყონ შენ, ვიდრემდის არა წარტყუენოს 
სული შენი და მონად მიგცეს შენ 

გულისთქუმასა მას სიძვისასა. 

ცხენი მჭლჩ ყუდრო არნ და დაშნ, 
და არასადა დასცის ზედა-მჯდომელი 
თყსი. რომელიმე დაიმორჩილის აღ4- 

რითა და ჭელთა მიმოდაუშუებნ, ვი- 
დრეცა ჰნებავნ ზედამჯდომელსა მას. 
ეგრეცა კორცნი დაიმწყებიან სიმჭლი– 
თა, მარხვითა და მლ“ძარებითა, და 

არასადა მიუშუან გულისთქუმასა სიძ- 
ვისასა და არცაღა მისცის თავი თვსი 

ვნებასა მას კორცთასა, არამედ იკსნინ 

თავი თუყსი მარხვითა და თაყუანისცე- 

მითა, რამეთუ ესვედ მამასა, ძესა. და 

წმიდასა სულსა, და უფალი შეეწევინ 
მათ უკუნისამდე. 

სიბრძნემან შვის მარხვაი, ხოლო 

ნაყროვანებაი დედაი არს სიძვისაი. 

ურემმან სავსემან აღაგზნის ცეცხ- 

ლი ურმისთუალსა შინა, ეგრეცა 

მუცელმან მაძღარმან გულისთქუმაი 

დედათა მიმართ აღაგზნის, 

ღელვამან დიდმან დააქცინის ნავნი, 
და გულისსიტყუამან სიძვისამან დაუ- 

დგომ ყვის გონებაი კაცისაი. 

რომელი ჰბრძავნ სულსა მას სიძ- 

ვისასა, მან არა განიძღლის მუცელი 

თ'სი ჭამადითა, რამეთუ დაუტევის იგი 
სულმა§ სიძვისამან, და მერმე კუალად 
მოაქციის სულმან მან სიძვისამან და 

III,6. ნუ შეიწყალებ კორცთა შენთა 

მარხვისათ+ს წესიერისა, ნუცა განა- 

სუქებ მათ სიმრავლითა სანოვაგეთაი- 

თა, რაითა არა აღგიდგინნეს ბრძოლანი 

დიდნი, ვიდრემდის წარტყუენოს სული 
შენი და მიგცეს მონად ეშმაკსა მას 

სიძვისასა. 

III,7. ცხენმან კეთილად დამწყსი- 

ლმან არა დასცის მკედარი, არამედ 

ჰმორჩილობნ აღ+რთა, 

ვიდღრეცა ჰნე-ბავნ ზედამჯდომელსა. 
ეგრეთვე კორცნი ესე დაიმწყსებიან 
მარხვითა და მღკძარებითა, და არა 

ურჩ ექმნებიან აღყრთა მათ საღმრ- 

თოისა მოღუაწებისათა, 
ამისთვსცა მშ'(დობით იქცევინ და და- 

წყნარებულად გონებაი იგი, და ხადინ 
უფალსა, რომლისაი არს დიდებაი უკუ- 

ნითი–უკუნისამდე, ამენ. 

IV,1. მშობელი სიწმიდისაი არს მა- 

რხვაი, ხოლო ნაყროვნებაი დედაი არს 

სიძვისაი. 

IV,2. ზეთი ზრდის ლამპარსა სას- 

ანთლისასა, და უბნობაი დედათაი 

აღატვინებს ცეცხლსა გულისთქუ- 
მათასა. 

IV,3. სიმპაფრზ ღელვათაი მიმოიტა- 

ცებს ნავსა უსაჭოსა, და გულისსი- 
ტყუაი სიძვისათ – გონებასა უკრძა- 

ლავსა და წარმდებებით წარტყუენულ- 
სა 

IV,4 რომელი ჰბრძოდის სულსა 

სიძვისასა, ნუმცა მოუყვანებია თანაშემ- 

წედ თყსად სიმაძლრზ მუცლისაი და 

გემოვნებაი სანოაგეთაი, რამეთუ დაუ- 
ტეოს იგი და მიერთოს მტერთა და
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წინა-აღუდგის მას. და უკუანაისკნელ 

მოიყვანნის სხუანი მტერნი და ბრძო–- 
ლა უყვის მას ბოროტად. 

უწყლველი ჰგიენ ისართა მათგან 

მტერისათა, რომელსა უყუარნ შეყენე- 

ბაი, შინა ჯდომაი და მარხვაი, ხოლო 

რომელსა უბანთა ზედა განცხრომაი 

ჰნებავნ, იგი მარადის იწყლვნინ(ს|. 

1. პირი დედაკაცისაით არს ისარი 

წამლეული, განწონის სულსა და გეს- 
ლი შინა დაუტევის; და რავდენცა და–- 

იყოვნინ გესლი იგი კორცთა მათ ში- 

ნა, ეგოდენცა გარემოის შეილპობნ მათ. 

რომელსა უნდეს დაცვად თავი თვსი 
ამის ისრისაგან, ნუ მივალნ იგი განმ–- 

ცხრომელთა მათ კრებულსა, ნუცა ვალნ 
იგი მიმოკრებასა და ნუცა შეუშვებნ 

ზრახვასა დედათასა. უმჯობზს არს 

სახლსა შინა ჯდომაი ლდა მარადის 
ლოცვასა შინა ყოფაი, ვიდრეღა რაი 
რომელნი ჰგონებედ პატივისცემად 

კრებასა და თკსით თავით ადგილ-სცი- 
ან ეშმაკთა. 

2. იუკლტოდე ზრახვისაგან დედათაი- 

სა, უკუეთუ გინდეს ბრძენ ყოფად. 
ნუსადა მისცემ თავსა შენსა კადრებად 

მათ, რაითა არა კსნილად მოვიდენ 

შენ ზედა, რამეთუ პირველად ღმრთის–- 
მოყუარებაი აჩწუენიან, 

და უკუანაი სკნელ ყოველსავე იკადრე- 
ბედ ურცხკნოდ. პირველადღა შეემთ– 
ხუევიედ, ქუეყანასა დამართ ისტუან- 
ვედ და ზრახვედ მყუდროდ და ცრემ- 
ლოვიედ ღმრთისა მიმართ, დიაკონ- 

ვედ (?) წმიდად ადგილად და სულთ- 
ითქუმედ მწარედ; იკითხვედ სიმწარი– 

მოიქცეს მათ თანა და ჰბრძოდის მას 
ძლიერად. 

IV,5. რომელსა უყუარდეს უდაბნოი 

და დაყუდებაი, მოუწყლველად დაშთეს 
იგი ისართაგან მტერისათა, ხოლო 

რომელი აღერეოდის სიმრავლესა ერისკ- 
აცთასა, მრავალნი წყლულებანი 
შეემთხუნიან. 

IV,6. პირი დედაკაცისაი ისარი არს 

წამლიანი, ეკუეთის სულსა და მოწყ- 
ლის, და წყლულსა მას შინა დაუტე- 
ვის წამალი იგი გესლიანი, და რაო- 

დენცა ყოვნოს, უმეტესი სიმპალე და 
სიშყრალე ქმნას. 

1V,7. რომელი ეკრძალებინ ესევითა– 
რთა მათ ისართა, არა მივიდის კრება– 

თა მიმართ ერისათა, არცა დღესასწა– 

ულთა, სადა კრებაი დიდი იყვის, რა– 

მეთუ უმჯობეს არს, რომელ დაყუ- 
დებით სენაკსა შინა თყსსა ილოცოს 

მდუზრიად, ვიდრე რეცა პატივისათკს 
დღეთაისა იქმნას ტყუე მტერთა თვს– 
თა. 

IV,8. უკუეთუ გწადის სიწმიდე კორ- 
ცთა და გონებისაი, იგლტოდე უბნო- 
ბისაგან დედათაისა, და ნუ მისცემ 

მათ კადნიერებასა შენდა მომართ ყოვ- 
ლადვე, რამეთუ დასაბამსა კრძალუ- 
ლებით და მოწიწებით გეუბნებოდიან, 
(გინათუ ეგრეცა იყვნიან, გინათუ იჩე– 

მებდიან), ხოლო უკუანაი სკნელ აჩუე- 
ნიან კადნიერებაი ბოროტი. პირველსა 

შემთხუევასა თუალნი მათნი ქუეყანასა 

ზედვიდიან, იტყოდიან სიმშკდით და 

ცრემლოოდიანს და 

სულთქუმით იკითხვიდიან სიტყუათა
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სათკს და ისმინიან მწრაფლ. 

და შეორედღა შეემთხუევიედ, მცირედ 
ზეცა-აღიხინიან. და მესამედღა. შეემ– 
თხუევნიან, ხედვედ ურცხანოდ; შენღა 
განიღიმო მცირედ, მათ ვითარ ხუნა 

(7) განიცინონ. მაშინღა იმოსებიედ და 
აჩუენებიედ თავსა თყსსა განცხადებუ- 

ლად; და თუალთა გამოიწერედ და 
ახარებედ ვნებასა მას სიძვისასა; წარ– 

ბთა იწერედ და იწოდიედ, და მიმოიქ- 
ცევედ წამწამთა. გან(ი/შიშულნიან ყე- 
ლნი მათნი და მოიკუდინიან თავ|ნ)ი 

მათ|ნ%, და იწუართებიედ ვნებასა მას 

სიძვისასა; და საზრახავითა ტკბილი- 

თა იწყიან სიტყუად, რაითამცა მო- 

ვითარ-დრეკის გული შენი მათა მიმა– 

რთ, რაითამცა წარტყუენის სული შე- 

ნი. 
ესე იყოს შენდა სამჭადურ და საფრ- 
კე სიკუდილისა და მახე, მრავალსახე 
მოსაზიდველ წარსაწყმედელად. იხი- 
ლე, ნუუკუე შეგაცთუნონ შენ სიტყჯ- 
თა მდაბლითა, რამეთუ დაფარულ არნ 
მათ თანა გესლი გუელისა ბოროტი- 

საი. 

უმჯობზს არს შენდა შეხებაი საკუ- 
მილსა მოტყინარესა, ვიდრეღა რაი. დე– 
ღაკაცსა ჭაბუკსა, რამეთუ შენცა ჭა- 
ბუკვე ხარ. ცეცხლსა რომელი შეე- 

ხოს, სტკიოდის და ადრე განეშოროს; 
ზოლო დედათა სიტყუამან მოალბვის 

და ვერ ადრე განეშორის. 
ვითარცა აღმოსცენდიან მწყურნებსა 

მწუანენი, ეგრეცა გულისთქუმაი. სიძ- 
ვისაი – ზრახვითა დედათაითა. 

რომელი ძღებოდის ჭამადითა და იქა– 
ღოდის, ვითარმედ წმიდა ვარო გუ- 
ლისთქუმისაგან სიძვისაისა, მსგავს არს 
იგი, ვითარმცა ვინ იქადოდა აღგზე–- 

სულიერთა, და გულსმოდგინედ ისმენ- 
დიან. მეორესა შემთხუევასა მცირედ 

ზე-აღიხილნიან. მესამედ თუ იხილნე, 

მოგხედნენ მათ ურიდად. უკუეთუ 

განიღიმნე, მათ გლისპად განიცინონ, 

მიერითგან იწყონ ქცევად სახითა მო- 

მპოვნებელითა ვნებისართა, და სიტყუა- 
თა იტყოდიან აღმზრზენელთა გული- 

სათა. კმაი მოიპოიან დამატკბობელი 

სასმენელთა, რა95თა ყოვლითა მით სახ- 

ითა წარტყუენონ სული იგი. რამეთუ 

ესე ყოველი სამჭედური არს, მიმზიდ- 
ველი სიკუდილად, და ბადე შთამყვ- 
ანებელ წარსაწყმედელად. ნუმცა გაც- 
თუნებენ სიტყყთა ლიქნისა და ქენები- 
საითა, რამეთუ დამალულ არს მათ 

შინა გესლი უმკრესი ასპიტისა. 

V,1. ნუ შეეხები ცეცხლსა მოტყ- 

ინარესა, ნუცა დედაკაცსა, ჭაბუკ თუ 

იყო ჰასაკითა ანუ გონებითა, რამეთუ 

ცეცხლსა შეეხო თუ და გეტკივნოს, 
მსწრაფლ უკუნ-ხლდღნე, ხოლო ხილ- 
ვითა და ზრახვითა დედათაითა თუ 
მოიწყლა, არა ადრე განეშორო. 

V,2. იშუებს თივაი აღმოცენებული 
წყლისკიდესა, და ვნებაი სიძვისაი – 
უბჩნობითა დედათაითა. 

V,3. რომელი აღივსებღეს მუცელსა 
და ჰგონებდეს წარმართებად სიწმიდ- 
ისა, მსგავს არს კაცსა, რომელი იტყ-ნ6 

აღკრ-სხმად ძალსა ცეცხლისასა ლერ-
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ბულსა ლერწამსა დაშრეტად. ვითარცა 
დიდსა ლერწამსა აღგზებულსა ვერვის 
პელ-ეწიფების დაშრეტად, ეგრეცა 
კორცთა მაძღართა ვერვის კელ-ეწიფე- 
ბის დაცხრომად გულისთქუმისაგან 

სიძვისა სა. 

სუეტი დადგიან ხარისხსა ზედა და 

გულისთქუმაი სიძვისაი განისუენებნ 

მაძღრობასა ზედა ვორცთასა სადგო- 
მელად. 

მიივლტიედ ნავნი ზღ«სანი არასა 

(7?) ბოროტსა, და კაცი ბრძენი ეძიებნ 

განშორებასა დედათასა. 

ივლტიედ ნავნი ლელვათაგან დიდთა 
ზღ“+სათა, რამეთუ ეშინინ სიკუღილ- 

ისა, ეგრეცა კაცი ბრძენი ევლტინ სი– 

კეთესა დედათასა, რომელნი მიჰზიდ- 

ვიდ სულსა წარსაწყმედელად. 
დედაკაცმან ქმნულკეთილმან და შემ- 
კულმან უძკრმს ღელვათა ზღჩსათა 
დაათქის სული, ვიდრე ქუესკნელთა 
ჯოჯოხეთისათა. ნაქმნევმან დედაკა–- 

ცისაგან ოდეს აცთუნეს კაცი, მაშინ 

შეურაცხებაიცა არწმუნის-ვე მერმისა 
მის ცხორებისაი. 

მაყუალსა მას ზედა სინაისასა იტ- 

ყინებოდა ცეცხლი, და არარაი ავნო 

მას, ეგრეცა კაცი ბრძენი, რომელი 

განეშოროს დედათა, არა შევარდის იგი 

ცოდვასა. 

ვითარცა საკუმილი ვერ ეგზებინ თყ- 
ნიერ შეშისა, ეგრეცა გულისთქუმაშან 

სიძვისამან ვერ შეუძლეს, ოდეს არა 

ხედავნ დედათა. უკუეთუ შეიწყალნი 
კორცნი შენნი და (ჰ)ფუფუნებდე მათ, 
გექმნენ შენ იგინი შენ ზედა ბრძოლად. 

მოცალე მაძლარი ააზრზენ|ნ) სიძ- 

ვად კორცთა და ხედვად დედათა, 

წმითა, რამეთუ ვითარცა ალი ცეცხ– 
ლისაი ვერ დაშრიტის ლერწმისა თი– 

ვამან კმელმან, ეგრეთვე ბრძოლასა სიძ- 
ვისასა მოტყინარესა სიმაძღრითა ჭა–- 

მადთაითა შეუძლებელ არს დაკვსნაი. 

V,4. სუეტი აღემართის ხარისხსა 

ზედა დამყარებულსა, და ვნებაი სიძ–- 

ვისაი განისუენებს სიმრავლესა ზედა 
ჭამადთასა. 

V,5. ნავთსაყუდელად მიისწრაფინ 
ნავი ღელვაგუემული, და სული სიწ- 
მიდის მოყუარე მიივლტინ უდაბნოდ, 
რამეთუ ვითარცა ნავი იგი ივლტინ 

ღელვათა ზღ+«სათა, რომელნი დანთქ- 

მასა უთქუმიდიან, ეგრეთვე სული ესე 
– ზხილვათაგან მავნებელთა სულისა– 
თა, რამეთუ პირი შემკობილი უძვრეს 

ღელვათასა დამნთქმელ არს სულისა. 

V,6. მაყუალი უდაბნოისაი განერა 

ალისაგან ცეცხლისა უვნებელად, და 
გონებაი სიწმიდისმოყუარე, მყოფი 

უდაბნოსა, არა შეიწუას ალითა ბილ- 
წებისაითა. 

V,77. რამეთუ ვითარცა კსენებაი 

ცეცხლისაი ვერ დასწაუავს გონებასა, 
ეგრეთვე ბრძოლაი ვნებისაი ვერ ძლი- 
ერ არს, უკუეთუ ნივთი საქმეთა მის– 

თაი არა იპოვებოდის. 

VI,1. ხილვამან პირისა შუენიერისა- 
მან გული სიძვისმოყუარე აღაზრზინის 
გულისთქუმად, ხოლო ღმრთისმოვყუარე
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ხოლო მონაზონი კაცი მარხვაშან აღა- 

დგინის დიდებად ღმრთისა. 
უკუეთუ დასცხრეს გულისთქუმაი 

სიძვისაი ზედვასა დედათასა, ნუსადა 

გრწამნ შენ ეგე, ვითარმცა არა-ვნებასა 
აღგითქუმიდა. ძაღლსა ბოროტსა ერსა 

შორის ეშინინ კბენად; ოდეს ეზოით 

გამოვიდის და პოვის კაცი მარტოი, 
მაშინ აჩუენის უკეთურებაი იგი თუსი. 

ოდეს ძილსა შინა ეშმაკი დედაკაც- 
სა ეზმანებინ, და თუ სედვასა მას მის– 

სა სიძმარსა მას შინა თუ ბრძოლა 

უყოს მათ ძალითა სულისა წმიღისაი- 

თა, მაშინ ცანნ, რამეთუ ქალწულებასა 
სათნოებისასა კეთილად მიწევნულ და 
დამტკიცებულ ხარ. არამედ ესევითარ- 
ნი გულისსიტყუანი ნუმცა დაყოვნიან 
შენ თანა; ნუცაღა გონებასა შინა შენ- 

სა ზრახავ ხატსა დედაკაცისასა, რა–- 

შეთუ ადრე მიაქციის ვნებასა სიძვისა– 

სა, და ცოდვაი ეგე ახლოს უპვრიენ 
ეგევითართა მათ გულისსიტყუათა. 
უკუეთუ ვეცხლი ბრძმედსა შინა შეხ- 

ბერის ზომასა მას ზედა, ეგე კეთილად 

ოდენ განწმიდნის; უკუეთუ ფრიად გარ- 
დარეულად იბერვინ, იგი დაიწკს და 
წარწყმდის. ეგრეცა ქალწული კაცი 
განიხრწნის, ოდეს დაყოვნის გულის- 
თქუმამან დედაკაცისამან მის თანა. 

ნუ მისცემ გონებასა შენსა ოცნებასა 
დედათასა, ნუცა ძრახავ პირისპირ მათ, 

რაითა არა აღატყდის შენ ზედა გუ- 

ლისთქუმაი სიძვისაი, და გალეწოს, 
ვითარცა კალოი, სული შენი. ვითარ- 
ცა ნაბერწყალმანღა დაყოვნის ბზესა 
შინა და აღაგზნის საკუმილი დიდი, 
ეგრეცა კსენებამან დედათამან, რომ- 
ლისა თანა დაყოვნის, აღაგზნის გუ- 
ლისთქუმაი სიძვისაი. 

მოიყვანის დიდებისმეტყუელებად დამ- 
ბადებელისა. 

VI,2. აღრევასა შინა და თანაზრახ- 

ეასა დედათასა დაღაცათუ დუმნეს 

ვნებაი, ნუ გრწამნ მისი, უვნებელო- 
ბასა რაი გიქადებდეს, რამეთუ ძაღლი- 
ცა აღერიის რაი სიმრავლესა, დუმნ 

მოწიწებით, ხოლო მარტოდ რაი გემთს- 
კოს, აჩუენოს სიბოროტე. 

VI,3. ოდეს-იგი კსენებათ დედაკა- 

ცისაი მოვიდეს გულსა შენსა უვნე- 

ბელად, და საუცარმან მისმან არა 

აღაზრზინოს ვნებაი შორის შენსა, მა- 

შინ ცან, ვითარმედ საზლვარსა შეს- 

რულ ხარ სიწმიდღისასა, არამედ ნუცა 

მაშინ შეუნდობ დაყოვნებად გულის- 
სიტყუათა მათ გულსა შენსა, 

ნუცა განიცდი გონებითა შენითა წურ- 

თად სახესა დედაკაცისასა, რამეთუ ადრე 
მომქცეველ არს ვნება იგი ცოდვი- 
საი, და ღელვანი მისნი მეყსა შინა 
აღიძრვიან, 

რამეთუ ვითარცა ცეცხლმან ყოვნის 
რაი ნივთსა შინა, აღლატყინის ალი, 

ეგრეთვე გონებაი სიწმიდისმოყუარე 

განრყუნის და შეაგინის კსენებამან 

მყოვარჟამ დედაკაცისამან. 

VI 4. ნუ მისცემ უკუე გონებასა შენ- 
სა კსენებასა დედათასა, რაითა არა 

აღდგეს შენ ზედა ალი გულისთქუმი- 
საი და დღაწუას მჭელეული სულისა 
შენისაი, რამეთუ ვითარცა ცეცხლმან, 
დაფლულმან ბზესა შინა, აღატყინის 

ალი, ეგრეთვე კსენებამან დედაკაცისა- 
მან აღაგზნის გულისთქუმაი.
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როგორც ვხედაგთ, ეფთვიმესეული თარგმანის ტექსტი ში- 

ნაარსობრივად ახლოსაა 51ი. 35 ხელნაწერის რედაქციის ტექსტ- 

თან; გნომების თემატიკა ამ ორ ვერსიაში ერთნაირი თანამიმ- 

დევრობითაა განლაგებული, მაგრამ საკმაოდ ხშირია აზრობრივი 

გადახვევები ცალკეული გნომების ფარგლებში. ეს სხვაობა, შესა– 

ძლოა, სხვადასხვაენოვანი ვერსიებიდან თარგმნის შედეგადაა გაჩე- 

ნილი. ეფთვიმეს წყარო, ვიცით, რომ ბერძნულია. 5I1ი. 35-ის ვერ- 
სია კი რომელიმე ალმოსავლური ენიდან უნდა მომდინარეობდეს, 

რასაც საგანგებო კვლევა სჭირდება. 
გარდა 5Iი.35 ხელნაწერში შეტანილი ფრაგმენტებისა, ქარ- 

თულ ენაზე ევაგრე პონტოელის სხვა თხზულებათა თარგმანებიც 
გამოვლინდა. 2003 წელს ბერნარ უტიემ გამოაქვეყნა სტატია, 
რომელიც ეხებოდა ევაგრეს 153 თავისაგან შემდგარი საკითხავის 
– „ლოცვისათყს“ (LX 0L8V9008) – ორ ძველქართულ ვერსიას.) 
პირველი, ფრაგმენტულად მოღწეული თარგმანი (48 თავი) და- 
ცულია X საუკუნის ერთადერთ ILI-622 ხელნაწერში (57:-61V).? 
მეორე – სრული თარგმანი – XIII ს-ის #-60 ხელნაწერში (გვ. 
141-270). ორივეგან საკითხავი მიეწერება წმ. ნილოს სინელს. 

ბ. უტიეს კვლევით, LX6 0V+890006-ს ფრაგმენტული ქართული 
თარგმანი II-622 ზელნაწერისა – არაბული ენიდან უნდა მომდინა- 
რეობდეს. მეორე, სრული თარგმანი კი ბერძნულიდანაა შესრუ- 
ლებული, სავარაუდოდ – ეფრემ მცირის მიერ3 

1 ბ. უტიე, ფსევდო-ნილოსის ლოცვისათვის: არაბულიდან ქართულად 
ძველი ნათარგმნი თავები: კონსტანტინე წერეთელი 80, საიუბილეო კრებული, 

თბილისი 2003, 198-200. 

2 ბოლოში ერთვის მინაწერი: „შემინდვეთ, ესე რ ნა (= 151) თავისაგან 

მცირედი დავწერე“ (6IV). 

3 ამის შესახებ პირველად აზრი გამოთქვა ეღიშერ ჭელიძემ (იხ. მი- 

სი: წმ. დიადოქოს ფოტიკელი, ასკეტური თავები: მსოფლიო მართლმადიდებე- 
ლი ეკლესიის შეერთებული კალენდარი, თბ. 2001, 385-435). შემდეგ ეს აზრი 

მეც გავიზიარე ტექსტის პუბლიკაციაზე დართულ წინასიტყვაში. იხ.: ე. კოჭ- 

ლამაზაშვილი, წმ. ნილოს სინელის სახელით წარწერილი სწავლანი 

ლოცვისათვის და მისი ძველი ქართული თარგმანი: ქრისტიანულ-არქეოლო–- 

გიური ძიებანი IX, 2017, 192-230.
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მორიგი თხზულება, რომლის ქართული თარგმანიც აღმოჩნ- 

და ევაგრე პონტოელის შემოქმედებიდან, ესაა ეფთვიმე მთაწმიდე- 

ლის მიერ თარგმნილი „სიტყჯსგებაი ვნებათათკს“, რომელიც 

მის თარგმანში წმ. მაქსიმე აღმსარებელს მიეწერება, და რომლის 

პირველ პუბილიკაციასაც (ყველა არსებული ხელნაწერის გათვა- 

ლისწინებით) ამჟამად ვთავაზობთ დაინტერესებულ მკითხველს. 

არის კიდევ ერთი ფსევდოეპიგრაფიკული თხზულება, რო- 

მელშიც ვიპოვეთ ფრაგმენტები ევაგრე პონტოელის ავთენტური 
ტრაქტატიდან – „ლოცვისათყს“ (LXC CXმ8მV006). ამ თხზულების 

მრავალი ფრაზა ჩართული აღმოჩნდა ძველი ქართული მწერლო- 

ბის კარგად ცნობილ ძეგლში – „წმიდისა და ლმერთშემოსილისა 

მამისა ჩუენისა ბასილისნი სწავლანი ლოცვისათკს და სხუათა 

თითოსახეთა სათნოებათათვს საცხორებელად სულისა“. ეს თხ- 

ზულება ქართულად უთარგმნია წმ. ეფთვიმე მთაწმიდელს. მაშა- 

სადამე, ევაგრეს ტრაქტატიდან მასში ჩართული ამონარიდები 
ქართულად ორგზის თარგმნილი გვქონია (ეფთვიმე მთაწმიდე- 

ლისა და ეფრემ მცირის მიერ), და მისი ზოგიერთი ფრაგმენტი – 

სამჯერაც (მესამე, ანონიმური თარგმანიდან). ამ ფრაგმენტთა ურ- 

  

I იხ: კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში. 
მისსავე კრებულში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან 
V, თბ., 1957, 18; ნ. ქაჯაია, ბასილი კესარიელის თხზულებათა ძველი 

ქართული თარგმანები, თბ., 67-68; ე. გაბიძაშვილი, ძველი ქართული 

მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, ბიბლიოგრაფია 2, ასკეტიკა და მისტიკა, თბ. 

2000, 192-193; ფსევდო-ბასილის „სწავლანი ლოცვისათვის“ პირველად გა- 

მოქვეყნდა ფრაგმენტულად 2002 წელს (იხ. წმ. ბასილი დიდი, სწავლანი ლო- 
ცვისათვს, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა ე. კოჭლამაზაშვილმა: ჟურნ. 

„ლაზარეს აღდგინება“ XVI, 2002 წ., გვ. 3-13). ტექსტის სრული პუბლიკაცია 

ეკუთენის დიმიტრი ჩიხორლიშვილ!.ის. მისი: წმიდისა და ღმერთ- 

შემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისნი სწავლანი ლოცვისათ+ს და სხუათა 

თითოსახეთა სათნოებათათკს საცხორებელად სულისა. ტექსტი გამოსაცემად 

მოამზადა და გამოკვლევა წაუმძღვარა დიმიტრი ჩიხორლიშვილმა: ნ. მელიქიშ- 

ვილი (რედ.), გრაგნილი, საეკლესიო-სამგეცნიერო კრებული III, თბ., 2015, 9- 

62. პუბლიკაციის ავტორმა ფსევდობასილის თხზულებაში მოიძია პარალე- 

ლები იოანე სინელის „,კლემაქსიდან“ და რამდენიმე სხვა წიგნიდან, მაგრამ 
ევაგრე პონტოელის 006 CI2V0იC-ის ციტირებანი არ დაუფიქსირებია.
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თიერთშედარება საინტერესო სურათს იძლევა ძველი ქართული 

მთარგმნელობის ისტორიისათვის. 

რ ობით ესაა ჩ ნობ. თული ევაჯრიანასათვის. ე ც ული ევაგ ვ 

ტექსტისათვის 

ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, რომ ფსევდომაქსიმეს „სიტყყსგებაი 

ვნებათათჯს“ ქართულ ხელნაწერებში გვხვდება მხოლოდ წმ. მაქ– 

სიმეს თხზულებათა ეფთვიმესეული თარგმანების კრებულში, სულ 

16 ხელნაწერში. ამ ხელნაწერთა პირობით აღნიშვნებს და მათში 

შეტანილ თხზულებათა ადგილებს ვუთითებთ აქ წარმოდგენილ 

დიაგრამაში (გვ. 142). 

„სიტყყსგების“ კრიტიკული ტექსტის დადგენისათვის ყვე- 
ლაზე უფრო ფასეულია სამი ძველი ხელნაწერი: # – C) 34 (XI 

ს.), 8 – 111663, (XI ს.) და C – § 396 (XI ს.), მაგრამ მათში 

არსებული დეფექტების გამო აუცილებელი იყო სხვა ხელნაწერე- 
ბის გათვალისწინებაც. აქ წარმოდგენილ ტექსტში ხსენებული 

სამი ხელნაწერის გარდა სრულადაა მოცემული ვარიანტები L და 

L ხელნაწერებიდანაც. სხვა ხელნაწერთა ვარიანტებს კი ვიძლევ- 

ით გამოკრებით, ხელნაწერთა ურთიერთმიმართების განსაზღვრისა 

და ტექსტის დეფექტთა შევსების მიზნით. ყველა ხელნაწერის 
ყოველი ვარიანტის ასახვა ვერაფერში შეეწეოდა კრიტიკული 

ტექსტის დადგენის ამოცანას, რადგან ხელნაწერთა უმეტესობა 

გვიანდელია, გადაწერის შეცდომებითა და ორთოგრაფიული სი- 

ჭრელით სავსე. სრულად კი ჩავიკითხეთ ისინი, რათა რომელიმე 

ფასეული ვარიანტული წაკითხვა არ გამოგვრჩენოდა. 

ტ 

  

4) ხელნაწერს უპირატესობას ვაძლევთ იმის გამო, რომ 

მხოლოდ მასშია შემორჩენილი მთარგმნელის ანდერძი (335--V) 

და შედარებით ნაკლები რაოდენობით გვხვდება გადაწერის შეც- 

დომები, მაგრამ, სამწუხაროდ, ამ მხრივ არც ისაა უნაკლო. 

1 ამ თემას ვეხებით საგანგებო სტატიაში, რომელიც უკვე გადაცემულია 

დასაბეჭდად და, იმედია, მალე მიაღწევს მკითხველამდე.



  

  

          

(42 ტექსტისათეი" 

ცხორებაი | სიტყ ყგებაი | თალასეს მიტეყსგები- 
ნეტარისა. |9 ს მაქსიმესა მიმართ სათის 
მაქსიმეზი | და პიროსისა. | განმარტებაი. | ენებათაისა 

/ –- (10-14 II-5იV 506V-70L 70V-)10L 330 42%V 

ს – II-I004 IC-57- 57=74XV 73V-269 26V-341IV 

C' – 5-4396 I-ი 0I-I8L I8--I8V7V (8ა-212V 

0 – 95-41! – – I-II – 

IL – ()-45 (C27L 28I-16V 30V-I7+V 17>V-22'IV 

I" – M-010 5-1IV 32-40 I0I-I8IV Iა!I-.3-V 

0 – ქუ. Iს5) IC2IV 23V-29V 230-I28- 128V-I66; 

I – ა-407 V-22V 2%-4IV 1MV-I40C I«IC-Iა“% 

1 – I1-„აI0 2C-30IVIVI 24V-1IC 3IC-IV 130V-16-IV 

1 – ა-ა I-ს 59-74 74-03 309-400 

ს – ს-აV/ა (წოჰქ 320-40V 4II-2I7C 217--226V 

L – პ-Iყხს „X-7ი0 76-ის ი0-აიაV 209--40+4V 

VI – II-I): 2 (15 395V-46L 4C-IXV 10ჯ-2+სV 

XV – 11-.MV6 M ესსან 2ა- 17 პა=1C6C0V 10CIC--I7V 

ა – V--იაჯ (%-) 54-71 წრარ პეი 23:.47 

ხ – M-Iი;7 – – 2იღლ2?. 22V--ბ/ 

ა – M-I495 – – (აა სიV პალა»   
სა„საოფახაეუბის“ ნაწილში ხელნაწერს აქვს რამდენიშე დეფე- 

ქი 4-8 ფურცელი ბოლოშია უადგილოდ ჩაკინპული. გადატა- 
ხალა უნდა იქნეს 424-სა და 425-ს შორის. ტექსტს აკლია თი- 
და დურცელი 424-კიდ§ და 4ეა-425 შარის. ხალო 426-4:7 

შორის – სამი ფურცელი. 

ჯ%. სელნახერას. ტექსტისოვის დამახასაათებელია  იშუვარი 

პაცდოპები. როგორიც კარსახით წერის შეპთხაუვაშია, მოსალო- 

დხელი: სახელდობრ, ასესი. ვარიანტული, შენაცვლებანი, რო- 

მელთაც დედნის ვარიანტოას შიპსგავსებული ჟღე-
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რადობა აქგთ.! ასეთებია, მაგალითად: „აღმოგითხვითა“ 

(უნდა იყოს: „აღლმოკითხვითა“, 3361); „შემთხუ ევის“ 

(უნდა იყოს: „შეემთხუევის“) 336V; „ჭირნი მდიდართანი“ 

(უნდა იყოს: ,„მდინარეთანი“) 408V; „რომელმან განაშორის 

თავი თ|სი შეწევნისაგან ღმრთისა, და თ«ყსსა ძალსა მიაჩემებნ 

სათნოებათა მოგონებასა“ (უნდა იყოს: ,მოგებასა“) 421L; 

„”ქუეზხაი პურისაი“ (უნდა იყოს „კ უეზა ი“) 360X; „ვითარცა 

ძაღლი რაი მიიქცის (უნდა იყოს: ,მიექცის“) ნათხევარსა 

თ«სსა“ 360V; ,,..რომელმან ერთი რაიმე პირი ვნებისაი შე- 

მშჭუალის (უნდა იყოს: „შეჰმშჭუალის“) გონებასა“ 362 

ამოსაჯული თქუენი ეშმაკი ვითარცა ლომი მყჯრალი მიმოვალს 

და ეძიებს, ვინაითმცა (უნდა იყოს: „ვინმცა“) შთანთქა“ 

303V; „სულისა მიმართ, რომელსა ჰნებავნ მიხუეჭილთათჟ4ყს და 

წარმატებულთა (უნდა იყოს: ,წარტაცებულთა”) საფა- 

სეთა ანუ აგარაკთა ანუ მონაგებთა სარჩელი და საბჭოდ მისლვაი“ 
36065I-V; „გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი გუეტყწ+6, ვითარმედ 

შესაძლებელ არს ქონებითაცა? საფასეთაითა მოგებაი 

(უნდა იყოს „,მონებაი“) ღმრთისაი“ 365V; „ავასხო მას, 

რავდენცა (უნდა იყოს: „რაოდენცა“) უკმდეს. მიცემით მისცე 

მას რავდენიცა (უნდა იყოს: „რაოდენიცა“ ) აკლდეს“ 

367V;? „არა ჰნებავნ ვეცხლისა მიცემად ანუ დრაკნისა (უნ- 

და იყოს: „დრაჰკნისა“) 367V, „შეკრძალებით (უნდა 

იყოს: „შეკრძალვით“) დამარხვად“ 369V; „სულისა მიმართ, 

რომელსა შ-ურნ (უნდა იყოს: „ჰშ ურნ“) წარგებად ვეცხლი- 

სა“ 368; .გ-უულისსიტყუათა მათ მიმართ კაცობრივთა, რო- 

1 ამგვარი შეცდომები დავაფიქსირეთ ახლახან XI საუკუნის 5-421 ხელნა- 

წერში (თალასესადმი წმ. მაქსიმეს კითხვა-მიგება). იხ.: ე. კოჭლამაზა- 

შვილი, ანჩინური კრიტოგრამები ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრის ხელნა– 
წერში – §-421. კრებულში: თ. ოთხმეზური (რედ.), ელენე მეტრეველი 100, 

თბ., 2018, 164-174. 

2 #-ში ჯერ დაუწერიათ: „გონებითაცა“, მოგვიანებით კი გ” "ქ”-დ გა– 

'დაუკეთებიათ სხვა მელნით. ესეც კარნახისას დაშვებული ტიპური შეცდომაა, 
3 #4-ში პარალელურად გვხვდება „რავდენ“ და „რაოდენ“ ფორმები.
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მელნიმე იტყჯXედ, (უნდა იყოს: „რომელნი მეტყყედ”) 
ვითარმედ...“ 378; ,წყლულებითა ცემას ა“ (უნდა იყოს: 

„წყლულებით დაცემასა”) 381V; „ნუუკუე მეტად (უნ- 
და იყოს: „მედად“) ჰმსახურებსა იობ უფალსა?“ (იობ. 1,9) 

382V; „მრისხანებისა და სიძულილისა მიერ განმცემელისა 

(უნდა იყოს: ,განმცემელ მისა“) იქმნებინ“ (393V); „ნუ იტ- 

ყკყთ (უნდა იყოს: „უტ ყუით“) ურთიერთას“ (395L) და ა.შ. 

„სიტყჯსგების“ ILIL22 თავში ციტირებულია IIL მეფ. 19.20: 

„მიაგდო ელია ხალენი თ«სი ელისეს ზედა, და დაუტევნა ელისე 

უარნი იგი და მოკნავნი და მისდევდა შედგომად ელიაისა“. 
„მისდევდა შედგომად ელიაისა“ ნიშნავს, რომ, იმის შემდეგ, 

რაც ელისემ მიატოვა „კარნი იგი და მოკნავნი“, გაჰყვა Cშეუდ- 

გა”) ელისეს (CთX68ითსCV 0M(ნთ0 – "უკან მიჰყვა”). ოშკურ 

ბიბლიაში წერია: „მისდევდა შემდგომად ელიაისა“. “შე- 
მდგომად” ნიშნავს: “შემდეგ”, “მომდევნო დროს”,? “ შედგომა” კი 
– "გაყოლა”, “მიდევნებაა”.3 

მაშასადამე, III მეფ. 19,20-ში უნდა იყოს “შედგომად” და 

არა 'შემდგომად”. ეს უკანასკნელი სრულიად არ შეეფერება 

კონტექსტს. 
ოშკური ბიბლიის გადამწერის ეს შეცდომა, შესაძლოა, წარ- 

მოშობილი იყოს ან კარნახით წერის პირობებში, როდესაც 

“შემდგომად” და “შედგომად” სიტყვების აღრევა იოლად შეიძლე- 
ბოდა მომხდარიყო, ან დაქარაგმებული სიტყვის არასწორი გახ- 

სნით, რადგანაც “შ დ” ფორმით ქარაგმდებოდა როგორც “შემდ- 

  

1 ასევეა გადასული ეს მუხლი ბიბლიის 2015 წლის გამოცემაში. 

2 შდრ: „შემდგომად გტყუეობისა მის ბაბილოვნისა“ (მათე 1.12); 

„შემდგომად ექუსისა დღისა წარიყვანა იესუ პეტრე და იაკობ და იოვანე“ 

(მათე 17,1); „შემდგომად მრავლისა ჟამისა“ (მათე 25,19); „მოვალს 

უძლიერესი ჩემსა შემდგომად ჩემსა“ (მარკ. 1,7); ,ამისა შემდგომად 
წარვიდა იესუ ქალაქად“ (ლუკა 7.11) და ა. შ. 

3 შდრ.: „აღდგა იესუ და შეუდგა მას“ (მათე 9,19); ,,რომელსა ჰნებავს 

კუალსა ჩემსა შედგომა დ“ (მათე 16,24); ,,ყოველი სოფელი მივიდა შედგო- 

მად მისა“ (იოანე 12,19).
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გომად” სიტყვა, ასევე “შედგომად”, და გადამწერს კონტექსტის 
შესაფერისად ვერ გაუხსნია ეს ქარაგმა. 

ბიბლიის ამ ადგილის შეცდომა მხოლოდ ოშკურ ხელნაწერ- 

ში გვაქვს, სხვა ხელნაწერებში სწორი ვარიანტი ('შედგო- 

მად”) წერია, რაც ბიბლიის მომავალ გამოცემებში უთუოდ უნდა 
აისახოს. 

#. ხელნაწერის ჩვენება სქოლიოში ჩაგვაქვს სხვა აშკარა შე- 

ცდომების შემთხვევებშიც.! ვასწორებთ ასევე ორთოგრაფიულ გა– 

დახვევებს ზოგიერთი სიტყვის დაწერილობაში.? 

#-საგან გადაწერილი უნდა იყოს LILI ხელნაწერები. ამას 

მოწმობს არა მარტო მსგავსი ვარიანტული წაკითხვები, არამედ 

ერთნაირი დეფექტებიც (CI ხელნაწერთა ტექსტი იქვე წყდება, 
სადაც #). 

8 

ეტრატზე დაწერილი წიგნია, დათარიღებულია XI საუკუნით. 

ეს ხელნაწერი წიგნიერების ხარისხით ოდნავ ჩამორჩება „ბ-ს. ვა- 

რიანტთა მკვეთრი სხვაობა მიგვითითებს, რომ აშ ხელნაწერებს 

განსხვავებული დედნები ჰქონიათ. საერთო ან მსგავსი დედნიდან 

კი 8 და C ხელნაწერები უნდა მომდინარეობდნენ. ამას მოწმობს 

ერთნაირი დეფექტები, რომელთა ნაწილი მოგვიანებით სხვა წყა- 

  

1 მაგალითად, 407V-ზე ვკითხულობთ: ,გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომე- 

ლი იტყუნ, ვითარმედ შესაძლებელ არს თყნიერ მოღუაწებისაცა მოგე- 

ბაი კეთილისა მოღუაწებისა ი“ (უნდა იყოს: „მოქალაქობისა ი“; ამი– 

ტომაც ეასწორებთ სხვა მხრივ ბევრად უარესი MX ხელნაწერის ვარიანტის 

მიხედვით). ასევე, 34IV#ტ-ზე აკლია მთელი ფრაზა („ხოლო მმარხველი მსთუ- 

ად მისწუთეს ცხორებასა უვნებელობისასა“), და ამ დეფექტს სხვა ხზელნაწერე- 
ბით ვავსებთ. 

2 #-ში “მონაზონ” / “მონაზონება” სიტყვები უმეტესად "მონოზონ” / 'მონო- 

ზონება” ფორმით გვხვდება. ზოგან კი ერთმანეთის გვერდიგვერდაა პარალელუ- 
რად (340V#4, 34214, 365(#/ და სხვ.). ჩვენ ყველგან მართებულ ფორმას – 

“მონაზონ” / “მონაზონება”-ს ვირჩევთ. ასევე ვასწორებთ სხვა ორთოგრაფიულ 

ლაფსუსებს: ,„ანპარტავანება“, ,,სათნოვება“ და სხვ. # ხელნაწერის (ასევე 

8CIM ზელნაწერების) დაწუნებული ვარიანტები უკლებლივ ჩაგვაქვს სქოლი– 
ოში, სხვა ხელნაწერთა ვარიანტები – გამოკრებით.
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როთი შეუვსია 8-ს მწერალს, ასევე ერთნაირი დაწერილობა სი- 

ტყვისა – გულისხმისყოფა”. ეს ფორმა სისტემურადაა და- 
ცული 8CL ხელნაწერებში, და ალაგ-ალაგ – ს-შიც (მასში „სი- 

ტყვისგების“ ტექსტი არაა შემორჩენილი), ,„,სიტყვისგების“ სხვა 

ხელნაწერებში კი ყველგან „გულისკმისყოფა“ წერია. რა 
თქმა უნდა, გულისხმის-ყოფა” უფრო სწორი ფორმაა, ვი- 
დრე გგულისკმი სყოფა”, მაგრამ არ ვართ დარწმუნებული, 

რომ იგი ეფთვიმესეული ავტოგრაფიდან მომდინარეობს, ამიტომ 

„სიტყსგების“ წინამდებარე გამოცემაში 3CL ხელნაწერთა ამ 
ვარიანტს სქოლიოში ვათავსებთ. 

8-საგან უნდა მომდინარეობდეს IILC ხელნაწერები (ან საერ- 
თო წყარო ჰქონიათ მათ). ეს ჩანს როგორც მათს საერთო მრავალ 

ვარიანტში, ასეგე ზოგიერთ განსხვავებულ იკითხვისშიც.? კარნა- 

  

1 სიტყვ 'გულისხმისყოფა' ამ ფორმით უძველესი ქართული მწე- 

რლობის მრავალ ძეგლში გვხვდება. მისი ამოსავალი უნდა იყოს “გ უულისხუ- 
მისყოფა” (ამ ფორმას, როგორც ამოსავალს, მოგვიანებით ამკვიდრებდა 

გელათური ტრადიციაც, მაგალითად, ქუთაისის მუზეუმის #14 ხელნაწერში 

შეტანილი თხზულებების საშუალებით – 3V, 4V, 8L, 12V, 20V, 23V, 29X 6LC.). 

'ხუმა” (შეზუმა”) არის მრავლობითი რიცხვის ფორმა ფუძემონაცვლე 

ზმნისა – “ღება' (' შეღება”), რაც “შეტანას” ნიშნავს. მაშასადამე, 

“გულისხუმისყოფა” არის გულში შეტანა (იგულისხმება – რაიმე აზრი- 

სა), ე.ი. “მიხვედრა” (ამ თემას ერცლად ეხება თინათინ ცქიტიშვი- 

ლი. იხ. მისი ნაშრომი: თეოფილაქტე ბულგარელის ,,იოანეს სახარების 

განმარტება“ და ძველი ქართული მწერლობის პრობლემები, წიგნი IL, თბილი- 
სი 2014, 139-141). აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ "გულისხმისყოფის' 

ანალოგიურადაა ნაწარმოები სიტყვა ყურადღებაც” და მისი ზმნური ფო- 
რმები – 'ყურად-იღო' და ყურად-იხუნა” (“ყურში შეიტანა”, ე. ი. 

მოისმინა, შეისმინა): ,„ყურად-იღო სიტყუაი იგი“, „ყურად-იხუნა 

სიტყუანი იგი“ და ა.შ. 

2 ასეთია, მაგალითად, II ნაწილის ნ. ვ თავის ერთი ფრაზის დაზუსტების 

მცდელობა MMX-ს გადამწერთა მიერ. ფრაზაში – „მოეცემის სრულებაი სიწმი- 

დისაი“ (293+8) – ,,მოეცემის“ გამორჩენია 8-ს მწერალს. მის კვალდაკვალ 

გამორჩენილია LM-შიც, და რადგან აზრი დასრულებული არ იყო, წ-ს მწერ- 

ლებმა დაუმატეს: „მიიღონ“. ამრიგად, ფრაზამ – „მოეცემის სრულებაი სიწმი- 
დისაი“ ამ ხელნაწერებში მიიღო ასეთი სახე: ,,სრ-ულება სიწმიდისა მიიღონ“.
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ხის შეცდომა, რომელიც უხვად დაფიქსირდა # ტხელნაწერში, 

ალაგ-ალაგ 8-შიც გამოჩნდა (მაგალითად, “საკრველი”, “საკლვე- 

ლის” ნაცვლად – 277L). ასევე – ორთოგრაფიული ლაფსუსები.!) 

C 

ესეც ეტრატის ხელნაწერია, XLI საუკუნისა, ბევრი რამით 
მონათესავე 8-სი, მაგრამ საკმაოდ განსხვავებულიც. C-სთან ყვე- 
ლაზე ახლოსაა X. ძალზე ხშირია მათი ტექსტობრივი შეხვედრე- 

ბი. საერთო წყარო მათ ყველა სხვა ხელნაწერის წყაროსაგან 

განსხვავებული რომ ჰქონიათ, მოწმობს დიდი რიცხვი ისეთი 

ვარიანტებისა, რომელშიც მხოლოდ ეს ორი ხელნაწერი თანხ- 

ვდება ერთმანეთს. C-სთან საკმაოდ ახლოსაა L ხელნაწერიც. 

არის ერთი ადგილი, რომელიც გვაფიქრებინებს, რომ CV 

ხელნაწერები 8-დან ან მისი უშუალო დედნიდან უნდა მომდინა- 

რეობდნენ (შესაძლოა, რომელიღაც შუალედური ხელნაწერის სა- 

შუალებით): 137V8-ზე, ქვემოდან მე-5 სტრიქონში გამოტოვებუ- 

ლი იყო და მოგვიანებით ტექსტში სტრიქონზემოთ ჩაუმატებიათ 

სიტყვა „ღმერთი“. ეს ჩანამატი ისეა გაცრეცილი, რომ თითქმის 

აღარ ჩანს. შესაბამის ადგილას CILIL ზელნაწერებშიცაა გამო- 

ტოვებული ეს სიტყვა. მისი ნაკლებობა კი ალბათ გამოწვეული 

უნდა იყოს ან 8-ში გაცრეცილი ჩანამატის ვერ-შემჩნევით (თუ 8 

ჰქონდათ მათ დედნად), ან იმავე დეფექტის შემცველი იმ დედნის 

გამოყენებით, რომლითაც .8-ს მწერალი სარგებლობდა. 8-სა და 

CI ხელნაწერთა ჯგუფს ერთმანეთთან აკავშირებს ასევე ერთი 

დოგმატური ნონსენსი, რომელიც იმავე ადგილას გვხვდება: ოთხ- 

ივე ხელნაწერში ღმერთხზეა ნათქვამი, ,,გარემოწერილიო“ (I). 

C-სათვის დამახასიათებელია ერთი, ამ ხელნაწერის ფარგ- 

ლებში ზშირად გამეორებული გრამატიკული ცდომილება (რი- 

თაც იგი ყველა სხვა ხელნაწერისაგან სხვაობს): მისი მწერალი 

უადგილოდ უმატებს ხოლმე ასო "ი”'-ს სინტაქსური წყვილის 

  

1 მაგალითად, „სამო ნოზნო“ ფორმა ერთგან დაფიქსირდა 8-ში, 272V- 

ზე, და შესაბამის ადგილას მეორდება LC ხელნაწერებშიც. 8-ში ხან „უკუმ“ 
გვხვდება (333V), ხან „უკუე“ (334V) და ა. შ.
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ერთ-ერთ წევრში, ისე, რომ ამ სიტყვებს შორის სინტაქსური 

კავშირი ირღვევა. C-ში ასევე ჭარბადაა (და სრულიად უადგ- 
ილოდ) “წ” ასოც.? ამ ნაკლოვანებათა მიუხედავად, ეს ხელნაწე- 

რი ერთ-ერთ საუკეთესოთაგანად უნდა იქნეს მიჩნეული. 

L 

ეს ხელნაწერი გვიანდელია (1761 წ.), მარტვილის მონას- 

ტრის კოლექციიდან. ჩასმულია ტყავგადაკრულ ფიცრის ყდაში. 
თავბოლონაკლულია, აკლია შიგნითაც. გადაწერილია „უცბად 

მჩხრეკალი” მიქელის მიერ, მაქსიმე ქუთათელი მიტროპოლიტის 

შეკვეთით (225). გადამწერი ჩივის, რომ ნაკლული დედანი ჰქო- 

ნია ხელთ, მაგრამ რაც იქ ეწერა, შეძლებისდაგვარად ზუსტად 
გადავწერეო. როგორც ირკვევა, მწერალს დედნად ჰქონია C-34 
მარტვილური ხელნაწერი,? და მისი ნაშრომი შედგენილობით 

  

1 ამგვარი ცთომილება C-ში უამრავია: ,„უზეშთაეს იქმნა საზღვართა კა- 

ცობრივიხა ბუნებისა ითა“ (უნდა იყოს: ,ბუნებისათა“ 64L); „ნაყოფიერებაი 

განა უნაყოფოებაი ჰაზრ ყვიან სასწაულთაგან ჰაერისაითა“ (უნდა 

ივოს: „ჰაერისათა“ 66); „ძეგლთა რვალისაითა (უნდა იყოს: „რვალ- 

ისათა“) აოცნებდა“ (677); „უძლურ თუ ვინმე იყოს, მოუწოდენ ხზუცესთა 
ეკლესიისა ითა“ (უნდა იყოს: „ეკლესიისათა“ 69V); „,„ყოველთამცა დღეთა 
ცხორებისა მისისაითა (უნდა იყოს: „მისისათა“) ჰმონებდა ეშმაკსა“ 

(69V); „რამეთუ არღარა ეშინინ შთავრდომად საცთ ურთა ცოდვისაი- 

თა“ (უნდა იყოს: „ცოდვისათა“ 70L); „,ბრძოლათაგან ეშმაკისაითა“ 

(უნდა იყოს: „ეშმაკისათა“ 7IV); ,,მეტყუელთა მათ გმობისათა და მაბრალ- 

ობელთა ღმრთისაითა (უნდა იყოს: ,ღმრთისათა“) დაიყავნ პირი მათი 

(79); „მცნებათა შორის უფლისაითა (უნდა იყოს: „უფლისათა“) 

უზეშთაეს ყოველთასა არს სიყუარული ღმრთისა მიმართ და მოყუსისა“ (83ი)... 

2 ამასვმ, არავმ, აქავშ. გამოგიყვანმ, გამოვჩნდმ, გრიდმ, გულსავსმ (ზოგჯერ 
= „სავსე“), დაამყარშ, დღზ, დღითი-დღმ, ეგრეთვმ, ვიეთმმ, ვიეონიმმ, ვინმმ, 
ზმ, ზ8-ღებულ, თითუზული, იტანჯმ, იხილმ, მერმც, მშ, მოაქამღმშ, მოწყალმ, 

მოხარკმ, მწუხარმ, ოდესმმ, ორკერძოვნ, რაიმწ, რომელნიმმ, საღმმ, სავსმ, 
სამშ, საქმმ, უკ ი-უკმ, უწყოდშ, ქუეშს, ქუმწარმაგალი, ღამზ, ყოველთავზ, 
ვოველივმ, ყოველნივშ, ყოვლით-კერძოვმ, წურილთამდმ, წყლისამდ8 და სხვ. 

3 აღწერილია ე. მეტრეველის მიერ. იხ.: საქართველოს სახელმწიფო 
მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, მუზეუმის ხელნაწერთა ახალი, 
C0 კოლექტგია, ტ. I, გვ. 38-39.
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სავსებით ემთხვევა ამ ხელნაწერს. გადამწერის გულმოდგინების 

მიუხედავად, მისი ნაშრომი ხარისხით დიდად ჩამორჩება დედანს. 

არავითარ საყურადღებო სიახლეს იგი არ შეიცავს, სავსეა ორ–- 

თოგრაფიული და სხვა სახის შეცდომებით. ამიტომაც მისი ვარი- 

ანტების დაფიქსირება ჩვენს გამოცემაში ზედმეტად მივიჩნიეთ. 

L 

  

გვიანდელი ხელნაწერია (1728 წ.), მაგრამ ხარისხით დი–- 

დად არ ჩამორჩება #8C ზხელნაწერებს. წიგნი გადაუწერია იობ 

წინამძღვარს გარეჯის მრავალმთის ნათლისმცემლის მონასტრი- 
სათვის შესაწირავად, მაგრამ ამ განზრახვის შესრულება არ დას- 

ცლია, და მოგვიანებით მისი ეს სურვილი შეუსრულებია მაკრინა 

ენკრატისს (მეფე ერეკლე II-ის ასულს), რომელიც ყოველივე 
ამას გვაუწყებს წიგნზე დართულ ანდერძში: „ქ. ეს მაქსიმე აღმ- 

სარებელი წმიდის ნათლისმცემლის მონასტრის უდ- 

აბნოსი არის. ვინც გამოსწიროს, ან მოპარვით ან ძალად წართ–- 

მევით, ან თხოების შერჩომით, რითაც და რომლითაც მიზეზით, 

მასამც რისხავს ღმერთი და ყოველნი წმიდანი მისნი, და ყოველ- 

თა ნაშობთა დედათასა უდიდესი წინასწარმეტყველი და წინა– 

მორბედი და ნათლისმცემელი ქრისტესი იოანე, შემრისხველ და 

დამსჯელ ექმნას დღესა მას განკითხვისასა წინაშე მეუფისა, და 

ნურარათიმცა ნუ იქნება კსნა სულისა მისისა, და ამას შინა 

ცხოვრებასაც მიეკადოს სასჯელი მსგავსად დათან და აბირონისა, 

და ყოველთა მსგავსთა მისთა, აწ და უ კუნითი-უკუნისამდე:. აწე 

გევედრები, წმიდანო მამანო და ძმანო, რომელიცა წმიდასა ამას 

მონასტერსა მკვიდრ იყვნეთ და რომელნიცა აღმოიკითხვიდეთ, 

შენდობით მოიხსენებდეთ მშრომელსა ამისსა წინამძღვარს 

იობს, რომელ მასცა სწადოდა თავის ნაშრომის წიგნების შე- 

წირვა წმიდის ნათლისმცემლის მონასტრისათჟყს, მაგრამ სოფ- 

ლის განსაცდელმა და მიმოკვეთებამან არღა დრო-სცა და აწ მე, 

ყოვლად უღირსსა და ცოდვათა სიმრავლისათვის ფრიად ვნე- 

ბულსა და დასჯილს მეფის ერეკლეს ასულს ენკრატისს უბა- 

დრუკს მაკრინას მაქვნდა წიგნი ესე, ვინადგან თვითცა სურ- 

გიელ იყო, ყოველი მისი ნაშრომი და საცხოვრებელი მონას-
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ტრისა ამისთვის მიეძღვანა, და მეცა, ყოვლად უღირსი თავი ჩემი 

და ყოველი საცხოვრებელი ჩემი მონასტრისა ამისთვის განმეგუ- 

ლა, სურვილიცა და საწადელი მისი ამით ოდენ აღვასრულე, 

ვინადგან მოწაფე ვიყავ მისი. ესრეთ ჯერ-იყო, მცნება მისი აღმე- 

სრულებინა და მე ამისა უმეტესი მისი არარა მაქვნდა. ესე ეს- 

რეთ ვყავ, უფალნო ჩემნო წმინდანო მამანო და ძმანო. ჩემ ცოდ- 

ვილისა მკევლისა თქვენისათვის შენდობას ჰყოფდეთ, რათა წმი- 

დითა ლოცვითა თქვენითა ვპოვო შენდობა ცოდვათა ჩემთა და 

ღმერთმან წმიდისა ნათლისმცემელის მეოხებითა თქვენც მშვი- 

დობით დაგიცვათ, აწ და უკუნისამდე, ამინ“ (3V-4L). ანდერძს 

ბოლოში ერთვის ბეჭედი, მთავრული წარწერით: „მაკრინა“. 

წიგნის მწერლის, იობ წინამძღვრის ანდერძში (3I-V) სიტყ- 

ვაკაზმულადაა განდიდებული ავტორი – წმ. მაქსიმე აღმსარებე- 
ლი, და მოცემულია წიგნის დამზადების თარიღი – ,,ქ კნსი ოივ“. 
გადამწერი იხსენიება სხვაგანაც: „ღმერთო, შეიწყალე ცოდვილი 

მწერალი იობ“ (მინაწერი ტექსტშივე, 184V). 

ს და XL ხელნაწერები, როგორც ვთქვით, უნდა მომდინარე- 

ობდნენ 8-საგან. ამას მოწმობს 8II--ს ისეთ ვარიანტთა სიმრა- 

გლე, რომლებიც სხვა არც ერთ ხელნაწერში გვხვდება; განსა- 

კუთრებით ისეთი ვარიანტები, სადაც ფიქსირდება ერთნაირი დე- 
ფექტები, ორთოგრაფიული ლაფსუსები და ნონსენსები. 

ბოლო, 234-ე ფურცელი სხვა წიგნიდანაა L-ში მოხვედრილი. 

მისი შემცველი წიგნი ძალზე დიდი მოცულობისა ყოფილა, რაც 

ჩანს ამ ფურცელზე წარწერილი რვეულებრივი აღრიცხვით: მ.მ. 

მინაწერი გვიჩვენებს, რომ ეს ყოფილა წიგნის 48-ე რვეულის 

პირველი ფურცელი. ე.ი. მას წინ უძღოდა 47 რვეული (376 

ფურც.). ფურცელზე შემორჩენილი ტექსტი ასკეტური შინაარსი- 
საა; დასასრული რომელიღაც წიგნის 25 (კ ე) თავისა, და დასაწ- 

ყისი 26-ე თავისა.! თხრობა პატერიკული ხასიათისაა, და რადგა- 

ნაც ქართული პატერიკების ტექსტები გამოცემულია, იოლად 

1 ახალი (26-ე) თავი დასათარუებულია ასე: ,,თავი კვ. მოკლე და სულმ- 

ცირე უწყებაი პავლესთყს ილუსტრელისა. მამაო, გუაკურთხენ!“ (234V)
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მივაგენით L-ის ბოლო ფურცლის ადგილს შესაბამის კრებულში 

(აპოფთეგმების თეოფილე ხუცესმონაზონისეულ თარგმანში).! 

C 

გვიანდნელი ხელნაწერი (1824 წ.), მხედრული შრიფტით, 

ძალზე შერყვნილი ორთოგრაფიით. დედნად ჰქონია L ხელნა–- 

წერი, ისევე, როგორც CIIIM-ს. ისევე, როგორც L-ში, მათშიც 

ტექსტი წყდება ბოლო ნაწილის („სიტყ“ყსგებაი ამპარტავანები– 

სა..“) იზ თავზე. 

  

IL 

გადაწერილია ნათლისმცემლის მონასტერში 1781 წელს, მხე- 

დრული შრიფტით. ჩასმულია ყავისფერ ტყავგადაკრულ ხის ტვ- 
იფრულ ყდაში. 31V-ზე ანდერძში მოიხსენიება წიგნის მთარგმნე- 

ლი: „ლოცუა ჰყავთ წმიდისა მამისა ევთიმისთ+ს მთარგმნელისა“. 

წიგნს ერთვის ,,ზანდუკი ამის წიგნისა“ (186L-187V) ანდერძი 

გადამწერისა: „სრულ იქმნა წიგნი ესე ყოვლადბრძნისა მამისა 

მაქსიმე აღმსარებელისა 1781. 5. 31 მრავალმთის მონას- 

ტერსა ნათლისმცემლისასა. მიხაილ აღვსწერე. იყავნ 

სადიდებელად შენდა, სიბრძნეო და სიტყუაო ღმრთისა მამისაო. 

ვინც მიემთ(ხ) ჯვნეთ, შემდგომითი-შემდგომად ლოცუასა ჰყოფდეთ 
ყოვლად-უბადრუკისა ამისთვს აღმწერელისა წიგნისა ამის, რო- 

მელმან უქმობისა დასავსნელად ვიმუშაკე წიგნი ესე“ (187V).2 

1 იხ. თეოფილე ხუცესმონაზონი, მამათა სწავლანი და თხრობანი. კრე- 

ბულში: შუა საუკუნეთა ნოველების ძველი ქართული თარგმანები, ტომი IL, 

გამოსაცემად მოამზადეს მანანა დვალმა და დალი ჩიტუნაშვილ- 

მა, თბ., 2014, გვ. 688-ის ქვემოდან მეორე სტრიქონიდან გვ. 690-ის ქვემოდან 

მე-16 სტრიქონამდე. 

2 აღწერილია თ. ენუქიძის მიერ: ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 

ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების 
(5) კოლექციისა, ტომი წ ე. მეტრეველის რეღაქციით, თბ., 1959, 422- 

423. აღწერილობაში ტექსტობრივი მასალა მითითებულია ძველი (გვერდების) 

აღრიცხვით, რომელიც ალაგ-ალაგ დარღვეულია, სახელდობრ, 39-ე რიცხვს, 

40-ის ნაცვლად, მოსდევს კვლავ 30, 31, 32 და ა. შ. ჩვენი თხოვნით, 

ხელნაწერის ფურცლები ხელახლა გადაინომრა, და ჩვენ ტექსტობრივ მასა- 
ლას ახალი პაგინაციით ვუთითებთ.
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გადამწერს ხელთ ჰქონია ბოლონაკლული დედანი, რის გამოც 

გადამწერს დაუტოვებია თეთრი ლაქები (დაუწერელი ადგილები) 
ბოლო თსზულების (,„სიტყყსგებაი ვნებათათ+ს“) ბოლონაწილ- 

ში: სახელდობრ, ტექსტს აკლია მერვე „სიტყჯსგების“ C,გულის- 

სიტყუათა მიმართ ამპარტავნებისათა“) მე-1 (183+), 29-57-ე 

თავები (184I-V) და წყდება მე-60 თავის ბოლო ნაწილში (185). 

„სიტყ”სგების“ ტექსტის დასაწყისი ნაწილი (ეპისტოლე თა- 

ლასის მიმართ – 14IL-143,, და მსჯელობა პირველი გულისსი- 

ტყვის, ნაყროვნების შესახებ – 143--I44;) ერთ სვეტადაა ნაწ- 

ერი, დანარჩენი კი (ნაყროვნების გულისსიტყვათა მიმართ სი- 

ტყვისგებიდან დაწყებული ბოლომდე – 1441-1851) – ორ სვეტად. 

I 

ესეც მხედრული ხელნაწერია, XVIII საუკუნისა. მწერალს 

ბოლონაკლული დედანი ჰქონია. ტექსტი წყდება ამპარტავანების 

გულისსიტყვათა სიტყვისგების მე-18 თავზე (164V). ბოლოში 

მინაწერია: ,დიდება ღმერთსა, ყოვლისა მპყრობელს და სიბრძნით 

განმგებელს აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე და საუკუ- 

ნეთა მიმართ, ამინ“. წიგნს ერთვის დეტალური ,,ზანდუკი ამის 

წიგნისა“ (165+-166V). 

  

I 

XVIII ს-ის ხელნაწერი, მხედრული, წვრილი ხელი. ბოლო- 

ში სინგურით მინაწერია: „დიდება ღმერთსა. დაესრულა კითხუა- 

მიგებაი. ქ-ე შეიწყალე ღავრიილ, (§51C.) ამინ“.! 

ბოლოში ერთვის სხვა ხელით ნაწერი კითხვა-მიგება სხვა- 

დასხვა სასულიერო და საერო საკითხებზე (გვ. 381-400). ფურ- 

ცლები არეულია, მაგალითად, გვ. 393-394 “უნდა გადავიდეს გვ. 

381-ის წინ. მოძღვარსა და მოწაფეს შორის დიალოგი საუბრის 

სტილით და თემატიკის სიფართოვით იონა ხელაშვილის ნაშ- 

1 ანა ბაქრაძე კითხულობს: „ისავრიილ“. იხ.: ქართულ ხელნაწერთა აღწ- 

ერილობა ყოფილი ქართველთა შოროს წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა- 
ზოგადოების (5) კოლექციისა, ტ. II, შედგენილია ა. ბაქრაძის, თ. ბრეგაძის, ე. 

მგტრეველისა და მზ. შანიძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1961, 18.
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რომებს მოგვაგონებს (ხელწერაც ჰგავს იონას ავტოგრაფებს). 

შესაძლოა, ესეც მისი რომელიღაც ნაშრომის ფრაგმენტი იყოს. 

აღმწერელს (ანა ბაქრაძეს) ცალ-ცალკე თხზულებებად მო- 

უხსენიებია „ვნებათა სიტყვისგების“ ნაწილები, გვ. 381-400-ის 

ფრაგმენტული ტექსტის რაობაზე კი არაფერს ამბობს.! 

L. 

XVIII ს. ხელნაწერი, ნაწერი წვრილი ნუსხურით, ორ სვე- 

ტად. გადაწერილია მცირედ ბოლონაკლული დედნიდან, სავარაუ- 

დოდ, კონკრეტულად 8-დან, საიდანაც გადაუტანიათ ტექსტშივე 
ჩართული ანდერძ-მინაწერებიც: „ქრისტე, შეიწყალე პავლე, ა ნ“ 

(330:8, 258VM) ,,„გუაკურთხენ, უფალო“ (330V8; 258VIL) და 

სხვ. გამოიყოფა სამი მწერლის ხელი: 

1. ფილიპე, რომელიც ტექსტშივე ჩართულ მინაწერში მოიხ- 

სენიება: „ლმერთო, შეიწყალე ცოდვილი ფილიპე“ (47L). ფილი- 

პეს კალამს ასოთა უფრო მსხვილი მოხაზულობა გამოჰყავს: 1L- 

20V (აღრიცხული აქვს სამი რვეული – ა, ბ, გ), 4IL-207V (აქ 

რვეულთა აღრიცხვას თავიდან, 1-დან იწყებს და 21-მდე მიჰყავს). 

2. ძალზე წვრილი ხელით მწერალი: 21X-40V,217L-264V (არ 

აღრიცხაგს რვეულებს). 
3. საშუალო სისქის ასოთა მოხაზულობით, დახრილად მწ- 

ერალი: 208L-2 16V; 264V-271V. 

  

L 

XVIII-XIX სს. ხელნაწერი, რამდენიმე წიგნის ნაკრები; ნაწ- 

ერი მსხვილი ნუსხურით. ტექსტი წყდება ამპარტავნების სი- 

ტყვისგების მე-17 თავზე. ბოლოში მინაწერი: „აქ აკლდა დედანს 

ცოტა და სადაც პოოთ, შეასრულეთ“ (404V). 

M 

XIX ს. ხელნაწერი. 196V-ზე მოიხსენიება კალიგრაფი: ,,ქრი- 

სტე, შეიწყალე ს 6, ა ნ“. ბოლონაკლული; წყდება ამპარტავნე- 

ბის მე-17 თავზე (L-ის მსგავსად). ბოლოშიც ერთვის მწერლის 

ანდერძი: „დიდებაი ლმერთსა, სრულმყოფელსა ყოვლისა კეთი–- 

1 იხ. იქვე, გვ. 16-18.
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ლისასა! დიდებაი შენდა, ღმრთისმშობელო, რომელმან ძალითა 

და შეწევნითა შენითა სრულ-(ჰ)ყავ წმიდაი ესე და სულთა გან- 

მანათ-ლებელი ყოველთა მხილველთა და მოსურნეთა საღმრთოთა 

წერი-ლთათა. აჰა მართლ-აღსარება სარწმუნოებისა, ცხორებაი 
და მოქალაქობაი და თქუმული წმიდისა მაქსიმე აღმსარებელისა 

აღვს-წერე უღირსმან ხუცესმან ს-მონ და მხილველთაგან შენ- 
დობას ვითხოვ. ღმერთმან თქუენ|ცა) შეგინდვნეს“(248V). იქვე 

მიუწერია: „ს ნ გლახა მევედრა, დამწერეო, მადლია, შენდობა 
უბრძანეთ“. 

LM საერთო უცნობი დედნიდან მომდინარეობენ (შესაძლოა, 
8-დან, რადგან იქვე წყდება მისი ბოლოდან მესამე ფურცელი). 

M 

XIX ს. ხელნაწერი (1820 ფწ.), ნაწერი მხედრული შრი- 

ფტით; გადამწერი – ნიკოლაოს (217V); სათაურები და საზედაო 

ასოები – მთავრულითა და სინგურით. ბოლოში, 220L-ზე ერთვის 

მინაწერი წრეში: წელსა ჩყკ – 1820, თთუმსა ი %” 10. VII. 

0 
მხედრული ხელნაწერი, სრული, 1855 წლისა. ,,სიტყვისგე- 

ბა“ აქაც ბოლონაკლულია (გვ. 372-477). 

დნ 

XVIII ს-ის ხელნაწერი, ნუსხური შრიფტით, ჯრუჭის მო- 

ნასტრის ბიბლიოთეკიდან თბილისში ჩამოიტანა ექვთიმე თაყაი- 

შვილმა. გადამწერები – იოანე და ქრისტეფორე (277X, 315V). 

იოანე ოქროპირის თხზულებათაგან გამოკრებული „,მარგალიტი- 

სა“ და მაქსიმე აღმსარებლის ორი თხზულების ფრაგმენტების 

კრებული (სამივე – თარგმნილი ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ). 

შედგენილობის მხრივ ეს კრებული ენათესავება C-ს. 

1 ამ ორი კრებულის იდენტურობა აღნიშნული აქვს ნ. მელიქიშვილს. იხ.: 

წმიღა იოანე ოქროპირის ჰომილეტიკური კრებული ,,მარგალიტი“, ტექსტი 

გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა წაუმძღვარა და ლექსიკონი დაურთო ნი- 

ნო მელიქი შვილმა, თბ,, 2015, 34. 
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0 
1818 წ., ნუსხური შრიფტი. გადამწერი – მღდელი გრიგოლი 

(180L, 232V). როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ეს ხელნაწერი შედგე- 

ნილობით ემთხვევა II 1677-ს. შეიცავს ეფთვიმე მთაწმიდელის 

თარგმანებს: იოანე ოქროპირის თხზულებათაგან გამოკრებულ „მარ- 

გალიტს“ (4რ-99რ), ოქროპირისავე ასკეტიკურ საკითხავებს 

(99-180L) და რამდენიმე ფრაგმენტს, მათ შორის ფსევდომაქსიმ- 

ეს თხზულებიდან – ,,სიტყყსგებათათჯს ვნებათაისა“, ეპისტოლეს 

(206V-211L) და პირველი თავს (211L-213.). 

  

IILIM0#ჩCL: ხელნაწერთა ტექსტები გვიანდელობისა და გადა– 

წერის შეცდომათა სიმრავლის გამო კრიტიკული ტექსტის დად- 

გენისათვის გამოუსადეგარია. მწირად ვიყენებთ CM ხელნაწ- 

ერთა ჩვენებებსაც. ვარიანტებში სრულად გვაქვს მითითებული 

მხოლოდ #ტ8CLIL. იკითხვისები. 

თითოეული თავის შესავალი ნაწილები აღრიცხული გვაქვს 

რომაული ციფრებით, ისევე, როგორცაა ფსევდო-ნილოსის IIმC- 

12605 ძ6 0C10 §01ოLხს5 ჯიმIIVI0გ6-ში (LC (L. 79, C01. 1145-1164) – 

სულ ცხრამეტი თავი; მის თითოეულ თავში კი ავტონომიური 

ნუმერაციით აღვრიცხავთ სენტენციებს. 

„სიტყვისგების“ თითოეული ნაწილის თავთა ნუმერაცია წარ- 

მოდგენილი გვაქვს ქართული ანბანის რიცხვებით, ისევე, როგორც 

ეფთვიმეს თარგმანშია. 

ვარიანტებს, ბიბლიურ ციტატებს და შენიშვნებს ვათავსებთ 

სქოლიოში. 

1 „მარგალიტის“ კრიტიკულ გამოცემაში ეს ხელნაწერი გამოყენებულია (L 
ლიტერით): წმ. იოანე ოქროპირის ჰომილეტიკური კრებული „მარგალიტი“, 

გვ. 63.
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წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა 

მაქსიმე! აღმსაარებელისაი?2 სიტყვსგებისათვს 

ვნებათაისა,, მიწერილი მამისა თალასეს მიმართ 

  

გუაკურთხენ, უფალო!“ 
შემკობილსა ყოვლითა სათნოებითა? და მუშაკსა სულიერისა 

მის ქუეყანისასა, მწყემსსა პირმეტყუელთა ცხოვართასა, მონასა 
ღმრთისასა თალასესრ მაქსიმე? გლახაკი მონაზონი? უფლისა მი- 
ერ გიკითხავ. მშჯღობაი? შენდა და სიხარული სახელითა ქრის- 

ტმსითა!)9 
კუალადცა წიგნი სიწმიდისა შენისა9)! მოიწია ჩემდა, უღირ- 

სისა ამის და მრავლითა უდებებითა!? შეპყრობილისა, რომელი- 

იგი სავსე იყო ფრიადითა სიყუარულითა და”? სულნელებითა! 
საღმრთოთა" სიტყუათაითა,ზ და განათლდა გონებაი ჩემი აღმო- 
კითხვითა” კეთილთა მათ სწავლათაითა.18 

ხოლო გებრძანა, რაითა სიტყვსგებაი იგი? ვნება- 

თა ი, რომელი პირველ(182--)სა მას ებისტოლესა შინა მეკსენა, 

მოვაწიო თქუენ წინაშე ძმათა ამათ თანა, ებისტოლისა თქუენისა 

მომღებელთა. 
ხოლო მე29 არა მენება წარმოცემად, რამეთუ უწყი, ვითარ- 

მედ თქუენ უაღრეს?! ჩემსა შემძლებელ ხართ ესევითართა სწა- 

ვგლათა22 აღწერად, არამედ ბრძანებასა თქუენსა ვერ ურჩ ვექმენ. 

ამისთყს წარმოვეც წერილი იგი სიტყყსგებისაი მის, თქუენ უკ- 

უე,2) ღმერთშემოსილნო მამანო, წარიკითხეთ წერილი იგი,2ე და 

1 მაქსიმშ C. 2 აღმსაარებელისაი #, აღმსარებელისაი 8CL. 3 ენებათასა წ. 

4 უფალო, წარმიმართე #, გუაკურთხენ, უფალო 8L, – CM. 5 სათნოვებითა 

#, სათნოებითა 8CL. 6 თალასის LI. 7 მაქსიმზ C. 8 მონ ზონი #. 9 მშყდობა 

II. 10 ქ ესითა #8CLLI, + კ “სნ #, კირიელეისონ LI. 11 შენისა Cწ. 12 უდებითა 

8. 13 და – 8CL. 14 სურნელებითა #, სულნელებითა 8L (8-ში მოგვიანებითაა 

ჩამატებული ეს სიტყვა), – C. 15 სღ თითა C. 16 სიტყუათათა L. 17 

აღმოგითხვითა (51C.) #. 18 სწაელათათა L. 19 იგი – L. 20 მზ C. 21 უვაღრეს 
#, უაღრეს 8CL. 22 ეს სიტყვა მოგვიანებითაა ჩამატებული #-ში, არასრულად 
(„სწავლ“). 23 უკუე C. 24 სიტყჟსგებისაი მის, თქუენ უკუე, ლმერთშემოსილ- 

ნო მამანო, წარიკითხეთ წერილი იგი – L.
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რომელი რაი ნაკლულევანად (336V#) ჰპოოთ, განჰმართეთ,! რო- 

მელნიცა სადა არაწმიდათა მათ? გულისსიტყუათაგანნი ვერ 

ჯეროვნად განვაწესენ, (269V8) ანუ ვერ წესიერად მოვიპოვენ? 
წმიდათა წერილთაგან მათა მიმართ სიტყჟსგებაი,7. რამეთუ მე?ზ 
აღვიარებ, ვითარმედ ვერ ჯერო(217V«M)ვნად მიწთომილ ვარ პოვ– 

ნად მრავალფერთა მათ (188VC) ლონეთა და თითოსახეთა შეთხ- 
ზულებათა ბრძოლათა მტერისათა,5 დაღაცათუ? დღითი-დღე ვი– 

მძლავრები და ვიქენჯნები მათ მიერ, არამედ, სანატრელო მამაო 

თალასე, მექმენ მე? თანაშემწე! მოღუაწებისა ლოცვითა შენითა, 

რაითა მომეცეს ძალი უფლისა მიერ სიტყ«სა მისებრ"! სამო- 

ციქულო«სა,!? დარღვევად გულისსიტყუათა და ყოველსა სიმა- 
ღლესა, რომელი ამაღლებულ არს მეცნიერებასა ზედა ღმრთი- 

სასა და წარმოტყუენვად ყოველსავე მეცნიერებასა მორჩილე- 

ბად ქრისტესა,“ რაითა აქუნდეს კადნიერებაი% ჟამსა ლოცვისა–- 

სა გონებასა ჩემსა, და არა ყოვლით-კერძო სირცხულეულ და გან- 
ბნეულ“ იყოს ამაოთა მიმართ (16IVM) გულისსიტყუათა, ოდეს- 

მე” გულისწყრომისაგან განფრდილი და' ოდესმე” გულისთქუ- 
მათაგან წარტყუენული,29 გითარცა-იგი შეემთხუევის?! ყოველთა 

მრისხანეთა და ნაყროვანთა,22 რომელნი არცა დღისი განკრძა- 

ლულ არიან ლოცვასა და ვედრებასა, არცა ღამით განეყენებიან 

ოცნებათაგან2? (3374) და გულისსიტყუათაგან? ბოროტთა. 

ხოლო შენ, სანატრელო, მეცა მილოცე?? მცნებათა ღმრთისა- 

თა დამარხვად და კეთილსა მაგას სამწყსოსა შენსა დღითი- 

დღე?“ მწყსიდი და უძღოდე? ადგილთა მწუანვილოვანთა2ბ და?? 

1 გაჰმართეთ #, განჰმართეო 8CL. 2 მათ – 8CL. 3 მოვიპოენ #C, 

მოვიპოვენ 8L. 4 სიტყ+ყსგება წ. 5 მშ C. 6 მტერისათა #C8, მტერთათა L. 7 

დაღაცათუ #8, დაღათუ L. 8 დღითი-დღმ C. 9 მე – C. 10 თანაშემწმზ C. 11 
მ(ის)ებრ # C.ის“ წაშლილია). 12 სამოციქულოსა ს. 13 ყოველსავშზ C. 14 ქ: ესა 

#ტსხL, ქა C. 15 კადნიერება ს. 16 განბნეუ 8. 17 ოდესმმ C. 18 და – 8CL. 19 

ოღესმმ C. 20 წარტყუენული #C, წარტყუმნული 8, წარტყუ>ვნილი L. 21 
შემთხუევის #, შეემთხუევის CI. 22 ნაყროანთა C. 23 უცნებათაგან #C8, 

ოცნებათაგან L. 24 გულისსიტყუათა 8L. 25 მილოცზ C. 26 დღითი-დღმ C. 
27 უძღოდს C. 28 მწუანვილოანთა #C, მწუანვილოვანთა 8L. 29 და – L.
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მუშაკებად! საღმრთოთა მათ სათნოებათა? წარუმართებდი კეთი- 

ლითა მით მოძღურებითა შენითა, ასწავლიდი გულსმოდგინებით 

(189%-C) კითხვად საღმრთოთა წერილთა, რამეთუ ესევითართა მათ 

წმიდათა წერილთა კითხ(270,8)ვითა განწმდების გონებაი და 
განეყენების გულისსიტყუათაგან ამაოთა, რომელთაგან მოვლენ 

გული(182VL) სსიტყუანი ბოროტნი და მიაქცევენ გონებასა საქმე- 

თა მიმართ სოფლისათა. 

ხოლო კითხვაი? საღმრთოთა წერილთაი? წინა-აღუდგების 
ბოროტთა მათ? და ამაოთა გულისსიტყუათა, და ასწავებს გონებასა 

წურთად საღმრთოთა საქმეთა. 

ამცენ ყოველთა მათ სულიერთა შვილთა შენთა და ძმათა ჩე- 

მთა სიძულილი სოფლისა956 და საქმეთა მისთაი,? სიყუარული 

სათნოებათა? და მცნებათა ღმრთისათაი,? და წურთაი!ბ კეთილ- 
თა გულისსიტყუათაი.,! იყავნ გონებაი მათი მარადის ღმრთისა 

მიმართ აღპყრობილ,!? იწურთიდენ კეთილთა მათ საუკუნეთა, 

შუენიერებათა მათ სამოთხისათა, სავანეთა მათ ზეცისათა“? გან- 
წყობილებათა“ მათ” ანგელოზთასა, ცხორებასა მას! მერმისა 
მის” (337Vტ) საუკუნოისასა.ზ“ ანუთუ აწ სადამე? არიან სულ- 

ნი მართალთა და ცოდვილთანი, ანუთუ ვითარმე29 ყოფად არს 

  

მოსლვაი?! იგი მეორედ დიდისა ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუე- 

ნისა2? იესუ ქრისტზსი,?! ოდეს-იგი,2“ ვითარცა წერილი იტვეუს, 

„ცანი მძაფრიად წარკდენ და წესნი იგი ნივთიერნი დაიწუ(218VM)- 

ნენ და დაზულენ, და” ქუეყანაი2- და მას შინა მყოფნი საქმენი 

შეიწუნენ“. (1) 

1 მუშაკებად #8, მუშაკობად წ. 2 საღმრთოთა მათ სათნოებათა # 1 სულთა 
მათთა სათნოებაღ 8CIX. 3 კითხვა 8L. 4 წერილთა L. 5 მათ #, ამათ 8CL. 

6 სოფლლისაი #, სოფლისა L. 7 მისთა L. 8 სათნოვებათა #, სათნოებათა 8L, 

სათნოებათაი C. 9 ღმრთისათა L, ღ ითა C. 10 წურთა L. 11 გულისსიტყუათა 
CL. 12 აპყრობილ 8L. 13 ზეცისათა – C. 14 განწყობილებათა #C, განწყო- 
ბილებასა 8L, 15 მათ – 8CL. 16 მას – L. 17 მის – #. 18 საუკუნისასა #, 

საუკუნოისასა 8, საუკუნოსასა L. 19 სადამე #8, სადა C, სადმე L. 20 

ვითარმმ C. 21 მოსლვად L. 22 ჩ ნი 8. 23 ქ სი ს, ქესი #8C. 24 ოდეს 8CL. 

25 ღა – 8CL. 26 ქ ყნა L. 

(1) II პეტ. 3,10.
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ანუთუ ვითარ ეგულების მაშინ თითოეულსა სულსა მშეუღ- 

ლეთა მათ თკსთა ვორცთა შემოსაი! რაბამი ყოფად არს კრებუ- 
ლი იგი ადამისითგან ვიდრე აღსასრულადმდე! კაცთაი,72 ერთად 
რაი შეკრბენ ყოველნი და წარდგენ წინაშე საშინელსა მას საყ- 

დარსა ქრისტზსსა!? ვითარი-მე! იყოს საშინელი იგი და შესაძრ- 

წუნებელი და უფროის შარავანდედთა" მათ მზისათა ბრწყინ- 
ვალე? პირი ქრისტშსი! ანუ ვითარი-მეზ უმაი? მისი გუესმო- 

დის! მერმეM ვითარი-მე!? (270V8) იყოს უკუანაისკნელი!' (189+C) 

იგი“ განჩინებაი,15 ოდეს წარივლინნენ მართალნი სასუფეველად 

და ცოდვილნი ჯოჯოხეთად! 
ამათ ესევითართა გულისსიტყუათა ჯერ-არს ჩუენდა წურ- 

თად” და ამათთკს! ზრუნვაი, რამეთუ ამათგან მოვალს! ლმო- 

ბიერებაი და ცრემლნი, და განათლდების გონებაი და იქმნების 

სამკკვდრებელ (1629) სულისა წმიდისა. ამათ კეთილთა და 

სულისა განმანათლებელთა გულისსიტყუათა (338-4) აღაორძინე- 

ბენ და განამტკიცებენ ჩუენ შორის მარხვაი და სიწმიდშ.!? სი- 

მშკდზ? და მოუწყინებელი მყუდროებაი," და ლოცვაი”? და 
ჭეშმარიტი სიმდაბლის?) გულისაი,2“ და მარადის კითხვაი?“ წმი- 

დათა წერილთაი, რამეთუ მოღუაწება9 მარხვისაი79 და მღფძა- 

რებაი27 მოაუძლურებს ვნებათა, გულისთქუმასა და2ზ გულის– 

წყრომასა და მწუხარებასა,72? ხოლო (183) წიგნის კითხვაი39 

განანათლებს გონებასა და განაშორებს ბოროტთა გულისსიტყუა- 

თაგან და მიიყვანებს? უხილავისა მის და არსებითისა გულისკმის- 

ყოფისა22 სიმაღლესა, რომელსა-იგი მაცხოვარმან სახარებასა შინა 

1 აღსასრულადმდ8 C. 2 კაცთაი #, კაცთა 8CL. 3 ქ მსსა #, ქ ესსა 8, 

ქ სსა CL. 4 ვ რი-მმ C. 5 შარავანდეთა 8. 6 ბრწყინვალზ C. 7 ქ ესი ტ8CL. 

8 ვ რი-მწ C. 9 კმა L. 10 გუესმოდის #, გუესმეს 8CL. 11 მერმმ C. 12 ვ რი- 

მმ C. 13 უკუანაისკნელ 8. 14 იგი – #6. 15 განჩინება ჩ. 16 წურთაი #, წურთად 

8CL. 17 ამათთკს #, მათთ-ს 8CL. 18 გამოვალს C. 19 სიწმიდზ #C, სიწმიდე 

8L. 20 სიმშკდზ #4C, სიმშყდე 8L. 21 მყუდროება L. 22 ლოცვა L. 23 სიმდაბლმ 

#C, სიმდაბლე 8L. 24 გულისა L. 25 კითხვა L. 26 მარხვისა #. 27 მღვძარებაი 
+ და #. 28 და – #, და + და C. 29 მწუხ რბისაი წ. 30 კითხვა L. 31 

მიიყვანებს + მას #4. 32 გულისხმისყოფისა 8L, გულისხმისყოფისასა C.
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საუნჯედ უწოდა. და' ჭეშმარიტად საუნჯე” არს ყოველთა 
კეთილთაი.?– ხოლო მტერი იგი და მბრძოლო ცხორებისა“ ჩუე- 

ნისაი? თითოსახითა მანქანებითა გუებრძყს საუნჯისა მის გულ- 

თაგანზ ჩუენთა წარპარვად და დათესვად ვნებათა მათ ბოროტთა: 

ნაყროვნებასა,;? გემოთმოყუარებასა ცოდვისასა, ვეცხლისმოყუარე- 

ბასა, (მწუხარებასა|,ზ მრისხანებასა, მოწყინებასა, ზუაობასა და 

ამპარტავანებასა,, რამეთუ ესენი არიან მთავარნი და წინამძღუარ- 
ნი და მშობელნი ყოველთა ვნებათანი, და ესენი (190IC) არიან 

ისარნი იგი განვურვებულნი ეშმაკისანი, (1) რომლითა ჰბრძავს 

ნათესავსა კაცთასა, და უმეტესად მათ, რომელთა დაუტეობიეს!ბ 

სოფელი და საქმენი მისნი და გამოსრულ არიან წყობად მზაკუ- 
ვარისა მის (338V#; 278) დას ბოროტისა მტერისა. ამისთვს, 

ბრძანებისაებრ შენისა, მამაო სულიერო, ველ-ვყავ წმიდათა წერ- 

ილთაგან რვათა მათ ბოროტთა!? გულისსიტყუათა სიტყჟსგებად. 

პირველად უკუე თითოეულისა ვნებისათ+“ს მცირედი აღვ- 

წერე, და მერმე'' სიტყყსგებაი გულისსიტყუათაი“ მათ! შეუდ- 
გინე6 სიტყუათაგან წმიდათა წერილთაისა,! რამეთუ პირმეტყუ- 

ელთა მათ შორის დაბადებულთა ღმრთისათა (218V«) რომელნი- 

მეზ არიან მოღუაწენი, და რომელნიმე!? – თანაშემწენი, და რო- 

მელნიმე2“ – მბრძოლნი და წინააღმდგომნი. მოღ უაწენი უკ- 
უე?! არიან კაცნი, თანაშემწენი არიან ანგელოზნი; მბრ- 

ძოლნი და წინააღმდგომნი" არიან ეშმაკნი. არცა უკუე 

" რამდენიმე სტრიქონი (,„მოღუაწენი უკუე არიან კაცნი; თანაშემწენი არი- 

ან ანგელოზნი; მბრძოლნი და წინააღმდგომნი“) წ-ის გადამწერს გამორჩენია და 
მოგვიანებით შეუვსია წვრილი ხელით სტრიქონებს შორის. 

1 და 8CL, რამეთუ /#. 2 საუნჯმ C. 3 კეთილთა L. 4 ცხორებისა 8CX, ნა- 
თესავისა #. 5 ჩუენისა L. 6 გულთაგან #, გულთა 8CV%. 7 ნაყროვნებასა #, 

ნაყროვნებისა 8IIC, ნაყროვნებისათა C. 8 მწუხარებასა – ტ. 9. ანპარტავანებასა 
#, გემოთმოყუარებასა ცოდვისასა, ვეცხლისმოყუარებასა, მრისხანებასა, მოწყი- 
ნებასა, ზუაობასა და ამპარტავანებასა – 8CწVM (8-ში ოთხი წერტილია დას- 
მული დეფექტის ნიშნად). 10 დაუტეობიეს #, დაუტეობია C8ცL. 11 და – C8L. 

12 ბოროტთა – C. 13 მერმზ C. 14 გულისსიტყუათაი #ტC8, გულისსიტყუათა 

L, 15 მათ – L. 16 შეუდგინ8 C. 17 წერილთასა CL. 18 რ “ნიმჩ C. 19 რ ნიმზ 

C. 20 რ ნიმც C. 2! უკ თუ M, უკუმზ C. (01) შდრ. ეფეს. 6,16,
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უძლურებისაგან თანაშემწეთაისა, რამეთუ არიან იგინი ჭეშმა- 
რიტად ძლიერნი ძალითა, არცა ძლიერებისაგან მბრძოლთა? მათ 

და წინააღმდგომთაისა,01 რამეთუ უძლურ არს ძალი მათი მადლი– 
თა ქრისტზსითა,1! არამედ უდებებისაგან და დაკსნილობისა მო– 

ღუაწეთაისა” მოაკლდების მათ მეცნიერებაი და გულისკმისყო- 
ფაი” საღმრთოი. 

რამეთუ უფალმან ჩუენმან” იესუ ქრისტემანზ ყოველივე? 

გზაი“ ცხორებისაი'" გყჩუენა ჩუენ და მოგუცა კელმწიფებაიV 
დათრგუნვად გუელთა“” და ღრიაკალთა და ყოველსა ძალსა 
მტერისასა, (1) აურაცხელთა მათ კეთილთა მისთა თანა ესეცა 

გუასწავა, რაითა ჟამსა საეშმაკოისა” (190VC) ბრძოლისასა სი–- 

ტყუა-უგებდეთ” მბრძოლთა მათ ეშმაკთა სიტყუათა! მათგან)" 

(339-4) წმიდათა წერილთაისა!? და განვიოტებდეთ ჩუენგან ბო- 

როტთა მათ გულისსიტყუათა, რაითა არა დაიყოვნებდენ გულთა 

შინა (162VM) ჩუენთა და გუაიძულებდენ საქმედ ცოდვისა, და 

შთაყარნენ სულნი ჩუენნი მთხრებლსა სიკუდილისასა, რამეთუ 

(I183VL; 271V8) ჭეშმარიტად ცოდვაი სიკუდილი არს სულისა«ი.29 

რამეთუ ადვილად აღესრულების ცოდვაი,”! უკუეთუ არა იყოს 
შინა-განგონებაი,? სიტყყსმგებელი და წინააღმდგომი მისი. და 

ესე გუეუწყების სიტყჯსა მისგან ეკლესიასტისა,' რომელი?“ 
იტყ+ჯს: „არა არს სიტყჯსგებაი0729 გონიერი მოქმედთა მათგან ბო- 

როტისათა“. და კუალად იგივე“? სოლომონ იტყუს იგავთა 
შინა: ,ნუ მიუგებ უგუნურსა მისისაებრ უგუნურებისა, რაითა 

არა მსგავს მისა? იქმნე,2% არამედ მიუგე უგუნურსა მისისა მიმა– 

1 თანაშემწეთასა 8CIM. 2 მბრძოლთა #.-C, ბრძოლათა 8L, ბრძოლთა M-. 3 

წინააღმდგომთასა L. 4 ქ ესითა #8C, ქ სითა L. 5 მოღუაწეთასა LM. 6 

გულისხმისყოფაი 8CL. 7 ჩ 6 8. 8 ქ6§ 8, ქ 0მ 6 C. ქრისტემან I 1 18 რწ #. 
9 ყოველივმ C. 10 გზა LX. 11 ცხორებისა IM.. 12 კელმწიფება L. 13 გუმლთა 

8. 14 ჯერ დაუწერიათ ,.ყ ლთა“, შემდეგ. გადაუკეთებიათ: ,„ყ ლსა“ C. 15 

საეშმაკოსა L. 16 სტყ ი-უგებდეთ L. 17 სიტ ყითა L. 18 სიტყუათა მათგან 8CL 

1 სიტყუათაგან #. 19 წერილთასა L. 20 სულისა წ. 21 ცოდვა წ. 22 შინაგან 

გონებაი #8 (იVVიLთ). 23 ეკლესიასტესა #, ეკლესიასტისა 8CL. 24 რომელ 
#C, რომელი L. 25 სიტყუყსგება IL. 26 იგივშ C. 27 მისსა C. 28 იქმნშ C. 

(1) შდრ. ლუკა 10,19. 
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რთ უგუნურებისა, რაითა არა ეგონოს ბრძენ თავი თ+სი“, (1) რა- 

მეთუ რომელმან ქმნას! საქმწ? უგუნურებისაი, და განრისხნეს ძმი- 

სა თ+სისათ+ს, საქმით მიუგე1 უგუნურსა უგუნურებისაებრ მისი- 

სა, და მსგავს იქმნა ეშმაკისა, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ; 

„გულისწყრომაი მისი მსგავს არს გუელისა მის ასპიტისა“.“ (2) 

ხოლო რომელმან ჟამსა შფოთისა და მრისხანებისასა მოი- 

გოს სულგრძელებაი 9 და მოთმინებაი, და თქუას, გითარმედ: წე- 

რილ არს – ,დასცხერ რისხვისაგან, დაუტევე გულისწყრომაი 

დან ნუ ჰბაძავ უგუნურთა“,7 (3) – ესევითარმან (19IIC) მან არა 

მიუგო უგუნურსა უგუნურებისაებრ მისისა, (339V#) არამედ სი- 

ტყუა-უგოზ უგუნურებისა მიმართ მისისა, და ამხილა ეშმაკსა, 

ვითარმედ, რასა-იგი ზრახავს, წინააღმდგომ არს სიტყუასა? წმი- 

დათა წერილთასა) და უცხო მცნებათაგან უფლისათა. 

გარნა ვინაითგან" ჟამსა მას“ ბრძ(219« )ოლისა მტერისასა 

ვერ ვჰპოებთ ესევითართა სიტყუათა, თითოეულისა)? გულისსი- 

ტყესა წინააღმდგომთა, რამეთუ განთესულნი არიან წმიდათა წერ- 

ილთა შინა და ვერ ჰპოებს მეყსა შინა გონებაი, ამისთვს 

გამორჩევა9“ ესე ამათ სიტყუათაიV აღვწერეთ შეწევნითა უფლი- 
საითა,7) (2728) რაითა შეჭურვილ ვიყვნეთ სიტყუათა მათგან 

საღმრთოთა, განწყობად გულისსიტყუათა მიმართ მტერისათა, 

რაითა ესრეთ ვიოტნეთ ძალითა ქრისტმსითა!? უცხოთესლნი 

იგი, დღა გამოვჩნდეთ ღირსნი მვედარნი მეუფისა ჩუენისანი.ზ 

და ესეცა უწყებულ იყავნ, საყუარელნო, რაოდენცა წინა- 

აღუდგებოდით და სიტყუა-უგებდით'? გულისსიტყუათა მტერისა- 

  

1 ქმნა 8L. 2 საქმშ #C, საქმე წM-. 3 მიუგშ C. 4 ასპიტისაი 8. 5 სულ- 

გრძელება L. 6 და – 8CIM. 7 უკეთურთა #, უგუნურთა CM. 8 სიტყუაი- 

უგო L. 9 სიტყყსა #, – C. 10 წერილთა #. 11 ვინათგ ნ L. 12 მას – 8CI. 
13 თითუჟულისა C. 14 გამორჩევა ს. 15 სიტყუათა MM. 16 ო ისათა L, ო ითა 

CM. 17 ქესითა #8CწM. 18 მეუფისა ჩუენისანი | მეუფისანი 8C (8-ში 
მოგვიანებით გადაუკეთებიათ: „მეუფისა ჩუენისანი“). 19 სიტყუა-უგებდეთ #C 

(#-მი ჯერ დაუწერიათ ,,სიტყუასა“უგებდეთ“, შემდეგ „სა“ წაუშლიათ). სიტვ- 
9-უგებდით L, სიტყ ი–უგებდეთ I. 

(I) იგავ. 26,4-5. (2) ფს. 57,5. (3) იგავ. 24,1. შდრ. ფს. 36,8.
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თა, და სირცხულეულ ვჰყოფდეთ მთესველსა' მას ღუარძლისასა, 
უმეტესად განფიცხნე(I84+წ)ბიან? ჩუენ ზედა ბოროტნი იგი სულნი, 

ვითარცა იტყჯს იობ, ვითარმედ: „ვიწყო რაი სიტყუად, მიწერ- 

ტენ მე“. (1) და დავით იტვყყს: „რაჟამს ვეტყოდე“ მათ, იგინი 
მბრძვანედწ მენ ცუდად“. (2) გარნა ჩუენ სარწმუნოებითა და სასო– 

ებითა? და სიყუარულითა ქრისტზსითაზ შეჭურვილნი, უშიშად 

(340-#) ვჰბრძოდით მტერთა მათ მზაკუვართა,” და შეწევნითა მი– 

სითა წიაღ-ვკდეთ იორდანესა, და დავიპყრათ ქალაქი იგი ფინი- 

კელთაი ,19 ხოლო საჭურველ ჩუენდა იყავნ, ვითარცა ვთქუ, სარ- 

წმუნოებაი მართალი და სა(163M)სოებაი” ღმრთისაი! და სი- 
ყუარული სრული. ამათ თანა მარხვაიცა განკრძალული, და! სი- 

მშ«დე,“ მყუდროებაი ,15 და ლოცვაი91 დაუცხრომელი. რამეთუ 

მიკყრს, უკუეთუ ვინ ძლეულ იყოს ნაყროვნებისაგან და გულის- 

წყრომისა, და უდებ იყოს ლოცვასა! და თანა-აღერეოდის მწვა– 

ლებელთა, თუმცა (191IVC) უძლო ესევითარმან მან ძლევად ბრძო–- 

ლათა მათ გონებისათა და მოღებად!)ზ გყრგუყნსა სიმართლისასა, 

რამეთუ ჭეშმარიტი!? მოღუაწე,29 სიტყყჯსაებრ მოციქულისა, ყოვ- 

ლადვე?! იმარხავნ და სიმშკდესა აჩუენებნ ყოველთა მიმართ კაც- 

თა, და მარადის ილოცავნ აპყრობითა?2? ველთაითა თუყნიერ რისხ- 

ვისა და გულისსიტყუათა უჯეროთა. (3) (272V8) 

აწ უკუე ჩუენდაცა ჯერ-არს საგრობასა ამას?? შინა2“ სული- 

ერსა სულიერითა29 მით საჭურველითა შეჭურვად,25 რაითა უჩუე- 

ნოთ უცხოთესლთა მათ, ვითარ წინა-აღუდგებით?? გონებითსა28 

1 მთესველსა 48CM, მთესვარსა L. 2 განფიცხებიან #. 3 მზ C. 4 ვეტყოდზ 

C. 5 მბრძოდეს #, მბრძავანედ C, მბრძვანედ 8L, მბრძვანან M. 6 მზ C. 7 

სასოვებითა #. 8 ქ ესითა #8CVM. 9 მზაკვართა ს. 10 ფინიკელთა L#. 11 

სასოვებაი #, სასოებაი 8C, სასოება IM, ს სბი MX. 12 ღმრთისა L. 13 და – 

ჩCIIX. 14 სიმშყდს C. 15 მყუდროი #C, მყუდროებაი წMM. 16 ლოცვა LM. 17 

ლცვ სა #4, ლოცვისა L, ლოცვასა 8M, და უდებ იყოს ლოცვასა – C. 18 

მიღებად V-. 19 ჭეშმარიტი #. ჭეშმარიტად 8CILL. 20 მოღუაწე 1 მოგიწერე 

M, მოგიწერმ C. 21 ყოვლადვმ C. 22 აღჰყრობითა 8. 23 მას CM. 24 შინა – 

8CL. 25 სულიერით L. 26 შეჭურვაი #, შეჭურვად 8CVL. 27 წინა-აღუდეგით 

M. 28 გონებითსა #8 (8-ში ჯერ „ბუნებითსა“ ეწერა), ბუნებითსა CI. 

(1) იობ. 6,4. (2) ფს. 119.7. (3) შღრ. I ტიმ. 2,8.
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ცოდვასა ვიდრე სიკუდილადმდე, დარღუევად გულისსიტყუათა 
და ყოველსა სიმაღლესა, რომელი ამაღლებულ არს მეცნიერებასა 
ზედა ღმრთისასა, და წარმოტყუენვად ყოველსავე? გონებითსა? 

ზრახვასა მორჩილებად ქრისტესა“ რაითა არა გარეშე? ხოლო 

კაცი წარვადგინოთ“ (340V#) მონაზონებად წინაშე სა(219VM)ვდა- 

რსა ქრისტჩსსა,, არამედ შინაგანიცა, რამეთუ გარეშეთაზ კაცისა 

მონაზონებაი? არს, რომელი საქმესა ცოდვისასა წინა-აღუდგეს 

და განეშოროს, ხოლო შინაგანი“ კაცისა მონაზონებაი" მას 

წარუმართებიეს, რომელმან განიოტოს გულისაგან ყოველივეზ 

გულისსიტყუაი ცოდვისაი," და ჟამსა ლოცვისასა გონებითა 

წმიდითა ხედვიდეს ნათელსა წმიდისა სამებისასა. 

ვიწყოთ უკუე“ სიტყუად პირველად ნაყროვნებისა მიმართ, და 
შემდგომითი-შემდგომად რვათა მათ ვნებათა, ვითარცა (184VL) ზე- 
მოწერილ! არს. ხოლო სიტყუანი იგი წერილთანი რომელნიმე% 

ითქუმიან ღმრთისა მიმართ სავედრებელად, და? რომელნიმე – 

ანგელოზთა მიმართ უფლისათა.)? და29 რომელნიმე – თყჟყსისა 

სულისა მიმართ;2?! რომელნიმე??? – მტერთა?! მათ და მბრძოლთა 

მიმართ. და ყოვლით-კერძო იპოების“ აღწერილსა (192+C) მას 

შინა წესი და სახე? სამონაზნოისა2? ცხორებისაი,?? ვითარცა 

სულმან წმიდამან წმიდათა მოციქულთა?" მიერ განაწესა და ღმ- 
ერთშემოსილთა მამათა გუასწავეს?? ჩუენ, სადიდებელად მამისა 

და ძისა და სულისა წმიდისა, რომლისაი 39 არს დიდებაი და" 

პატივი და სიმტკიცე)? უკუნითი-უკუნისამდე,3 ამენ. 

1 სიკუდილაღმდმ C. 2 ყოველსავზ C. 3 გონებითსა #, ბუნებითსა 8CII. 

4 ქესა ტ8CL, ქა X. 5 გარეშზ C. 6 წარვადგინოთ + ხ C. 7 ქესსა ტ8CL, 
საყდართა ქ ესთა LM. 8 გარეშზთა C. 9 მონოზონებაი /#, მონ ზონები V.. 10 
შინაგანისა #, შინაგანი 81%. 11 მონოზონებაი #. 12 ყოველივზ C. 13 ცოდვისა 

LX. 14 უკუმ C. 15 ზემოწერილ + წერილ L. 16 რომელნიმც C. 17 და – #. 

18 რომელნიმმ0 C. 19 ო ითა C. 20 და – #. 21 რომელნიმე თ”სისა სულისა 

მიმართ – 8CI”M (ამ დეფექტის აღსანიშნავად 8-ში ოთხი წერტილია დასმული 
სტრიქონზემოთ). 22 რომელნიმწ C. 23 მტერრთა #. 24 იპოების #C, იპოვების 
8ცIM. 25 სახმ C. 26 სამონოზნოისა #8I«C?, სამონაზნოსა L. 27 ცხორებისა L, 
ცხოვრებისა M#L. 28 მოციქულთა – 8CL, წ თა #. 29 გუასწავლეს #. 30 
რომლისა LM. 31 და – #4. 32 სიმტკიცე 8IIC. უკ ი-უკ 8 C. 
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პირველი! თავი 

ნაყროვანებისათფუს? ” 

I 

1. დასაბამი ნაყოფთაი? არს ყუავილი, და დასაბამი მოღუა– 
წება(27+8)თაი? არს მარხვაი.? 

2. რომელმან აღ+ჯრ-ასხნეს მუცელსა, მოაუძლურებს ვნებათა; 

ხოლო რომელი იძლეოდის ჭამადთაგან, აღაორძინებს გულისთქუ- 

მათა.9 

3. დასაბამი წარმართთაი? (163VM) მათ, მბრძოლთა ისრაელი- 

სათაიზ (34II#.) იყო ამალეკი, და დასაბამი ვნებათაი,? მბრძოლთა 

სულიერისა!9 მის ისრაელისათაი,) არს ნაყროვნებაი, 

4. ნივთი საკუმილისაიV არს შეშაი, და ნივთი ნაყროვნები- 

საი არიან!“ თითოფერნი ჭამადნი. 

5. შეშამან ფრიადმან აღატყინის ალი დიდი, და სიმრავლე- 

მან” ჭამადთამან აღაზრზინნის გულისთქუმანი ბოროტნი. 

6. ძუალითა მით ყბისაითა!ნ მოსრნა სამფსონ! უცხოთესლ- 
ნი, და მოკუდინებითა ნაყროვნებისაითა) მოსწყდებიან!? ვნებანი. 

7. გულისთქუმამან?2? ჭამადისამან შვა ურჩებაი, (1) და გე- 

მოისხილვამან?! ნაყოფისა? ჭამადისამან?! გამოკადა ადამი სა- 
მოთხით. 

" სათაურის გაგრძელებად #IIL-ში სინგურითვე მიუწერიათ: ,,ქრისტე, წარმ- 
იმართე ძლევად ვნებათა“. 

1 ა. C. 2 ნაყროვნებისათყს #8CVL, ნაყროვნებისა ჩნ. 3 ნაყოფთა MM 
(ბერძნულშია: «თი#0რ%00(თ 1) – ნაყოფიერება). 4 მოღუაწებათა L, მოღვ წები 
M (ბერძნულშია: =0ით<+LM#M ი – საქმიანობა). 5 ბერძნულშია: 6/740რ76Lს0 წ 
– თავშეკავება, საკუთარი თავის პყრობა. 6 გ ლისთქმათა C. 7 წარმართთა 

8CILM. 8 იზ ლისათაი #, ი შლისათა ც8CLM. 9 ვნებათა 8CI#L, + მათ C. 10 

ს ლისა M. 11 იწ ლისათაი #, ი წლისათა 8CII. 12 საკუმილისა IM. 13 
ნივთი ნაყროვნებისაი #, რს ნაყროვნებისა ნივთნი 8CწM. 14 არიან – #. 15 

სიმრავლწმან C. 16 ყბისათა L. 17 სამფსონ #, სამსონ 8CV. 18 ნაყროვნებ- 
ისათა წ. 19 მოსყდებიან IL. 20 გულისთქმამან C. 21 გემოსხილვამან IL, + მან 

#4). 22 ნაყოფისა – CM. 23 ნაყოფისა ჭამადისამან L, ნაყოფისამან /„., 

ჭამადისამან 8 (მოგვიანებით სტრიქონზემოთ დაუმატებიათ: ,ნაყოფისამან). 

(1) დაბ. 3,6.
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8. თითოფერებაი! სანოაგეთაი? ახარებს სასასა, ხოლო ნა- 

შობნი მათნი? გულისთქუმანი!“ ზრდიან მატლსა უძილსა. 
9. მუცელი ნაკლულევანი თანაშემწ ეწ არს მლჟყძარებისა,“ ხო- 

ლო სავსე” ჭამადთაგან – აიძულებს ძილად. 
10. ჭამადი კმელი და ნაკლულევანი ფრთხილ ჰყოფს გონე- 

ბასა, ხოლო საჭმელნი პოხილნი და სასუმელნი სამთრვალონი? 

დააბნელებენ გულსა და დაანთქმენ ვნებათა შინა. 

II. ლოცვაი" მმარხველისაი!“? მართუე არს არწივისაი,“ 
მაღალთა შინა მფრინვალე,” ხოლო (192VC) ნაყროვნისაი% – 

დამძიმებული ჭამადთაგან ქუე-ძურებინ,!” ვითარცა ორბი მძორის- 

მჭამელი. 
12. ვარსკულავი მმარხველისაი19 სამყაროსა ცისასა ბრწყი- 

ნავს, ხოლო ნ(185-”)აყროვნისაი!? – ბნელსა შინა2? დანთქმულ 
არს. (34IV#;: 273V8; 220IM) 

13. არმური ღრუბლისა უკშირისაი2! დაჰფარავს ბრწყინვალე- 

ბასა? მზისასა, და სიზრქს?? ჭამადთა მრავალთაი24 დააბნელებს 
გონებასა. 

  

I 

L. სარკე? დაგესლებული?25 ვერ უჩუენებს კეთილად სახესა 

პირისასა; და გონება9,? მრავალთაგან ჭამადთა განზრქელებუ- 

1 თითოფერება L. 2 სანოაგეთა ”MX. 3 მათნი – C (8-ში მოგვიანებითაა 

ჩამატებული ეს სიტყვა). 4 გულისთქუმანი 4, გულისთქუმისანი CVI. 5 

თანაშემწმ C. 6 მღ“«ძარებისაი #8C. 7 სავსწ C. 8 გონებასა – C. 9 

სამთრვალენი #, სამთრვალონი 8CVMX. 10 დღა + და C. 1) ლოცვა IL. 12 
მმარხველისა MM. 13 მართუ8 8CI«. 14 არწივისა #M. 15 მფრინვალ8 C. 16 
ნაყროვნისა ნ. 17 ქუე-ძურებინ #, ქუმ-ძურებინ C, ქუე-ძურების 8. 18 
მმარხველისა LM. 19 ნაყროვნისაი #8, ნაყროვნისა IL (ბერძნულშია 

Mი01IX0CX#0VI0C – უზომოდ მსმელი, მომთვრალე). 20 შინა – C (8-ში 
მოგვიანებითაა ჩამატებული ეს სიტყვა). ბერძნულშია 6V CX0+0ILMV#ც – უმთ- 
ვარეობაში. 21 კშირისა MX. „არმური ღრუბლისა კშირისაი“ ბერძნულში მოკ- 
ლედაა: 8ILCXX) 7) – ნისლი. 22 ბერძნულშია: თ«<IVVღოC – სხივები. 23 სიზრქმ 
#.C, სიზრქე 8L%. ბერძნულშია: XთX6Lთ #V680თ=LC – უხვი (სქელი) ათვისება 
(საჭმლისა). 24 მრავალთა IM. 25 სარკზ C. 26 დაგესლებული #8CM, 

დაბნელებული L. ბერძ. ისიიმCV – დასვრილი, ჭუჭყიანი. 27 გონება L.
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ლი,! ვერ შეიწყნარებს გულისკმისყოფასა? საღმრთოსა. 

2. ქუეყანაი? კორდი“ აღმოაცენებს ეკალსა, და გონებაი5 ნა- 
ყროვნისა99 შეიკრებს გულისსიტყუათა ბილწთა. 

3. ვითარცა მწ+ჯრესა შინა არა იპოების ნელსაცხებელი, ეგ“ 

რეთვე? გულსა შინა ნაყროვნისასა"– არა დაემკყდრების წურ- 
თაი? სულიერთა ხედვათაი,19 

4. თუალნი ნაყროვნისანი გამოიკულევენ ხადილობათა,) ხო- 
ლო თუალნი მმარხველისანი ეძიებენ შესაკრებელსა ბრძენთა და 

ღმრთისმოყუარეთასა. 

5. კსენებასა წმიდათასა იხარებნ გული ნაყროვნისაი9ი,?2 რაი - 
თამცა ტაბლაი" დაიგო, სავსე“ სანოაგითა,” ხოლო 
მმარხველი%# მოსწრაფე? არნ) ბაძვად ცხორებასა მათსა. 

6. მუედარი მოშიში და უგულოი!? ძრწი6,29 რაჟამს ესმინ?! 

ვმა 922 საყყრისაი ,23 მაუწყებელი ბრძოლისა-ი ,2შ და ნაყროვანი25 

მწუხარე?9 არნ,27 ესმინ2% რაი ქადაგებაი მარხვისაი.2? 

7. მონაზონი? ნაყროვანი ხარკისა თანამდებ% არს მუცლისაი,3? 

რომლისა(164MM)გან გუემული იზღვევის დღითი-დღე? ხარკისა? 

მიცემად, ხოლო მმარხველი მსთუად მისწუთეს“? ცხორებასა უვნე- 
ბელობისასა.) 

1 განზრქებული #, განზრქელებული CI. 2 გულისხმისყოფასა 8C. ბერძ. 
VVიათLი | – შეცნობა, ცოდნა. 3 ქ ყნა L. 4 კორდი – X60თC00C0თ – ხმელი, 

გამომშრალი. 5 გონება #. 6 ნაყროვნისა MM. 7 ეგრეთვზ C. 8 ,,გულსა შინა 
ნაყროვნისასა“, ბერძნულშია 6V XთC0”იLს6იVV) – ,,ნაყროვანში“, 9 წურთა წ. 
ბერძნულშია: Cზა§(თ ი – კეთილსურნელება. 10 ხედვათაი #C, ხედვათა MIX. 

II თსს»ითნთ ) – ნადიმი, ღვინის სმა. L2 ნაყროვნისა M. 13 ტაბლა LM. 14 
სავსმ C. 15 სანუაგითა 8. „რაითამცა ტაბლაი დაიგო, სავსე სანოაგითა“ – 

ბერძნულში არაა, ქართველ მთარგმნელს დაუმატებია, წინა ფრაზის განმარტების 
მიზნით. 16 მმარხველი #, მმარხველისაი )86C, მმარხველისა წ. 17 მოსწრაფმ 
C. 18 არნ ტ, არს 8CLIL. 19 უგულო ML. „მოშიში და უგულოი“ ბერძნულში 

ერთი სიტყვითაა გადმოცემული – #6LM9§ (მხდალი); უგულოი – „გულადის“ 
(მამაცის) ანტონიმია. 20 ძრწის L. 21 ესმის CI. 22 კმა L. 23 საყყრისა L. 24 
ბრძოლისა LM. 25 ნაყროანი 8. 26 მწუხარმ C. 27 არნ 48CL, არს IL. 28 ესმის 
8CL. 29 ქადაგება მარხვისა L, მარხვისა #. 30 მონოზონი #6, მონ ზონი L. 31 
თანამდები #, თანამდებ 8CLL. 32 მუცლისა #48. 33 დღითი-დღმ C. 34 ხარკის 

ცLM. 35 მისწუთების #. ხოლო მმარხველი... უვნებელობისასა – #.
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8. მოგზაური მალემსრბოლი ადრე (342-#) მიიწიოს ქალა- 

ქად, და მონაზონი! მმარხველი მსთუად მისწუთეს ცხორებასა 

უვნებელობისასა.? 

9. მოგზაური მცონარი? ვერ მიიწიის? სადგურად, არამედ 

უდაბნოსა“ სავანე? ყვის ჰაერთა ქუეშე,წ და მონაზონმან ნაყრო- 

ვანმან? ვერ მოიგის" სავანე? უვნებელობისაი.19 
10. ორთქლი საკუმეველისაი" სურნელ ჰყოფს ჰაერთა,!? და 

ლოცვაი? (2748) მმარხველისაი წარემართების ვითარცა სა- 
კუმეველი რჩეული! წინაშე ღმრთისა. 

11. უკუეთუ მისცე” თავი შენი გულისთქუმასა ჭამადთასა, 

არარაი კმა” გეყოს აღსრულებად გემოთა მათ, (193-C) რამეთუ 

გულისთქუმაი" ჭამადთაი'”? ცეცხლი არს, მარადის მოტყინა- 
რე,7222? რომელი-იგი არა განძღების შეწუვად ნივთსა მას ჭამად- 

თასა. 

12. ჭამადმან ზომითმან აღავსის მუცელი წესიერისაი,2! ხოლო 

ნაყროვნისაი?22 არასადა იტყჯს თუ – „კმა არს“. 

13. განპყრობამან ველ(185VL)თამან იოტა ამალეკი, და მადლი 

მმარხველისაი923 დაიმორჩილებს ვნებათა. 

III 

1. მოსპე?4 შენგან,?9 ღმრთისმოყუარეო, ყოველი გულისსი- 

ტყუაი ხენეში და ასონი კორცთა შენთანი ძლიერად მოაკუდინენ, 

რამეთუ ვითარცა მბრძოლმან მო კლულმან29 გერ სადა შეგაში- 

ნის, ეგრეთვე”? მარხვისა2ზ მიერ მომკუდართა კორცთა ვერ სადა 

შეაშფოთონ სული შენი. 

“ეს მუხლი გამოტოვებულია 8CILV# -ში. 

1 მონოზონი #. 2 მცონარე 8, მცონარშ C. 3 მიიწიოს #L, მიწიის L, 4 

უბანთა C (თავიდან 8-შიც ,, თა“ ეწერა, შემდეგ სტრიქონზემოთ ,და“ 

ჩაუმატებიათ, შესწორების მიზნით). 5 სავანმ C. 6 ქუეშნ /#, ქ“შმ C. 7 
ნაყროანმან «. 8 მოიგის #, მოიგოს 8CLM. 9 სავან8 C. 10 უვნებელობისა #M. 

11 საკუმეველისა MM. 12 ჰაერსა #, ჰაერთა 8CVM. 13 ლოცვა IM. 14 
მმარხველისა MM. 15 რჩეული – 8C%X. 16 მისცზ C. 17 კმა # 1 საჭმლად L, 

– 8CL. 18 გულისთქუმა IC. 19 ჭამადთა XI. 20 მოტყინარწ C. 21 წესიერისა 
L. 22 ნავროვნისა წMX. 23 მმარხველისა #. 24 მოსპმ C. 25 შენგან #, შენ 
8CILM. 26 მოკლულმან – M. 27 ეგრეთვ8 C. 28 მარხ-/სა I. 
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2. არა ელმინ ცეცხლისა მიახლებითა გუამსა მკუდრისასა,! 

არცა გულსა მმარხველისასა შეეხნიან გულისთქუმანი ბილწნი. 

(342V#) 

3. უკუეთუ (220V«) მოჰკლა მეგკპტელი,7? და დაჰფალ? იგი 

ქჯშასა შინა, (1) და უკუეთუ მოაკუდინნე გულისთქუმანი, დაჰ- 

ფლენ იგინი მარხვასა შინა და სიმდაბლესა, რამეთუ ქჯშაი“ სახე 

არს სიმდაბლისა და მარხვისაი,? რამეთუ კმელი არს და შემუს– 

რვილი და უცხო სიპოხისაგან. 

4. ვითარცა ქუეყანაი პოხილი აღმოაცენებს თივასა, ეგრეთ- 
ვენ კორცთა შინა ზრქელთა და მრავალთაგან ჭამადთა განპოხე- 
ბულთა იშუებენ ვნებანი. 

5. ალი დაშრეტილი აღეტყინის? დართვითა ფიჩხისაითა;ზ 

და? გულისთქუმაი'!?? დამცხრალი განახლდების" სიმაძღრითა!? 

ჭამადთაითა.3 

6. ნუ შეიწყალებ ვორცთა შენთა მარხვისათკს წესიერისა, 

ნუცა“ განასუქებ მათ სიმრავლითა (274V8) სანოვაგეთაითა,! 
რაითა არა აღგიდგინნეს ბრძოლანი დიდნი, ვიდრემდის წარ– 

ტყუენოს სული შენი და მიგცეს შონად ეშმაკსა მას სიძვისასა. 

7. ცხენმან კეთილად დამწყსილმან1 არა დასცის მკედარი, 
არამედ ჰმორჩილობნ აღ+რთა,)? ვიდრეცა!ზ ჰნებავნ ზედამჯდო– 

მელსა. ეგრეთვე კორცნი ესე დაიმწყსებიან მარხვითა! და მღყძა– 
რებითა, და არა ურჩ ექმნებიან აღჯრთა მათ საღმრთოისა29 

მოღუაწებისათა. (193VC) ამისთვსცა მშკდობით იქცევინ და და- 

  

1 მკუდრისასა #, მომკუდარსა 8CLM. 2 მეგკბტელი M#. 3 დაჰფალ /#, 

დაჰფლა 8. 4 ქყშა წM. 5 მარხვისა M. 6 ეგრეთვმ C. 7 აღეტყინების C. 

ბVთXVIII6L – ხელახლა აინთება. 8 ფიჩხისათა II. 9 და – 8L. 10 გ'ლის 

თქ მა LIM. 11 განახლდების #, განახლდის 8CM (§Vთ(ი»სი6ს – ხელახლა 

ანთება, გაცოცხლება. ბახია” სილისIთL – კვლავ აღიგზნება). 12 სიმაძღრითა 

# (§V Xტიდ), სიმრავლითა 8CLL. 13 ჭამადთათა L. I4 ნუ C (8-შიც პი- 

რველად „ნუ“ დაუწერიათ, შემდეგ ჩაუმატებიათ „ცა“). 15 სანოაგეთათა #CL, 
სანოვაგეთაითა 8. 16 დამწყილმან 8C#%. 17 აღურსა #, აღურთა 8CLM. 18 ვი- 

დრეცა #, ვიდრე 8CLM. 19 მარხჯთა M-ს, + და ლოცვითა M.. 20 ს ღთოსა L. 
0) იხ. გამოსლ. 2,12.
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წყნარებულად გონებაი იგი, და! ხადინ უფალსა, რომლისაი? 
არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე,? ამენ.“ (343-#; 164VM) 

სიტყუსგებაი” გულისსიტყუათა მიმართ 

ნაყროვნებისათა? 

თავი ა.” გულისსიტყ"ჯსაზ მიმართ, რომელი იჟტყვყნ, ვითარმედ 

შესაძლებელ არს თყნიერ შრომისაცა და მარხვისა მოგებად? 

სათნოებათა 99 და შესლვად ცხორებასა საუკუნოსა," მიუგე!? 

სიტყუაი წმიდისა!) სახარებისა: „შევედით!? იწროისა"ნ 

მისგან ბჭისა, რამეთუ ვრცელ არს ბჭშ' და ფართო! არს! 

გზაი, რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელსა, და მრავალნი ვლენან 

მას ზედა,:? ვითარ-იგი იწროი არს ბჭზ და საჭირველ გზაი,“ 

რომელი მიიყვანე(186,-)ბს ცხორებად, და მცირედნი2 არიან 

მავალნი მას შინა. (1) 

თავი ბ.? გულისსიტყვსა მის- მიმართ, რომელი იტყენ თუ 

– არაი? არს სარგებელი მარხვისაგან! არცა რას შეეწევის? იგი 

სიწმიდესა!” – მიუგე”” სიტყუაი მოციქულისაი:2! „ყოვე- 

ლივე2? იგი39 მოღუაწე"! მარადის იმარხავნ და ყოველსა მოით- 

მენნ; მათ სამე?? – რაითა განხრწნადი გჯრგყნი მიიღონ,? ხოლო 

"#-ში ეს ფრაზა ასეა განკვეთილი: „რომელი იტყკნ: თუ არაი არს 

სარგებელი მარხვისაგან, არცა რას შეეწევის იგი სიწმიდესა“. 

1 გონებაი იგი, და დაწყნარებულად # 1 ისა და დაწყნარებულად გონებაი 
იგი, და L. 2 რომლისა IIIL.. 3 უკ ი-უკ 8 C. 4 ამინ L0V.5 სიტყ“ყსგება L. 6 

ნაყროვნებისათკს M. 7 თავი ბ 8იწუო). 8 გულისსიტყყსა + მის CM. 9 

მოგებაი C, მოგება 8-M. 10 სათნოვებათაი #, სათნოებათა LM. 11 საუკუნესა 

#M%, საუკუნოსა 8C. 12 მიუგშ C. 13 წმიდისა – #. 14 სახარებისა MX. 15 

შევედით #, შევიდეთ CV. 16 იწროსა წ. 17 ბჭ8 #ტ8C, ბჭე LI. 18 ფართო 

8CLM, ფართოი #. 19 არს – ცCწM. 20 ზედა – #. 21 რომელსა მიჰყავს 

წარსაწყმედელსა, და მრავალნი ვლენან მას, ვითარ-იგი იწროი არს ბჭმ და 

საჭირველ გზაი – 8CILL. 22 მცირედ 83%. 23 თავი გ. 8CLIMM. 24 მის – 8. 

25 არაი #, რაი 86CIM. 26 შეეწევინ C. 27 მიუგც C. 28 მოციქულისა L. 29 

ყ ივზ C. 30 იგი – 8CLM. 31 მოღუაწ8ზ C. 32 სამშ C. 33 მიიღოს 8ცCL. 

(1) მათე 7,13-14 (აქ ეფთვიმე ამ ფრაზის თავისებურ რედაქციას იძლევა).
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ჩუენ! – უხრწნელი. მე? უკუე! აწ ეგრეთ“ ვრბი, ვითარცა არა 
უჩინოდ; ეგრეთ ვიჭირვი, ვითარცა არა ჰაერსა ვსცემ. აღვიკრძა- 
ლავ კორცთა ჩემთა შრომითა და დავამონებ; ნუუკუე სხუათა 

უქადაგებდე," და მეწ გამოუცდელ ვიყო“. (1) 
თავი გ. გულისსიტყკსა მის მიმართ, რომელი გუაი(27%8)- 

ძულებნ? დღესასწაულთა ჭამად კორცისა? და სუმად ღჯნისა, 
და მიზეზობნ“? უძლურებასა კვორცთასა, მიუგე" სიტყუაი! 
გამოსლვათაი:? „და“ დაჯდა ერი იგი ჭამად და სუმად, და 

აღდგეს მღერად, და უზორეს ბელფეგორეს“.1 (2) (343V#) და 
კუალად მიუგე“ (221MC) სიტყუაი ფსალმუნისაი: „ჭამეს. და 
განძღეს ფრიად და გულისთქუმაი! მათი მოსცა მათ. იყო-ღა 
საჭმელი პირსა მათსა და რისხვაი1ზ ღმრთისაი!? აღკდა29 მათ 
ზედა“. (3) 

თავი დ.2! გულისსიტყწყსა მის2? მიმართ, რომელი აიძულებნ 

აღვსებად მუცლისა2? ჭამადითა და სასუმელითა, და ბრძოლათა 

სიძვისათა არა მოიკსენებნ,2“ მიუგე?! სიტყუაი მეორისა25 
შჯულისაი:27 094C) ,„შჭამო?2ზ რაი და განსძღე,?? ეკრძალე?მ 

თავსა შენსა, ნუუკუე იშუებდეს გული შენი, და დაივი– 

წყო“ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან გამოგიყვანა ეგჯპტით 

სახლისა მისგან კირთებისა“. (4) ' 

თავი ე. გულისსიტყვსა მის3??2 მიმართ, რომელი იტყენ თუ – 

მძიმე3პ) არს მცნებათ მარხვისაი,“? (165-M) მიუგე?ჭ? სიტყუაი 

მეორისა% შჯულისაი:? „რამეთუ მცნებაი ესე, რომელსა დღ- 

1 ჩუენ 1 რომელმან L, ჩუენ – C. 2 მ8 C. 3 უკუმ C. 4 ეგრეთ #, ეგრე 

8CI«. 5 უქადაგებდზ C. 6 მზ C. 7 თავი დ“ MM. 8 გუაიძულებნ #C, 
გუაიძულებენ 8L. 9 კორცსა M. 10 მიზეზობენ 8L, 11 მიუგმ C. 12 სიტყუა MX. 

13 გამოსლვათა II<. 14 და – #. 15 ბელფეგორს LL. 16 მიუგზ C. (17 გ ლისთქ მა 
L. 18 რისხვა M. 19 ღ ისა L. 20 აკდა #, აღკდა CწX. 21 თავი ე ცCნIM (აქ 

ბოლომდე მისდევს ნუმერაცია თითო ერთეულით მეტი). 22 მის – C. 23 

მუცცლისა #. 24 მოიკსენებენ M. 25 მიუგზ C. 26 მეორისა 1 ბ #. 27 შჯულისა 
ჩML 28 სჭამო #, შჭამო CწM. 29 განსძღ8 C. 30 ეკრძალმ C. 31 დავიწყო #. 
32 მის – C. 33 მძიმზ C. 34 მცნება მარხვისა L. 35 მიუგზ C. 36 მე-ბ #. 37 

შჯულისა L.. 
0) I კორ. 9,25-27. (2) გამოსლ. 32,6. (3) ფს. 77,29-31. (4) II შჯ. 6,12-13.
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ეს! გამცნებ შენ, არა მძიმე? არს, არცა შორს არს შენგან“. (1) 

თავი ვ. გულისსიტე“სა მის მიმართ, რომელსა სწადინ სი- 

მაძღრმ? სანოაგეთაი3 და ღ“ნისა«ი და იტყენ თუ – არარაი 

ბოროტი შეგემთხუევის, მიუგე? სიტყუაი მეორისა" შჯუ- 
ლისაი:? „ჭამა იაკობ და! განძღა და შესტრიობდა საყუარელი 

იგი თყსი. განსუქნა, განსხუნა,!! განიშუა, დაუტევა ღმერთი, შემო- 

ქმედი თყსი, და განუდგა ღმერთსა, მაცხოვარსა თუსსა“. (2) 

თავი ზ. გულისსიტყ“/სა მის“? მიმართ ნაყროვნისა, რომელი 

არა შეგინდობნ მწუხრამდინ)3 მარხვად, არამედ გაიძულებნ!“ სა- 

მხრად ჭამად, მიუგე“” სიტყუაი წიგ(186VL)ნისაგან მეფეთაი- 
სა: (275V8) ,„,არავინ ჭამოს” პური მწუხრამდინ,) ანუ სხუაი!? 

რაი ჭამადი, (344.4) ვიდრემდის შური ვიგო მტერთა ზედა“. (3) 

თავი შ. გულისსიტყ-სა მის მიმართ, რომელი მეტყუნ: აჰა 

ესერა, მოკლებულ არს პური და ზეთი და ყოველი საკმარი; 
ვინაი მოიგო, რამეთუ უღონო??? ხარ? – მიუგე? სიტყუაი 
წიგნისაგან მეფეთაისა:2? „ამას იტყყს უფალი ღმერთი ის- 

რაელისაი:2? სარქუანსა2% მას ფქვილისასა? არა მოაკლდეს და 
რქასა მას ზეთისასა არა დააკლდეს, ვიდრე დღედმდე25 მოცემისა 
უფლისა მიერ წყმაი?7 ქუეყანასა“. (4) 

თავი თ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი იტყყნ, ვი- 

თარმედ – სიმაძღრითა პურისა? და სხუათა ჭამადთაითა და 
კმარებითა სასუმელთაითა და განსუენებითა ეგების სლვად გზა- 

1 დღესა #, დღეს 8CIIC 2 მძიმ8 C. 3 სიმაძლრე 8წM. 4 სანოაგრეთა M. 5 

ღუნისა #MX. 6 შეემთხუევის CI. 7 მიუგზ C. 8 მე-ბ #ტL. 9 შეჯულისა LM. 10 

და – #. 11 განსხუნა #, განსხუა 8CL (განსხომა – გამსხვილება, გასუქება). 12 

მის – ს, მის + მის 8. 13 მწუხრამდინ #, მწუხრადმდშ C, მწუხრამდე 8L#. 14 

აგიძულებნ #. 15 მიუგზ C. 16 მეფეთასა L. 17 ჭამოს #M, ჭამის 8L. 18 

მწუხრამდინ #, მწუხრადმდს C, მწუხრადმდე 81, მწუხრამდე MX. 19. სხუა L. 20 
უღონოი C. 21 მიუგზ C. 22 მეფეთასა ს. 23 იწ ლისაი. #ცC, იზ ლისა IM. 24 

სარქვანსა L. 25 ფქულისასა L. 26 დღედმდმ C. 27 წყმა IM. 28 პურისათა M. 

(1) II შჯ. 30,11. (2) 9 შჯ. 32,15. (3) 1 მეფ. 14,24 (ეფთვიმე იძლევა ამ 

მუხლის პერიფრაზს). (4) III მეფ. 17,14 (ეფთვიმე იძლევა თავისებურ რედაქ- 

ციას; ოშკის ბიბლიაში „ფქვილის სარქუანისა“ და „ზეთის რქის“ 

ნაცვლად „საფქვილე“ და ,,საზეთე“ წერია). 
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სა მონაზონებისასა! – მიუგე,:7 ვითარმედ:) არა ესრეთ გან_ 
წესებულ“ არს ცხორებაი წმიდათაი,? ვითარცა (194VC) იტყუს 

მოციქული – „იქცეოდეს ხალენებითა და თხისტყავებითა,5 ნა კ- 

ლულევანნი, ჭირვეულნი, ძჯრხილულნი, რომელთა ღირსვე არა 

იყო სოფელი ესე, უდაბნოთა ზედა შეცთომილნი, მთათა და ქუ- 

აბთა და ვურელთა ქუეყანისათა“? (1) 

თავი ი. გულისსიტვყყსა მის? მიმართ, რომელი იტყუნზ -. 
იზრუნე? და მოირეწე“ უმეტესი საკმარი, რამეთუ (22IVM) ესე, 
რომელ გაქუს, არა კმა არს შენდა და მომავალთა ძმათა, – 
მიუგე" სიტყუაი დავითისი: „უფალმან მმწყსოს!? მე და მე 
არაი“ მაკლდეს; განმზადოს წინაშე ჩემსა ტაბლაი! საშურვე- 
ბელად მაჭირვებელთა ჩემთა“, (2) 

თავი ია. (165VM) გულისსიტყ«სა მის მიმართ, რომელი აი- 
ძულებნ პურისა ფრიადისა შეკრებად და აშინებნ მოწევნასა სიყ- 
მილისასა, მიუგე“ სიტყუაი” დავითისივე:” „ყრმა ვიყავ. დაზ 
დავბერდი? და არა ვიხილე მართალი (344V#) დაგდე(276-8)ბულ, 
არცა2? თესლი მისი მთხოველ?! პურისა“. (3) 

თავი იბ. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ, რომელი შთაუგდებნ?? 
გულსა შინა ზრუნვასა საზრდელისა და? სამოსლისასა,2 და 
სულიერთა29 საქმეთა ზრუნვასა25 დაავიწყებნ,?? სიტყყსგებაი29 

წმიდისა?? სახარებისაგან: „ნუ ჰზრუნავთ·2? და იტყყთ – რაი 

ვჭამოთ ანუ რაი ვსუათ, ანუ რაი შევიმოსოთ, – რამეთუ ამას 

ყოველსა წარმართნი ზ რუნვენ, რამეთუ იცის მამამან თქუენ- 

  

1 მონოზონებისასა #. 2 მიუგზ C. 3 ად C (თავიდან 8-შიც ,,ა დღ“ 

დაუწერიათ, შემდეგ, შეუსწორებიათ: „ვ დ”). 4 განწესესებულ #. 5 წმიღათა #. 

6 და თხისტყავებითა – ##. 7 მის – C. 8 იტყენ 48%, მეტყკნ C, იტყუს L. 

9 იზრუნმ C. 10 მოირეწ8 C. 11 მიუგზ C. 12 მწყსოს #8CLL. 13 მშ C. 14 

არა 8C4M%. 15 ტაბლა M. 16 მიუგზ C. 17 დავითისი #, დავითისივშ C. 18 და 
– #C. 19 დავჰბერდი #. 20 არცალა 8. 21 მთხოველ #, მთხოელ 8CL#%. 22 

შთააგდებნ #, შთაუგდებნ 8CLL. 23 და – C. 24 სამოსლისასა #, სასუმელისასა 

ცCწM%. 25 ს ლიეთა 8. 26 ზრუნვასა – C. 27 დაივიწყებენ M. 28 სიტყვსგება 

ს, 29 წმიდისა – #. 30 ზრუნავთ #, ჰზრუნავთ CI. 

(1) ებრ. 11,37-38. (2) ფს. 22,1; 22,5. მისდევს ფსალმუნის 1 რედაქციას 

ერთი განსხვავებით: „განმზადოს“ (და არა „განმზადეს“). (3) ფს. 36,25.
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მან, რაი-იგი! გიკმს ამათ ყოველთაგანი.2 ხოლო თქუენ? ემიებ- 

დით პირველად სასუფეველსა ღმრთისასა და“ სიმართლ(187(L)ესა 
მისსა, და ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ“. (1) 

ამისვე? გულისსიტყყსა მიმართ დავითისიცა სიტყუაი 

მიუგე: „რამეთუ ვთქუ: უშჯულოებაი ჩემი მიუთხრა და ვზრუნ- 

ვიდე მე” ცოდვათა ჩემთათვს“. (2) ” 

თავი იგ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელი მეტყუვნ – ნუ 

ესრეთ დაამდაბლებ სულსა შენსა და შეჰმუსრავ ვორცთა შენთა 

მარხვითა და მღყძარებითა და შრომითა, – სიტვეყსგებაიზ? დავ- 

ითისგან: „შურებოდა იგი უკუნისამდე? და ცხონდა სრულიად; 
არა იხილოს მან განსახრწნელი, რაჟამს იხილონ ბრძენთა სიკუდ- 
ილი“. (3) (195IC) 

თავი იდ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი შეაურვებნ 9? 

ნაკლულევანებისათყს საზრდელისა, სიტყვსგებაი" დავითის- 
გან: „მიუტევე“? უფალსა ზრუნვაი, შენი, და! მან გამოგზარდოს 
შენ“. (4) #X# 

“ფს. 37,19-ის „მიუთხრა“ გიორგისეული ფსალმუნის გამოცემებში „მე 

უთხრა“-თი არის შეცვლილი. ძველ რედაქციებში, რომელთაც ეყრდნობა ეფთ- 
ვიმე, „მიუთხრა“ წერია (იხ, ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები, მ. 
შანიძის გამოცემა, თბ., 1960, 96). იგივე ფორმა უნდა გადასულიყო გიორ- 

გისეულ ნუსხაშიც, ხოლო „მე უთხრა“ პირველ გადამწერთა შეცდომა უნდა 
იყოს, რაც მოგვიანებით ფართოდ გავრცელებულა. ამას გვაფიქრებინებს ის, 
რომ ამ „მითხრობის" ბერძნული შესატყვისი 6LCთ-/V6XVV) (უწყება, აღიარება, 

ღამოწმება), „,მითხრობადვეა“ გადატანილი ფსალმუნის სხვა ადგილებში (70,17- 
18; 77,6; 88,2; 141,3; 144,4), ასევე მონათესავე მნიშვნელობის CVთ42/:/6MMს 
(ფს. 18,2-3; 21,32; 49,6; 50,17; 70.15; 91,3), Cთ+7V/6XMია (ფს. 9,15; 72,28; 

78.13; 106,22) და 8ა0C/V6XMს (58,13). “ეს მუხლი X-ში ჩატანლია ერთი 
მუხლით ქვემოთ, ფს. 101,8-ის მომდევნოდ. 

1 რაი 8CLM. 2 ყოველთაგან 8CწM. 3 თქუენ – C (8-შიც გამოტოვებული 

იყო და მოგვიანებით შეუვსიათ). 4 და – L. 5 ამის3ვმ C. 6 მიუგმ C. 7 მწ C.8 
სიტყ-ჯსგება ჩ. 9 უკ. 8 C. 10 რომელი შეაურვებნ – CM (8-შიც გამოტოვებული 
იყო და მოგვიანებით შეუვსიათ სტრიქონზემოთ). 11 სიტყუაი #, სიტყ-ჯსგებაი 

8C, სიტყყსგება ”. 12 მიუტევმ C. 13 ზრუნვა ნ. 14 და – C. 15 შენ – ნ, 
(1) მათე 6,31-33. „წარმართნი ზრუნვენ“ – ეფთვიმეს მიერ შემოტანილი 

ვარიანტია. ამის ნაცვლად სხვა ყველა ძველ თარგმანში გვაქვს: „,წარმართნი 

ეძიებენ“ (§LCი7X6!). (2) ფს. 37,19. (3) ფს. 48,9-11. (4) ფს. 54,23. 
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თავი იე. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მეტყკნ თუ – 

არაი! სარგებელ არს ფრიადი მღჟძარებაი,72 რამეთუ? უფროი- 

სად მრავალთა გულისსიტყუათა შემოჰკრებს გულსა შინა, – 

სიტყყსგებაი!” წმიდისა” სახარებისაგან: „იღკძებდით (345+#) 

და ილოცევდით, რაითა არა შეხკდეთ განსაცდელსა“.(1) და 

დავით იტყყს: „უძილ ვიყავ და დავადგერ ვითარცა სირი მხ- 
ოლოი? (276V8) სართულსა ზედა“. (2) 

თავი ივ. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ, რომელი მაბრალებნზ 

ზეთისა არა-ჭამასა, და არა მოიკვსენებნ სიტყუასა მას დავი– 

თისსა, რომელ? იტყუს: ,„მუკლნი! ჩემნი მოუძლურდეს მარსხ- 

ვითა, და კორცნი ჩემნი იცვალნეს ზეთისათკს“(3) – ესე 
იგი არს უზეთოებისაგან“.)! (166-M) 

თავი იზ. გულისსიტყ-სა მის” (222M%) მიმართ, რომელი 

მეტყკნ თუ – სიკუდილისა სალმობაი შეგემთხუევის მარხვისა– 

გან და მოსწყდები უწინარეს დღისა შენისა, სიტყყსგებაი და- 
ვითისგან: „არა მოვგკუდე,' არამედ ვცხონდე“ და განვთქუნე მეL 

საქმენი უფლისანი. სწავლით განმსწავლა მე# უფალმან და სიკუ- 

დილსა არა მიმცა მე“.17 (4) 

თავი იშ. გულისსიტყ-ჯსა მის მიმართ,) რომელი მეტყყნ – 

დასცხერ მცირედ შრომისაგან? და? მარხვისა და მღუძარე- 

ბისა,? და ეც განსუენებაი22 უბადრუკთა მაგათ კორცთა შენთა! 
– სიტყკსგებაი?? დავითისგან: „არა ვსცე“ ძილი თუალთა 

1 არა CL. 2 მღუძარება L. 3 რამეთუ Cჩ, და #. 4 უფროსად L. 5 სიტ- 

ყვსგება L. 6 წმიდისა – #. 7 მხოლო L. 8 მაბრალებნ #, მაბრალობნ 8CწM. 
9 რომელსა 8CწM%. 10 მოკლნი M. 11 უზეთობისაგან 8CIM. 12 მის – C. 13 
მოვკუდშ C. 14 ვცხონდ8 C. 15 მე – #, მ8 C. 16 მყ C. 17 მ8 C. 18 მის მიმართ 

1 მისთყს C. 19 შრომათაგან #. 20 და – #. 21 მღუძარებისათა #, და 

მღყძარებისა – 8CVL. 22 განსუენება 8L. 23 სიტყვსგება L. 24 ვსცზ C. 

(1) მათე 26,41; მარკ. 14,38; ლუკა 22,40. (2) ფს. 101,8. (3) ფს. 108,24. 
ძველ ვარიანტებს C,ზეთისაგან“ და ,,ზეთითა“) ეფთვიმე ცვლის დაზუსტებული 

გარიანტით: ,„ზეთისათვს“ (8 იXთL0V), რაც ნიშნავს: „.ზეთის გამო“. „ზეთის 

მიზეზით“, და რადგან სიტყვასიტყვითმა თარგმანმა ბუნდოვანება შემოიტანა, 

იქვე განმარტავს, რომ წინამდებარე კონტექსტში აქ იგულისხმება უზეთოება. 
(4) ფს. 117,17-18.
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ჩემთა," არცა ჰრული წამთა ჩემთა, არცა განსუენებათ კორცთა 

ჩემთა,> ვიდრემდის ვპოვო" მე“ ადგილი უფლისაი” და საყოფე- 
ლი ღმრთისა იაკობისი“. (1) 

თავი ით. გულისსიტყსა მის მიმართ, რომელი გუასურ- 

ვებნ სუმად ღყნისა და მეტყკნ წყლისაგან დარღუევასა სტომა- 

ქისა? ღა ღყძლ-ფაწალისასა, (187V-) სიტვყსგებაიზ" იგავთა- 
გან: „რომელსა დაუტკბეს სუმაი ლღ«ჯნისაი, საყოფელთა შინა 

მისთა (195VC) დაუტეოს? უპატიოებაი" ვნებათაი,1 (2) რამეთუ 
მავნებელ არს ღყნოი1 ფრიადი და (345V#M) მაგინებელ არს მთრ- 

ვალობაი და უგუნურთა შეიტკბონ იგი“.!3 (3) 

თავი კ. გულისსიტყუყსა მის“ მიმართ, რომელი გუაწუევნ' 
შექცევად გემოთა საჭმელთასა, და სათნოებათა) ზრუნვასა შეუ- 

რაცხ-ჰყოფნ და დაგუავიწყებნ, სიტყვსგებაი! იგავთაგან: ,,ყოვ- 
ელსა შინა (2778) ზრუნვასა ერთი არს მეტი, ხოლო ტკბილი 

იგი და ულმობელი ნაკლულევანებასა იყოს, რამეთუ ვითარცა 

კაწახი კბილთა მავნებელ," და კუამლი – თუალთა, ეგრეთცა! 
უშჯულოებაი29 – მოქმედთა მისთა“. (4) 

თავი კა. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი ფრიადისა 

მარხვისაგან ბევრეულთა გყჩუენებნ?! მოწყლულთა სტომაქითა 

და ღჯწძლ-ფაწალითა,'? სიტვყსგებაი? იგავთაგან: „ყოველსა 
ჟამსა24 თუალნი უკეთურთანი მოელიან ბოროტსა, ხოლო სახიე- 

რნი იგი დაეყუდნიან მარადის. (5) უცნობელი იგი ნაკლულევან 

იქმნის გონებით, ხოლო კაცი გონიერი განმართებულად?” ვალნ““. (6) 

1 ჩემთა – #. 2 ჩემთა – #. „არცა განსუენება კორცთა ჩემთა“ მოგვიანები- 
თაა ჩამატებული სტრიქონზემოთ L. 3 ვპოო ##. 4 მზ C. 5 უფლისა L. 6 

გუასურვებს #. 7 სტომაქისასა C, 8 სიტყყსგება #. 9 უტეოს – CM. 10 

უპატიოება #, უპატიოებაი 8, უპატიობაი C. 11 ვნებათა MX. 12 ღ«ნო ML. 13 იგი 

– M. 14 მის – C. 15 გუაწუევნ #8C#%, გუასწავებნ L. 16 სათნოვებათა #. 17 
სიტყუსგება წ. 18 ის მავნებელი კბილთა #. 19 ეგრეთვე LM, ეგრეთვზ C. 20 

უსჯულოებაი M. 21 გყჩუენებნ #CM#, გ«ჩუენებენ 8L. 22 ღ«ძლ-ფაწლითა L 

(C-შიც ჯერ „ღჯყძლ-ფაწლითა" დაუწერიათ, შემდეგ ჩაუმატებიათ „,ა“). 23 
სიტყუსგება #. 24 ჟამსა 1 შინა C. 25 განმართლებულად 8CIVIC. 

(1) ფს. 131,4-5. (2) იგავ. 12,11ა. (3) იგავ. 20,1. (4) იგავნი 14,23; 10,26. 

(5) იგავნი 15,15. (6) იგავნი 15,21. 
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თავი კბ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელი უნდოთა და 

შეურაცხთა ჭამადთათ+ს შეგ(166VM)უაურვებნ და შეგუაჭირვებნ, 

სიტყყსგებაი! იგავთაგან: „შჯობს? მცირედი ნაწილი შიშითა 

ღმრთისაითა,3? ვიდრე საუნჯეთა დიდთა უშიშებით. შჯობს“ სტუმ- 
რობაი” მხლითა, მოყუარებით და მადლით, ვიდრე ზუარაკთა, 

დაკლულთა ბაგათაგან მტერობით. (1) უმჯობეს არს მცირედი5 

პური გემ(222VL)ოით? და მშყდობით, ვიდრე სახლი სავსხ?ზ 
ყოვლითა კეთილითა (34614) და სიცრუვისა? საკლველითა!მ ლა- 

ლვით“. (2) 

თავი კგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი გუაიძუ- 

ლებნ!! დღესასწაულთა სანუკვარისა12 ქმნად და ნუგეშინისცე- 

მად კორცთა თკსთა, სიტყვსგებათ"?? იგავთაგან: „არა შეჰგავს 
უგუნურისა1 შუებაი ,15 (196IC) ეგრეთვე, უკუეთუ მონაი ჰმ- 

ძლავრობდეს უფალთა თვსთა გინებით და მძლავრობით“.!? (3) 

თავი კდ. გულისსიტყვკსა მის მიმართ, რომელი თუნიერ 

დიდისა უძლურებისა სუმად ღუკნისა გუაწუევნ, და რეცა სტომა- 

ქისა დარღუევისაგან გუა(277V8)კრძალებნ,”!" სიტყუსგებაი იგ– 

ავთაგან: „არაწმიდება!? არს, რომელთა იკვუმიონ ღყნოი20 ფრი- 

ად," და საგინებელ – მთრვალობაი, და ყოველი რომელი აღერი- 
ოს მათ, ვერ იყოს ბრძენ“. (4) 

თავი კე. (188-) გულისსიტყწყსა მის მიმართ, რომელი მიმი- 
ტაცებნ ჩუენ? ფიცით სიტყყსმიცემად ღმრთისა მარხვისა?! რაი- 

სათჟყსვე24 და ფიცით აკრებად რაისავე29 საჭმლისა, რომელი- 

ესე სამონაზნოისა?? მოქალაქობისა და წესისაგან? სრულიად 

1 სიტყუსგება M«. 2 სჯობს 8-#. 3 ღ ისათა L. 4 შჯობს 8, სჯობს #CIV. 
5 სტუმრობა LI. 6 მცირედ #. 7 გემოით MX. 8 სავსე 48CIVL. 9 სიცრუისა 
C. 10 საკლველითა #, საკლველთა C, საკრველითა 8L, საკრველთა V.. 11 

გუაიძულებენ 8L. 12 სანუკვრისა C. 13 სიტყვსგება ჩ. 14 უგუნურსა C. 15 
შუება #L. 16 ეგრეთვე – C (8-შიც გამორჩენიათ და მოგვიანებით შეუვსიათ 
სტრიქონზემოთ). 17 მძლავრებით C. 18 გუაკრძალებნ #8CL, განგუაკრძალებნ 
M. 19 არაწმიდებაი II«. 20 ღვინო M. 21 პ ლდ M. 22 აჩუენ – #. 23 მარხვსა 

L. 24 რაისათკსვზ C, რასათყსვე M. 25 რაისავმ C, რაისამე #. 26 რომელი– 
ესე #, რომელ-ესე 8CIL%. 27 სამონოზნოისა #VM.. 28 წესისა 8CILM. 

01) იგავ. 15,16-17. (2) იგავ. 17,1. (3) იგავნი 19,10. (4) იგავნი 20,1.
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უცხო! არს, სიტყყსგებათ იგავთაგან: საბრვე? კაცისა არიან 

ბაგენი მისნი, ადრე? თუ რაიმე“ აღუთქუას, რამეთუ შემდგომად 

აღთქუმისა შენანებაიცა არნ. (1) 

თავი კვ. გულისსიტყჟყსა მის მიმართ, რომელი მაყენებნ ჩუ- 

ენ პურისაგან ჩუენისა მიცემად გლახაკთა, და მეტყ-ჯ/ნ, ვითარმედ 

– იგინი ყოველგნით მოირეწენ, ხოლო შენ ვერ ძალ-გიც კარითი- 

კარად თხოვაი, სიტყვსგებაი" იგავთაგან: „რომელი სწყალობდეს 
გლახაკსა, იგიცა გამო-ვე-იზარდოს, (346V#M) რამეთუ თჯსისაგან 

პურისა სცა გლახაკსა“. (2) 

თავი კზ. გულისსიტყჟსა მის მიმართ, რომელი მომიკდის 

ჩუენ დიდებულთა დღესასწაულთა და მაიძულებნ სუმად. ღკნისა 
და ჭამად კორცისა, სიტყყსგებაი? იგავთაგან: ,ნუ იყოფვი! 

მეღკნე,. ნუცა ჰხედავ“ ზიარებასა (167) ლღ“ნისა" და კორ- 
ცის” სყიდასა, რამეთუ ყოველი მომთრვალშ!?? და მეძავი დაგ- 

ლახაკნეს და შეიმოსოს სამოსელი დაპებული14 ყოველმან მოძილ- 

მან“. (3) 

თავი კზ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მომაკსენებნ 

ჩუენ ძუელთა შუებათა და განფრთხობათა და რჩეულთა ღფნოთა 

სუმასა და ჭიქებსა მახრუტებსა და მწდეთა შუენიერად მოსილ- 

თა, (196VC) სიტყყსგებაი იგავთაგან: (2788) ,6ნუ გწადის 

დათრობაი% ღყნითა, არამედ ჰზრახევდით%ი კაცთა მართალთა. 

უკუეთუ ფიალებსა და სასუმელებსა მისცნე” თუალნი შენნი, 

უკუანაისკნელ) ხყდოდი უშიშულეს საცეხულის თავისა“. (4) 

თავი კთ. (223%-) გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი 

წადიერ არნ მაძღრივ ჭამად პურისა და სუმად წყლისა და 

აღვსებად მუცლისა, სიტყვსგებათ იგავთაგან: „ნუ მოიყვანებ 

  

1 უცხოი #. 2 საბრკ8 #C, საფრკე 8L, საბრკე M#. 3 ადრ8 C. 4 რაიმზ 

C, რამე #. 5 არს M. 6 სიტყუსგება ს. 7 სიტყ+სგება ს. 8 იყოფი #, იყოფვი 

8CM. 9 მეღეყნზ C. 10 ხედავ /#. 11 ღყნისა – C. 12 კორცისა C. 13 
მომთრვალე #8, მომთრვალზ C. 14 დაღებული (650. დაპებული) C. 15 

დათრობად M. 16 ზრახევდით #. 17 მისცნ8ზ C. 18 უკანასკნელ L. 
(1) იგავ. 6,2; 20,25. (2) შდრ. იგავ. 19.17. (3) იგავ. 23,20-21. (4) იგავ. 
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უღმრთოსა საყოფელად! მართლისა, ნუცა სცთები მაძღრობითა? 

მუცლისაითა“.3 (1) 
თავი ლ. გულისსიტყ“+ჯსა მის მიმართ, რომელი მეტყ«ნ თუ – 

ვითარ არა გრცხუენის ურჩებაი!? სულიერთა მამათაი,“ ოდეს 
გაიძულებდენ” სუმად ღჟყნისა და სანოაგისა გემოვნისა ჭამად! – 

სიტყყსგებაი? იგავთაგან: „არს სირცხ«ყლი, მომატყუებელი 

ცოდვისაი, დაზ არს სირცხყლი – დიდებაი და მადლი“. (2) 
თავი ლა. გულისსიტყ+(347-0)სა მის? მიმართ, რომელი 

გოდებნ ფრიადისა მის იწ(188Vწ)როებისათყს კორციელთა საკ- 

მართასა, და დაგყდასტურებნ, ვითარმედ ჭამადისა და სასუმე- 

ლისაგან" არღარა მოვლენ ბოროტნი რაიმე! და ხენეშნი გუ- 

ლისსიტყუანი, რამეთუ სრულიად დაკვსნილ არიან და გამკმარ 

კორცნი ფრიადისა მარხვისა და მოღუაწებისაგან, სიტყყსგე- 

ბაი" იგავთაგან. რაოდენვე“ გევედრებოდის მტერი ქენებით” 
დიდითა კმითა, ნუ გრწამნ მისი, რამეთუ შყდნი უკეთურებანი 

არიან გულსა მისსა. (3) 

თავი ლბ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მეტყყნ თუ 

– მძიმე არიან მცნებანი ლმრთისანი და ფიცხელ არიან სწავლანი 

მამათანი და მრავლისა ჭირისა და სალმობისა მომატყუებელ 

სულისა და კორცთა, – სიტყვსგებაი იგავთაგან: „ღირს არი- 

ან სა(287V8)რწმუნოებისა წყლულებანი მეგობ(167VM)რისანი, ვი– 

დრელა ნეფსითნი.. ამბორისყოფანი მტერისანი“. (4) ,,უმჯობეს 

არს შერისხვაი ბრძნისაი!7 სმენად, უფროის კაცისა, რომელსა 

ესმოდის სახიობაი უგუნურთაი“.)ზ (5) (197.C) ამისვე? პირისა- 

თყს იტყკს დავით წინაისწარმეტყუელი: „მცნებანი უფლისანი 

ბრწყინვალე არიან და განანათლებენ თუალთა; შიში უფლისა ი29 

  

|! საყოფ ლდ #., საყოფლად 8CIVM. 2 მაძღრებითა 8LM. 3 მუცლისათა LM. 

4 ურჩება M. 5 მამათა CM. 6 გაიძულებდეს #M, გაიძულებდენ LC. 7 

სიტყყსგება წ. 8 და + და #6. 9 მის – IX. 10 დაგკღასტურობნ #. 11 

სასუმლისაგან #. 12 რაიმშ C, რამე M. 13 სიტყუსგება L. 14 რავდენეზ C, 

რავდენვე 8”. 15 ქენებით 1 შენი L, – M. 16 ნებსითნი 8LM. 17 ბრძენისაი 

8LL. 18 უგუნურთა MM. 19 ამის3ვმ C. 20 უფლისა L. 

(1) იგავ. 24,15. (2) იგავ. 26,LLა. (3) იგაე. 26,25. (4) იგავ. 27.6. (5) ეკლ. 7,5.
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წმიდა არს და ჰგიეს იგი უკუნითი-უკუნისამდე:! განკითხვანი 

უფლისანი ჭეშმარიტებით? არიან და მართალ? მის თანა, გულის- 
სათქუმელ არიან იგინი უფროის“ ოქროისა და ანთრაკისა? პა- 

ტიოსნისა მრავლისა; უტკბილეს არიან იგინი უფროის თაფ- 

ლისა მის” გოლეულისა”. (1) და კუალად იტყუს: „მცნებათა 
შენთაგან გულისკმა-ვყავ;ზ ამისთჯს მოვიძულე? ყოველი გზაი 

სიცრუვისაი;" (347V4) სანთელ არს ფერკვთა ჩემთა სიტყუაი 
შენი, უფალო, და ნათელ – ალაგთა ჩემთა“. (2) 

თავი ლგ. გულისსიტვყყსა მის მიმართ, რომელი ეძიებნ (223- 

VM) მცირედსა ღყნოსა,C” და მეტყკნ, ვითარმედ: „ლყნოიცა ღმ- 

ერთსა კაცთა სასუმლად! შეუქმნიეს“,“ სიტვყუსგებაი' ეკლე- 
სიასტესგან: ,ყოველივე,/ რაიცა ქმნა ღმერთმან, კეთილ არს 

ჟამსა თ«სსა“. (3) 

თავი ლდ. გულისსიტყყჯსა მის მიმართ, რომელი მოიღებნ 

უსენებასა ძუელთა ხადილობათა, და ტაბლათა განმზადებულთა, 

და მასვე” ჩუეულებასა” ეძიებნ,” – სიტყყსგებაი?? ეკლესი- 
ასტესგან: „უმჯობეს არს მისლვაი?! “სახლსა გლოვისასა,2? 

ვიდრეღა მისლვაი2? სახლსა შუებისასა, რამეთუ განმხიარულდეს 

გული ბრძენთაი2 "სახლსა გლოვისასა,2? და გული უგუნურ- 

თაი2 – სახლსა სიხარულისასა“,. (4) 

თავი ლე. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი გუებრძვინ 

მოღუ(189,ჩწ )აწებითა განუკითხველითა?? ცთუნებად (279-8) ჩუენ- 

და, და გუაწუევნ გელურითა თივითა და მდელოითა განრომად,?! 

და მცირითა?? ბალნისა საბლარდნელითა უსართულოდ შეცთო- 

1 უკ ი-უკ მ C, უკუნისამდე 8LM. 2 ჯეშმარიტ #. 3 განმართლებულ LC. 4 

უფროს LM. 5 ანთრაკთა M. 6 უფროს IL. 7 მის – L. 8 გულისკმა-ვეყავ #. 

გულისხმა-ვყავ 8CL. 9 მოვიძულმ C. 10 გზა წMM. 11 სიცრუვისა M. 12 

ღუნოისა L. 13 სასუმელად C. 14 უქმნიეს 8LV%. 15 სიტყუსგება L. 16 ყ ივს C. 
17 მასვზ C. 18 ჩუეულობასა 8. 19 ეძიებს #. 20 სიტყუსგება L. 21 მისლვა M. 

22 გლოისასა 8L. 23 მისლვა LM. 24 ბრძენთა IM. 25 გლოისასა 8. 26 
უგუნურისაი 8C, უგუნურისა IM. 27 განუკითხველითა #CI, განუკითხველად 

81. 28 განრომაი (5IC.) #, განრომად 8CL, განძღომად L. 29 მცირითა #C, 

მცირედითა 8LIL. 

(1) ფს. 18,9-11. (2) ფს. 118,104-105. (3) ეკლ. 3,11. (4) ეკლ. 7,2; 7,4. 
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მილად მიმოსლვად უდაბნოთა, და განშორებად ხილვისაგან და 
უბნობისა კაცთაისა,72 განუკითხველად, თყსითა ნებითა და გან- 

ზრახვითა, – სიტყვსგებაი ეკლესიასტესგან: „ნუ იყოფი მარ- 

თალ" ფრიად, ნუცა ჰბრძნობ უმეტეს ზომისა; ნუუკუე მისდრ კე 

გზისაგან წრფელთაისა“.“ (1) 

თავი ლვ. (197VC) გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მო– 
მაკსენებნ პირველთა მათ შუებათა და ფუფუნებათა და მიჩუენებნ 

აწინდელსა ამას ნაკლულევანებასა და ჭირსა, – სიტყუსგებაი5 
იობისგან: (3480) უკუეთუ კეთილი იგი მოვიღეთ კველისაგან 

უფლისა, ბოროტი ესე ვერ მოვითმინოთა?" (2) 

თავი ლზ. სულისა? მიმართ თ4სისა, ოდეს იქმნის? მის–- 
ლვაი? ჩუენი ნათესავთა მიმართ და თყსთა კორციელთა და 

მოგუეგებნიან კეთილად, და სანოაგითა მრავლითა პატივ-გუციან, 

(168M), – სიტყყკსგებაი წინაისწარმეტყუელისა მიქეაის- 

გან: „აღდეგ და ვიდოდე" ამიერ, რამეთუ არა არს ესე შენდა 

განსუენება“.1? (3) 

თავი ლშ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ნაყროვნისა, რომელი 

აღჰრაცხავნ!პ მრავალთა, რომელნი წმიდათა დღესასწაულთა 

ტაბლებითა ბრწყინვალითა და სავსითა1 სანოაგეთაგან,#5 იხა- 

რებდიან და იშუებდიან, – სიტყყსგებაი” ამბაკომისგან:1 

ხოლო მე” უფლისა2? მიმართ ვიხარებდე?! და მხიარულ ვიყო 

მე? ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა. (4) 
თავი ლთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ უდბისა?? და ვორც- 

თა მოყუარისა,72? რომელი სოფლიოთა მათ შუებათა და განცხრო- 

1 უბანთა CI (8-შიც ჯერ „უბანთა“ დაუწერიათ, შემდეგ გადაუკეთებიათ: 
»უდაბნოთა“). 2 კაცთასა წML. 3 მართალი #L. 4 წრფელთასა ML. 5 სიტყუს- 

გება LL. 6 მოვითმინოთ 8L. 7 სულისა + მის L. 8 იქმნის #, იქმნას 8CI. 9 

მისლვა #. 10 მიქეაისგან #, მიქეასი L, მიქეაისი 8CM. 11 ვიდოდღზ C. 12 

განსუენებაი #. 13 აღჰრაცხავნ #C, აღრაცხავნ 8... 14 რიC#, რლი 8. 15 

სავსისა ს. 16 სანოაგთაგ, ნ #6. 17 სიტყუსგება M#. 18 ამბაკუმისგან 8C. 19 მშ 

C. 20 ოი MX. 21 ვიხარებღზ C. 22 მზ C, მე – #. 23 უდებისა #. 24 

პორცთმოყუარისა #L%, ვკორცთა მოყუარისა 8CL. 

(1) ეკლ. 7,16. (2) იობ. 2,10. (3) მიქ. 2,10. (4) ამბაკ. 3,18.
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მათა უაღრეს და უპატიოსნეს! შეჰრაცხნ მოქალაქობისა მის 

მონაზო(279V8)ნებისა,7? – (224-C) სიტყუსგებაი? ესაიაისგან“ 

წინაისწარმეტყუელისა: „ვაი, რომელთა თქყან? ბოროტი კე- 

თილად, და კეთილი – ბოროტად, რომელთა დადვიან“ ნათელი 
ბნელად, და ბნელი – ნათლად, რომელთა ყვიან მწარწ? ტკბი- 

ლად, და ტკბილი - მწარედ. (1) 
თავი მ. გულისსიტყუათაზ მიმართ სულისათა, ოდეს-იგი 

სულმოკლე-ქმნილ? იყოს სიმცირესა ზედა მდღევრისა მის პური- 

სასა და იწროებასა ზედა კნინისა მის წყლისასა, სიტვყყსგე- 

ბაი ესაიაი სგან: 9 უფალო, ჭირსა მოგიგსენო! შენ, რამეთუ 

მცირედ ჭირ არს სწავლაი' შენი ჩუენ ზედა. (2) 
თავი მა. უფლისა მიმართ ვედრებაი, ოდეს-იგი (193LC; 189VL) 

მოუძლურდიან კორცნი (348V#) და სულმოკლე“ იქმნის გონებაი“ 

გულისსიტყუათა მათგან მაყუედრებელთა სიგლახაკისა და უპო- 

ვარებისათს,“. – სიტყყსგებაი” იერემიაისგან:!ს მომიკსენე 

მე? უფალო, და მომხედე?" მე?! და უბრალო მყავ მე”? მდევართა 

ჩემთაგან; გულისკმა-ყავ, რაოდენი? მოვიღე?? ყუედრება2976 მათგან, 
რომელთა შეურაცხ-ყვნეს სიტყუანი შენნი, აღასრულენ იგინი. (3) 

თავი მბ. ვედრებაი? უფლისა მიმართ საცთურთა მათთჟს 
ეშმაკისათა, რომელმან განაგრილის?29 სტომაქი, და ყოველნი ნა- 

წევარნი?? გუამისანი და ფრიადი უსუსურობაი39 შეგუემთხვის,? 

ვითარცა სიყმილისაგან ფრიადისა ანუ სნებისა მრავალჟამეულისა. 

სიტყყსგებაი? გოდებათაგან იერემიაისთა:"'· ,იხილე,“ უფა- 

1 უპატიოსნმ C. 2 მონოზონებისა #, მონაზონებისა 8C IC. 3 სიტყვსგება L. 

4 ესაიასგან 8, ესაიასგან IM. 5 თქუან #8Cწ. 6 დადღვიან #, დადვან 8CL. 

7 მწარზ C, მწარე ტ8წ#M, 8 გულისსიტყყათა #, გულისსიტყუსა M#. 9 

სულმოკლიმ-ქმნილ C. 10 ესაიასგან 8, ესაიასგან L. 11 მოგიკსენოთ #C. 12 შენ 

– #.. 13 სწავლა L. 14 სულმოკლმ C. 15 გონება L. 16 უპოვრებისათ ს #. 17 

სიტყუაი #. 18 იერემიასგან L. 19 მშ C. 20 მომხედენ #. 21 მე – სჩ. 22 მმ 

C. 23 გულისხმა-ყავ 8CL. 24 რავდენი #CL. 25 მოვიღზ C. 26 ყუედრება L. 27 

ვედრება L. 28 განაგრილოს /#. 29 ნაწევარნი #4, ნაწლევნი 8CIV#. 30 
უსუსურობა L, უსუსურებაი MX. 31 შეგუემთხყის #C, შეგუემთხყინ 8L, შეგუა- 

მთხუის M. 32 სიტყუაი #, სიტყჟსგებაი 8CM%. 33 იერემიაითა 8, იერემიასთა 

XIL 34 იხილშ C. (1) ეს. 5,20. (2) ეს. 26,16. (3) იერ. 15,15-16. 
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ლო, რამეთუ მჭირს მე!! მუცელი ჩემი შეძრწუნდა? და გული 

ჩემი? გარდაიქცა ჩემ თანა. ისმინე აწ, რამეთუ ვკუ(168VM)ნესი, და 
არავინ არს ნუგეშინისმცემელ ჩემდა. მტერთა ესმა ძკრი ჩემი და 

მოსცხრებოდა. შევედინ ყოველი უკეთურებაი“ მათი წინაშე პირ–- 

სა შენსა, მოკუფხლენ იგინი, ვითარცა მომკუფხლე მეწ ყოველთა– 
თყს ცოდვათა ჩემთა, რამეთუ განმიმრავლდეს“ მე? სულთქუმანი 

ჩემნი და გული ჩემი ზრუნავს. (1) 

თავი მგ. სულისა მისზ მიმართ, რომელი არა დაშჯერდებინ?მ 

საზრდელსა (2808) ოდენ პურისა და წყლისასა, არამედ ეძიებნ 

გბოლვილსაცა და არა მოიკსენებნ პირველთა წმიდათა, რომელნი 
იწროებითა დიდითა! ცხონდებოდეს, სიტყჟსგებაი" დანიელის–- 

გან: და ჰრქუა!2 დანიელ ამელსარს, რომელი-იგი“3 დაედგინა 

საჭურისთმთავარსაM მას, დანიელეთდა – ანანია, აზარია“ და 

მისაელეთ ზედა: გამომცადენ მონანი შენნი ათსა ოდენ დღესა, და 
(349-/.) მომცემდ ჩუენ თესლთაგან ქუეყანისათა% და ვჭამდეთ და 
წყალსა ვსუმიდეთ, და გამო(224VM)ცადენ წინაშე შენსა პირნი 

ჩუენნი და პირნი მათნი, რომელნი ჭამდენ! ტაბლისა (198VC) 

მისგან 1 სამეუფოისა.? და ვითარცა იხილო, ეგრეცა ყავ მონათა 

  

შენთა ზედა. და ისმინა მათი და გამოცადნა იგინი ათ დღე29 

ოდენ. და შემდგომად აღსრულებისა ათთა მათ დღეთაისა?! იყვ- 

ნეს პირნი მათნი უკეთეს და უძლიერეს” კორცითა, უფროის 

ყრმათა მათ, რომელნი ჭამდეს ტაბლისა მისგან?! სამეუფოისა.2“ 

და მიერ დღითგან მოიღებდა ამელსარ საზრდელსა მას” მათსა 

და მისცემდა მათ თესლსა. (2) 

თავი მდ. სულისა29 (190IC) მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, 

L მ8 C. 2 შემიძრწუნდა #. 3 ჩემი – #. 4 უკეთურება L. 5 მზ C. 6 

გამიმრავლდეს #. 7 მზ C. 8 მის – #. 9 დაშჯერდებინ #C, დაშჯერდების MX, 

დასჯერდებინ 8L. 10 «ს» დიდითა იწროებითა ML. 11 სიტყუაი #, სიტყვსგება წM. 

12 ჰქუა ნ, თქუა #. 13 რ ლ-იგი L-. 14 საჭურისმთავარსა #8Cწ%. 15 აზარი 8. 

16 ქ ყნისაითა C. 17 ჭამენ #. 18 ტაბლისაგან #8M%, ტაბლისა მისგან Cწ. 19 

სამეუფოსა L. 20 დღ8 C. 21 დღეთასა წ. 22 უძრიელეს C. 23 ტაბლისა მისგან 
#CM, ტაბლისაგან წ. 24 სამეუფოსა #. 25 მას – #. 26 სულისა + მის L. 

(1) იერ. გოდ. 1,20-22. (2) დან. 1,11-16.
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ვითარმედ სიმაძღრე! პურისა?. და ღყნისაი? ამპარტავანებისა? 

გულისსიტყუათა მშობელ არს და აღმაორძინებელ, სიტყჟსგე- 

ბაი” ეზეკიელისგან: „გარნა ესე უშჯულოებაი სოდომისაინ 

არს, დისა შენისა9,”, რამეთუ ამპარტავანებითზბ და სიმაძღრითა 
პურისაითა? და იეფობითა ღჟყნისაითა“! იშუებდა" ნაყროვნები- 

თა საშუებელთა მისთაითა '. (1) 

თავი მე. სულისა მის” მიმართ, რომელი ეძიებნ ჟამსა გან- 

საცდელისასა საჭურველსა უძლეველსა, იტყკს დავით წი- 
ნაისწარმეტყუელი ფსალმუნსა შინა ოცდამეათოთხმეტე- 
სა:)3 ,,ხოლო რაჟამს იგინი მაჭირვებდეს მე,4% შევიმოსე1 (280V8) 

ძაძაი ,15 და? დავიმდაბლე!ზ მარხვითა სული ჩემი,)? და ლოც- 

ვაი? ჩემი წიაღადვე” ჩემდა მოიქცა, (2) 

და კუალად იტყუს, ვითარმედ: ,„,დამავიწყდა? ჭამად“ 
პური ჩემი; კმითა კუნესისა ჩემისაითთა?5 შემკმნეს25 კორცნი 

ჩემნი ძუალთა ჩემთა“. (3) 

და წმიდასა სახარებასა შინა წერილ არს, ვითარმედ: 
„პღიყვანა იესუ უდაბნოდ (349V#) სულისაგან გამოცდად ეშმაკი- 

საგან, და იმარხა ორმეოც დღე? და ორმეოც ღამე2% და მერმე? 
შეემშია“. (4) 

საცნაურ? (169) არს უკუე, ვითარმედ უჟამსა" განსა- 
ცდღელთა? ბრძოლათასა? საჭურველ არს ძლიერ?! ვ ლოც- 
ვაი და მარხვა2ი35 სიმდაბლით.“ ესრეთ მოვალს ჩუენ ზე- 

და შეწევნაი"? ლღმრთისაი და იოტებს ჩუენგან ყოველსა 

1 სიმაძღრ8 C, 2 პურისაი #. 3 ლუყნისა M. 4 ანპარტავანებისა #. 5 

სიტყყსგება L. 6 სოდომისა L. 7 შენისა M. 8 ანპარტავანებით #, ამპარტავ- 

ანებით C, ამპარტავნებით წM. 9 პურისათა IM. 10 ლყნისათა ILIL. 11 იშუებდეს 

#ტ. 12 მის – 48%. 13 ლდ #C, ოცდამეთოთხმეტესა 8IL%. 14 მ8 C. 15 

შევიმოსე #8L, შევიმოსშ C. 16 ძაძა M. 17 და – 8, 18 დავიმდაბლზ C. 19 

ჩემი – M. 20 ლოცვა LM. 21 წიაღადვზ C. 22 ვითარმედ – #. 23 დამივიწყდა 

#., + მმ C. 24 ჭამად – #. 25 ჩ მისთა L, ჩ ისათა MX. 26 შეჰკმეს #, შემკმეს 

8CVM, შემკმნეს L. 27 დღზ #C. 28 ღამზ #C. 29 მარმშ C. 30 საცნაუ 8. 31 

ჟამსა + მას MX. 32 განსაცდელთა + და #C. 33 «ს ბრძოლათა და განსაცდელ- 
თასა M. 34 ძლიერი #. 35 მარხვა M. 36 სიმდაბლითა #. 37 შეწევნა M. 

(1) ეზეკ. 16,49. (2) ფს. 34,13. (3) ფს. 101,5-6. (4) მათე 4,1-2. 
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საცთურსა მტერისასა, რაითა ვიტყოდით: ,,შეწევნა არს ჩუენდა 

სახელითა უფლისა«ითა,! რომელმან ქმნნა? ცანი და ქუეყანაი““.3 (1) 

თავი შვ. გულისსიტყუათა“ მიმართ, რომელნი მაზრუნვებ- 

დენ" (199C) საზრდელისათჯს და სამოსლისა და თანა-დაუ- 
რთვიდიან უცხოთმოყუარებასა, რაითა მისთჯს მოვიგოთ მოსაგე– 

ბელი, და უძლურებასა” კორცთასა და სიგრძესა სენთასა და 
სიბერესა ჰასაკისასა მოგუაგონებდიან. ესევითართა მათ გუ- 
ლისსიტყუათა წინა-უყოთ ბრმანებაი უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტსზსი, (225%-) რომელ იტყვყს: ,ნუ ჰზრუნავთ!ზ 

სულისა თქუენისა, რაი შჭამოთ? ანუ რაი ჰსუათ,9 ნუცა კორც- 

თა თქუენთათ+«ჯს, რაი შეიმოსოთ. ანუ არა სული უფროის არ- 

სა" საზრდელისა, და კორცნი – სამოსლისა?“ და შემდგომი 

ამისი“, (2) 

თავი მზ. გონებისა მიმართ ნაყროვნისა, რომელი ჰგონებნ 

თუ განსუენებითა და შუებითა იპოების“? გზაი?) იგი სა(28ს8)- 

ღმრთოისა“ მეცნიერებისაი.- სიტყვსგებაი ებისტოლისაგან 

პავლე” მოციქულისა ებრაელთა მიმართ: „ყოველნი წმიდანი 
სარწმუნოებით ერეოდეს მეფეთა, ნაკლულევანნი, ჭირვეულნი, 
(190VL) ძკრხილულნი, რომელთა ღირსვე არა იყო სოფელი ესე, 

(3504) უდაბნოთა ზედა შეცთომილნი, მთათა და ქუაბთა და 

კურელთა ქუეყანისათა“. (3) 

თავი მწ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი გუაყენებნ 

ჭამადთაგან ჩუენთა და სამოსელთა მიცემად ძმისა ნაკლულევა- 

ნისა, სიტყკსგებათ სახარებისაგან ლუკაის” თავისა: რო- 
მელსა აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ, რომელსა არა აქუნდეს, 

და რომელსა აქუნდეს!" საზრდელი, ეგრეთვე” მსგავსად ყავნ. (4) 

  

1 უფლისათა L. 2 ქმნა #ც8. 3 ქ ყნა L. 4 გულისსიტყყსა წ, + მის L. 5 

მაზრუვებდენ 8I«C. 6 უძრულებასაცა #6. 7 ქ ესი #8C, ქ. სი L. 8 ზრუნავთ #. 
9 სჭამოთ #ტ. 10 ჰსუათ #, სუათ 8LM. 11 არს #8LL, არსა C. 12 იპოების 

– M. 13 გზა LL. 14 ს ღთოსა #. 15 მეცნიერებისა LM.. 16 პავლშ C. 17 ლუკას 

L, 18 თ ვისი #, თავისაი C. 19 და რომელსა აქუნდეს – #. 20 ეგრეთვზ C. 
(L) ფს. 123,8. (2) მათე 6,25. ლუკა 12,22-23. (3) ებრ. 11,33; 11,37-38. (4) 

ლუკა 3,1I.



1§6 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისაი 

თავი მთ. გონებისა მის! მიმართ ანგაჰრისა და გემოთმოყუა- 

რისა, რომელი განითკსებნ საკმართა და სამოსელთა, და არა 

ჰნებავნ სხ«სა? მიცემაი.) სიტყჯსგებაი საქმისაგან მოციქულ- 
თაისა:!ე „ხოლო სიმრავლისა? მის მორწმუნეთაისა– იყო გული 

და გონებაი ერთად, არცა ერთმან ვინ თქ-,ს მონაგები მისი თ+სად, 

არამედ იყო ყოველივე” მათი ზოგად, და მადლი დიდი იყო მათ 

ყოველთა ზედა, დაზ რომელნი-იგი პოვნიერ იყვნეს სანახებისანი” 

გინა დაბნებისა(169VM)ნი, განჰყიდდეს და მოაქუნდა (199VC) სასყ- 

იდელი მათი, რომელთა-იგი განყიდიან? და დასდებდეს ფერკთა 
თანა მოციქულთასა," და მიეცემოდა კაცად-კაცადსა, ვითარცა 
ვის უკმდა, და ამისთყს არავინ იყო ნაკლულევან ) მათ შორის“. (1) 

თავი ნ. სულისა მის მიმართ შეჭირვებულისა ნაკლულე- 

ვანებისათკს პურისა და წყლისა, სიტყვსგებაი!? მოციქულისა- 
გან:3) მრავლითა ჭირითა გყღი(281V8)რს ჩუენ შესლვად სასუფე- 

ველსა ცათასა. (2) 

თავი ნა. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელი გუაიძულებნ 

ნუგეშინისცემად კორცთა ჭამადითა (350V#) და სასუმლითა,'“ 
სიტყკვსგებაი პავლესგან ჰრომაელთა მიმართ: კორცთა 
ზრუნვასა! ნუ ჰყოფთ გულისსათქუმელად. (3) 

"სანახეი (+ბ Xიი(0იV) – ადგილი, მხარე, ქვეყანა, ტერიტორია (ეს 

სიტყვა მხოლოდ ქართული სამოციქულოს % რედაქციაში გგხვდება). 
1 მის – 8ILM«. 2 ჯერ დაუწერიაი ,სიტყყსა“, შემდეგ გადაუკეთებიათ #- 

ში. 3 მიცემა M. 4 მოციქულთასა L. სიტყუსგებაი საქმისაგან მოციქულთაისა 

– M. 5 სიმრავლისასა /#ს. 6 მორწმუნეთასა LM. 7 ყ ივხ C. 8 და – 8IM. 9 

განჰყიდიან M. 10 მოციქულთაისა #M, მოციქულთასა 8L. 11 ნაკლულევანი 
#C. 12 სიტყუაი #C, სიტყყსგებაი 8MM. 13 მოციქულთაგან L. 14 სასუმლ- 

ითა #C. სასუმელითა 8LM. 15 ზრახვასა C. 

(1) საქმე 4,32-35. ეფთვიმე ძირითადად ეყრდნობა სამოციქულოს % რედაქ- 

ციას, იმ განსხვავებით, რომ 4,34-ის დასაწყისი ფრაზა („და ამისთკს არავინ 

იყო ნაკლულევან მათ შორის“) 4,35-ის ბოლოში გადაუტანია. (2) საქმე 14,22. 

(3) რომ. 13,14, ამ ფრაზის ძველ ქართულ თარგმანებში X06V0L0-ს მრავალ 

მნიშვნელობათაგან კონტექსტისათვის შესაფერისად ამ სიტყვის სხვადასხვა 

მნიშვნელობა მიუჩნევიათ: „ნება“ (#), „ზრახვა“ (8C) და ,,წინა-განგება“ (0). 

ეფთვიმე კი სხვა ვარიანტს ირჩევს – ,,ზრუნვას“ (C ხელნაწერში „ზრუნვაი“ 

ტრადიციული „ზრახვით“ შეუცვლიათ). 
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თავი ნბ. გულისსიტყუათა მათ! მიმართ, რომელნი ჟამსა 

ნაყოფთასა ეძიებდიან ყურძენსა? და სხუათა ფერად-ფერადთა 

ხილთა, სიტყუსგებაი“ პავლესგან” მოციქულისა: ,,ყოველი5 
იგი? მოღუაწე ყოველსაზ მოითმენნ; მათ სამე? რაითა განხრწნა- 

დი გყრგყნი მო(225VM)იგონ, ხოლო ჩუენ – უხრწნელი“. (1) 
თავი ნგ. გულისსიტყუათა მათ! მიმართ, რომელნი მაურვებ– 

დიან ჩუენ" ნაკლულევანებისათკს საზრღელთაისა“ და დაჰვს- 
ნიდიან გულსმოდგინებასა გონებისა ჩუენისასა, სიტყუსგებაი 3 

პავლესგან მოციქულისა: „ყოველსავე“ შინა ვიჭირვით, არამედ 
არა იწროება! გჯჩნს; (2) (191) წარ-ღა-თუ-წირულ ვართ, არამედ 

არა განწირულება გკჩნს;“ დევნულ-ღა თუ ვართ, არამედ არა 
დატეობილ! ვართ. დაღაცათუ"! დავრდომილ” ვართ, არამედ 

არა წარწყმედულ ვართ. მარადის სიკუდილი იგი?2? ქრისტზსი?! 

კორცთა შინა ჩუენთა გ“+ტ”ყრთავს, რაითა ცხორებაიცა იესუი- 

სი? კორცთა ამათ შინა ჩუენთა გამოცხადნეს“. (3) 

თავი ნდ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი გჟუჩუენებნ 

სალმობასა მას? სტომაქისასა და ტკივილსა ღ«ძლისასა და 
ფაწალისა2 განდიდებასა სიმსივნითა,“? ვიდრე უპედმდე2“ მოწ– 

ევნასა მისსა, (200(C) სიტყუვსგებაი პავლესგან: „ამისთყს არა 

მეწყინების, არამედ დაღაცათუ გარეშე” ესე კაცი განირყუნების, 
არამედ შინაგანი ჩუენი განახლდების დღითი-დღე“.2ჰ (4) (170) 

თავი ნე. გულისსიტყუათა მიმართ, შემაურვებელთა ჩუენთა, 

(35#) სრულიადისა მის უძლურებისათ«ს გუამისა ჩუენისა, სი– 

ტვუსგებაი პავლესგან: „ესე უწყით, უკუეთუ ქუეყანისა ესე 

1 გულისსიტყ“სა მის #. 2 ყურძენთა M. 3 სხუასა ფერად-ფერადსა ხილსა 

#. 4 სიტყკსგება L. 5 პავლე /#. 6 ყოველივე #M, ყ ივმ C. 7 იგი – C. 8 

ყოველსავე M. 9 სამზ C. 10 გულისსიტყ-/სა მის C. 11 ჩუენ – C. 12 
საზრდელთასა #6. 13 სიტყვსგება L. 14 ყ ლსავმ C. 15 იწროებაი M. 16 წარ- 

ღა-თუ-წირულ ვართ, არამედ არა განწირულება გყჩნს – #. 17 დატეობილ 8L, 
დატევებულ #C%. 18 დაღათუ MX. 19 ვრდომილ #. 20 იგი – #. 21 ჭესი #ტცხIL, 

ქსი C. 22 ი ყსი #CI, ი ჟისი 8. 23 მას – #. 24 ფაწლისა C. 25 სიმსივნით 

8CIM. 26 უპედმდშ C. 27 გარეშ C. 28 დღითი-დღმ #C. 

(1) I კორ. 9,25. (2) II კორ. 4,8. (3) II კორ. 4,8-10. (4) LL კორ. 4.16.
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სახლი ჩუენი საყოფელი დაირღუეს, აღშენებული უფლისა მიერ 
მაქუს ჩუენ სახლი კელით-უქმნელი საუკუნოი! ცათა შინა“. (1) 

თავი ნვ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მწუხარე 

არნ, ოდეს საზრდელისა ჩუენისაგან მივსცით ნაკლულევანსა ძმასა, 
სიტყუჟსგებაი>» მოციქულისაგან: (2828) „ნუ მწუხარებით, 

ნუცა უნებლებით, რამეთუ? მხიარულებით მისაცემელი უყუარს 

უფალსა“.4 (2) 

თავი ნზ. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი მაიძულებნ 

უძლურებისათყს გუამისა გბოლვილთა ჭამად, სიტყვსგებაი? 
მოციქულისაგან:; „ოდეს უძლურ ვიყო, მაშინ ძლიერ ვარ“. (3) 

თავი ნმ. გულისსიტეყჯსა მის მიმართ, რომელი ეძიებნ მაძღ- 

რად სუმასა ღყნისასა დღეთა შინა დღესასწაულთასა,5 სიტყუს- 

გებაი? პავლე" მოციქულისაგან:? „ნუ დაითრვებით! ლღკნითა, 
რომლითა არს სიბილწე,? არამედ აღივსენით სულითა; ეტყოდეთ 

თავთა თყსთა ფსალმუნითა და გალობითა და ქებითა სულიერი- 
თა; უგალობდით და აქებდით გულითა თქუენითა უფალსა“. (4) 

თავი ნთ. გულისსიტყჟსა მის მიმართ, რომელი შეგუაურვებნ 

და მეტყუნ, ვითარმედ:12 აჰა ესერა ველთსაქმრისაგან ჩუენისა3 

არარაი მოვალს ჩუენდა საფასე, და თ+სნი ჩუენნი მკოდოვნია! 

და შორიელ, და არარაი! მათგან მოგუეცემის. ვითარმე%# უკუე! 

იყოს განსარომელიზ ჩუენი? (226) – სიტყყსგებაი! პავ- 
ლე?? მოციქულისაგან:?! „უფალი ახლოს არს; ნურას ჰზრუ- 

ნავთ,” არამედ ყოვლითა ლოცვითა (35IV#) და (191VL) ვედრები- 

  

1 სკ ნო LM. 2 სიტყყსგება L. 3 რამეთუ – 8L, რამეთუ 1 არამედ #-. 4 

უფალსა #CM%, ღმერთსა L. 5 სიტყყსგება L. 6 დღესასწაულთასა #, 

დღესასწაულისათა 8LLM., დღესასწაულისაითა C. 7 სიტყვსგება L. § პავლზ C. 

9 თს პავლესგან მოციქულისა #. 10 დაითრობით ნC. 11 სიბილწ8 C. 12 

ვითარმედ – L. 13 ი» კელთსაქმრისა ჩუენისაგან C. 14 მკოდოვნია #, 

გლახაკნია 8CII. 15 არა M. 16 ვითარმზშ C. 17 უკუე – 8CVL. 18 

განსარომელი #, განრომაი 8CL, განრომა X. 19 სიტყუვსგება L. 20 პავლზ 8C, 

პავლე – L. 21 „სიტყვსგებაი პავლე მოციქულისაგან" “ #-ში განგებაა წაშ- 

ლილი, და მხოლოდ სინგური ლაქაა დატოვებული. 22 ზრუნავთ #. 

(1) II კორ. 5,1. (2) II კორ. 9,7. (3) II კორ. 12,10. (4) ეფეს. 5,18-19.
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თა მადლობით თხოვანი თქუენნი საცნაურ იყვნენ ღმრთისა მი- 

მართ“, (1) 

თავი ი. (200VC) გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი სიყ- 

მილსა მოასწავებნ და შემაურვებნ, ვითარმედ: რაი-მე! ვყოთ; პუ- 

რი ნაკლულად გუაქუს, და მიმოსლვაი და თხოვაი? სირცხ«ლ 

არს ჩუენდა, (170VM) სიტყვსგებაი პავლე? მოციქულისაგან: 

„ყოველსა შინა შეზმნილ ვარ: „განძღებად და შიმშილად, აღმა– 

ტებად და“ დაკლებად ყოველსავე? შემძლებელ ვარ მის მიერ, 
რომელმან განმაძლიერა მე,5 ქრისტემან“. (2) 

თავი 9ა. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი შრომად 

და საქმედ გუაყენებდიან და სხუათაგან მოელოდიან მოღებად 

საკმრისა, (282>»ც8ც) სიტყკსგებაით პავლე? მოციქულისაგან:! 
„ღამე? და დლე” ვიქმთ, რაითა" არავის დაუმძიმოთ თქუენგან- 

სა. გლოცავ უკუე” თქუენ, ძმანო, ჰმატებდით-ღა უფროის," 
პატივისცემისა! მოყუარე! იყვენით, მყუდრო იყვენით და იქმო– 

დეთ თსსა და შურებოდეთ კელითა თქუენითა, ვითარცა-იგი გა- 

მცენით16 თქუენ, რაითა იქცეოდით! თქუენ შუენიერად გარეშე- 

თა მათ მიმართ და ნურარაი ვისი!ზ გიკმს. (3) 
თავი იბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მაყენებნ 

ჩუენ საქმედ, ხოლო ჭამად მაწუევნ, სიტყყსგებაი“ მოციქუ- 
ლისაგან: „უკუეთუ ვისმე2 ბ არა უნდეს საქმის, ნუცა?! ჭამნ. 

რამეთუ მესმის გიეთთუსმე,22 რომელნი იქცევიან თქუენ შორის 

უწესოდ, არარას იქმან,2) არამედ მიმოიწულილვენ; ესევითართა 

მათ ვამცნებ და ულოცავ უფლისა მიერ იესუ ქრისტესა,2“ რაითა 

  

1 რაი-მზ C. 2 თხოაი #C, თხოვა L. 3 პავლზ C. 4 და – #. 5 
ყოველსავმ C. 6 მც C. 7 პავლს C. 8 მოციქულისაიგან 8. 9 ღამზ C. 10 
დღზ #C. 11 რაითა IX, და #. 12 უკუმ 8C. 13 უფროს L. 14 პატივის- 

ცემისა #C, პატივისცემით #, პატივისცემასა L. 15 მ ყრზ C. 16 გამცენი #, 
გამცენ 8LMX. 17 რაითა იქცეოდით – X. 18 ვის #. 19 სიტყყსგება L. 20 

ვისმც C. 21 ნუცაღა C. 22 ვიეთთყსმშ C. 23 იქმან #C., იქმნ 8წ. 24 ქ ესა 

ბ, წწ ა C. 

(1) ფილიპ. 4,5-6. (2) ფილიპ. 4,12-13. (3) L თეს. 2,9; 4,10-12 (მისდევს 
სამოციქულოს 8 რედაქციას).
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ყუდროებით! იქცეოდინ, საქმესა (3526) იქმოდინ2 და თჟსსა 

პურსა ჭამდენ“. (1) 

თავი იგ. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი იტყყნ, ვი- 

თარმედ: მოღუაწებაი3 და მარხვაი ფიცხელ არს და საჭირო და 
კორცთა დამკსნელ და უვნებელობასა ვერ მოატყუებს სულსა, 

სიტყყსგებაი პავლე? მოციქულისაგან: „ყოველივე? სწავ- 

ლაი? მეყსეულად არა არნ სიხარულ," არამედ მწუხარება,? ხო- 

ლო უკუანაისკნელ ნაყოფი მშკდობისაი1? მის მიერ წურთილთა 
მიაგის – სიმართლე." (2) 

„ თავი იდ. გულისსატყუსა მის მიმართ, რომელი მაყენებნ!? ქვე” 

ლისსაქმედ გლახაკთა) შურობითა პურისა და სხუყსა საკმრისაი- 

თა,“ სიტვუსგებაი!“ პავლე მოციქულისაგან: „ხოლო კეთილისა 

საქმესა”? და ზიარებასა ნუ დაივიწყებთ, (226VM) რამეთუ ესევი- 
თარნი მსხუერპლნი სათნო არიან ღმრთისა“. (3) (201XC; 192+L) 

თავი «ე. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი თკნიერ 

უძლურებისა დიდისა და თყნიერ ვნებულისა სტომაქისა ღუნისა 

სუმად გუაწუევნ,” რომელ-ესე (2838) არა ესრეთ განაწესა მო- 

ციქულმან, სიტყყსგებაი?2? პავლე?! მოციქულისაგან:- (17LIM) 
„თავი შენი წმიდად დაიმარხე:? ნუ ხოლო წყალსა“ სუამ,?5 

  

1 ყუდროებით #8CM%, მყუდროებით L. 2 საქმესა იქმოდინ – CI (8-შიც 

გამორჩენიათ და მოგვიანებით შეუვსიათ კიდეზე). 3 მოღუაწება L. 4 მარხვა 

#. 5 პავლზ C. 6 ყ ლივს C. 7 სწავლა ჩM. 8 სიხ რრლდ #8, ს ხრულად 

C, სიხარულად L (ეს ფორმა გაჩენილა მომდევნო სიტყვის, ,არამედ“-ის 
მექანიკური გაორმაგებით; პირველი მათგანის ქარაგმული ჩაწერა „ა დ“ გადა- 

მწერს ბრუნვის ნიშნად მიუჩნევია და „სიხარულ“ სიტყვისათვის დაურთავს. 

ეს მაგალითი მოწმობს, რომ ჩვენამდე მოღწეული არც ერთი ხელნაწე- 

რი აგვტოგრაფიდან არ მომდინარეობს). 9 მწუხარება #48, მწუხარე- 

ბაი L«<. 10 მშჯდობისა M#. 11 სიმართლე 1 სიმაღლშ C, სიმალლე L (თავიდან 
8-შიც მსგავსად ეწერა: ,,სიმალე“, და მოგვიანებით შეუსწორებიათ). 12 

აყენებნ #, მაყენებ 8. 13 გლახაკთ L. 14 საკმრისათა LM. 15 სიტყუსგება L. 

16 პავლზ C. 17 საქმისა MX. 18 სათნონი #. 19 გუაწევნ 8. 20 სიტყ:ჯსგება წ. 

21 პავლზ C. 22 პავლე მოციქულისაგან 48CM, ია მოციქულისა პავლესი წ. 

23 დაიმარხზ C. 24 «ა წყალსა ხოლო /. 25 ჰსუამ CM. 

(1) II თეს. 3,10-12. (2) ებრ- 12,11. (3) ებრ. 13,16.
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არამედ ღყნოიცა მცირედ იკუმიე სტომაქისათ«ს და ზედაი- 

სზედა უძლურებისა შენისათ-ს“. (1) 

თავი ივ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი ეძიებდიან 

კუალად სოფელსა და შუებათა მისთა და განსუენებათა, სიტყ- 
ყსგებაი! კათოლიკეთაგან იაკობისთა: „ანუ არა უწყითა, 
რამეთუ სიყუარული ამის სოფლისაი? მტერობაი არს ღმრთი- 

საი7? რომელსა უნდეს მეგობარ ყოფად ამის სოფლისა, მტერად 

ღმერთსა აღუდგების“. (2) 

თავი 9%ზ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი იტვ:ნ, ვი- 

თარმედ: მძიმე? არიან მცნებანი მარხვისა და მღ'ძარებისანი, (352V#) 

სიტყყსგებათ იოვანე! მახარებელისა” კათოლიკეთაგან: 
„მცნებანი მისნი მძიმე არა? არიან, რამეთუ ყოველი, რომელი 

შობილ იყოს ღმრთისაგან, სძლოსზ" სოფელსა. და ესე არს ძლ- 
ევაი.,? რომლითა სძლევს სოფელსა სარწმუნოებაი ჩუენი, რამეთუ 

იესუ“ არს ძსზ ლმრთისაი,' და მისი არს დიდებაი. დაX პატივი 

და სუფევაი!)პ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარა- 
დის და უკუნითი-უკუნისამდე,14 ამენ“. (3) 

კურთხეულ! არს ღმერთი, რომელი მომცემს ჩუენ ძლევასა 

გულისსიტყუათა მათ მიმართ ნაყროვნებისათა.!7 

1 სიტყ«სგება L. 2 სოფლისა CL. 3 მძიმზ C. 4 იოვანეს #, იოვანშ C. 5 

მხრ ბლის #. 6 მძიმც C. 7 არა – 8CL. 8 სძლოს #8, სძლიის L. 9 ძლევა 

LM. 10 ესე 8CM, იესუ #. 11 ძზ ღმრთისაი #8C, ძე ღმრთისა წL. 12 და 

– #. 13 სფ ვა LV. 14 უკ ი-უკ წ C- 15 ამენ – #. 16 კურთხეულ – MX. I7 

ნაყროვნებისაითა C. 

(1) I ტიმ. 5,22-23. (2). იაკ. 4,4. (3) L იოანე 5,3-5.
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ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმესი 

სწავლაი ბ, ბრძოლათათკს სიძვისათა? 

IV 

1. მშობელი სიწმიდისაი? არს მარხვაი,. ხოლო ნაყროვნებაი 

დედაი” არს სიძვისაი.9 

2. ზეთი ზრდის ლამპარსა სასანთლისასა, და უბნობაი დე- 

დათაი” აღატყინებს ცეცხლსა გულისთქუმათასა.მ 
3. სიმძაფრს? ღელვათაი!? მიმოიტაცებს ნავსა უსაჭოსა, და 

გულისსიტყუაი სიძვისაი" – გონებასა უკრძალავსა და წარმდე- 

ბებით წარტყუენულსა. (283V8) 

4. რომელი ჰბრძოდის სულსა სიძვისასა, ნუმცა მოუყვანე- 

ბია” თანაშემწედ“! თკსად'“ სიმაძღრმ მუცლისაიV და გემოვნებაიV 
სანოაგეთაი, რამეთუ დაუტეოს! იგი და მიერთოს მტერთა და 
მოიქცეს (20IVC) მათ!? თანა და ჰბრძოდის?? მას? ძლიერად. 

5. რომელსა უყუარდეს?? უდაბნო9ი? და დაყუდებაი, მოუწ- 
ყლველად დაშთეს იგი ისართაგან მტერისათა,243 ხოლო რომელი 

აღერ(227-)ეოდის სიმრავლესა ერისკაცთასა, მრავალნი წყლუ- 
ლ(I71IVM)ებანი შეემთხუნიან. 

6. პი(192VL)რი დედაკაცისაი? ისარი არს წამლიანი)25 ეკუე- 
თის? სულსა და მოწყლის, და წყლულსა მას შინა დაუტევის 

(3534) წამალი იგი გესლიანი,72- და რაოდენცა ყოვნოს, უმეტესი 

სიმპალე2? და სიმყრალე? ? ქმნას.?! 

1 ბ. – CM. 2 სიძვსათა LI. სიძვისათა + გუაკურთხენ, მამაო! #. გუაკურთხ- 
ენ, უფალო! 8. 3 სიწმიდისა წ. 4 მარხვა IM. 5 დედაი #8C, დედა I.. 6 

სიძვისაი #8, სიძვისა IM. (#M«0CM#0IXCCთ ს – აღვირახსნილობა, თავაშვებულო- 
ბა). 7 უბნობა დედათა IL, დედათა L. 8 გულისთქუმასა M. 9 სიმძაფრე 8 
(8(ი ი – ძალა, ძლიერება). 10 ლელვათა MM. 11 სიძვისა V.. 12 მოუყვანებია 

#CM%, მიუყვანებია 8L. 13 თანაშემწმზდ C. 14 თვსა C. 15 სიმაძღრზ მუცლისაი 

C, სიმაძღრე მუცლისა #8LM#. 16 გემოვნობაი #8, გემოვნებაი C, გემოვნება 
LL. 17 სანოაგეთა წ, სანოვაგეთა #. 18 დაუტევოს /#. 19 მათ #8C, მის L, 20 
ბრძოდის #. 21 მას – 8CI«. 22 უყუარდეს #48, უყუარდენ L. 23 უდაბნო 

LM. 24 მტერისაითა C. 25 დედაკაცისა IX. 26 წამლიანი ##%, წამლეანი 8CL%. 
27 ეკუშთი L. 28 გესლეანი 8. 29 სიმპალზ C. 30 სიმყრალშ C. 31 იქმნის L.
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7. რომელი ეკრძალებინ ესევითართა მათ ისართა,! არა მი- 

ვიდის2 კრებათა მიმართ? ერისათა, არცა დღესასწაულთა, სადა 
კრებაი“ დიდი” იყვის, რამეთუ უმჯობეს არს, რომელი დაყუდე– 

ბით სენაკსა შინა თკსსა? ილოცოს მდუმრიად, ვიდრე რეცაზ 
პატივისათ+“ს დღეთაისა? იქმნას ტყუე“ მტერთა თჯ+სთა. 

ზ. უკუეთუ" გწადის სიწმიდე“? კორცთა და გონებისაი,1? 
ივლტოდე უბნობისაგან დედათაისა,“ და ნუ მისცემ მათ კად- 

ნიერებასა შენდა მომართ ყოვლადვე,)5 რამეთუ დასაბამსა კრძა- 

ლულებით და მოწიწებით გეუბნებოდიან,%ი (გინათუ ეგრეცა იყვ- 

ნიან, გინათუ იჩემებდიან),77? ხოლო უკუანაისკნელ აჩუენიან კად– 

ნიერებაი 18 ბოროტი. პირველსა შემთხუევასა თუალნი მათნი ქუ- 

ეყანასა ხედვიდიან,!? იტყოდიან სიმშ/დით და ცრემლოოდიან 

და29 სულთქუმით იკითხვიდიან სიტყუათა სულიერთა, და გულს- 

მოდგინედ ისმენდიან. მეორესა შემთხუევასა მცირედ ზე-აღიხილ– 

ნიან. მესამედ თუ იხილნე,?! მოგხედნენ მათ ურიდად. უკუეთუ 

განიღიმნე,22 მათ გლისპად განიცინონ.21 მიერითგან იწყონ ქცე- 

ვად სახითა24 მომპოვნებელითა ვნებისაითა,29 და სიტყუათა იტ- 

ყოდიან აღმზრზენელთა გულისათა.25 კმაი?? მოიპოიან დამატკ- 

ბობელი?ზ (284-8) სასმენელთა,72? რაითა ყოვლითა მით სახითა 

წარტყუენონ სული იგი.“ რამეთუ ესე ყოველი სამჭედური არს, 
მიმზიდველი სიკუდილად," (353V#) და ბადე? შთამყვანებელ?) 

წარსაწყმედელად. (202-C) ნუმცა გაცთუნებენ სიტყყთა ლიქნისა”“ 

1 ისართა IM (თ ზია), პირთაგან #. 2 მივიდის #M, მივიდეს 8 
(გაცხოველებულია), მივიდენ L. 3 მიმართ – 8CწM., 4 საღა კრებაი 1 

სადიდებელ დ 8 (გაცხოველების შეცდომა). 5 დიღი – L, დიდ C. 6 რაითა 

8CIVM, რომელ #. 7 თ«ყსა #. 8 ვიდრე რეცა 1 ვ ეცა 8. 9 დღეთასა ML. 10 

ტყუმ CM. 11 უკეთუ L. 12 სიწ დზ C. 13 გონებისა IM. 14 დედათასა LI. 15 

ყ დვმ C. 16 გუეუბნებოდიან C, გუზუბნებოდიან MX. 17 გინათუ ეგრეცა იყვნიან, 
გინათუ იჩემებდიან – ცCწM. 18 კადნიერება წM. 19 ხედვიან L. 20 და – #. 

21 იხილნს C. 22 განიღიმო 8L, განიღიმნზ C. 23 განიცინნენ (C)M. 24 «» 

სახითა ქცევად #. 25 ვნებისათა წM. 26 გულისაითა C. 27 კმა L. 28 

დამამტკბობელი #. 29 სასმენელთაი #C. 30 იგი + მათი C. 31 სიკუდილდ 

C. 32 ბადეთა #, ბადზ C. 33 შთამყვანებელი #CM, შთამყვანებელ 8L. 34 

ლიქნითა /ს. 
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და ქენებისაითა,! რამეთუ? დამალულ? არს მათ შინა! გესლი 

უძყრესი? ასპიტისა.წ 
V 

1. ნუ შეეხები ცეცხლსა მოტვინარესა, ნუცა დედაკაცსა, ჭა- 

ბუკ” თუ იყო ჰასაკითა ანუ" გონებითა, რამეთუ ცეცხლსა შეეხო 

თუ და გეტკივნოს, მსწრაფლ? უკუნ-ხლდნე,? ხოლო ხილვითა 
და ზრახვითა დედათაითა" თუ მოიწყლა, არა ადრე! განეშორო. 

2. იშუებს” თივაი!“ აღმოცენებული წყლისკიდესა,15 (227VL) 

და ვნებაი% სიძვისაი” – უბნობითა დედათაითა. 

3. რომელი აღივსებდეს მუცელსა და ჰგონებდეს წარმართე- 

ბად სიწმიდისა, მსგავს არს კაცსა,“ რომელი იტყ“ჯნ აღ4კრ-სხმად 

ძალსა ცეცხლისასა ლერწმი(193ი-)თა, რამეთუ ვითარცა ალი 

ცეცხლისაი”? ვერ დაშრიტის2? ლერწმისა?! თივამან მელმან, 

ეგრეთვე?? ბრძოლასა სიძვისასა მოტყინარესა სიმაძღრითა ჭა- 

მადთაითა? შეუძლებელ არს დაკსნაი.24 

4. სუეტი აღემართის ხარისხსა ზედა დამყარებულსა, და 

ვნებაი2წ სიძვისაი?? განისუენებს სიმრავლესა ზედა ჭამადთასა. 

5. ნავთსაყუდელად მიისწრაფინ ნავი ღელვაგუემული, და სული 
სიწმიდის?” მოყუარე? მიივლტინ უდაბნოდ, რამეთუ ვითარცა 

ნავი იგი ივლტინ?? ღელვათა (172-M) ზღ«სათა,39 რომელნი დანთქ- 

მასა უთქუმიდიან, ეგრეთვე" სული ესე – ხილვათაგან მავნებელ- 

თა სულისათა, რამეთუ პირი შემკობილი უძყკრეს ლღელვათასა 

დამნთქმელ?წ) არს სულისა. 

  

1 ქენებისაითა 8, ქენებისათა MX. (X6X70L§ MCXი0»MILCV/თL). ჯერ „ქე(ნე)ბი- 

საითა“ დაუწერიათ #-ში, და შემდეგ „ნე“ წაუშლიათ. ასე მივიღეთ „ქებისაი- 

თა“. 2 რამეთუ – C. 3 მალულ. #6. 4 შორის C. 5 უძყრეს #L. 6 ასპიტისაი C, 

ბერძნულშია 0ოინთV (მხეცებისა), 7 ჭაბუკი ჩ. 8 ანუ 4L, გინა LM. 9 მწრაფლ 

#, მწრაფ 8. 10 უკუხლდნი #4, უკუნ-ხლდნზ C. 11 დედათათა ნ. 12 ადრს C. 

13 06MM – შვება, გაფურჩქვნა, გაფუფუნება. 14 თივა LM. 15 წყლისკიდესაი 

L, წყლი კიდესა L. 16 ვნება L. 17 სიძვისა IM. 18 კაცსა #8, მისა L, კაცისა 

XX 19 ცეცხლისა IM. 20 დაშრტის #. 21 ლერწმის რM, ლერწმისა 8L. 22 

ეგრეთვზ C. 23 ჭამადთათა L. 24 დაკსნა M. 25 ვნება ჩ. 26 სიძვისა MX. 27 

სიწმიდისა 8CIM. 28 მოყუარ8 C. 29 ელტინ 8, ელტუნ C. 30 ზღ-/საითა C. 
31 ეგრეთვზ C. 32 სულისაითა C. 33 დამთქმელ #ცC I, დამნთქმელ ML.
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6. მაყუალი უდაბნოისაი! (354.4) განერა ალისაგან ცეცხ- 

ლისა უვნებელად, (1) და გონებაი? სიწმიდისმოყუარე,). მყოფი 
უდაბნოსა,“ არა შეიწუას ალითა ბილწებისაითა.? 

7. რამეთუ ვითარცა კსენება9ი– ცეცხლისაი? ვერ დასწაუავს 
გონე(284V8)ბასა, ეგრეთვეზ ბრძოლაი? ვნებისაიV ვერ ძლიერ! 
არს, უკუეთუ ნივთი საქმეთა მისთაი!? არა იპოვებოდის.) 

VI 
1. ხილვამან პირისა შუენიერისამან გული სიძვისმოყუარე" 

აღაზრზინის გულისთქუმად, (202VC) ხოლო ღმრთისმოყუარე19 

მოიყვანის“ დიდებისმეტყუელებად დამბადებელისა, 
2. აღრევასა შინა და თანაზრახვასა დედათასა დაღაცათუ 

დუმნეს ვნებაი,!7 ნუ გრწამნ მისი, უვნებელობასა რაი გიქადებ– 
დეს, რამეთუ ძაღლიცა აღერიის რაი! სიმრავლესა, დუმნ მოწი- 
წებით, ხოლო მარტოდ რაი გემთხუოს,!? აჩუენოს სიბოროტე.29 

3. ოდეს-იგი კსენებაი2! დედაკაცისაი2? მოვიდეს გულსა შენ- 
სა უვნებელად,”2? და საუცარმან“ მისმან არა აღა- 
ზრზინოს გნებაი შორის შენსა,:C” მაშინ ცან, ვი- 
თარმედ საზღვარსა25 შესრულ ხარ სიწმიდისასა, არამედ ნუცა 
მაშინ შეუნდობ დაყოვნებად?7 გულისსიტყუათა მათ გულსა შენ- 
სა, ნუცა განიცდი გონებითა შენითა წურთად?ზ სახესა დედაკა– 
ცისასა, რამეთუ ადრე?? მომქცეველბ9 არს გნებაი! იგი ცოდ- 
ვისა9.?2? (228«) და ღელვანი მისნი მეყსა შინა" აღიძრვიან, რა– 

  

L უდაბნოისა #, უღდაბნოისაი 8, უდაბოსა M. 2 გონება L. 3 სიწ დისა 
მ ყრშ C. 4 უდაბნოთა 8CM. 5 ბილწებისათა IM. 6 კსენება L. 7 ცეცხლისა 
IM. 8 ეგრეთვმ C. 9 ბრძოლა L. 10 ვნებისა LV-. 1 ძრიელ #. 12 მისთა L. 
13 იპოებოდის #V, იპოების C. I4 სიძვისმ ყრზ C. 15 ღის მყრზ C. 16 
მოიყუანის #. 17 ვნებანი M. 18 ის რაი აღერიის M.. 19 შეგემთხჯაოს M. 20 
სიბოროტშ C. 21 კსენება L. 22 დედაკაცისა LM. 23 უნებლად 8L, უვნებელად 
#CL (006). 24 საუცარმან #8C, საოცარმან LM. 25 აქ ხაზგასმული 
ფრაზა ბერძნულში არაა, ქართველ მთარგმნელს ჩაურთავს. 26 საზღუარსა IV, 
27 სუზრ 05005 6XX00VნთცC – ნურც ასე (ამ შემთხვევაში) დააყოვნებ. 28 
წურთად #8CL C-იითძის.XIთ0§), წურილადღ L. 29 ადრზ C. 30 ადრე 
მომქცეველი – რLXს”ტთიიიტი” (მსწრაფლშექცევადი). 31 ვნება V, 32 
ცოდვისა CIVM. 33 შინა – #. (1) იხ. გამოსლ. 3,2,
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მეთუ ვითარცა ცეცხლმან ყოვნის რაი! ნივთსა შინა, აღატყინის 

ალი, ეგრეთვე? გონებაი სიწმიდისმოყუარე? განრყუნის და შეაგი- 

ნის კსენებამან მყოვარჟამ“ დედაკაცისამან. (354V#) 

4. ნუ მისცემ უკუე? გონებასა (193VL) შენსა კსენებასა დე- 
დათასა, რაითა არა აღდგეს შენ ზედა ალი გულისთქუმისა59% და 
დაწუას მჭელეული? სულისა შენისაი,, რამეთუ ვითარცა ცეცხ- 

ლმან,? დაფლულმან ბზესა!9 შინა,4 აღატყინის ალი, ეგრეთვე!2 

ვსენებამან დედაკაცისამან აღაგზნის გულისთქუმაი.)3 

5. ხოლო შენ მარადის იკსენებდი კსენებათა!!? სულიერთა 

კეთილთა მათ ზეცისათა და ჭირთა მათ ჯოჯოხეთისათა,7! და 

ევედრებოდე ი უფალსა, რაითა სატანჯველთა მათგან გიკსნას და 

საშუებელთა მათ ზეცისათა!” ღირს გყოს. რამეთუ ჯერმჩინებე- 

ლი% წყალობისაი!? არს და (28598) მისი არს დიდებაი აწ და 
მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ.22% (172VM) 

წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმესი, 

სიტყყსგებაი? გულისსიტყუათა მიმართ სიძვისათა 

თავი პირველი.?2 გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი 

აიძულებნ ხედვად პირთა მავნებელთა, და განცდად სახეთა 

აღმზრზენელთა ვნებისათა და გონებით?? აღასრულებნ ცოდვასა, 
სიტყუსგებაი2! სახარებისაგან (203-C) მათეს თავისა: ,ყოველი, 

რომელი ხედვიდეს დედაკაცსა გულისთქუმად მას, მუნვე? იმრუ- 
შა მის თანა გულსა თუსსა“. (1) 

"ეს მუხლი ბერძნულში არაა. 
1 ყოვნის რაი #CM, «ს» რაი ყოვნის 8L. 2 ეგრეთვმ C. 3 სიწმიდის მ ყრმ 

C. 4 მყოვარჟამ #CM, მყოარჟამ 8L. ,,მყოვარჟამ კსენებაი“, ბერძნულშია: 

6+Xი0MC(ისთი #0VI0X2CLC – ხანგრძლივი წარმოსახვა. 5 უკუშ 8C. 6 
გულისთქმისა M#. 7 მჭლეული #. 8 შენისა MM. 9 ბერძნულშია: თILV0#4ი, 
ჩი0-ბ – ნაპერწკალი. 10 ბზე – #Xს00§ ბ. 11 ის ბზესა შინა დაფლულმან 
C. 12 ეგრეთვს C. 13 გულისთქუმა MX. 14 კსენებასა «. 15 ჯ ხთისთა #. 16 

ევედრებოდზ C. 17 ზეცისაითა C. 18 ჯერისმჩინებელი C. 19 წყალობისა 8IM. 
20 ამენ 8, ამინ M, – ს. 21 სიტყყსგება (. 22 პირველი LL, ა. #M.. 23 გონებითა 
M. 24 სიტყყსგება L. 25 მუნვშ C. (1) მათე 5,28.
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თავი ბ. გონებისა მის! მიმართ, რომელსა ჰბრძოდედ? გუ- 
ლისსიტყუანი? არაწმიდანი, და არა ჰნებავნ მას მღ«ძარებაი და 

ლოცვაი და ლმობიერად ვედრებაი ღმრთისაი, სიტყუაი სახ- 
არებისაგან:? „იღ“ძებდით და ილოცევდით, რაითა არა შეხუ- 

დეთ განსაცდელსა“. (1) 

თავი გ. გულისსიტყჟყსა მის მიმართ, რომელსა სწადინ პირ– 
სა თანა მავნებელსა ყოფაი და არა ჰნებავნ განშორებად მისა 
თავისაგან თ«სისა, სიტყყსგებაი სახარებისაგან: (355#) „უკუ- 

ეთუ თუალი შენი მარჯუენე” გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე” იგიზ 
და განაგდე? შენგან. უმჯობეს არს შენდა, რაითა! წარწყმდეს 

ერთი ასოთა შენთაგანი, ვიდრე" ყოველი გუამი შენი შთავრდო- 

მად გეჰენიასა. და უკუეთუ მარჯუენე'? კელი შენი გაცთუნებდეს 
შენ, მოიკუეთე იგი და განაგდე შენგან“. (2) 

თავი დ. გულისსიტყკსა მის მიმართ ბილწისა, რომელი 

აიძულებნ გონებასა დამორჩილებად ზრახვასა ბოროტსა“ დედაკა- 
ცისა ცოდვისმოყუარისასა, სიტვუყსგებაი დაბადებისაგან: „აწ 
ვითარ ვქმნე საქმე! (228VM) ესე ბოროტი და ვცოდო წინაშე 
ღმრთისა ჩემისა! (3) 

თავი ე. გულისსიტყ“სა მის მიმართ სიძვისა, რომელი გონებასა 

შინა გამოჰსახავნ! ხატსა დედაკაცისასა და შთაუთესავნ! გუ- 
ლისთქუმასა (285V8) ცოდვისასა, სიტყუსგებაი"' წიგნისაგან 

გამოსლვათაისა:!? (194-) „არა გული-გითქუმიდეს?9 ცოლსა 

მოყუსისა შენისასა, არცა გწადოდის საქმესა უჯეროებისასა“. (4) 

(173-X) 

თავი ვ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი შეაურვებ- 

  

1 მის – #. 2 ჰბრძოდენ C. 3 გ ლი სიტყ ნი ც.4 ღ ისა (ჩამატებულია 

სტრიქონს ზემოთ) სწ. 5 სახარებისა M. 6 მარჯუენზ C. 7 აღმოიღზ8 C. 8 

იგი + შენგან M. 9 განაგდზ C. 10 რლ #. 11 ვიდრე 1 ღა არა MX. 12 
მარჯუენზ C. 13 განაგდზ C. 14 ბოროტისა C. 15 საქმმ C. 16 გამოსახავნ 

ს, 17 შთაითესავნ #. 18 სიტყყსგება ს. 19 გამოსლვათასა LVM.. 20 გი- 
თქმიდეს L. 

(I) მათე 26,41; მარკ. 14,38. (2) მათე 5,29-30. (3) დაბ. 39.9. (4) 

გამოსლვ. 20.17.
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დიან გონებასა ბრძოლათა! მათთ+«ს სიძვისათა, და შემდგომად 

მრავლისა მის შრომისა და ჭირისა არარას? კეთილსა მოალო- 
დებდიან? სიტყუყსგებაი გამოსლვათაგან: „ამათ სიტყუათა ეტ- 
ყოდე“ ძეთა ისრაელისათა:? უკუეთუ” სმენით? ისმინნეთ სიტყუ- 

ანი ჩემნი და ჰყოთ ყოველივე, რომელსა გეტყ+ თქუენ, ვემტერო 
მტერთა თქუენთა (203VC) და წინა-აღუდგეზ წინააღმდგომთა თქუ- 
ენთა, რამეთუ წარვიდეს ანგელოზი ჩემი მძლურად? შენდა და 
შეგიყვანოს შენ ამორეველისა მის და ქეტელისა (355VM) და ფე- 
რეზელისა, ქანანელისა და გერგესეველისა და იებოსელისა, და 

შემუსრნეს იგინი“. (1) 

თავი ზ. სულისა შის მიმართ, რომელი ჰგონებნ)მ თუ წე- 

ლიწადსა ერთსა ანუ ორსა განიოტნეს გულისსიტყუანი სიძ- 

ვისანი, რაითა" არღარასადა” ჰბრძოდინ,?. სიტყყსგებაი გა- 

მოსლვათაგან: „„არა განვასხნე“ იგინი წელიწადსა ერთსა, რა«ი- 

თა არა ქუეყანაი მოოკრდეს და განმრაგლდეს მკეცი ქუეყანი- 

საი” შენ ზედა,5 მცირედ-მცირედ განვასხნე!7 იგინი)ზ შენგან, ვი- 

დრემდე” აღორძნდე“ და დაიმკჯდრო ქუეყანაი“. (2) 
თავი მ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი იტყ“+ნ, ვი- 

თარმედ: ვერ ძალ-უც ჰასაკსა სიჭაბუკისასა განწმედად გონებისა 

გულისსიტყუათაგან სიძვისათა, სიტყყსგებაი? გამოსლვათა- 
გან: „ყოველი რომელი წარმოდგებოდის ახილვასა მას ოცით 
წლითგანი?? და უზეშთაესი, მოსცენ შესაწირავი უფლისაი“.23 (3) 

თავი თ. გულისსიტყყსა მის მიმართ სიძვისა, რომელი იტ- 

ყყნ, ვითარმედ: არა ბრალეულ არს24 სიჭაბუკისა ჰასაკი, დაღა- 

  

1 ბრძლა C. 2 არარას #, არას 8CLM. 3 მოალოდინებდიან #. 4 ეტყოდა 

#, ეტყოდზ C. 5 იშ ლისათა #ტცC, იმ ლისთა LM. 6 უკუეთუ C. 7 სმენნით L. 

8 წინა-აღუდგზ C. 9 მძლუარად #. 10 ჰგონებნ #, იგონებნ 8CV- (8-ის ეს 

ადგილი გაცხოველებულია). 11 რათა L. 12 არღარა #. 13 ჰბრძოდის M.. 14 

განვასხნმ C. 15 ქუეყანისა L. 16 შენ ზედა #ტM, შენზა 8 (გაცხოველებულია), 
შენდა I. 17 განვასხნშ C. 18 იგინი – L. 19 ვიდრემე L, ვ ემდშ C, ვ დის M. 

20 აღორძინდე M., აღორძნდზ C. 21 სიტყკსგება L. 22 წლითგან #CM, 

წლითგანი 8L. 23 ოი #8L, უფლისა L. 24 არს #M, არნ 8L. 

(1) გამოსლვ. 23,22-23. (2) გამოსლვ. 23,29-30. (3) გამოსლვ. 30.14.
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ცათუ ცოდოს (286.8) ესევითარი ცოდვაი,! – ზსიტყჟსგებაი? 
გამოსლვათაგან: „და ჰრქუა უფალმან მოსეს: რომელმან ცოდა 
წინაშე ჩემსა, აღგვოცო იგი წიგნისაგან ჩემისა“. (1) 

თავი ი. გონებისა მის მიმართ,. რომელი არა ეკრძალებინ 

გულსა შინა აღსრულებასა სიძვისასა, არამედ თანა-მიჰყვებინ 

კერპთა მათ ცოდვისათა, გულსა შინაგანისა კაცისასა გამოსახუ- 
ლთა, სიტყკსგებაი მეორისა შჯულისაგან:! „ჰრქუა მოსე 

ერსა: ისმინე,“ ისრაელ.” და ეკრძალე ყოფად ყოველთა ამათ 
მცნებათა, რაითა (356.4) კეთილი გეყოს (I73VM) შენ და განჰმ- 

რავლდეზ ფრიად, ვითარცა ეტყოდა ღმერთი მამათა (229I«) მათ? 

შენთა მიცემად შენდა ქუეყანაი იგი, (204:C) რომელსა გამოსდის 

სძმ! . და თაფლი. (I94VL) უკუეთუ არა ჰყოთ ესე, სცოდოთ 

წინაშე უფლისა და სცნათ ცოდვაი1? თქუენი, ოდეს გეწიოს 

თქუენ ძ«რი“.(2) 

თავი ია. გულისსიტყ-ჯსა მის მიმართ, რომელი აიძულებნ?) 

გონებასა არაწმიდათა გულისთქუმათა მიერ თანა-მიყოლად ეშმა- 

კსა“ მას სიძვისასა,! “სიტყ–ვსგებაი“? მეორისა” შჯულისა- 

გან:1ზ „უფლისა ღმრთისა შენისა“? გეშინოდენ და მას მხოლოსა 

ჰმსახურებდე2? და მას მხოლოსა ესვიდე? და სახელსა მისსა 

ჰფუცვიდე“.? (3) 
თავი იბ. სულისა მის? მიმართ დღე და ღამე? გულისსი- 

ტყუათაგან სიძვისათა შეჭირვებულისა, რომელსა არღარა აქუნ 

სასოებაი თუ?? მძლე?5 ექმნას?? მათ, სიტყუსგებაი?? მეორისა?? 

შჯულისაგან; 39 „უკუეთუ სთქუა გონებასა შენსა, ვითარმედ: ნა- 

1 ცოდვა L. 2 სიტყ“«სგება L. 3 მიმართ – M. 4 სჯულისაგან LM. 5 ისმინზ 

C. 6 ი წლ #8CIVC. 7 ეკრძალ8 C. 8 განჰმრავლდზ C. 9 მათ – 8CწV. 10 სძე 
8LM. 11 ესრეთ 8CIL. 12 ცოდვა IM. 13 აიძულებდეს 8. (გაცხოველებულია). 

14 ეშმაკთა 8 (გაცხოველებულია). 15 სიძვისათა 8. (გაცხოველებულია). 16 
სიტყუსგება ;. 17 სიტყვა ,მეორისა“ („ბ“) #-ში საგანგებოდ წაუშლიათ. 18 
სჯულისაგან M. 19 შენისაგან #. 20 ჰმსახურებდზ C. 21 ესვიღდმ C. 22 

პლოცვიდე M, ჰფუცვიდ8 C. 23 მის – #. 24 ღამშ C. 25 თუმცა #, თუ 8CIVIC. 

26 მძლმ C. 27 ექმნა #, ექმნას 8CILM. 28 სიტყუაი #, სიტყუსგება ჩ. 29 

სიტყვა „მეორისა“ („ბ“) #-ში საგანგებოდ წაუშლიათ. 30 სჯულისაგან MX. 

(1) გამოსლე. 32,33. (2) II შჯ. 6,3; 32.23. (3) LI შჯ. 6.13.



200 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისაი 

თესავი ესე უძლიერეს არს ჩემსა, და ვითარ შეუძლო მოსრვად 

მისა! – არა გეშინოდის შენ! მათგან, მოკსენებით მოიკსენო, რაი- 

იგი უყო უფალმან ღმერთმან შენმან? ფარაოს და ყოველთა მათ? 
მეგჯპტელთა“.4 (1) 

თავი იგ. სულისა მის“ მიმართ ჭირვეულისა მძაფრთა მათ 

ბრძოლათაგან სიძვისათა, რომელნი-იგი გამოჰსახვიდიანრ საძა- 
გელსა მას სახესა ცოდვისასა გონებასა შინა თითოსახითა7? გუ- 
ლისსიტყჯთა და მრავალსა სა(286VღცღC)უცარსაზ ვნებათასა შემოჰ- 
კრებდიან და ერთსა რასმე ბოროტსა გულისსიტყუასა დაამტკი- 

ცებდიან გულსა შინა, სიტყჟსგებაი? მეორისა19 შჯულისა- 

გან: „უწყოდი” შენ, რამეთუ უფალი ღმერთი შენი წინა-გიძ- 

ღყს? წინაშე პირსა შენსა,“ ვითარცა ცეცხლმან შემწუველმან 

მოსრნეს იგინი და მან გარე-მიაქცინეს იგინი პირისაგან შენისა, 

(356V#) ავოცნეს და წარწყმიდნეს იგინი! მსთუად, ვითარცა გე- 

ტყოდა შენ უფალი“. (2) 

თავი იდ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი გუაწუევ- 

დიან განესნად ჭამადთა და ღყნისა, რაჟამს მცირედ-რე% ორგუ- 
ლებით მიგურიდნის ეშმაკმან მან სიძვისამან, რაითამცა ვთქუთ!? 
გონებით, ვითარმედ: მიახლებულ ვართ საზღვართა მათ (204VC) 

უვნებელობისათა, სიტყყსგებაი!ზ მეორისა შჯულისაგან:!? 
„პარა ჰყოთ ეგრე,29 ვითარ-იგი ჰყოფთ აქა დღეს კაცად-კაცადი?! 

ნებასა თავისა თყსისასა, რამეთუ არღა? მოწევნულ??? (174-X) 

ხართ თქუენ აქამდე? განსუენებასა მას და სამკ+დრებელსა?? 

თქუენსა, რომელი-იგი უფალმან ღმერთმან მოგცეს თქუენ“. (3) 

1 შენ – CL. 2 შენმან #8, შენ მიერ LM. 3 მათ – #4. 4 მეგყკბტელთა #M%. 

5 მის – #. 6 გამოსახვიდიან #M. 7 თითოსახითა #8CM#, თითოსახეთა L. 8 

საუცარსა #8C, საოცარსა IM. 9 სიტყუაი #CM, სიტყვსგებაი 8L. 10 მ რისა 

C. 11 სიტყვა „მეორისა“ (,ბ“) #-ში საგანგებოდ წაუშლიათ, სჯულისაგან M. 

12 უწყოდი #, უწყოდე 8LL, უწყოდშ C. 13 წინა-გიძღყს + შენ M. 14 შ ნა 
C. 15 იგი MX. 16 მცირედ-რზ C. 17 ვთქუთ C, ვთქ#ყკთ #8I"L. 18 სიტყუსგება L, 

სიტყუაი C. 19 სჯულისაგან M. 20 ეგე C. 21 კ ცდი კ ცდი ს. 22 არღა #4, 

არღარა 8CM%«. 23 მოწეენულ #, მიწევნულ 8L#. 24 აქამდსზ C. 25 სამკკ- 
დრებელსა + მას 8. 

(I) II შჯ- 7,17-18. (2) II შჯ. 9,3. (3) II შჯ. 12,8-9. 
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თავი იე. სულისა მის! მიმართ, შეშინებულისა და შეძრ–- 

წუნებულისა ეშმაკისა მისგან, რომელი ჩმუნავნ ასოთა მათ გუა–- 

მისათა, ხოლო იციან სა(195.)ქმე? ესე, რომელსა ვიტყყ, რო- 
მელნი საქმით გამოცდილ არიან ესევითარისა (229VM.) მის ეშმა- 

კისაგან სიტყუაი მეორისა შჯულისაგან: ,,კელის-ამპყრო– 

ბელ გეყოს უფალი ღმერთი შენი, შემწე და სიქადულ? შენდა, და 
მოგცნეს? შენ უფალმან ღმერთმან შენმან მტერნი შენნი ველთა 

შენთა და ყოველნი მკდომნი შენნი შეიმუსრნენ წინაშე პირსა 

შენსა დაზ დასთრგუნნე? შენ ქედნი მათნი. (1) 

თავი ივ. სულისა მის მიმართ მწუხარებისაგან დაკსნილი– 

სა, რომელი ვერღარა თავს-იდებნ ჭირსა და იწროებასა არაწმი- 

დათა გულისსიტყუათასა, რომელნი შეამწიკულებდიან (287,8) 

ლოცვასაცა? მისსა, სიტყუაი წიგნისაგან მსაჯულთაისა:!3 
„აღდეგ აწ, რამეთუ ესე არს დღს,“ რომელსა მოგცეს უფალმან 
სისარა კელთა შენთა, რამეთუ უფალი არს წინამძღუარ შენ- 

და“.(2) (357-#) 

თავი იზ. გონებისა მის მიმართ, ბოროტთა გულისსიტყუა–- 

თაგან მწიკულევანისა,წ რომელსა არა ჰნებავნ ყოვლითურთ გან– 
გდებაი% მათი და განშორებაი,! დაზ არცა იგონებნ თუ ბოროტ 
არს მისთუს, უკუეთუ!? საკრველითა მით ბოროტთა მათ29 გნე- 

ბათაითა შეიკრას და ტყუედ?! მათა??? მიეცეს, სიტყყსგებაი 

წიგნისაგან მსაჯულთაისა:2. ,და ჰრქუა დალილა:“? უცხო- 

თესლნი შენ ზედა, სამსონ. და განიღყძა ძილისა მისგან სამ- 

სონ?” და თქუა:29 განვიდე?? და განვიყარნე“? მტერნი ჩემნი, და?? 

  

1 მის – #. 2. საქმშ C. 3 ესე – CL, ია ესე საქმე M. 4 სიტყეა „მეორისა“ C,ბ“) 

#-ში საგანგებოდ წაუშლიათ. 5 შჯულისაგან #, შეულისა ს, სჯულისაგან M-. 

6 სიქადული #. 7 მოგცეს #. 8 და – #. 9 დასთრგუნნმ C. 10 მის – #. 11 

შეამწიკულევდიან #6, შეამწიკულებდიან CL, შეამწინკულებდიან 8, 12 ლოცვასა 
C. 13 მსაჯულთასა წ. 14 დღე 8IM%. 15 მწიკულევნისა #/%#, მწინკულევანისა 8. 
16 განგდება L. 17 განშორება L. 18 და – C8LIC 19 უკეთუ წ. 20 მათ – C. 21 
ტყეედ L. 22 მათდა #4M,. 23 მსაჯულთასა LM. 24 დალიდა 8CVM, დალი და /. 
25 სამონ L. 26 პრქუა #. 27 განვიდმ C. 28 განვიყარნმ C. 29 და – L. 

(0 II შჯ. 33,29; 28,7. (2) მსაჯ. 4,14.
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ვყო ვითარცა-იგი პირველ. და მან არა იცოდა, რამეთუ განეშორა 

მისგან! ძალი მისი, და შეიპყრეს იგი უცხოთესლთა მათ და 
აღმოჰკადნეს თუალნი მისნი და წარიყვანეს იგი გაზად.: და 
შეკრეს იგი ბორკილითა რვალისაითა,0? და ფქვიდა იგი სახლსა 
შინა საპყრობილისასა“.“ (1) 

თავი იმ. (105-C) ანგელოზისა მის მიმართ უფლისა, რომელი 

მადლითა მისითა მოვიდის გონებასა მვედრებელსა9 უფლისასა 

ლმობიერად, და განიოტნის მისგან გულისსიტყუანი იგი სიძ- 

ვისანი და ღელვანი იგი ბოროტთა მათ ბრძოლათანი უჩინო 

ყვნის, სიტყუაი პირველისაგან” წიგნისა მეფეთაისაზ? მად- 
ლობაი:? „განძლიერდინ 9 გული ჩემი უფლისა მიერ და" ამა– 

ღლდინ!? რქაი"! ჩემი ღმრთისა მიერ ჩემისა. განვ(287Vცნ)რცნა 

პირი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა, და“ განვიხარო მე! მაცხოვა- 

რებითა შენითა“. (2) 

თავი ით. ეშმაკისა მის მიმართ სიძვისა, -რომელმან აჩუენის 

ძილსა შინა” სახშ” ბილწებისაი!ს და ვერ უძლის იძულებად 
სულისა, თანა-მიყოლად საქმესა ცო(174VM)დვისასა, სიტყყსგე- 

ბაი”? პირველისაგან წიგნისა მეფეთაისა:2? (357VM) ,,მშჯლ- 

დი ძლიერთაი?) მოუძლურდა და უძლურნი?2 შეიმოსნეს2? (195VL) 

ძალითა;“ შუებულთა პური მოაკლდა, და მშიერთა დაიპყრეს 

ქუეყანაი“. (3) 

თავი კ. ეშმაკისა მის მიმართ სიძვისა, რომელი მოსწრა- 

ფე? (23XM) არნ გულისსიტყუათა მიერ2-– ბილწთა უჩინო ყო- 

ფად და წარტყუენვად სიწმიდისა ჩუენისა, სიტყჟვსგებაი მესა- 

მისა თავისაგან მეფეთაისა:? ,ნუ იყოფინ ჩემდა უფლისა 

1 მისგან – M. 2 გზად #M, 3 რვალისათა L. 4 საპრობილისასა 8. 5 ია 

მოვიდეს მადლითა მისითა M. 6 მვედრებელთა #. 7 პირველისა 8CIVVM. 8 

მეფეთასა #M. 9 მადლობა L. 10 განპლიერდა #. 11 ღა – /#. 12 ამაღლდა #. 

13 რქა LL. 14 და – #. 15 მზ C. 16 შნი C. 17 სახზ #, სახე 3CIVM. 18 

ბილწებისა #. 19 სიტყვსგება L. 20 მეფეთასა L. 21 ძლიერთა I". 22 უძლურთა 

#. 23 შეიმოსეს ტ. 24 ძალი #ჩ, ძალითა 8CM. 25 მოსწრაფმ C. 26 მიერ 
– M. 27 მეფეთასა წ, 

(1) მსაჯ. 16,20-21. (2) I მეფ. 2.1. (3) I მეფ. 2,4-5.
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მიერ ღმრთისა ჩემისა მიცემად შენდა სამკჯდრებელი მამათა 

ჩემთაი“.1 (1) 

თავი კა. ვედრებაი უფლისა მიმართ ბოროტთა მათ გულის- 

სიტყუათათვს სიძვისათა, რომელნი აწყინებდიან? გონებასა ჩუენ– 

სა და უცნებათა?" ბოროტთა გუჩუენებდიან ძილსა შინა, სიტყვს- 
გებაი“ ეზრაისი:? ,და ვიტყოდე:ბ ისმინე“! უფალო, კმაიზ მო– 

ნისა შენისაი, და ყური მოყავ ქმნულსა? კელთა შენთასა, რამე- 

თუ სირცხყლეულ“ ვარ და კდემულ ვარ წინაშე პირსა შენსა, 
ცოდვანი ჩუენნი! გარდაემატნეს უფროის! თავთა ჩუენთა, და 
უმეცრებანი ჩუენნი? აღიწინეს“ ვიდრე ცადმდე! ჟამთაგან მამა–- 

თა ჩუენთაისა) და ვართ დიდსა შინა ცოდვასა, ვიდრე დღენ- 

დელად'” დღედმდე." არამედ ნუ მოიხილავ საქმეთა მათ უშჯუ- 
ლოებისათა;2? ნუცა?! მოიკსენებ მათსა, რომელნი (2888) უკე- 
თურებით იქცევიან შენ წინაშე, არამედ მოიკსენე მათი, რომელნი 

შიშსა შენსა ერწმუნებიან, ნუცა განჰრისხნები მათ ზედა,” რო–- 

მელნი ბოროტთა მკეცთა სახე არიან, არამედ მოიკსენე სიყუა- 

რული მათი, (205VC) რომელნი მარადის დიდებასა შენსა ესვენ, 
რამეთუ ჩუენცა პირველისა?! ხრწნილებისა სახესა დავადგერით. 

(3594) ხოლო შენ ცოდვილთათ+ს მოწყალე2! ხარ, უკუეთუ 
რომელთა-ესე საქმ828 კეთილისაი2” არა გუაქუს და გინდეს 

შეწყალებაი ჩუენი, მაშინ სრულიად მოწყალე?? იყოს სახელი 

შენი“. (2) 

თავი კბ. ვედრებაი?1 უფლისა მიმართ, ოდეს-იგი??? შეგუა- 
ჭირვებდენ ბოროტნი გულისსიტყუანი და წარტყუენვიდიან20 

  

1 ჩემთა IM. 2 აწყინებდენ C. 3 «უცნებათა #8C, ოცნებათა IV. 4 

სიტყყსგებაი 8, სიტყყსგება L, სიტყუაი #CM. 5 ეზრასი #M. 6 ვიტყოდზ C. 

7 ისმინზ C. 8 კმა LL. 9. ქმნილსა #. 10 სირცხყლეუ 8. IL ჩუენნი – 8CV. 
12 უფროს წILL. 13 ჩუენნი – #. 14 აღიწივნეს CM. 15 ცამდე 8L, ცადმდზ8 C. 

16 ჩუენთასა M. 17 დღენდღელად #. 18 დღეღმღსზ C. 19 მათთა M«. 20 

უსჯულოებისათა «. 21 ნუ ცL. 22 მათ ზედა #L 1 მათთვს M. 23 პირველსა 
#, პირველისა 8CწM. 24 მოწყალზ C. 25 საქმე 8L. 26 კეთილისა MX. 27 

მოწყალზ C. 28 ვედრება L. 29 უდეს-იგი #. 30 წარსტყუენვიდიან 8CILM. 
(1) III მეფ. 2L,3. (2) IIL ეზრა 8,75-77.
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გონებასა თითოსახეთა ვნებათა მიმართ, მესამისა! ფზსალმუნი- 
საგან: „უფალო, რად განმრავლდეს მაჭირვებელნი ჩემნი და 
მრავალნი აღდგეს ჩემ ზედა; მრავალთა ჰრქყან სულსა ჩემსა,3 

არა არს ცხორებაი მისი“ ღმრთისა მიერ მისისა. ხოლო შენ, 

უფალო, მწე ჩემდა ხარ, დიდებად ჩემდა?" დან ასამაღლებელად? 
თავისა ჩემისა. (1) 

თავი კგ. (17+M) სულისა მის მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, 

ვითარმედ რისხვით და გულისწყრომით აღძრვაი ეშმაკისა მი- 

მართ წინააღმდგომზ არს გულისსიტყუათა? სიძვისათა, რამეთუ 

გულისწყრომასა ცეცხლისა თანა აქუს თყსებაი, ხოლო სიძვასა 

– წყლისა (196:-) თანა. მეოთხისა” ფსალმუნისაგან: „გუ- 

ლისწყრომასა თქუენსა ნუ სცოდავთ; რაი თქუან " გულთა თქუ- 

ენთა,? სარეცელთა თქუენთა ზედა შეინანეთ“. (2) 

თავი კდ. გულისსიტყუათა მიმართ მწიკულევანთა,) რო- 

მელნი მრავალჟამ წარიტაცებ(288V8)დიან გონებათა ჩუენთა% ვნე- 

ბათა მიმართ საძაგელთა და საკრველითა არაწმიდებისა მათისაი- 
· ისწრაფდიან1 შეკრვად ძალსა სულისა ჩუენისასა. მეექუ- 

სისა! ფსალმუნისაგან: ,,გგანმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქ- 

მედნი უშჯ(230VM)ულოებისანი," რამეთუ ესმა უფალსა კმაი” 

ტირილისა ჩემისაი;29 ისმინა უფალმან კმაი ლოცვისა ჩემისაი;?! 

უფალმან (358V4#) თაყუანისცემა902? და ვედრებაი ჩემი შეიწირა“. (3) 

თავი კე. ოდეს-იგი მადლითა უფლისაითა? მოუძლურდის 

ძალი ეშმაკისა97% და ვერღარა კელ-ეწიფებინ“? წყლვად სულისა 

  

1 მე-გ #. 2 მესამისა ფსალმუნისაგან – #. 3 ჩემსა + რამეთუ 8CIL%. 4 

მისსა 8CM. 5 ჩემად M. 6 და – #. 7 ასამაღლებელ V-. 8 წინააღმდგო 8, 
წინააღმდგომი წ. 9 გულისსიტყუათა + სიტყუათა #. 10 მე-დ #ტC. 11 თქ ან 

L. 12 თქუენთა + და 8L. 13 მწინკულევანთა 8%«. 14 გონებასა ჩუენსა #, 15 

მათისათა IL. 16 ისწრაფიან 8CIVM. 17 მე-ვ #C. 18 უშჯ ლობისანი IL, 
უსჯულოებისანი #. 19 კმა წ. 20 ჩემისა IM, + და #M%. 21 ჩემისა IM. 22 

თ ყნისცემა LM. 23 ო ისათა L, ღმრთისაითა M. 24 ეშმაკისა L. 25 კელ- 

ეწიფებინ #, კელ-ეწიფების 8, კელ-ეწიფის L, კელ-ეწიფინ CV. 
(1) ფს. 3,2-4. (2) ფს. 4,5. (3) ფს. 6,9-10 C და ვედრება ი“ ფსალმუ- 

ნის ტრადიციულ ტექსტში არ ყოფილა; ეფთვიმეს დაუმატებია).
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მის მვედრებელისა უფლისა, არამედ უჩუენებნ ოდენ გონებასა 

სხუათა მოქმედთა ბოროტისა და ბილწისა საქმისათა,! მეცხრისა? 
ფსალმუნისაგან: ,„,მტერისა მახ+ლსა (206(C) მოაკლდა სრული–- 

ად და ქალაქნი აღაოკვრენ?ა წარწყმდა საკსენებელი მათი“ ლა– 

ღადებით” და უფალი ჰგიეს უკუნისამდე“. (1) 
თავი კვ. ვედრებაი უფლისაი" განდევნად გულისაგან ჩუენი- 

სა არაწმიდასა მას ეშმაკსა სიძვისასა, რომელი ზედა-დაესხმის? 

მოღუაწესა, ვიდრეღა საგონებელ! არნ თუ ცხადად შეეხებინ 
ბარკალთა და მეყსა შინა განაკრთუნის გონებაი და დაავიწყის, 
თუ ვითარ ჯერ-არს ოტებაი მისი.? ხოლო ესევითარსა მას ჟამსა 

კეთილ არს აღდგომაი.1 და მსწრაფლ მიმოსლვაი სენაკსა შინა. 

ვინ შემძლებელ არს გულისკმისყოფად," გულისკმა-ყავნ! სი- 
ტყუაი ესე, შეათორმეტისა“ ფსალმუნისაგან: „განანათლენ 

თუალნი ჩემნი, ნუუკუე” დავიძინო მე% სი კუდიდ:! ნუსადა 

თქუას მტერმან ჩემმან: მძლე!ზ ვეყო!? მას“. (2) (289(8) 

თავი კზ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ,29 რომელი ჰგონებნ 

თუ ძლიერნი არიან ბრძოლანი სიძვისანი და ვინმცა უძლო?! 
ძლევად მათა.22 მეათშჯდმეტისა21 ფსალმუნისაგან:? ,„,რომელ– 
ნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, ყვენ იგინი ჩემ ქუეშე;?2? მტერნი 

ჩემნი დევნულ??” ყვენ და მოძულენი ჩემნი მოს(175VM)რენ. 

1 საქმისაითა C. 2 მე-თ #C. 3 ჩვენ მიერ გამოყენებული ყველა ზხელნაწე- 
რი (M8CLIL) ერთნაირ ფორმას გვიჩვენებს: „აღაოკრდეს“. ტრადიციული ვერ– 

სია, რომელსაც ეყრდნობოდა ეფთვიმე, ორგვარ წაკითხვას გვთავაზობს: ,,აო- 
კრდეს“ და ,,აღაოკრენ“. ჩვენ ვარჩევთ ამ უკანასკნელს, რადგან „აღაოკრდეს“ 
– გადამწერთა მიერ დამახინჯებული ფორმა უნდა იყოს. 4 მისი 8CL. 5 ღა–- 
ღადებით 48%, ღაღადებითა L. 6 უფლისა #. 7 ზეღა-დაესხის CL. 8 საგო–- 
ნელ #ტ. 9 მისი – #. 10 ადგომაი 8, აღდგომა LC. 11 გულისხმისყოფად 8CL. 
12 გულისხმა-ყავნ 8C. 13 მე-იბ #C, მეათორმეტესა MX, მეთორმეტისა 8L. 14 
ჩუენნი L. 15 ნუუკუმ C. I6 მ8 C. 17 სიკ დილდ #. 18 მძლმ C. 19 ვეყო #ტ8CXL, 
ვეყავ. #-. 20 მის მიმართ #, მისთ-ს CM. (8-შიც თავიდან „მისთვს“ დაუწე- 
რიათ, შემდეგ გადაუკეთებიათ: „მის მიმართ“). 21 უძლოს M. 22 მათდა /#I. 
23 მეთექუსმეტე #8, მეათექუსმეტი M, მე-ივ CM. 24 ფსალმუნისაგან – 8, 25 

უმ #C. 26 დევნილ M-.. 
(1) ფს. 9,7-8. (2) ფს. 12,4-5 (მისდევს C% რედაქციებს).
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დავაწურილნე! იგინი ვითარცა მტუერნი წინაშე ქარსა, და ვი- 

თარცა თიკა9ი? უბნისაი? დავთრგუნნე იგინი“. (1) 
თავი კმ. მადლობაი უფლისაი, რაჟამს (3594) მეყსა შინა 

შებმა-უყვის ეშმაკმან ვორცთა ბრძოლითა, და ვერ უძლის დამკო- 

ბად გონებისა არაწმიდათა გულისსიტყუათა შეწყნარებად, ოც- 

დამეათცხრამეტისა“ ფსალმუნისაგან: „მოაქციე? (196VL) გლო- 

ვაი5 ჩემი სიხარულად ჩემდა; განმძუარცე” მეზ ძაძაი? და შემმოსე 

მე" სიხარული“. (2) 

თავი კთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი წინავე! გუ- 

აუწყებნ, ვითარმედ მძლე! გექმნების? ეშმაკი იგი სიძვისაი,/“ 

და ვერ ძალ-გიც წინააღდგომად მისა, ოცდამეათოთხმეტისა! 

ფსალმუნისაგან: „ჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ,% რომელნი 

ეძიებენ” სულსა ჩემსა, მართლუკუნ იქცენ" და სირცხკლეულ 
იქმნენ? რომელნი ზრახვიდეს ჩემთჟს ძურსა“.(3) (206VC) 

თავი ლ. გულისსიტყჟყსა მის მიმართ, რომელი მითქუამნ, 

ვითარმედ უძლიერესი პირველ მოსრულისა მის – მომავალ არს 

ეშმაკი სიძვისაი ,29 მაიძულებელი საქმედ ცოდვისა. ოცდამეა- 

თოთხმეტე?! ფსალმუნისაგან:22 იქმნენ იგინი ვითარცა მტუერ- 

ნი? წინაშე ქარსა და ანგელოზმან უფლისამან აჭირენ?“ მათ.?? 

იყვნენ (231I«) გზანი მათნი ბნელ და საძურომელ?ი და ანგელოზ- 

მან უფლისამან? დევნნეს იგინი“, (4) 

თავი ლა. (289V8) გულისსიტყვსა მის მიმართ,2? რომელი 

სძაგებნ შემოსასა ძაძისასა ჟამსა ესევითარისა ბრძოლისასა და 

  

  

1 დავაწულილნე L. 2 თიკა ILV.. 3 უბნისა #IM. 4 ოცდამეცხრამეტისა #8, 

ლთ CL. 5 მოაქციზ C. 6 გლოვა #L. 7 განმძუარცე #4 8CL, განმძარცუზ VL.. ზ 

მზ C. 9 ძაძა L-. 10 მმ C. 11 წინავმ C. 12 მძლ8 C. 13 გექმნების ტ8CM%, 

ს L. 14 სიძვისა L«. 15 ოცდათოთხმეტისა 8, ოცდაათოთხმეტისა L, 

ლდ #CL. 16 ჰკდემებოდენ 8C. 17 ეძიებნ #, ეძიებდენ C. 18 იქცნენ CL. 19 

და სირცხულეულ იქმნენ – #. 20 სიძვისა წ. 21 ოცდამეთოთხმეტე 8L, ლ დ 
#CM#. 22 ფსალმუნისაგან – CV, ფ ნისასა 8 (მოგვიანებით ჩაუმატებიათ). 23 

მტუერი L. 24 აჭირვენ M., აჭირენ #8CL. 25 მათ – L. 26 საძრომელ #8C, 

LM. 27 ო ისა L. 28 მის მიმართ 1 მისთუს C. 

(1) ფს. 17,40-43 (მისდევს % რედაქციას). (2) ფს. 29.12. (3) ფს. 34.4. (4) 

ფს. 34,5-6.
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დაგუავიწყებნ, ვითარმედ დავითცა ქმნა ესე სასწავლელად! ჩუ- 
ენდა, ვითარცა იტყკს ოცდამეათოთხმეტისა? ფსალმუნისა– 

გან: „ხოლო რაჟამს იგინი მაჭირვებდეს მე,? შევიმოსი“ ძაძაი და 

დავიმდაბლი” მარხვითა სული ჩემი“. (1) 

თავი ლბ. სულისა მის მიმართ შეურვებულისა სამარადის– 

ოდ მაწყინებელთა მათ მისთათვს გულისსიტყუათა სიძვისათა, 

რომელი არღარა მოელინ განქარვებასა მათსა, რამეთუ შემშჭუ- 

ალულ” არნ (359V#) გონებასა მისსა ერთი რაძმე სახეთაგან მა–- 

ვნებელთა, სიტყვსგებაი! ოცდამეათექუსმეტისა? ფსალმუ- 

ნისაგან:'' „წუთღა და არა იყოს უღმრთოი;" ეძიებდე? ადგილ- 
სა მისსა და არა ჰპოო“. (2) (176-M) 

თავი ლგ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი გამოისახვინ ვი–- 

თარცა დედაკაცი შიშუელი, პირ-ქმნული საუცრებად! საქმეთა 

ზენეშთა და ბოროტთა, სიტყყსგებაი“ ორმეოცდამეათერთ- 

მეტისა15 ფსალმუნისაგან: ,„,ამისთ«ს დაგამკუას შენ ლმერთმან 

სრულიად, აღგფხურას და განგვადოს საყოფელთაგან შენთა და 

ძირნი შენნი ქუეყანისაგან ცხოველთაისა“.! (3) 

თავი ლდ. გულისსიტყ+ჯსა მის მიმართ, რომელი დაცემად სი- 

წმიდისაგან და შთავრდომად ცოდვასა აუწყებნ და სირცხ+ლისა– 

გან" კაცთაისა!? შეაურვებნ მოღუაწესა, სიტყყსგებაი ას ოცდა- 
მერვისა?? ფსალმუნისაგან: ,,ჰრცხუენოდენ?! და მართლუკუნ-იქ- 
ცენ?? ყოველნი მოძულენი სიონისანი. იქმნენ იგინი ვითარცა (197L) 

თივაი2 ერდოისაი,2 რომელი პირველ აღყუავებისა2? განკმის“. (4) 

1 სს წლდ (სასწაულად?) M#. 2 ოცდამეთოთხმეტისა 8L, ლდ #CM. 3 ის 
ხოლო მე რაჟამს-იგი მაჭირვებდეს #, მშ C. 4 შევიმოსე #C. 5 დავიმდაბლე 

#4M, დავიმდაბლშ C. 6 მის – #. 7 შეჰმშჭუალულ C, შემსჭუალულ #. 8 

სიტყყსგებაი” – CწM. 9 მეთექუსმეტისა 8ჩწ, ლვ #CM. 10 ფს ნის L. 11 
უღმრთო #. 12 ეპძიებდი X, ეძიებღვ C. 13 საუცრებად #, საუცრობად 98C, 

საოცრებად LM. 14 სიტყ./სგება L. 15 ორმოცდათერთმეტისა 8L, ნაCIL. 16 

განვადოს #. 17 ცხოველთასა L, ქუეყანით ცხოველთაით M. 18 სირცხკლისა- 

თყს #, სირცხ-,ლისაგან ცC I. 19 კაცთასა ნM. 20 ას ოცდარვისა 8L, რკ მ 

#CM. 2I პრცხუენოდის #, ჰცხუენოდენ 8. 22 მართლუკუნ-იკცენ (5)0.) C, 23 
თივა #. 24 ერდოსაი 8, ერდოსა L. 25 აყუავებისა #4. 

(1) ფს. 34,13. (2) ფს. 36.10. (3) ფს. 51,7. (4) ფს. 128,5-6.
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(290 8:197-) თავი ლე. სიტყყსგებაი ეშმაკისა მის! მიმართ 

სიძვისა, რომელი ღამით გუჩუენებნ უცნებათა? ბილწთა, და კუა- 
ლად დღისი! გულისსიტყუათა მიერ ბოროტთა რეცა გუეკიც- 

ხევნ, სიტეჟსგებაი“ იგავ(207-C)თაგან: ,,აწ უკუე” შეჩუენე- 

ბულნო,“ წარწყმედასა თქუენსა” მეცა გეცინოდი და მომცხრე- 
ბოდის, რაჟამს მოიწიოს თქუენ ზედა ჭირი, და ოდეს მოვიდო- 

დის თქუენ ზედა მეყუსეულად შფოთი, მართლუკუნ-იქეცით ჩემ- 
გან, უკეთურნო, მოქმედნო ურჩულოებისანო“.ზ (1) 

თავი ლვ.? გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი მაიძულებნ 

დედაკაცისა ვისთანამე? მეგობრობად და უბნობად, რამეთუ მრავალ- 
გზის ქველისმოქმედ" (360-·) ჩუენდა ყოფილ არნ,)2 ანუ თუ 

იტყკნ სულიერისა სარგებელისათ4ვს წადილად ზრახვად ჩუენდა, 

სიტყყსგებაი იგავთაგან: „ნუ ჰყოვნი უცხოისა თანა დედაკა- 

ცისა, ნუცა მოიხუევ მკლავთა მისთა, რომელი არა შენი იყოს. 

აწ, შვილო, ისმინე“ ჩემი, და ნუ უგულებელს-ჰყოფ სწავლათა 
ჩემთა; ნუ მიეახლები კართა სახლისა მისისათა,წ“ რაითა არა 

წინა“უყო? უცხოთა ცხორებაი)ზ შენი (231V4#) და მონაგები შენი 

უწყალოთა, რამეთუ საბლითა ცოდვისა თ«ყსისაითა! კაცად-კა- 

ცადი შეიკრვის“. (2) 

თავი ლზ. გონებისა მის მიმართ, რომელი გამოჰსახავნ 29 

შუენიერებასა დედაკაცისასა და განიზრახავნ სიტყუად მისა, ანუ 
საქმედ ბოროტისა, (290V8) რომელი-იგი?! სიკუდილი არს Lსუ- 

ლისაი,2 ვითარცა მამანი იტყყან, სიტყუსგებაი?! იგავთაგან: 

„შვილო, ნუ გერევინ სიკეთისა გულისთქუმაი,2პ ნუცა (176VM) 

1 მის – M. 2 უცნებათა #8C, ოცნებათა MM. 3 დღისით L. 4 სიტყუაი 

8ILM. 5 უკუ8ზ C. 6 შეჩუენებულსა #, შეჩუენებულნო 8CIM. 7 თქუენსა – L. 

8 ურჩულოებისანო #, უშჯულოებისანო 8CL, უსჯულოებისანო #. 9 პვ #4. 

10 ვისთანამე 8LM, ვისთანამზ C, ვისმე თანა #. 11 ქველისსაქმედ #, ქველის- 

მოქმედ 8CწM. 12 არიან #, არნ 8CL. 13 სიტყ«სგება IL. 14 ისმინშ C, «» 
ისმინე, შვილო #. 15 ჩემო #. 16 მისისაითა C. 17 წინა-უყონ M. 18 ჯერ 

დაუწერიათ „ცხორებაი უცხოთა“, შემდეგ გადაუნაცვლებიათ თავზე „ბ“ და 
„ა“ ასოების დაწერით L. 19 თყსისათა L. 20 გამოსახავნ #M. 21 რომელ-იგი 

C. 22 სულისა IM. 23 სიტყუსგება #. 24 გ ლისთქმა IL. 

(1) იგავ. 1,1-26-27. (2) იგავ. 5,20; 5,7-9; 5,22.
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მოინადირები თუალთაგან შენთა, რამეთუ სასყიდელი მეძვისაი! 

ვითარცა ერთი კუეზაი?2 პურისაი“.3 (1) 

თავი ლწ. გულისსიტყ-ჯსა მის მიმართ, რომელი იტყ”ნ თუ 

არარაი% სავნებელ არს ცუდი უბნობაი5 დედაკაცისა ხენეშისა«ი,5 
სიტყყსგებაი? იგავთაგან: „გამოიკრის ვინ ცეცხლი წიაღთა, 

და არა დაწვსაზ სამოსელი მისი? ანუ ვალნ-მე? ვინა ნაკუერცხ- 
ალთა ზედა ცეცხლისათა, და ფერვი მისი არა მოიწ«ს? ეგრეთ- 
ცამ? რომელი შევიდეს დედაკაცისა თანა ქმრის-ცოლისა, არა 

უბრალო იყოს, რამეთუ რომელნი ცოდვიდენ, ეწიოს მათ ძყრი, 

ხოლო მართალთა ეწიოს კეთილი“. (2) 

თავი ლთ. სულისა მის მიმართ შეურვებულისა მრავალთა 

მათ ბრძოლათათ-ჯს მტერისათა, რომელნი-იგი (207VC) განიოტ- 

ნის მადლმან უფლისამან (360V#) და მოანიჭის სულსა მას სიწ- 

მიდშ?! გონებისაი,?2 სიტყუსგებაი" იგავთაგან: „ვითარცა გამ- 

ოიცადების ბრძმედსა შინა ვეცხლი და ოქროი,“ (197Vნ) ეგრეთ- 

ცა” გულნი რჩეულნი უფლისა მიერ“. (3) 
თავი მ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ ბილწისა, რომელი 

აღმძრავნ ჩუენ 1 ცოდვისა მის მიმართ, რომლისათ+ს მრავალგ- 

ზის ცრემლითა მვურვალითა შევრდომილ” ვიყვნითMს უფლისა 

და შენ(2918)დობაი გუეთხოვის, სიტყუსგებაი?? იგავთაგან: 
„ვითარცა ძაღლი რაი მიიქცის?! ნათხევარსა თ«სსა და საძაგელ 
იქმნის, ეგრეთცა??? – უკეთური, თვსითა? უკეთურებითა მი-რაი- 

იქცეს7 თყსსა ცოდვასა“, (4) 

თავი მა. გულისსიტყუვსა მის მიმართ, რომელი გუასურვებნ 

პირველ ყოფილთა შუებათა და სანოაგეთათუს, რომელ-იგი არი- 

1 მეძვისა LM. 2 ქუეზაი #, ვკუეზა სჩ. 3 პურისა L. 4 არაი #. 5 უბნობა 

L. 6 ხენეშისა MM. 7 სიტყე-(სგება L. 8 დაიწვსა M#. 9 ვალნ-მზ C. 10. ეგრეცა 
8CწM. 11 სიწმიდე 8წX. 12 გონებისა ML. 13 სიტყუსგება L. 14 ისა ოქროი და 
ვეცხლი M. 15 ეგრეცა CM. 16 აღმძრავჯენ (?) L. 17 შევრდომით L. 18 

ვიყვენით M. 19 გუეთხოის #8LM, გუეთხოვის C. 20 სიტყუსგება ს. 21 

მიიქცის #, მიექცის 8CIL. 22 ეგრეცა წM. 23 თუისითა #, + მით L. 24 მი- 

რა-იქცის 8CLM, მი-რაი-იქცეს #. 

(1) იგავ. 6,25-26. (2) იგავ. 6,27-29. (3) იგავ. 17,3. (4) იგავ. 26,11.
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ან მიზეზნი ცოდვისანი, სიტყყსგებაი! ეკლესიასტესგან:? ,გუ- 
ლი ბრძენთაი1? სახლსა გლოისასა, ხოლო გული უგუნურთაი? – 

სახლსა შუებისა და სიხარულისასა“. (1) 

თავი მბ. სულისა მის? მიმართ, რომელი შეიწყნარებნ გუ- 
ლისსიტყუათა არაწმიდათა და არა ჰნებავნ განდევნა95 მათი შიმ- 

შილითა? და წყურილითა,! მღჟძარებითა და ლოცვითა, სიტყუაი? 

ეკლესიასტესგან:“ „უკუეთუ სული კელმწიფებისა" მის. ბნე- 
ლისაი! აღმოვიდეს შენ ზედა, ადგილსა ნუ სცემ შენ შორის, 
არამედ წამალნი იგი ძლიერნი მოიგენ, რომელნი-იგი! დააცხრო- 

ბენ ცოდვათა დიდთა“. (2) (177-%) 

თავი მგ. სულისა მის“ მიმართ, რომელი ჰგონებნ,!? თუ შე- 

უძლებელ. არს დაცვაი016 გონებისაი! არა-მიყოლად გულისსიტ- 

ყუა(232%)თა მიმართ ბოროტთა, სიტყყსგებაი იობისგან: „და 

თქუს იობ: „ნუსადა ძეთა ჩემთა გონებასა მათსა!? ბოროტი მო- 

უკდეს, უკუეთუ მათ ჟამთა განაკრძალებდა, (36IL#) რაითა არარაი 
ბოროტი მოუვგდეს29 მათ გონებასა, რაოდენ?! აწ უმეტესად თან- 

ამდებ ვართ ახალსა ამას (291V8) რჩულსა?? ქრისტმს“" მადლისასა 
შეკრძალვად გონებისა გულისსიტყუათაგან ბოროტთა”. (3) 

თავი მდ. სულისა”? მიმართ შეურვებულისა (208) ბრძო- 

ლათაგან სიძვისათა, რომელი-იგი განკჯრვებულ არნ ურცხკუნო- 
ებასა. მას ზედა26 და საძაგელებასა მის ეშმაკისასა, რომელი- 

იგი? უფალმან მართლუკუნ აქციენ, სიტყყსგებაი2? იობისგან: 
„აწ არა-მე2?? განსაცდელი არსა ცხორებაი კაცისაი3?მ ქუეყანასა 

1 სიტყუსგება L. 2 ეკლესიასტ სგნ #ტ. 3 ბრძენთა LM. 4 უგუნურთა L. 5 

მის – #. 6 განდევნა ჩ. 7 შიმშილილითა 8. 8 წყურილთა #, + და #. 9 
სიტყ;ყსგებაი M#. 10 ეკლესიასტ სგნ #. 11 კელმწიფისა CM (8-შიც თავიდან 

„პელმწიფისა“ ეწერა, შემდეგ გადაუკეთებიათ: „კელმწიფებისა“). 12. ბნელი- 
საი 8, ბნელისა #ტწM. 13 რომელნი L. 14 მის – წ. 15 ჰგონებენ L. 16 დაც- 

ვა L. 17 გონებისა L. 18 იობ – C. 19 მათსა – #. 20 ფრაზა – „უკუეთუ მათ 

ჟამთა განაკრძალებდა, რაითა არარაი ბოროტი მოუკდეს“ L#-ში კიდეზეა 

ჩამატებული. 21 რავდენ CM-. 22 შჯულსა 8CVL.. 23 ქეს #ტ8CX, ქ ს L. 24 

სულისა + მის M. 25 სიძვისაითა C. 26 ზედა – #. 27 რომელ-იგი C. 28 

სიტყვსგება . 29 არა-მშ C. 30 კაცისა LM. 

(1) ეკლ. 7.4. (2) ეკლ. 10,4. (3) იობ. 1.5. 
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ზედა, და! ვითარცა მორეწისა მდღევრისა საყოფელი მისი?“ (1) 

თავი მე. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მეტყ“ნ, ვი– 

თარმედ უცნაურად მოაწევს განსაცდელთა ეშმაკი იგი? სიძვისაი3 

და არა მოელის იგი“ ჟამსა განწესებულსა, სიტყჯსგებაი? იო- 

ბისგან: „რამეთუ ჟამად განწესებულად განმზადებულ იყო დაცე- 
მად სხუათაგან, (198--) და სახლნი მათნი გამოტყუენვად უშჯუ- 

ლოთაგან“.5 (2) 

თავი მვ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მაუწყებნ 

წინაისწარ მოსლვასა ეშმაკთასა, რომელნი? ცეცხლებრ აღატ- 

ყინებენ ასოთა ჩუენთა, სიტყყსგებაი იობისგან: „წყეულ იყავნ 

ნაწილი მათი ქუეყანასა ზედა, ეძიებნ-მცაზ" ბნელსა და არა ნა- 

თელსა, შეცთომილმცა არიან ვითარცა მთრვალი“.? (3) 

თავი მზ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი გუაიძულებნ და 
გუაწუევნ საქმეთა ბოროტთა ქმნად, სიტყკსგებაი" იობის- 

გან: „ნუ იყოფინ ჩემდა ურჩულოებად!?? წინაშე უფლისა და 

წინაშე ყოვლისა-მპყრობელისა შეშფოთებად სიმართლისა“. (4) 

თავი მმ. სულისა მიმართ განკყრვებულისა, თუ ვითარ მო- 
გვლენენ ეშმა(292-8)კნი იგი სიძვისანი (361V#) ესოდენსა“ სი- 

მკურვალესა” კორცთასა და გულისსიტყუათა ცეცხლებრ მოტ- 
ყინარეთა, (177VM) უწყებაი იობისგან: „სული მისი ნაკუერც- 

ხალი არს და ალი პირისა მისისაგან გამოვალს“. (5) 
თავი მთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ სიძვისა, რომელი იტ- 

ყყნ, ვითარმედ: ვიოტები მეM მარხვისაგან, სიტყყსგებაი! ესა– 

იაისგან!ზ წინაი სწარმეტყუელისა: „მოსრას სიყმილმან ნათე- 

სავი შენი, და ნეშტი შენი მოსწყდეს და უჩინო იქმნეს“.!? (6) 

  

1 და – L. 2 იგი – CწL, 3 სიძვისა L. 4 იგი – #. 5 სიტყ–ვსგება L. 6 

უსჯულოთაგან #. 7 რი M#. 8 ეძიებენ-მცა CM. 9 მთრვალნი M. 10 ის 

ბოროტთა საქმეთა C. 11 სიტყ“ისგება L. 12 უშჯულოებად 8L, უშჯულოება C, 
უსჯულოებად #. 13 სიმართლისა #, სიმრავლისა (კარნახის შეცდომა) წM. 14 

ესოდენ M. 15 მკურვალებასა C. 16 მზ C. 17 სიტყვსგება L. 18 ესაიასგან წ. 

19 იქმნას #MX, იქმნეს CL. 
(1) იობ. 7,1. (2) იობ. 12,5. (3) იობ. 12,25. (4) იობ. 34.10. (5) იობ. 41,13. 

(6) ეს. 14.30.
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თავი ნ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელი მეტყწყნ გონე- 

ბასა შინა, ვითარმედ უმჯობეს არს ქორწინებაი! და მამად წოდე- 

ბად? შვილთა კეთილთა, ვიდრეღა ესრეთ დღე და ღამე” ბრძოლაი? 
გულისსიტყუათა მიმართ” სიძვისათა, (208VC) სიტყუყსგებაი? 
ესაიაისგან:? „რამეთუ უგუნური იგი უგუნურებასა იტყოდის და 
გულმან მისმან ამაოებაი9მ განიზრახოს აღს(232VM# )რულებად უშ- 

ჯულოებისა? და სიტყუად საცთურისა, და განბნევად სულთა 
მშიერთა და სულთა წყურიელთა დაცუდებად“'. (1) 

თავი ნა. სიტყუაი ვედრებისა ი19 უფლისა მიმართ უკეთურე- 

ბათათყს ეშმაკისა მის სიძვისათა, რომელი ფერად-ფერადითა 

ბრძოლითა გუტანჯავნ, ვიდრეღა წერილთაგანცა წმიდათა დედა- 
თათყს აღწერილთა მოიღის შეჩუენებულმან მიზეზი ბრძოლისაი,"! 

წინაისწარმეტყუელისა იერემიაის!2 სიტყუაი: ,,ხხოლო შენ, 

უფალო ძალთაო, მსაჯულო სიმართლისაო, გამომცდელო თირ- 

კუმელთა" და გულისაო,“ მიხილავს-მცა შენ მიერ შურისგებაი1! 

მათ შორის, რამეთუ შენდამი განვაცხადე# სამართალი ჩემი“. (2) 

თავი ნბ. ვედრებაი"? უფლისა მიმართ სულისა (292V8) ჭი- 
რვეულისაი) ბრძოლათაგან სიძვისათა, გოდებათაგან იერემი- 

აისთა:” „იხილ(198V)ე, უფალო, სიმდაბლე ჩემი, რამეთუ გან- 

დიდნა2? მტერი ჩემი?! და მძლავრობს2?2 ჩემ ზედა“. (3) (362+4.) 

თავი ნგ. ვედრებაი უფლისა მიმართ ეშმაკისა მის ოტებად, 
რომელმან აღძრნის ღამით ვნებანი ბილწნი და შეამწიკულნის?) 

საცისკრონი ლოცვანი, გოდებათაგან იერემიაისთა:2“ „მოიხი- 

ლე, უფალო, და იხილე,? რამეთუ ვიქმენ მე25 შეურაცხ, არამედ 

შენ, უფალო ძალთაო, ყავ ჩემ თანა წყალობაი შენი“. (4) 

1 ქორწინება L. 2 წოდებაი M.. 3 ღამზ #C. 4 ბრძოლად L. 5 მიმართ – 

8M. 6 სიტყვსგება L. 7 ესაიასგან ჩM-. 8 ამაოებაი #, ამაოი 8LM% (L6+0L0ო). 
9 უსჯულოებისა M#. 10 ვედრებისა MM. 11 ბრძოლისა MM. 12 იერემიას LM. 13 

თირკუმელთაო ცCLM. 14 გულისაო + და #. 15 შურისგება L. 16 განვაცხადი 

C. 17 ვედრება ს. 18 ჭირვეულისა #ILM, ჭირვეულისაი 8. 19 იერემიასთა IL. 

20 განღიდდა /#. 21 ჩემი – 8... 22 ჰმძლავრობს «. 23 შეამწიკულნის #C, 

შეამწინკულნის 8. 24 იერემიასთა LM. 25 იხილზ C. 26 მშ C. 

(1) ეს. 32,6. (2) იერ. 20.12. (3) იერ. გოდ. 1,9. (4) გოდ. 1,11.
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თავი ნდ. სულისა მის' მიმართ უცნებათა მწიკულევანთა? 

შთავრდომილისა ღამით, (178) სიტყყსგებაი? გოდებათაგან: 
„აღდეგ, იწურთიდ ღამით დასაბამსა კუმინვისა“ შენისასა, გან- 

ფინე? გული შენი ვითარცა წყალი წინაშე პირსა უფლისასა“. (1) 

თავი ნე. ვედრებაი უფლისა მიმართ შერისხვად ეშმაკისა 

მის, რომელმან ერთი რაიმე?” პირი ვნებისაიზ შეჰმშჭუალის? გო- 

ნებასა, გოდებათაგან: „ვხადეM”» სახელსა შენსა, უფალო, მღ«- 
მით ქუესკნელით, კმაი" ჩემი გესმა, ნუ დაიმძიმებ ყურთა შენთა 

ღაღადებასა ჩემსა, მოყავ შ ეწ ეგნა დ. ჩემდა დღესა მას, რომელ– 
საცა? გხადოდი შენ, და მარქუ მე:3 ნუ გეშინინ“. (2) 

თავი ნვ. ეშმაკისა მის მიმართ (209-C) სიძვისა, რომლისა!“ 

გულისსიტყუანი სულმან ჩემმან 15 არა შეიწყნარნის, და მოუძლუ- 

რდის% რაი, გულისსიტყუათა! მოვლენად, სხუაი ღონე მოიპო- 

ვის! დაწყეულმან, და ჩმუნავნ ასოთა და აღაზრზენჩნ.1? იციან 

საქმწ29 ესე, რომელნი გამოცდილ არიან ბრძოლისა მის ესევი– 

თარისა. ხოლო უკმს ამის ბრძოლისა ჟამსა უმეტესი (293.8) 

მოღუაწებაი,2? მღყძარებითა და ლოცვითა და” ქუე-ჯდომით”' 
მიიძინოს მცირედ და24 ძაძაი25 შეიმოსოს, და ნაკლულევანებით 

მოიღებდეს?ჩ პურსა და წყალსა, (362V#ტ) და უწყოდენ მოღუაწე- 
თა მათ, ვითარმედ მძლე?? ექმნენ თუ მადლითა ღმრთისაითა“ 

მტერსა მას, მოეცემის?2? სრულებაი სიწმიდისაი,29 სიტვყსგე– 

ბაი“ დანიელისგან: „მეუფებაი"? შენი წარკდა შენგან“! და შენ 

1 მის – 8CILL. 2 მწინკულევანთა 8. 3 სიტყუაი #, სიტყუსგება M, 

სიტყყსგება9 8CVM. 4 კუმინვისა #8. კმინვისა L. დასაბამ საკუმილავისა M. 5 

განფინე #, განჰფინ8 8C, განჰფინე LL. 6ო”ი LM. 7 რაიმმ C, 8 ვნებისა წM. 
9 შემშჭუალის # (კარნახის შეცდომა უნდა იყოს), შემსქჭ (ლის #. 10 ვხაღზ 

C. 11 კმა წ. 12 რომელსა ##%, რომელსაცა 8L. 13 მე – #. 14 რლსა #. 15 

ჩუენმან #. 16 მოუძლურდი M. 17 გულისსიტყვკთა #. 18 მოიპოის #. 19 

აღაზრზენ 8CL. 20 საქმე 8”. 21 მოღუაწება L. 22 და – #. 23 ქუმ-ჯდომით 

8. 8. 24 და = #4. 25 ძაძა «. 26 მიიღებდეს #C. 27 მძლმ C. 28 ღ”ისათა L. 

29 მოეცემის – 8C. 30 მოეცემის სრულებაი სიწმიდისაი # 1 სრულება 
სიწმიდისა მიიღონ ნL. 31 სიტყუსგება L. 32 მეუფება ჩ. 33 შენგან #8, შენ 
შორის L, შენგან – C. 

(1) იერ. გოდ. 2,19. (2) იერ. გოდ. 3,55-57. 
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განიდევნო კაცთაგან და მკეცთა თანა ველისათა! იყოს მკჯდრო- 
ბაი? შენი, და თივასა ვითარცა ზრო(233IL)ხასა გაჭამებდენ, და 

შკდნი ჟამნი იცვალნენ, ვიდრემდე? სცნა, ვითარმედ უფლებს 
ღმერთი“ მაღალი მეუფებასა ზედა კაცთასა, და ვისიცა? უნდეს, 

მისცეს იგი“. (1) 

თავი ნზ. გულისსიტყუათა მიმართ, რომელნი ვნებათა ბო- 
როტთა მოიღებდიან გონებასა ჩუენსა და გუაწუევდიან სლვად 

გზასა მას” ვრცელსა და ფართოსა კორციელთა გულისთქუ- 

მათასა. სიტყყსგებაი? პავლებ%ზ მოციქულისა ე(199იჩ)ბის- 

ტოლეთაგან კორინთელთა მიმართ:? „ნუ სცთებით: არცა მე- 

ძშავთა, არცა კერპთმსახურთა, არცა მემრუშეთა, არცა ჩუკენთა, 

არცა მამათმავალთა, არცა მპარავთა,1ბ არცა მომთრვალეთა, არ- 

ცა მაგინებელთა, არცა მტაცებელთა"! სასუფეველი ღმრთისაი 
ვერ დაიმკყდრონ“. (2) (178VM) 

თავი ნზმ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი გამოჰსახ- 

ვიდიან!? ზრახვათა შინა გულისათა სიძვასა, ხოლო ესევითართა 

მათ გულისზრახვათა ხედავს უფალი და წმიდანი ანგელოზნი 

მისნი, რამეთუ განმკითხველ არს გულთა და თირკუმელთა ღმერ- 

თი მართალი, სიტყყსგებაი!? პავლე“ მოციქულისაგან:1!? „ნუმცა 
ისიძავთ, ვითარ-იგი რომელთამე!§ ისიძვეს და დაეცნეს მახჯლითა 

ერთსა შინა (293VCც8) დღესა ოცდასამი ათასი“. (3) 

თავი ნთ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ არაწმიდათა, რო- 
მელნი! ოდესმე დასაბამ იქმნნიან! (363-%) უცნებათა!? (209VC) 

ღამისათა ბოროტთა, და ოდესმე29 უცნებათაგან?! ღამისათა იწყი- 

ან შეგინებად გონებისა, კსენებითა ზხენეშთა მათ სიზმართაითა, 

1 ველისაითა C. 2 მკჟყდრობა LL. 3 ვდ 8 C, ვ დე L. 4 უფალი L-. 5 ვისაცა 

8ცL. 6 მას – 8CIM. 7 სიტყ“სგება L. 8 პავლშ C. 9 კორინთელთა მიმართ # 

1 კორინთელთაისა 8C, კორინთელთასა ”M. 10 ამპარტავანთა CM. 11 არცა 
მაგინებელთა, არცა მტაცებელთა – 8Cწ%. 12 გამოსახვიდიან #M. 13 სიტყუს- 

გება L. 14 პავლს C. 15 მოციქულისა #, მოციქულისაგან 8CL. 16 რომელთამმ 

C. 17 რომელნი 8CწM, რაითა #. 18 იქმნიან CLM. 19 უცნებათა #8C, 
ოცნებათა წM. 20 ოღესმზ C. 21 უცნებათაგან #8C, ოცნებათაგან წM. 

(1) დან. 4,25. (2) I კორ. 6,9-10. (3) I კორ. 10,8.
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სიტყყსგებაი! ებისტოლეთაგან პავლე მოციქულისათა:? 
„ხოლო სიძვაი? და არაწმიდებაი ყოველი გინა ანგაჰრებაიშ ნუ- 
ცაღა სახელ-იდებინ“ თქუენ შორის, ვითარცა-იგი შეჰგავს წმი- 

დათა, და საძაგელებაი და ყოველი” სიტყუაი სიცოფისაი? და 
ლაღობაი,- რომელი არა ჯერ-არს, არამედ უფროისლღა მადლო– 
ბაი, ხოლო ესემცა უწყით, რამეთუ ყოველსავე? მეძავსა და არა–- 

წმიდასა და ანგაჰრსა, რომელ არს კერპთმსახური, არა აქუს 
მკყჯდრობაი სასუფეველსა ქრისტზსსა“.! და ღმრთისასა“. (1) 

თავი ი. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი ჰგონებნ თუ 

ღმრთისაგან მოვლენ განსაცდელნი კაცთაV- ზედა, სიტყუყსგე- 

ბაი” კათოლიკისაგან იაკობისა:“? „ხოლო რომელი-იგი გან- 
იცადებოდის, ნუმცა ვინ იტყ“ჯს, ვითარმედ: ღმრთისა მიერ გან- 

ვიცადები,5 რამეთუ ღმერთი გამოუცდელ არს ბოროტისათუს და 

არავის განსცდის იგი, არამედ კაცად-კაცადი განიცადების თ4ვ- 

სისაგან გულისთქუმისა“. (2) 

თავი ია. სულისა მიმართ, რომელი-იგი უმეცარ! არნ, ვი- 
თარმედ გულისთქუმათაგან გულსა შინა მისსა მყოფთა მოავლენენ 

ეშმაკნი მრავალსახეთა გულისსიტყუათა,719 (233VM) სიტყვსგე- 
ბაი” კათოლიკეთაგან იაკობისთა: „ვინაი არიან2? ბრძოლანი 

თქუენ შორის”! ანუ ვინაი არიან ლალვანი? ანუ არა მიერვე?? 

გულისთქუმათაგან თქუენთა, რომელნი განწყობილ არიან (2948) 

ასოთა შინა?! თქუენთა?“ (3) 

თავი იბ. სულისა მიმართ ჭირვეულისა ბრძოლათაგან მტე- 

რისათა, რომელი ცეცხლებრ აღატყინებნ უურვებასა კორცთასა, 

1 სიტყ«სგება წ. 2 პავლე მოციქულისათა #, პავლესთა 8CL. 3 სიძვა X. 

4 ანგაპრება L, 5 სახელ-ედებინ #C, სახელ-ედების 8, სახელ-იდების L, 

სახელ-იდებინ M#. 6 ყოველი – #. 7 სიცოფისა LM. 8 ლაღობა წ. 9 ყ ლსავმზ 

C. 10 ქესსა #48M. 11 ის ღ ისსა და ქ ესსა C. 12 კაცსა 8CVM. 13 სიტყ“სგება 

ს. 14 კათოლიკეთაგან იაკობისთა #8IM, კათოლიკისაგან იაკობისა C. 15 

გამოვიცადები C. 16 იგი – 8CLM. 17 უმეც L. 18 მრავალსახეთა გულისსი- 

ტყუათა # ის გულისსიტყუათა (233VL) მრავალსახეთა 8CL. 19 სიტყუსგე- 
ბაი #, სიტყუაი 8C”M. 20 არიარნ 8. 2L ბრძოლანი თქუენ შორის #, ი» 
თქუენ შორის ბრძოლანი CM. 22 მიერვზ C. 23 შორის #C, შ'ნ 8, შინა 6. 

(1) ეფეს. 5,3-5. (2) იაკ. 1,13-14. (3) იაკ. 4,1.
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(363Vი) სიტყუსგებაი! კა(199VL)თოლიკეთაგან პეტრესთა: 

„საყუარელნო, ნუ გიკყრს თქუენ თანა (1790) განკურვებაი? ეგე, 

რომელი განსაცდელად იქმნის! თქუენ თანა, რეცა თუ უცხოი“ 
რაიმე! შეგემთხკის,“ არამედ რაოდენ-ეგე? ეზიარებით ვნებათა 

ქრისტმსთა,ზ გიხაროდენ, რაითა გამოჩინებასა დიდებისა მისი- 

სასა გიხაროდის და მხიარულ იყვნეთ“.? (1) 

თავი იგ. გულისსიტყუათა მიმართ სულისა შეწუხებულისა 

და დაღონებულისათა)? რომელი ჰგონებნ, თუ მას ზედა ოდენ 

აღ(21XC)დგომილ არიან ესოდენნი ბრძოლანი და განსაცდელნი, 

სიტყუაი კათოლიკეთაგან პეტრესთა: ,„კგგანიფრთხვეთ, მღჟძა- 

რე“ იყვენით, რამეთუ მოსაჯული თქუენი ეშმაკი ვითარცა ლომი 

მყყრალი მიმოვალს და ეძიებს, ვინმცა! შთანთქა, რომელსა წინა- 

აღუდეგით მტკიცედ სარწმუნოებითა. უწყოდეთ იგივე” ვნებათაი!% 
მათ, ამას სოფელსა ძმობასა ზედა თქუენსა ალესრულების'“. (2) 

თავი იდ. გულისსიტყკსა მის მიმართ, რომელი მექადინ 

მიუთხრობელთა ბოროტთა მოწევნად კუალად ეშმაკთა მიერ, რა- 

მეთუ ნანდჯლვე” აურაცხელ არიან და მძკნვარე!, ბრძოლანი 

უკეთურთა მათ მტერთანი, რომელთა თითოეულად? არა დავს- 

წერ, რაითა არა მოღუაწეთაცა გულსმოდგინებაი1)8 დავჰვსნე,? 

და?? ახლად მოსრულნი შიშსა შთავყარნე?! და ერისკაცნიცა 
დავაბრკოლნე,?? რამეთუ მრავალი ძკრისმოქმედებაი მზაკუვარ- 
თაი? მათ განვიცადე? და წმიდათა (294V8) ანგელოზთა სულგრ- 

ძელებაი” დამიკჯრდა, თუ ვითარ არა დასწუვენ?? მათ ცეცხლი- 
თა და წუმწუბითა (3644) და შთაჰვდიან ჯოჯოხეთად, სიტვ- 

ყსგებაი? კათოლიკეთაგან პეტრესთა: „იცის უფალმან ღმრ- 

1 სიტყუსგება L. 2 განკყ რეებაი /, განკურვებაი 8CM, კურვებაი I. 3 იქმ- 

ნების CM. 4 უცხო L. 5 რაიმშ C. 6 შეგემთხყის #, შეგემთხყოს IC 7 რავდენ- 

ეგე CC 8 ქესთა #8CL. 9 იყვენით #, იყვნეთ 13L. 10 დალონებულისა I. 11 
მღუძარ8 C. 12 ვინაიმცა (კარნახის შეცდომა) #. 13 იგი იგივე #6, იგივს C. 14 

ვნებათა LL. 15 ნანდკლვმ C. 16 მძუნვარ8 C. 17 თითუეულად CL. 18 გულსმოდგინე- 

ბა L. 19 დავჰკსნა M, დავჰკსნშ C. 20 და –– L. 21 შთავყარნშ C. 22 დავაბრკოლნზ 

C. 23 მზაკუვართა MM. 24 განვიცადზ C. 25 სულგრძელება წ. 26 დასწუმნ MX. 
27 სიტყუაი CV%. (1) L პეტრე 4,12-13. (2) I პეტრე 5,8-9.
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თისმსახურთაი! მათ განსაცდელისაგან ვსნაი,? ხოლო ცრუნი 

იგი დლესა მას საშუელისასა? ტანჯვასა შინა დაჰმარხნეს“. (1) 

კურთხეულ არს სახელი მისი აწ და მარადის და უკუნითი- 

უკუნისამდე,“ ამენ. 
კურთხეულ არს უფალი ღმერთი, რომელმან მომცის” ჩუენ 

ძლევა595 განსაცდელთა მათ მიმართ და ბრძოლათა სიძვისათა, 

რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე,” ამენ. ((79VM) 

სწავლაი! გ. თქუმული ვეცხლისმოყუარებისათკს? 

VI 

L. ვეცხლისმოყუარებაი ძირი არს ყოველთა ბოროტთაი,- და 

ზრდის, ვითარცა რტოთა ბოროტთა, სხუათა ვნებათა. უკუეთუ 

მოჰკუეთნე1? რტონი, მეყსეულად”? სხუათა გამოიხუამს, და არა 

(234(«) უტევებს განკმობად მისგან აღმოცენებულთა. 
2. რომელსა! (200-ნ) ენებოს მოკუეთა§915 გნებათაი,% ძირი 

მოჰკუეთენ, ხოლო ეგოს თუ ვეცხლისმოყუარება9ი, მოსხეპაი! 

რტოთაი არა სარგებელ არს, რამეთუ კუალად აღყუავდებიან, 
და(210VC)ღაცათუ მოიჭრნენ. 

3. მონაზონი მრავლისა მონაგებისა!? უფალი ნავი არს ტყრთ- 

მძიმწ,2? და სიმძაფრესა ღელვათასა ადვილად დაინთქის. 

4. ვითარცა ნავი წყლითა აღვსებული თითოეულისა?! ღელ- 

ვისაგან უმეტესად აღივსებინ, ეგრეთვე“” მრავალმონაგები ზრუნ- 
ვათაგან შთაიშთობვის. 

5. უპოვარი მონაზონი მოგზაური არს განკუართული, რო- 

მელმან ყოველსა ადგილსა პოვის?) სადგური. 

1 ღმრთისმსახურთა II. 2 კსნა M. 3 სასჯელისასა M. 4 უკ ი-უკ ზ C. 5 

მომცა LI«. 6 ძლევა LM. 7 უკ ი–უკ ე C. 8 სწელაი L, საკითხავი #CM. 9 

ვეცხლისმოყუარებისათყს + გუაკურთხენ, უფალო C. 10 ბოროტთა L. 11 

ბოროტთა – ##. 12 მოჰკუეთნ0 C. 13 მეყუსეულად L. 14 რ ლთა C. 15 მოკუეთა 
LM. 16 ვნებათა M. 17 მოსხეპვაი #, მოსხეპაი 8CL, მოსხეპა M.. 18 რტოთა 

წM.. 19 მონაგებისა 8CLM, საქონლისა #. 20 ტყრთმძიმზ #C, ტურთმძიმე 8L. 

21 თითუეულისა C. 22 ეგრეთვ8 C. 23 პოის #C. 

(1) 11 პეტრე 2,9.
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6. უპოვარი! მონაზონი (29588) არწივი არს მალლად მფრინ- 
ვალე.. მაშინ დაშრიალდის? საზრდელად, ოდეს ჯერ-არნ, და 

საკმარსა ეძიებნ.“ ესევითარი (364V/") მონაზონი” უმაღლეს არს 

ყოვლისა განსაცდელისა და ეკიცხევს საწუთროსა და ამაღლდე- 
ბის საუკუნოდ. განეშორების ქუეყანისათა და იქცევის სავანეთა 

ზეცისათა, რამეთუ ფრთენი სუბუქნი ჰქონან, არა-დამძიმებულნი 

ზრუნვათაგან და საურავთა. ჭირი თუ რაიმე მოუკდის ანუ სავნე- 

ბელი, ადვილად დაუტევის ადგილი იგი ვნებისა9; სიკუდილი თუ 
მოიწიის, სიხარულით განვიდისი ამიერ სოფლით, რამეთუ არა 

შეკრულ არნ? სული მისი საკრველითა ქუეყანისაითა. 
7. ხოლო დამძიმებული იგი მრავალთაგან მონაგებთა – შეკ- 

რულ არნ საურავთაგან ფრიადთა, და ვითარცა ძაღლი ჯაჭუთა 

დაბმულ არნ, და უკუეთუ იძულებით შეემთხყ#ოს ადგილითი-ად- 
გილად შეცვალებაი, კსენება9 იგი მონაგებთაი თანა-უტჟყრთავნ, 

ვითარცა ტყრთი მძიმწ? და ზრუნვაი უსარგებლოი, და კსენები- 

თა მათითა მარადის!9 გული ელმინ ძლიერად. მოიწიის თუ სი- 

კუდილი, საწყალობელად დაუტევის ყოველი. სული აღმოჰკდე- 
ბინ და თუალთა ვერ მიირიდებნ საფასეთაგან და "საუნჯეთა. 

იძულებით და უნებლიეთ! მიითრევინ, ვითარცა მონაი!2 ლტოლ- 

გილი და შეპყრობილი. კორცთაგან განეშორებინ, და მონაგებთა- 
გან არა ჰნებავნ განშორებაი,7? რამეთუ უმეტეს წარმყგანებელთასა 

იმჭირავნ მას ვნებაი იგი ანგაჰრებისაი. (21I-C) 

VIII 

1. ზღუაი არა აღივსების შედინებ(180IM)ითა მდინარეთაითა, 

(200VL) და!“ გულისთქუმაი+ ვეცხლისმოყუარისა 29% არა განძღე- 

ბის! საფასითა, ორკეცად მო(295V8)იგის, (3654) რომელი-იგი 
აქუნ, და მრჩობლისა (234V#«) მის სწადინ კუალად მრჩობლ 

ყოფად, და მრავალწილობისა მისგან არა დასცხრებინ,!3 ვიდრემ- 

1 ში-ჩIიV. 2 მფრინვალშ C. 3 დაბრიალდის CM. 4 ეძებნ #. 5 მონაზონი #. 

6 განვიღეს #C. 7 არს M#. 8 ქ ყნისთა IL, ქ ყნისათა CM. 9 მძიმე 8IIILC. 10 მა- 

რადის – LL. 11 უნებლებით MX. 12 მონა L. 13 განშორებად #, განშორებაი L. 14 
და – LL. 15 გულისთქუმა LM. 16 ვეცხლისმოყუარისაი #8, ვეცხლისმოყუარისა 

LM, ვეცხლისმოყუარეთაი L. 17 განძღების #, განძღის 8. 18 დასცხრების #. 
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დის მეყსა შინა უსარგებლოი! იგი მოსწრაფებაი დააცხრვის 

სიკუდილმან. 

2. მონაზონმან? გონიერმან საკმარსა ოდენ მიჰხედის? ვორცთასა 

და ნაკლულევანებაი% მუცლისაი5 აღავსის პურითა და წყლითა, 

არა მოქენე”ნ არნ მდიდართა? გულისთქუმათათ+ს სანოაგეთასა,ზ 

არცა დაამონის ახნაურებაი გონებისაი? უფალთა მრავალთა, რამეთუ 

კმა იყვნიან კელნი მისნი მსახურებად საემარსა კორცთასა და 

მორეწად ბუნებითისა მის საზრდელისა. 

3. მონაზონი19 უპოვარი მოღუაწე არს დაუბრკოლებელი და 

მსრბოლი სუბუქი, და ადრე მიიწიოს საგრობასა მას ზეცისა 

ჩინებისასა. 

4. მონაზონსა" ანგაჰრსა“? უხარინ შემოსავალთა ზედა მრავალთა, 

ხოლო უპოვარსა – გ“ჯრგჟნოსნობასა3 ზედა სათნოებათასა. 

5. მონაზონი!“ ვეცხლისმოყუარე! შურებინ ძლიერად, ხოლო 

უპოვარი შეკუართულ არნ ლოცვასა და წიგნისკითხვასა. 

6. ვეცხლისმოყუარემან აღავსნის საუნჯენი ოქროითა,! ხოლო 

უპოვარმან დაიუნჯის ცათა შინა, სადა-იგი პოოს სამკ-„;დრებელი 

საუკუნოი!ზ მადლითა ქრისტმსითა,!? რომლისაი 29 არს დიდე- 

ბაი უკუნითი-უკუნისამდე,”' ამენ,?? 

სიტყყსგებაი გულისსიტყუათა მიმართ 

ვეცხლისმოყუარებისათა 23 

თავი პირველი.2“ ვითარმედ ჯერ-არს და სამართალ წყა- 

ლობაი ძმათა გლახაკთა და დავრდომილთაი ,?“ მცნებაი და 

ბრძანება» უფლისაი?:? თავისაგან მათწსისა: „ნეტარ იყვ- 

1 უსარგებლო M. 2 მონაზონმან #. 3 მიხედნის #, მიჰხედის 8L, მიჰხედნის 

CL. 4 ნაკლულევანება L. 5 მუცლისა MM. 6 მოქენზ C. 7 მდიდარი M. 8 

სანოაგეთასა 94%, სანოაგეთაისა ცCL. 9 გონებისა M#. 10 მონაზონი #8L, 

მონოზ“ნი IM. 11 მონაზონსა #. 12 ანგაჰარსა #. 13 გურგუნოსნებასა C. 14 
მონოზონი /#. 15 ვეცხლისმოყუარზ C. 16 ძრიელად #. 17 ოქროთა LL. 18 ს კნო 

ML 19 ქესითა #8CM%, ქ სითა L.20 რ ლისა ტVM-. 21 უკ ი-უკ მ C. 2256 #CM, 

ამინ L. 23 + გუაკურთხენ, უფალო 8L. 24 ა #CM, პირველი + გუაკურთხენ, 

უფალო 8. 25 დავრდომილთა 8ILM. 26 უფლისა L. 27 მ 'თსა #, მათესა 8CნM.
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ნენ! მოწყალენი, რამეთუ იგინი (296(:8)” შეიწყალნენ“. (1) 

თავი ბ. სულისა მიმართ, (365VV) რომელსა ჰნებავნ მიხუ- 

ეჭილთათას და წარტაცებულთა? საფასეთა ანუ აგარაკთა ანუ 
მონაგებთა? სარჩელი და საბჭოდ მისლვაი, და არა უწყინ, 

ვითარმედ, უკუეთუ ჰნებავნ? თავისუფლებით ყოფაი, მიმხუეჭებე- 
ლისაი” მის (211VC) უფროისად? კეთილის-ყოფაი თანა-აც, სი- 

ტყუაი სახარებისაი" თავისაგან”? მათზსისა:»? ,,რომელსა 
უნდეს საშჯელად"! და მიღ(201L”)ებად კუართი შენი, მიუტევე'? 

მას” სამოსელიცა შენი“. (2) (180VM) 

თავი გ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი სესხებად 

ძმისა“ მაყენებნ;, რამეთუ ვერ შემძლებელ არსო" გარდაკვდად, 
სიტყყსგებაი სახარებისაგან მათეს თავისა: !“ რომელი გთ- 

ხოვდეს შენ, მიეც, და რომელსა უნდეს სესხებაი!7 შენგან, ნუ 

გარე-მიიქცევი“.!? (3) 

თავი დ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მაწუევდი- 
ან მოგებად საფასეთა და ზრუნვითა ამით2? ესევითარითა შეაშ- 

ფოთებდიან გონებასა ჩუენსა, სიტყუსგებაი სახარებისაგან“! 

მათეს თავისა:?? ,ნუ იუნჯებთ (235) თქუენ საუნჯეთა ქუეყა- 
ნასა ზედა, სადა მღილმან და მჭამელმან განრყუნის და”! სადა” 
მპარავთა დათხარიან და განიპარიან, ხოლო თქუენ იუნჯებდით 
საუნჯეთა? ცათა შინა, სადა არცა მღილმან, არცა მჭამელმან 

  

#295V8-ის ქვედა კიდეზე მთავრულით დაქსელილი მინაწერია: „გიხარ- 

ოდენ, მაქსიმე, მქადაგებელო სარწმუნოებისაო". 
1 იყვნენ 8CIM, არიან #. 2 წარტაცებულთა 8IM%«, წარმატებულთა (კარნა- 

ხის შეცდომა) #. 3 «+» მონაგებთა ანუ აგარაკთა C. 4 მისლვა M. 5 ჰნებავნ #, 

ჰნებავს 8CLM%. 6 მიმხუეჭელისა MM, მიმხუეჭებელისაი #C, მიმხუეჭებელისა 

8. 7 უფროსად L. 8 სახარებისაგან #, სახარებისაი C, სახარებისა 8. 9 
თავისაგან – #. 10 მათესი #8#VM%, მათესა C. 11 სასჯელად ML. 12 მიუტევმ 

C. 13 მას – 8CI”#«. 14 ძმისა – CM (8-შიც გამორჩენილი იყო ეს სიტყვა, და 

მოგვიანებითაა ჩამატებული სტრიქონზემოთ). 15 არს #M, არსო 8CL. 16 

თავისაი C. 17 სესხებად M. 18 შენი C. 19 გარშ-მიიქცევი C. 20 ამით – L. 

21 სახარებისა I. 22 მათეს თავისა #8, მათეს თავისაი C, მათესი L. 23 და 

– LL 24 სადა – #,. 25 საუნჯეთა – LL. 

01) მათე 5,7. (2) მათე 5,40. (3) მათე 5,42.
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განრყუნის, და სადა! არცა მპარავთა დათხარიან და განიპარიან, 
რამეთუ სადაცა? არს საუნჯე თქუენი, მუნცა იყოს გული თქუე- 

ნი“. (1) 

თავი ე. გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი მეტყ+6,1 ვი–- 

თარმედ შესაძლებელ არს“ ქონებითაცა“” საფასეთაითაჩ მონე– 

ბაი? ღმრთისაი," სიტყჟყსგებაი? სახარებისაგან მათეს თავისა: 
„ვერვის“ კელ-ეწიფების (3664) ორთა უფალთა მონებად, ანუ 

ერთი იგი მოიძულოს და სხუაი იგი შეიყუაროს,! ანუ ერთისაი12 

მის თავს-იდვას და ერთი იგი (296V8) უგულებელს-ყოს. ვერ 
პელ-ეწიფების ღმრთისა მონებად და მამონაისა“.!) (2) 

თავი ვ. სულისა“ მის მიმართ, რომელი ენუკევნ ჟამსა 
ნაკლულევანებისასა სხუათა მიერ პოვნად განსუენებისა, და მო- 

ღებად საკმრისა, ხოლო თ+ჯთ არა ჰნებავნ ჭირვეულისა ძმისა 
კელის-აპყრობაი," ზსიტვყუყსგებაი% სახარებისაგან მათეს თა- 
ვისა: „ყოველი რომელი გინდეს თქუენ, რაითა გიყონ თქუენ 

კაცთა, ეგრეთვე” თქუენ ჰყვით მათაზ მიმართ, რამეთუ ესრეთ 
არს რჩული!? და წინაი სწარმეტყუელნი“. (3) 

თავი %. გულისსიტყუვსა მის მიმართ, რომელსა არა ჰნებავნ 
განბნევაი29 საფასეთაი,?! (212C) არამედ მიზეზთა? რეცა ჯერო– 
ვანთა? მოიპოებნ2% და ლოცვასა წმიდათა ადგილთასა გუაზრა- 
ხებნ,“? (181IM) სიტყ–4+-სგებაი22 სახარებისაგან მარკოზის 

თავისა:?7 „ვითარ 29 ძნიად შევიდენ??? სასუფეველსა ღმრთისასა, 

  

1 სადა – 8C”M«. 2 სადა #. 3 გუეტყუინ #, გუეტყყნ 8IMX, მეტყუნ C. 4 

არს + ვდ LM. 5 ჯერ დაუწერიათ: „გონებითაცა“ (კარნახის შეცდომა), 
მოგვიანებით კი „გ“ „ქ “-დ გადაუკეთებიათ სხვა მელნით ტ#. 6 საფასეთათა MX. 

7 მონება ს, მოგებაი (კარნახის შეცდომა) #. 8 ღმრთისა L, უფლისაი #. 9 

სიტყუაი 8L. 10 ვერ #M. 11 შეყუაროს 8. 12 ერთისა IX. 13 მამონასა LM. 

14 გულისა MX. 15 ჰელის-აპყრობა L. 16 სიტყყსგება L. 17 ეგრეთეზ C. 18 

მათდა IM. 19 შჯული CL, სშჯული 8, სჯული MX. 20 განბნევა , განბნეგად 

M. 21 საფასეთა L. 22 ჯერ დაუწერიათ „მიზეზითა“, შემდეგ ზედმეტი ,,ი“ 

წაუშლიათ #. 23 ჯეროანთა #. 24 მოიპოებენ M. 25 გუაზრახებენ M#.. 26 

სიტყჯსგება L. 27 თავისაი #C. 28 ვრ #, ვდ 8CL. 29 შევიდენ #%, 

შევიდეს 8L. 

(1) მათე 6,19-21. (2) მათე 6,24. (3) მათე 7.12.
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რომელთა! აქუს საფასე? რაოდენ? ძნელ არს, რომელნი საფა- 

სეთა ესვიდენ, შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა! უადვილეს 
არს“ მანქანისა საბელი კურელსა ნემსისასა“ განსლვად, ვიდრე 
მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შესლვად“. (1) 

თავი მ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, (20IV) რომელი მო- 

გუაკსენებნ პირველთა პატივთა სოფლიოისა” მთავრობისათა, და 

შემოსავალთა მათ საფასეთაისა" აღჰრაცხავნ:“? სიტყუსგებაი 

სახარებისაგან ლუკაის" თავისა:!“? „რაი სარგებელ არს კა- 

ცისა, შე-თუ-იძინოს (366V#) სოფელი ყოველი, და თავი თვსი 

წარიწყმიდოს გინა იზღვიოს! “8 (2) 

თავი თ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი გუაიძუ- 

ლებდიან“ ყოვლისავე” მონაგებისა ჩუენისა განმრავლებად და 

მრავალწილ ყოფად, სიტყყსგებაი”? საზხარებისაგან ლუკაის 
თავისა:!7 „ეკრძალენით და დაიცვენით თავნი თქუენნი ყოვლი- 

საგან ანგაჰ(297:8)რებისა, რამეთუ არა ნამეტნავისაგან ვისამე'ზ 

არს ცხორებაი მისი ნაყოფთა მათგან“. (3) 

თავი ი. გულისსიტყ«სა მის მიმართ, რომელი შეგუაქცევნ 

სიყუარულსა საფასეთასა და ჰნებავნ შემშჭუალვაი!? გონებისა 

ჩუენისაი2? საქმეთა სოფლიოთა,?! (235VM%) სიტყვსგებაი სახა- 
რებისაგან ლუკაის?? თავისა:?? „განყიდეთ მონაგები თქუენი 

და მიეცით ქველისსაქმელ“. (4) 

თავი ია. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი მოგუაგონებნ 

სიგლახაკესასა დიდსა და წინა-გჟყოფნ ჭირთა და სალმობათა 

მრავალთა და გუეტყყნ, ვითარმედ: არავინ არს შემწე““ და კე- 
ლის-ამპყრობელი?? ჩუენი ჟამსა25 ესევითარისა მის ჭირისასა, 

1 რომელსა ,8L. 2 საფასმ C. 3 რავდენ 8M. 4 ესვენ MX. 5 არს – C. 6 ნე- 

მსისსა 8, ნემსისა C. 7 მსოფლიოთა #. 8 საფასეთასა LM. 9 აღრაცხავნ L.. 

10 სიტყვსგება L. 11 ლუკას L. 12 თავისაი C. 13 იზღყოს III. 14 გუაიძულებენ 
M. 15 ყოვლისავშ C. 16 სიტყუაი 8L. 17 თავისაი C. 18 ვისამს C. 19 

შემსჭუალვა M#. 20 ჩუენისა #CM. 21 სოფლიოთა L, სოფლისათა #ტ. 22 

ლუკას L, მათეს #. 23 თავისაი C. 24 შემწშ C. 25 კელის-ამპყრობელი #ცL, 

პელისა მპყრობელი C, კელის-აღმპყრობელი L'. 26 ჟი #. 

(I) მარკ. 10,22,24-25; შდრ. მათე 19,23-24; ლუკა 18,24-25. (2) ლუკა 

9.25; შდრ. მათე 16,26; მარკ. 8,36-37. (3) ლუკა 12,15. (4) ლუკა 12,33. 
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სიტყყსგებაი! დაბადებისაგან: „უკუეთუ? იყოს უფალი ჩემ? 
თანა და დამიცვეს“ მე9 გზასა ამას, რომელსა მე მივალ,ი და მცეს 

მე? პური საჭმლად და სამოსელი შემოსად, და მომაქციოს მეზ 
ცოცხლებით სახლსა მამისა ჩემისასა და იყოს უფალი ღმრთად? 

ჩემდა, და ლოდი ესე, რომელ აღვდგი (212VC) ძეგლად, იყოს სა– 
ხლად)ჩ ღმრთისა ჩემისა“. (1) 

თავი იბ. (18IVM) გულისსიტყჯსა მის მიმართ ვეცხლის–- 
მოყუარისა,'? რომელი ძკრისზრახვად მშობელთა ჩუენთა გუაწუ- 
ევნ,? რომელ-იგი არარაი მოგუცეს მონაგებთა მათთაგან მონა- 
ზონებასა'“ ჩუენსა, (367) სიტყყსგება” გამოსლვათაგან: 
„რომელი ბოროტსა იტყოდის მამისა ანუ დედისა თ'უსისათუს, 

სიკუდილით მოკუედინ“, (2) 

თავი იგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მაწუევნ 
უმეტეს წესისა ჭირვებად ახლად მოსრულისა ძმისა საშრომელ- 

თა შინა შეკრებისათ«ს ვეცხლისა ნაშრომისა მისგან, სიტყჟუს- 

გებაი+ გამოსლვათა წიგნისაგან: ,,მსხემსა მას ნუ აჭირვებთ,15 

რამეთუ თქუენ იცით ჭირი მწირისა და მსხემისაი,” რამეთუ 

(297V8) თქუენცა მწირ და მსხემ იყვენით!ზ ეგ“პტეს შინა“. (3) 
თავი იდ. (202) გულისსიტყ«ყსა მის! მიმართ გეცხლის- 

მოყუარისა, რომელი განაფიცხებნ გულსა ჩუენსა ძმისა მიმართ, 

რომელმან29 ითხოვის?! ჩუენგან მცირედი საფასწ?? და უფროი- 

სად” საკმრად?? თ+სად? გუაწუევნ დამარხვად, სიტყუსგებაი 
წიგნისაგან ლევიტელთაისა:2, „შეიყუარო მოყუასი შენი, ვი- 

1 სიტყვსგება L. 2 უკუთუ C. 3 ჩემ #C#, ჩუენ 8L. 4 დამიცვას #ტM, 

დამიცვეს 8L. 5 მზ C. 6 «ს» მივალ მზ C. 7 მმ C. 8 მზ C. 9 ღმრთად #, 

ღმერთი 8CL. 10 სახედ 8L, სახლად #CM. I1 ჩუენისა 8L, ჩემისა #. 12 

ვეცხლისმოყუარებისა L. 13 ჯერ დაუწერიათ „გუაწუვნ“, მოგვიანებით კი სხვა 
მელნით ჩაუმატებიათ ,,ზ“: ,გუაწუმვნ“ #, გუაწუენ 8. 14 მონოზონებასა #, 

მონ ზონებასა M. 15 სიტყ+ჯსგება L. 16 აჭირვობთ #, აჭირვებთ 8CV%. 17 

მსხემისა #4, «ს მსხემისა და მწირისა #. 18 «ს იყვენით და მსხემ MX. 19 

გულისსიტყვსა მის #, გულისსიტყუათა მათ MX. 20 რომელმან IL, რამეთუ 

#. 21 ითხოის #. 22 საფასე 8MM. 23 უფროსად L. 24 საკმარად #. 25 თვსა 
ცCL. 26 ლევიტელთასა LI. 

(1) დაბ. 28,20-22. (2) გამოსლ. 2117. (3) გამოსლ. 23,9; შღრ. II შჯ. 10.19.
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თარცა თავი თჟყსი. მე ვარ უფალი ღმერთი თქუენი”. (1) 

თავი იე. გულისსიტყყსა მის მიმართ ვეცხლისმოყუარისა, 

რომელი ლოცვად ანუ! წიგნისკითხვად მრწემსა მას ძმასა ჩუენსა 
ყენებად გუცემნ, და წადიერებითა ვეცხლისშეკრებისაითა? 

დაუცხრომელად შრომებად” გუაწუევნ, სიტყყსგებაი“ ლევიტელ- 
თა წიგნისაგან: „ნუვინ აჭირვებნ კაცი ცუდად მოყუასსა თუს- 

სა და გეშინოდენ?ი ღმრთისა შენისა;7 მე ვარ უფალი ღმერთი 

შენი“. (2) 

თავი ივ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ვეცხლისმოყუარისა,! 

რომელი უგულებელს-ჰყოფნ ძმასა სნებისაგან გრძელისა გან- 

ლეულსა და სიგლახაკისაგან ფრიადისა ჭირვეულსა,C სიტყუს- 

გებაი ლე(236%#)ვიტელთა წიგნისაგან: ,,უკუეთუ გლახაკ'' 
იყოს ძმაი“ შენი და ვერ-შემძლებელ (367V#) იყოს კელითა შენ 

შორის, კელი აღუპყარ მას, ვითარცა მწირსა და მსხემსა, და 

ცხონდეს ძმაი იგი“ შენი შენ თანა“. (3) 
თავი იზ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი უმეტეს 

ძალისა ეძიებნ ძმისაგან ველთა სა(182IM) ქმარსა,” სიტყყსგებაი 

ლევიტელთაგან: „არა დაამძიმოს კაცად-კაცადმან ძმასა ზედა 

რუდუნებად წინაშე მისსა“. (4) 

თავი იზ. გულისსიტყყსა მის! მიმართ, რომელსა არა ჰნებავნ 

ვეცხლისა მიცემად ანუ% დრაჰკნისა!? ძმისა მის, რომელი ითხოვნ 

სესხებით, სიტყუსგებაი" მეორისა” შჯულისაგან: „უკუეთუ 
ვინმე იყოს თქუენ შორის ნაკლულევანი (29898) ძმათა შენთა- 

#აქ, 212V-ზე წყდება C ხელნაწერის ტექსტი. 

1 ანუ 1 და MX. 2 ვეცხლისშეკრებისათა LM, ვეცხლისმოყრების თა I. 3 
შრომად #, შრომებად 8CIIX. 4 სიტყვსგება L. 5 ლევიტელთა წიგნისაგან 1 

ლევიტელთაგან /#. 6 გეშინოდენ + უი IM, 7 შენისა – M. 8 ვეცხლისმოყუარე- 

ბისა «+. 9 ჭირვეულისა LL. 10 ლევიტელთა წიგნისაგან ) ლევიტელთაგან #, 
რს წიგნისაგან ლევიტელთასა MX. 11 გლახაკი #. 12 ძმა X. 13 ძმა წL-. 14 იგი 

– M#. 15 კელთა საქმარსა 8L, კელთსაქმესა #, კელთა საქმესა CM. კელთსაქ- 

მარსა M. 16 მის – 8. 17 დრაკნისა (კარნახის შეცდომა) #. 18 სიტყუსგება L. 

19 ბ” #. 
(1) ლევიტ. 19.18. (2) ლეეიტ. 25,17. (3) ლევიტ. 25,35. (4) შდრ. ლევიტ. 

25,53.
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განი, არა გარე-მიაქციო? გული შენი მისგან და არცაღა კრულ 

ჰყო ველი შენი ძმისა შენისა ნაკლულევანისაგან, არამედ კსნილ 

ჰყო ველი შენი მისთკს და ავასხო მას, რაოდენცა? უკმდეს. 

მიცემით მისცე მას. რაოდენიცა“ აკლდეს“. (1) 

თავი ით. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელსა ჰნებავნ 

იფქლისა და ლღკნისა და ყოვლისა ნაქონებისა თკსისა დამარხ–- 

ვად? და არავისი ნაკლულევანთა ძმათაგან სწადინ განსუენებად 
ანუ გამოზრდად მონაგებთა თ+სთაგან, სიტყ«ჯსგებათ მეორისა 

შჯულისაგან:? ,,დაიწყევნეს? საუნჯენი შენნი და მონაგებნი შენ– 

ნი,ს რამეთუ არავინ განისუენა (202VC) მათგან? ჭირვეულმან 
ძმამან““. (2) 

თავი კ. გულისსიტე ყსა მის მიმართ, რომელი პატივ-სცემნ 
და აღირჩევნ სიმდიდრესა უფროის სიგლახაკისა, სიტყყსგე- 
ბაც! მსაჯულთა წიგნისაგან: ,,ანუ არა უმჯობეს არსა" საკუფხ- 

ლებელი“ იგი ეფრემისი, ვიდრეღა (368#) სასთულებელი”? 
აბიეზერისი?“ (3) 

თავი კა. გულისსიტყკსა მის მიმართ, რომელი“ ოდეს-იგი 
ვყვით მოწყალებაი, შეგუანანებნ წარგებასა მას საფასეთასა, სი– 

ტყყსგებათ მესამისა” წიგნისაგან მეფეთაისა:!%. „იყვნედ! 
გულნი თქუენნი სრულ უფლისა მიმართ ღმრთისა თქუენისა და 

სიწმიდით ვიდოდეთ ბრძანებათა შინა მისთა" და იმარხევდით 
მცნებათა მისთა“. (4) 

თავი კბ. სულისა მის მიმართ, რომელსა სწადინ მოკუდინე- 

ბად თავისა თყსისა ქრისტესთკს” მორჩილებითა და მერმეღა 
ჰნებავნ რაოდენისამე29 მონაგებისა თ«სისა დამჭირვად, და არა 

1 შენთაგან #. 2 გარე-მიიქციო /#. 3 რავდენცა (კარნახის შეცდომა) #L. 
4 რაოდენცა #, რავდენიცა ML. 5 დამარხვაი #. 6 შჯულისაი 8, შჯულისა LL, 

7 დაიწყევნენ #M, დაიწყევნეს 8L. 8 და მონაგებნი შენნი – 8LV. 9 მათგან – 
8M. 10 სიტყკსგება. L. 11 არს. ტ. 12 საკუფხლები MX. 13 სასთლებელი 8, 
სს ნთლები M#. I4 რლ MX.15 გ. #, – 81%. 16 მეფეთასა L. 17 იყვნენ #. 18 

მისთა – M# (8-შიც აკლდა და მოგვიანებით შეუვსიათ სტრიქონზემოთ). 19 
ქ ესთ ს ტ8%, ქ სთ ს L. 20 რავდენისამე M. 

(1) II შჯ. 15,7-8. (2) II შჯ. 28,17. (3) მსაჯ. 8,2. (4) IIL მეფ. 9,3-4.
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მოიკსენებნ,! თუ ვითარ იჯმნა ელისე მონაგებთაგან თ«სთა, სი- 

ტყუსგებაი? მესამისა? წიგნისაგან მეფეთაისა:“ ,და წარვი- 

და მიერ ელია და პოვა (236VM) ელისე,“ (182VM) ძმ“? საფატისი, 
და იგი კნვიდა ათორმეტითა უღლითა კარითა წინაშე მისა,” და 

იგი ზედა-ადგა (293VC8) ათორმეტთა მათ.“ და მიაგდო ელია ხალენი 

თუყსი ელისეს ზედა, და დაუტევნა? ელისე კარნი იგი და მოკნავ- 

ნი და მისდევდა შედგომად!? ელიაისა,! და ჰრქუა მას: ამბორს- 
უყო მამასა ჩემსა. და დედასა ჩემსა და მოგდევდე შენ.“ ჰრქუა 

ელია: უკუნ-იქეც, რაი გიყავ შენ. და მიიქცა ელისე მისგან და 
მოიბა უღლეული იგი ზროხათაი,) დაწყყდა“ და შეაგბო' იგი 
ჭურჭლითა მით ზროხათაითა, და მისცა იგი ერსა, და შეჭამეს, 

და აღდგა ელისე, წარვიდა და შეუდგა ელიას და ჰმსახურებდა 
მას. (1) 

თავი კგ. სულისა მიმართ, რომელსა ჰშურნM% წარგებად!? 

ვეცხლისა ანუ სხყსა საკმრისა განსასუენებელად!ზ (368V4) უცხ- 

ოთა ძმათა, სიტყყსგებაი” მეოთზხისა?? თავისაგან მეფე- 
თაისა:! „და ჰრქუა? ელისე მსახურსა თკსსა: შეადგ შენ 
ქუაბი ეგე დიდი და უგბე საგბოლველი მეთა მაგათ წინაი- 

სწარმეტყუელთასა“. (2) 
თავი კდ. სულისა მის მიმართ, რომელსა ერწმუნის საფასე 

განსაგებელად სულიერად და მას? თკსთა გულისთქუმათა ზედა 

ჰნებავნ წარგებაი2# მისი, და? არა მოიკსენის კეთროვნებაი7% 
იგი გეეზისი და მხილებაი ელ(207-L)ისესი, ვითარ-იგი განაქიქა 

  

1 მოიკსენებენ M. 2 სიტვყსგება L. 3 გ. #, – 8M. 4 მეფეთასა IM. 5 

ელისეი M. 6 ძე MIX. 7 მისსა #8IIC, 8 მათ – L. 9 დაუტევა #. 10 შემდგომად 
#4. (ასევეა ოშკის ბიბლიაშიც, მაგრამ უნდა იყოს არა „შემდგომაღ“, რაც მომ- 

დევნო დროში შესრულებული მოქმედების მიმანიშნებელი იქნებოდა, არამედ 
„შედგომად“ (8MM# ვარიანტი), რაც “გაყოლას”, ”"მიდევნებას” ნიშნავს. 11 

ელიაისსა #, ელიაისა 8MIM, 12 ჰრქუა მას: ამბორს-უყო მამასა ჩემსა და 

დედასა ჩემსა და მოგდევდე შენ – 8. 13 ზროხათაი + და M. 14 დასწყუდა 

#ტციL. 15 შეაგბო #8, შეაგდო I. 16 შურნ #. 17 წარგებაი LX. 18 

განსასუენებელისა M. 19 სიტვყსგება წ. 20 მე-დ” 4, დ I. 21 მეფეთასა LM. 

22 ჰქუა L. 23 მას #8, მ”ს (მარადის??) LM. 24 წარგება L. 25 და – 89. 
26 კეთროენება L. 01) III მეფ. 19,19-21. (2) IV მეფ. 4,38.
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მან ვეცხლისმოყუარებისა მისისა სენი, მშობელი ყოველთა ბო– 

! სიტყყსგებაი? მეოთხისა? თავისაგან მეფეთაისა:4 
„ჰრქუა მას ელისე: ვინაი? მოხუალ, გეეზი? და" პრქუა გეეზი:” 

არა-ვიდრე სრულ ვარ" მონაიზ შენი იმიერ გინათუ? ამიერ. ჰრ– 

ქუა მას ელისე: არა გული ჩემი შენ თანა იყოა, რაჟამს მოიქცა 
კაცი იგი ეტლთა მათგან და მოგეგებვოდა შენ? და, აჰა, ვეცხლი 

იგი მოიღე და სამოსელი, და მოიგო! მით მტილი და ზეთისხი- 

ლები და ვენაკი, და" ზროხაი“ და ცხოვარი, და? მონაი# და 
მკევალი, და კეთროვნება9ცა იგი ნეემანისი” (299-8) შეგედვას 

შენ და თესლსა შენსა უკუნისამდე. და გამოვიდა პირისაგან 

მისისა განკეთრებული15 ვითარცა თოვლი“. (1) 

თავი კე. გულისსიტყუვსა მის მიმართ ვეცხლისმოყუარისა, 

რომელი მეტყ“ჯნ არა-გამოგრდომად სამკჟყდრებელისა მისგან და! 

ნაწილისა მამულთა მონაგებთაისა,79 სიტყჟყსგებაი!? მეათხუთ- 

მეტისა29 ფსალმუნისაგან: ,,უფალი ნაწილ არს მკყდრობისა 

ჩემისა და სასუმელისა ჩემისა.2) შენ ხარ, რომელმან მომაგე 

მკყდრობაი ჩემი ჩემდა“. (2) 

თავი კვ. (183) გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი 

დრტ“ჯნვიდიან მშობელთა ჩუენთათვს, რომელნი(1269(#.)-იგი არა 

წარმოსცემდიან ჩუენთ+ს საფასეთა და საკმარსა,2? სიტყყსგე- 

ბაი? ოცდამეექუსისა23 ფსალმუნი(237-M)საგან: ,,რამეთუ მამამან 

ჩემმან და დედამან ჩემმან?” დამაგდეს მე, ხოლო უფალმან შემიწ- 

ყნარა მე“. (3) 

  

როთაი, 

“არა-ვიდრე სრულ ვარ = არსაით წავსულვარ ('არა-ვიდრე' ერთ სიტყვად 
უნდა დაიწეროს, ისევე, როგორც “არარაი”, “არავინ”, “არასადა” და სხვ. შდრ. 

ბიბლიის უახლესი გამოცემები: 2015 წლისა, გვ. 615; 2017 წლისა, გვ. 1207). 

1 ბოროტთა LM. 2 სიტყ“სგება ს. 3 მე-დ“ #., მეოთხე M. 4 მეფეთასა ნ. 

5 ვინა LM. 6 და – 8ჩM%. 7 გეეზი #, გეეზ წM. 8 მონა MX. 9 გინა 81M#. 10 

მოიგო 4M, მოიგე L. I1 და – 8ILMX. 12 ზროხა V-. 13 და – 8ILL%. 14 მონა L. 

15 ნეემანისი #18, ნემანისი IX. 16 განკეთრებული #8L, განკეთროვნებული #. 

17 და – LM. 18 მონაგებთასა MM. 19 სიტყ-(სგება L. 20 იე #, მეთხუთმეტისა 

8L. 21 და სასუმელისა ჩემისა – M, + რამეთუ M. 22 საკმართა L. 23 

სიტეყ“სგება L. 24 კვ ტი, ოცდამექუსისა 8. 25 ჩემმან – #6. 

(ს) IV მეფ. 5,25-27. (2) ფს. 15,5. (3) ფს. 26,10.
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თავი კზ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მეტყ:ნ, 

ვითარმედ: აჰა ეგერა, ძმანი შენნი ერისკაცობასა შინა მდიდარნი 

არიან და ყოველთა მიერ პატივცემულ და ქებულ, და შენ – 
გლახაკ და ნაკლულევან და საწუნელ, – სიტყყსგებაი' ოც- 
დამეცამეტისა? ფსალმუნისაგან: „უფლისა მიერ იქოს ზსული 
ჩემი, ესმოდის? მშჯკდთა და იხარებდენ. მდიდარნი დაგლახაკნეს“ 
და შეემშია,7, ხოლო რომელნი ესვენ უფალსა, არა ნაკლულევან 
იქმნენ” ყოვლისაგან კეთილისა”. (1) 

თავი კმ. სულისა მის მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვი- 

თარმედ ჟამსა მას სიკუდილისასა წარმოგუდგებიან ეშმაკნი წი- 

ნამოსაჯულად და გუამხილებენ,, უკუეთუ კეთილად-ძი განვაგე- 
ნით ღმრთისა მიერ მოცემულნი ჩუენდა საფასენი და მონაგებნი, 

სიტყუაი? ოცდამეათექუსმეტისა? ფსალმუნისაგან: ,,ხე- 

დავნ! ცოდვილი მართალსა და ეძიებნ მას, რაითამცა მოკლა 

იგი, ხოლო უფალმან არა მიუტეოს!? იგი ველთა მისთა,»L არცა 

განა(299VCც8)ცრუოს“ (203VL) იგი, რაჟამს!“ განიკითხვიდეს მას. 

დაუთმე უფალსა და დაიცვენ გზანი მისნი და! მან ალგამაღ- 
ლოს” შენ დამკუდრებად!? ქუეყანისა, და მოსრვაი?? ცოდვილ- 
თაი?! იხილო“. (2) 

თავი კთ. სულისა მის მიმართ, რომელი შექცეულ არნ 

სოფლისა საქმეთა, და უყუარნ ამაოებაი მისი და ეძიებნ სახლსა 

და საფასეთა მამულთა, სიტყვსგებაი მეორმეოცისა? ფსალ- 
მუნისაგან: „მოყავ ყური შენი, დაივიწყე ერი შენი და სახლი 

მამისა შენისაი2? და სთნდეს მეუფესა სიკეთე შენი“. (3) 

თავი ლ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი სურვიელ 

1 სიტყვსგება L. 2 ლგ #ILL 3 ესმოდენ #. 4 დაგლახაკდეს 18, და გლახაკნი 

M. 5 შემემშია #. 6 იქმნნენ 8. 7 გუამხილებნ /#. 8 სიტყესგებაი #. 9 კვ ს, 

ლვ #M, ოცდამეექუსისა 8. 10 ფსალმუნისა #. 11 ჰხედავნ #8IM. 12 
მიუტეოს #8, დაუტეოს IX. 13 მტერთა მისთასა 8LVXL, მისთა #. 14 განაცრუ- 

ოს #ტL, განაცრუვოს 8L. 15 რაჟამს-იგი #, რაჟამს 8I-. 16 და – #8. 17 და 

– 8. 18 აგამაღლოს 8L. 19 დამკუდრებაი 86. 20 მოსრვა LL-. 21 ცოდვილთა 

LM. 22 მდ #ტM%, მ” მეოთხისა 8, მეორმოცისა L. 23 შენისა LX. 

01) ფს. 33,3; 33,11. (2) ფს. 36,32-34. (3) ფს. 44,11-12.
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არნ საფასეთათკს და არა გულისკმა-ჰყოფნ,! (369V#) ვითარ- 
მედ? ამაო არს და ცუდ ბუნებაი სიმდიდრისა მის სოფლიოისაი,3 

სიტყყსგებაი“ ზსამეოცდამეერთისა? ფსალმუნისაგან: „სიმ- 

დიდრე თუ გარდაგერეოდის, ნუ შეაპყრობთ გულთა თქუენთა“. 
(1) დან სხუასა ფსალმუნსა წერილ არს: ,ამაოდ შურებინ, 

და? იუნჯებნ დაზ არა უწყინ, ვინ შეიკრიბოს იგი“. (2) 

თავი ლა. (183VM) გულისსიტე+სა მის მიმართ, რომელი სა– 
ხლსა მას მამულსა და ცხორებასა მას სოფლიონსა? გუაგონებნ, 
და მისთკს გუასურვებნ და მდაბალსა მას სენაკსა მონაზონები– 
საე ჩუენისასა სძაგებნ”" და შეურაცხ-ჰყოფნ, სიტყყსგებაი“ 
ოთხმეოცდამესამისა 5 ფსალმუნისაგან: ,„კვირჩიე მე“ მივრ– 
დომადწ სახლსა უფლისასა, ვიდრე დამკჯდრებად საყოფელსა 

ცოდვილთასა“,15 (3) 

თავი ლბ. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი-იგი რაჟამს 

მოგუაკლდის საკმარი კორცთაი,C” არა შეგუნდობნ სასოებად 

სახიერებასა და ქველისმოქმედებასა (237VM) ღმრთისასა, სიტ- 
ყყსგებაი'” ოთხმეოცდამესამისა!? ფსალმუნისაგან:2? ,,უფალ–- 
მან არა მოაკლოს კეთილი მისი2! მათგან, რომელნი ვლენან უბი- 
წოდ“. (4) 

თავი ლგ. ვედრებაი“? უფლისა მიმართ გულისსიტყუათა 
მათთვს ვეც ხლისმოყუარებისათა, რომელნი წარიტაცებდიან გო– 

(300-8)ნებასა2?- ჩუენსა ანუ კსენებად24 პირველ წარგებულთა 
საფასეთა ანუ წადიერებად მოგებისა სხუათა საფასეთა ანუ შე- 
კრძალვით?5 დამარხვად, რომელ-იგი კელთა შინა ჩუენთა იყვნი- 

1 გულისხმა-ჰყოფნ #8. 2 ვითარმედ LM, ვითარ #. 3 სოფლიოსა XL, 
სოფლიოისა L. 4 სიტყყსგება L. 5 ია #ტM, სამეოცდაერთისა 8L. 6 და – #. 
7 შურებინ + და #. 8 და – 86. 9 სოფლიონსა #8M, სოფლიოსა წ. 10 
მონოზონებისა #4. 11 ჯერ დაუწერიათ „სძაგებენ“, შემდეგ წაუშლიათ მეორე 

„ე“ #. 12 სიტყ-ისგება L. 13 პ.გ ტ, ოთხმეოცდასამისა 8IM. 14 მე – 8M. 15 
მირდომად 8. 16 ცოდვილისასა 8. 17 კორცთა M.. 18 სიტყ-ჯ/სგება წ. 19 პგ 
#, ოთხმეოცდასამისა 8L#%. 20 ფსალმუნისაგანვე 8. 21 მისგ ნ L#. 22 

C. 23 გობასა 8. 24 ვსებად 8. 25 შეკრძალებით (კარნახის შეცდომა) #. 

(1) ფს. 61,11. (2) ფს. 38,7. (3) ფს. 83,11, (4) ფს. 83,12.
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ან, სიტყყსგებაი! ას და მეათრვამეტისა? ფსალმუნისაგან: 
„მოდრიკე გული ჩემი წამებათა შენთა და ნუ ანგაჰრებასა, მოაქ- 

ციენ თუალნი ჩემნი, რაითა არა იხილონ ამაოებაი? და გზასა 

შენსა მაცხოვნე მე“, (1) 

თავი ლდ. გულის(370-#4)სიტყუათა მათთკს ვეცხლის(204- 

Iჩ)მოყუარეთა, რომელნი-იგი რეცა უცხოთმოყუარებასა გუაწუ- 
ევდიან, და გლახაკთმოწყალებასა? გჭქებდიან, და ამით მიზეზითა 

ანგაჰრებასა და ვეცხლისმოყუარებასა დაგუარწმუნებდიან” და მსა- 
ჯულთა და საბჭოთან მისლვად და საფასეთა ძებნად, ძუელთა 
თანამდებთაგან და მამულთა მოვალეთაგან გუპატიჟობდიან,? რაი- 
თამცა მორეწითა მით ესევითართა? საფასეთაითა? საოცრად! 

ჩუენებული იგი უცხოთმოყუარებაი აღვასრულოთ,! სიტყ4ყსგე- 

ბაი“? ას ოცდამეათცხრამეტისა! ფსალმუნისაგან: ,,ზრახეს 
დაბრკოლებაი სლვათა ჩემთაი1!ვ და დამირწყუეს! მე ამპარტა- 

ვანთა მახშ.#? საბელნი განჰმზადნეს” მახედ ფერკთა ჩემთა და 

გარემოის'ზ ალაგთა ჩემთა საცთური დამიდგეს მე“. (2) 
თავი ლე. გულისსიტყჯსა მის” მიმართ სულმოკლისა და 

ვეცხლისმოყუარისა, რომელი სიგლახაკესა მას შინა მწარესა 

მრავალთა ჟამთა ყოფად წინაისწარმეტყუელებნ და გუაურვებნ 
და იტეკნ: „ვითარ უძლო, უბადრუკო, მრავალთა მათ წელთა 

ესევითარითა სი(184MM )გლახაკითა და უპოვარებითა ცხორებად! – 

სიტყჟყსგებაბი ას ორმეოცდამესამისა? ფსალმუნისაგან: „კა- 

ცი ამაოებასა მიემსგავსა, და?) დღენი მისნი ვითარცა აჩრდილნი 

  

1 სიტყვსგება წ. 2 მეთურამეტისა 8LM, რ 8 #4. 3 ჯერ დაუწერიათ 

„ამაება“, შემდეგ კი სხვა მელნით ჩაუმატებიათ „ო“ #. 4 გლახაკთა მოწყალე- 

ბასა #. 5 და ამით მიზეზითა ანგაჰრებასა და ვეცხლისმოყუარებასა დაგუარწ- 

მუნებდიან – 8L# (8-ში ამ ადგილას ოთხი წერტილია დასმული დეფექტის 
აღსანიშნავად). 6 საბჭობელთა #. 7 გყპატიჟობდიან #. 8 ესევითარითა #8. 9 

საფასეთათა L. 10 საუცრად #8. 11 აღვასრულეთ 8IM. 12 სიტყუსგება L. 13 

დამეაცხრამეტისა L, დამეცხრამეტისა 8, რლთ #. 14 ჩემთა IL. 15 

დამირწყეს #, დამირწყუეს 8LM. 16 მახე 8-V-. 17 განმზადნეს #. 18 გარემოს 
LL 19 მის – ჩ. 20 ორმოცდასამისა 8IX, რმ გ ტM,. 21 და – წ, 

(1) ფს. 118,36-37. (2) ფს. 139,5-6.



სიტყვსგებისათკვს ვნებათაისა 231 
  

წარკდეს“. (1) და მერმე იტყყს: ,,გამოავლინე ველი შენი 
მა(300V8)ღლით;! მიკსენ და განმარინე მე? წყალთაგან მრავალთა 

და კელთაგან შვილთა უცხოთესლთაისა,? რომელთა პირი იტყო- 

და ამაოებასა და მარჯუენე მათი – მარჯუენჩწშ სიცრუვის“.9 (2) 

თავი ლვ. გულისსიტყ+ჯსა მის მიმართ ანგაჰრისა, რომელი 

მოწყალებისა (370V#) და ქველისსაქმისა ქმნად მცონარებასა და 

უდებებასა მოგყვლენნ, სიტყკსგებაი“ იგავთაგან: „მოწყალე- 
ბანი და სარწმუნოებანი ნუ მოგაკლდებიედ, შეიბენ იგინი ყელსა 
შენსა და ჰპოო მადლი. წინაისწარ? განიზრახევდ! კეთილსა 

წინაშე ღმრთისა და კაცთა“. (3) 

თავი ლზ. გულისსიტყყსა მის მიმართ გეცხლისმოყუარისა, 

რომელი მოწყალებისათყს და ქველისსაქმისა გოდებნ რეცა 

სიგლახაკისათ“+ს და “უძლურებისა, სიტყყსგებაი (238+«) იგავ– 

თაგან: „ნუ დააყენებ კეთილისყოფასა ნაკლულევანისასა,? რა- 

ჟამს აქუნდეს კელსა შენსა შეწევნაი.!9 ნუ იტყჟ: წარვედ აწ, და 

ხვალე მოვედ," მოგცე! – ძალ-თუ-გედვას კეთილისყოფად, რამე- 
თუ არა უწყი, რა9-ძი ყოფად არს ხვალისა! დღე“. (4) (204VL) 

თავი ლშ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ვეცხლისმოყუარისა, 

რომელი სურვილითა და გულისთქუმითა საფასეთაითა დღე და 

ღამე კქელთსაქმრისა ქმნად გუაიძულებნ, და ლოცვასა და წიგ- 
ნისკითხვასა“ და სნეულთა ხილვად მისლვასა?? გ+ხრწევნ, სი– 

ტყუსგებაი # იგავთაგან: ,„,შჯობს! მცირედი ნაწილი შიშითა 

უფლისა«ითა,) ვიდრე საუნჯეთა დიდთა უშიშებით; უმჯობეს არს 

მცირედი მისაღებელი სიმართლით, ვიდრე ფრიადი ნაყოფი სი- 

ცრუვით, რამეთუ არა ერგოს საფასე დღესა რისხვისასა, ხოლო 

1 მაღლით IL (65 თს0VC), მაღალი #8. 2 მე – 8LM. 3 უცხოთესლთასა 

L, 4 მარჯუე 8L", მ რჯნე IX. 5 სიცრუვისაი #, სიცრუვის 8L, სიცრუვისა #. 

6 სიტყყსგება წ. 7 წინაწ რ 8. 8 განიზრახედ 8. 9 ნაკლულევანისა 8M. 10 
შეწევნა M. 11 მოედ #ტცVMM%. 12 ხვალის წ. 13 ღამშ #. 14 წიგნი კითხვასა 
8. 15 ხილვად მისლვასა 1 ხილვასა 8L% (8-ში მოგვიანებით გადაულეთებიათ: 
„ხილვად მისლვასა“). 16 სიტყვსგება L. 17 შჯობს #8, სჯობს წ. 18 

ო ისათა L. 

(1) ფს. 143,4. (2) ფს. 143,7-8. (3) იგავ. 3,3-4. (4) იგავ. 3,27-28.
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სიმართლის! იკსნის? რისხვისაგან“,3 (1) 

თავი ლთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი შეგუანანებნ 

ქველისსაქმესა, და გუა(301-3)ბრალებნ ურიდად წარგებისათყს 

საფასეთაისა,“ სიტყყსგებაი იგავთაგან: „საკსარ სულისა კაცისა 

(374) თყსი სიმდიდრე, ხოლო გლახაკმან ვერ დაუთმოს |რისხ- 

ვასა).- რომელი ესვიდეს სიმდიდრესა, იგი დაეცეს, ხოლო რომე- 

ლნი (184VM) შეეწეოდინ მართალსა, იგინი გამობრწყინდენ“. (2) 

თავი მ. გულისსიტყყსა? მის მიმართ, რომელსა არა ჰნებავნ 

ქველისსაქმისა ქმნად, არამედ სიბერესა ჭირვეულსა და ჟამთა 

გრძელთა ამის საწუთროისათან მოელინ, სიტყყსგებაი? იგავ- 

თაგან: „მოწყალებითა და სარწმუნოებითა განწმდებიან"- ცოდ- 

ვანი, ხოლო შიშითა უფლისაითა? მოაქციის!9 ყოველმან ბორო- 

ტისაგან“. (3) 

თავი მა. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი უწყალოები- 

საგან და გულფიცხელობისა ვეცხლსა და ოქროსა პატივ-სცემნ, 

ვიდრეღა" სიბრძნესა და გულისკმისყოფასა? შსაღმრთოსა, სი- 

ტყუსგებაი იგავთაგან: „უმჯობეს არს სიბრძნე მოგებად, ვი- 

დრე ოქროისა“ და ვეცხლისა საუნჯეთა; უპატიოსნეს!” არს იგი 

ანთრაკთა პატიოსანთა“. (4) 

თავი მბ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ გეცხლისმოყუარისა,% 

რომელი ეძიებნ საფასეთაგან და სიმდიდრისაგან მომავალსა! 

  

  

"სიტყვა „რისხვასა“ ჩვენ მიერ გამოყენებულ არც ერთ ხელნაწერში 

შემორჩენილი არაა. ალბათ პირველ გადამწერს გამორჩა, და შემდგომ გადანა- 

წერებში ვერ მოხერხდა მისი აღდგენა. ჩვენ ალვადგენთ ოშკის ბიბლიის 

მიხედვით. ბერძნულშია: თო6სMIV. მის შესატყვისად უფრო მოსალოდნელი 

იყო „ქადილსა“ (ე. ი. მუქარას). 

1 სიმართლე IM. 2 იკსნის + დღესა #, 3 რისხ-ჯსაგან V-. 4 საფასეთასა წ. 

5 გულის სიტყყს 8. 6 საწუთროსათა L, საწუთოისათა M. 7 სიტყჟსგება L. 

8 განწმნდებიან #. 9 ო ისათა L. 10 მოიქცის #, მოაქციის 13L. 11 ვე M (8- 
შიც ჯერ „ვ ე“ ეწერა, შემდეგ ჩაუმატებიათ „ღა“). 12 გულისხმისყოფასა 8L. 
13 სიტიყ-სგებაი 8, სიტყვსგება L. 14 ოქროსა L. 15 უპატიოსნეს #, უმჯობეს 

8IX. 16 ვეცხლი მოყ რისა 8. 17 მომავალისა 8LM. 

(1) იგავ. 15,16; 15,29; 11,4. (2) იგავ. 13,8; 11,28. (3) იგავ. 15,27. (4) იგავ. 

3,14-15.
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განსუენებასა და დიდებასა, სიტყყსგებაი! იგავთაგან: ,,უმ- 

ჯობეს არს მცირედი მისაღებელი სიმართლით, ვიდრე ფრიადი 

ნაყოფი სიცრუვით; უმჯობეს არს სახელი? კეთილი, ვიდრე სიმ- 

დიდრესა მრავალსა და უფროის? ოქროისა“ და ვეცხლისა მად- 
ლი სახიერებისაი“.3? (1) 

თავი მგ. სულისა მიმართ, რომელი უდებ-ჰყოფნ წყალობასა 
გლ(205წ)ახაკთასა და შეწყნარებასა უცხოთასა და კელის-აღპყ- 
რობასა” ჭირვეულთასა, (30IV8; 238VM) სიტყყსგებაი? იგავთა– 

გან: „დიდ არს კაცი და პატიოსან მამაკაცი მოწყალწ.. კაცი 

მხიარული მიმცემელი უყუარს უფალსა. (37IV#) რომელი მისცემ- 
დეს გლახაკთა,? არა ნაკლულევან იყოს, ხოლო რომელმან გარე- 
მიიქციოს!9 პირი მისი გლახაკისაგან, მრავალსა უპოვარებასა 

შინა იყოს იგი“.! (2) 

თავი მდ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მომაკსენებ- 

დიან სახლსა ჩუენსა და საფასეთა და ცხორებასა მას სოფ- 
ლისასა, სიტყყსგებაი"? ეკლესიასტესგან: „ამაოებაი ამაო- 

თაი, თქუა ეკლესიასტე, ამაოებაი ამაოთაი.,'“ ყოველივე ამაო“. (3) 
თავი მე. (185) გულისსიტყყსა მის მიმართ ვეცხლის– 

მოყუარისა, რომელი შინა მდებარეთა მათ საფასეთა წადიერ არნ 

დამარხვად, და გარეთ მომავალთა მოსწრაფე არნ შეკრებად, რეცა 

საღუაწად“”? მის თანა მყოფთა ძმათა და მოსაგებელად წიგნთა 

საღმრთოთა, სიტყ«სგებაიც 15 ეკლესიასტესგან: „რომელსა უყუ- 

არდეს ვეცხლი, ვერ განძღეს ვეცხლითა. ვინ-მე შეიყუარა სიმრავ- 
ლე ნაყოფთაი?!? და ესეცა ამაოვე არს“. (4) 

თავი მვ. გულისსიტყუყსა მის მიმართ, რომელი მოგუაკსენებნ 

პირველ წარწყმედულთა საფასეთა და მონაგებთა, რომელთაგან 

1 სიტყუვსგება L. 2 სახლი 8L. 3 უფროს L. 4 ოქროსა IM. 5 სახიერებისა 

წL. 6 კელის-აპყრობასა 86M. 7 სიტყ:სგება ს. 8 მოწყალე #8”LL. 9 

გლახაკსა 8L. 10 გარე-მიაქციოს L. 11 იგი – 86წM. 12 სიტყვსგება წ. 13 

ამაოებაი. ამაოთაი. (ამაოთა #) #M ის ამაოებათა ამაოებაი L. 14 ამაოთა IL. 

15 საღუაწად 48%, საღუაწოდ L. 16 სიტყ“+სგება LL. 17 ნაყოფთა L-. 

(1) იგავ. 15,29; 22,L. (2) იგავ. 20,6. II კორ. 9.7. იგავ. 28,27. (3) ეკლ. 

1,2. (4) ეკლ. 5,9.



2234 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე ალმსაარებელისაი 

გეუექმნებოდა ფრიადი კორციელი განსუენებაი, სიტყკსგებაი? 
იობისგან: „„უფალმან მომცა, უფალმან მიმილო. ვითარცა? ენება, 

ეგრეცა“ იქმნა. იყავნ სახელი უფლისაი? კურთხეულ“. (1) 
თავი მზ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ ანგაჰრისა და ძურისა, 

რომელსა ჰნებავნ საფასეთა და სამოსელთა5ნ და სხუათა საკმარ- 

თა უნჯებად და ძმათა გლახაკთა და ნაკლულევანთა არა მიხე- 
დავნ, სიტყყსგებაი? ესაიაისგან წინაისწარმეტყუელისა:! 

„ეც მშიერსა პური შენი და გლახაკნი უსადგურონი შეიყვანენ 
სახედ შენდა. (3724) იხილო თუ? შიშუე(302-8)ლი,“ შემოსე 

იგი, და თყსი ნათესავისა შენისაი”' არა უგულებელს-ჰყო“. (2) 
თავი მშ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ანგაჰრისა, რომელი 

ვახშთა და აღნადგინებთა ეძიებნ! სიტყკსგებაი!? ესაიაის- 

გან:“ „განიკსენ კრულებაი სიცრუვისაი' და განხეთქე ყოვე- 
ლივე გულარძნილება9% მძლავრობით ვაჭრობისაი!? და განუტე- 

ვენ პყრობილნი" მიტევებით,” და ყოველი კელისწერილი სიც- 
რუვ(205Vჩ)ისაი2ბ განხეთქე“. (3) 

თავი მთ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მაწუევნ გან- 

მგებელ და მნე ყოფად სამეუფოთა საფასეთა და ამის გამო მრა- 

ვალთა ნაკლულევანთა ერისკაცთა და მონაზონთა?! შემძლებელ 

ვიქმნეთ კელის-აპყრობად, (2390) სიტყკყსგებაი "საქმისაგან 

მოციქულთაისა:2? მაშინ მოუწოდეს ათორმეტთა მათ სიმრავ- 

ლესა მას მოწაფეთასა და პრქუეს:? არა სათნო არს ჩუენდა 
დატევებაი7“ სიტყყსა ღმრთისაი?“ და მსახურებაი20” ტაბლებ- 

სა“, (4). (185VM) 

  

1 განსუენება L. 2 სიტყყსგება LL. 3 ვითარცა + უფალსა #. 4 ეგრეცა ცწI, 

ეგრეთცა #. 5 უფლისა L. 6 და სამოსელთა – #. 7 სიტყყსგება L. 8 

ესაიაისგან წინაისწარმეტყუელისა #, ესაია წინაისწარმეტყუელისაი 8L. 9 
თუ – L, თო 8. 10 შიშუმლი 8. 11 შენისა ML. 12 ეძებნ 8. 13 სიტყუაი #. 

14 ესაიაისგან 8, სიტყუსგება ესაიასგ ნ ს. 15 სიცრუვისა #. 16 გულარძნილე- 

ბა LL. 17 ვაჭრობისა M. 18 მპყრობილნი #. 19 მიტევებით #, მიტევებითა 8LI. 

20 სიცრუვისა M. 21 მონაზონთა /. 22 მოციქულთასა წM. 23 თქუეს 8L. 24 

დატევება L. 25 ღმრთისა L. 26 მსახურებად #8LM-M. 

(1) იობ. 1,21. (2) ეს. 58,7. (3) ეს. 58,6. (4) საქმე 6,2.
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თავი ნ. სულისა მის მიმართ, რომელი არა წადიერ არნ 

ძმათათ«ს გლახაკთა საღუაწსა! წარცემად, სიტყყსგებაი შსაქმი– 
საგან მოციქულთაისა:2 ,,ხოლო მოწაფეთა მათ, ვითარცა კველ- 

რაი-ვის-ეწიფებოდა, ბრძანეს თითოეულმან“” კაცად-კაცადმან სამ- 

სახურებელად მიძღუანებად“ ძმათა მათ, რომელნი-იგი მყოფ იყვ- 

ნეს ჰურიასტანს“. (1) 

თავი ნა. გულისსიტყყსა მის მიმართ ზარბისა, რომელი 

მოღებასა ზედა უფროისად“ მოსწრაფე არნ, ვიდრეღა მიცემასა, 

სიტყყსგებაი” “საქმისაგან მოციქულთაისა: „ჯერ-არს შე- 

წყნარებაიზ უძლურთაი? მათ (372V#) და ჭირვეულთაიM 
და" მოკსენებად!2 სიტყუაი იგი უფლისა? იესუისი,“ რამეთუ 

მან თქუა: „ნეტარ არს მიცემაი“” ვიდრე მოღებასა“. (2) (302V8) 

თავი ნბ. გონებისა მის მიმართ, რომელი რეცა ქველისსაქ- 

მესა იქმნ,ი გარნა აჩუენებნ სახეთა შენანებისა და დრტუნვისათა, 
და პირსა! მჭმუნვარესა,!წ რომელ-ესე წესისაგან სიყუარულისა 

და მოწყალებისა!? უცხო არს, რამეთუ არა ჯერ-არს ესევითართა 
გულისსიტყუათა მონებად, არამედ მარტივითა გულითა და მხი- 
არულითა პირითა მიცემად ქველისსაქმისა, სიტყუაი პავლე 
მოციქულისაი2?“ ჰრომაელთა მიმართ: „რომელი ნუგეშინის- 

სცემდეს – ნუგეშინისცემით," რომელი მისცემდეს – უხუებით, 
რომელი წინა-უძღოდის – მოსწრაფებით, რომელი სწყალობ– 

დეს – მხიარულებით, სიყუარული შეუორგულებელად. 
განეშორენით ბოროტსა და შეეყვენით კეთილსა, ძმათმოყუარები– 

თა ურთიერთას სურვიელად მოყუარე იყვენით; პატივისცემასა?22 · 
ერთი-ერთსა უსწრობდით. მოსწრაფებასა ნუ მცონ- 

  

1 საღუაწისა MM. 2 მოციქულთასა წM. 3 თკთოეულმან M. 4 მიძღუნებად 

# (ასეა ათონამდელ სამოციქულოს ზოგიერთ ხელნაწერშიც). 5 უფროსად VI. 

6 სიტყ«ყსგება L. 7 მოციქულთასა XL. 8 შეწყნარებად 8M. 9 უძლურთა 8LM. 

10 ჭირვეულთა M. 11 და – IX. 12 მოკსებად 8. 13 ოი 4M. 14 ი«ყსი #, 

ი ისი 8. 15 მიცემა IM. 16 იქმან L. 17 პირსა – M (8-შიც გამოტოვებული 
იყო, დღა მოგვიანებით ჩაუმატებიათ). 18 მჭმუნვარებისა M. 19 მოწყალებისაგან 

89M. 20 მოციქულისა VI. 21 ნუგეშინისცემითა L. 22 პატივ-ცემასა #8, 
პატივის-ცემასა ს. (1) საქმე II,29. (2) საქმე 20,35.
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არე ხართ; სულითა მდუღარე იყვენით, უფალსა ჰმონებდით და! 

სასოებითა გიხაროდენ; ჭირსა დაუ(206-L-)თმობდით; ლოც- 

ვასა განკრძალულ იყვენით; სა კმარსა წმიდათასა ეზიარებო- 

დეთ; უც ხზოთმოყუარებასა შეუდეგით“.? (1) 

თავი ნგ. გემოი სმოყუარისა? მის და შეიწრებულისა გულის- 

სიტყყსა მიმართ, რომელი დაღაცათუ მივსცით გლახაკსა ქვე- 
ლისსაქმმ,! არამედ მოწიწებით და იწროითა” გონებითა გუაიძუ- 

ლებნ ქველისსაქმისა მის” ქმნად, სიტყკსგებათ კორინთელ- 

(3734)თა მიმართ ებისტოლე(239VM)თაგან? პავლე მოცი- 
ქულისა:! „რომელმან სთესოს რიდობით, რიდობითცა მოიმკოს, 

და რომელი სთესვიდეს კურთხევით, კურთხევითცა მოიმკოს, ნუ 
მწუხარებით, ნუცა უნებლებით, რამეთუ მხიარულებ(303-8კით მი- 

მცემელი უყუარს უფალსა“. (2) (1861M) 

თავი ნდ. გულისსიტყუათა? მათ მიმართ, რომელნი ვეცხ- 

ლისმოყუარებითა და ანგაჰრებითა განჰრყუნიან და უჩინო ჰყოფენ 
სიტკბოებასა მას, რომელი თანა-გუაც ძმათა მიმართ ქონებად, 

სიტყუყსგებაი პავლე მოციქულისაი" ეფესელთა მიმართ: 
„იყვენით ურთიერთას ტკბილ, მოწყალე, მიმმადლებელ!? თავთა 

თუსთა, ვითარცა-იგი ღმერთმან)? ქრისტეს მიერ მოგუმადლა 

ჩუენ“. (3) 

თავი ნე. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი თვსსა ხოლო 

ეძიებნ განსუენებასა და სიხარულსა, სიტყუჯსგებაი ფილიპელ- 
თა ებისტოლისაგან პავლე მოციქულისა: „ნუ თავისასა ხოლო 
კაცად-კაცადი თქუენი ეძიებნ, არამედ მოყუსისასაცა“ თითოეუ- 
ლი" თქუენი“. (4) 

თავი ნვ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი გულისთქუ- 

მასა საფასეთასა მოგუაგონებნ16 და სიმდიდრისა ძუელისა, რეცა 

1 და – 8LM. 2 შეოდეგით 8. 3 გემოსმოყუარისა ჩწM. 4 ქველისსაქმე 8I%. 
5 იწროთა L. 6 ქველისსაქმისა მის MM, ქველისსაქმის #. 7 ებისტოლეთაგან 
– LL, ებისტოლისაგან 8L, 8 მოციქულისაი #. 9 გულისსიყუათა 8. 10 
სიტყუაი 8. 11 მოციქულისა LM. 12 მიმადლებელ 8. 13 უფალმან #. 14 
მოყუსისაცა 48LM. 15 თყთოეული #. 16 მოგ«ჯვლინებნ #. 17 ძუზლისა 8. 

(1) რომ. 12,8-13. (2) II კორ. 9,6-7. (3) ეფეს. 4,32. (4) ფილიპ. 2,4.
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განსასუენებელად მრავალთა ძმათა, სიტყყსგებაი! ფილიპელ– 

თავე? ებისტოლისაგან წმიდისა პავლესი:! „არამედ რომე- 
ლი-იგი იყო“ ჩემდა შესაძინელ, ესე შემირაცხიეს ქრისტესთ“/ს 

ზღვევად, არამედ ნანდჯლვე” შემირაცხიეს ყოველივე? ზღვევად? 
გარდამატებულისა მისთ4ყს მეცნიერებისა ქრისტეზ იესუის? უფ- 

ლისა ჩუენისა, რომლისათვს ყოველივე ვიზღვიე,9 და შემირაც- 

ხიეს იგი ნაგევად, (373V#) რაითა ქრისტე შევიძინო“. (1) 

თავი ნზ. გულისსიტყუათა!! მათ'? მიმართ, რომელნი ან– 

გაჰრებასა მოგუაგონებდიან და ნაშობსა მას მისსა კერპთმსახუ- 

რებასა არა გამოგ4ჯცხადებდიან," სიტყჟუსგებაი!“ ებისტოლისა– 

გან პავლე მოციქულისა!? კორინთელთა მიმართ: ,,მოაკუდი- 

ნენით ასონი ეგე თქუენნი ქუეყანისანი – სიძვაი,15 არაწმიდე- 

(206VL)ბა9ი, ვნებანი,” გულისთქუმანი ბოროტნი და ანგაჰრებაი1ზ 

(3038) რომელ არს კერპთმსახურებაი,!? რომლისათ4ყს მოიწე- 

ვის რისხვათ ღმრთისაი290 ნაშობთა მათ ზედა ურჩებისათა“. (2) 

თავი ნშ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი უმეტესსა 

საჭიროისა”! მის სავმრისასა22 ეძიებდიან, სიტყყსგებაი2) პავლეს 

ებისტოლისაგან ებრაელთა მიმართ: „ვეცხლის-უყუარულ იყ- 
ვენით წესითა; კმა-გეყავნ, რომელი-იგი24 გაქუნდეს, რამეთუ 

თავადმან (186VM) თქუა: არა დაგიტეო შენ, არცა დაგაგდო შენ“. (3) 

თავი ნთ. სულისა მის მიმართ, რომელი უმეტესსა29 საზრ- 

დელისა და სამოსლისასა ეძიებნ და არა მოიკსენებნ, ვითარმედ 

შიშუელნი განვალთ სოფლისა (240) ამისგან, ვითარცა-იგი 

  

1 სიტყყსგება L. 2 ფილეპელთავე 8. 3 წმიდისა პავლესი MX 1 პავლე 
მოციქულისაი #4. 4 იყო #, იყოს 8LIC. 5 ნანდულვე 8. 6 ყოველი 8LM. 7 

ყოველივე ზღვევად – M. „არამედ ნანდულვე შემირაცხიეს ყოველი ზღვევად“ 
ც-ს გადამწერს გამორჩენია, და მოგვიანებით შეუვსიათ სტრიქონზემო მინაწერ- 
ით. 8 ქ ეშ #, ქე ც8”MX. 9 ი კს 8LL. 10 ვიზღყე L. 11 გულისსიტყვსა #. 12 
მის #. 13 გამოგ«ცხადებდინ L. 14 სიტყ«სგება L. 15 პავლესა 8IM«, პავლე 
მოციქულისა #. 16 სიძვა LM. 17 ვნებ ნი #. ვნებულნი 8LL. 18 ანგაჰრება I, 

+ ბოროტი 8LM%. 19 კერპთმსახურება L. 20 რისხვა ღმრთისა ს. 21 საჭიროსა 

ნ. 22 საკმრისა 8L. 23 სიტყვსგება LL. 24 რომელ-იგი 8L. 25 უმეტეს #. 

(1) ფილიპ. 3,7-8. (2) კოლ. 3,5-6. (3) ებრ. 13,5.
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უშიშულესნი შემოვედით, სიტყუსგებაით ებისტოლისაგან პავ- 
ლე? მოციქულისა ტიმოთეს მიმართ: „რამეთუ არარაი შე- 

მოვიღეთ სოფლად, ჩანს, რამეთუ არცა განღებად რას კელ- 

გუეწიფების, ხოლო მაქუნდეს თუ საზრდელი და სამოსე- 

ლი, ესე კმა-იყავნ ჩუენდა, ხოლო რომელთა ჰნებავს სიმდიდრე, 

შეცჟვიან! განსაცდელსა და საფრკესა? და გულისთქუმასა მრა- 

ვგალსა უცნაურსა და მავნებელსა, (3744) რომელთა დაანთქნიან 

კაცნი მოსასრველად და წარსაწყმედელად”“. (1) 
თავი ი. გულისსიტყყსა მის მიმართ ანგაჰრისა, რომელი 

მეტყუნ, ვითარმედ არარაი ბოროტი შეუდგების ვეცხლისმოყუარე- 

ბასა, არამედ უფროისღა” მრავალი იქმნების მისგან ძმათა და 

უცხოთა განსუენებაი,? სიტყყსგებაი? ებისტოლისაგანზ! პავ- 

ლე მოციქულისა ტიმოთეს მიმართ:? „რამეთუ ძირი არს 

ყოვლისა უკეთურებისაი!? ვეცხლისმოყუარება9, რომლისა-იგი ვიეთ- 
მე გული-უთქუმიდა. და შესცთეს სარწმუნოებისაგან, და თავნი 

თუსნი შესთხინეს სალმობასა მრავალსა“. (2) 

თავი ია. გულისსიტყვსა მის" მიმართ, რომელი(30408)სა 

ჰნებავნ ვაჭრობითა!? განმდიდრებაი,) სიტყყსგებაი“ ების- 
ტოლისაგან პავლე მოციქულისა ტიმოთეს მიმართ:“” ,,არავინ 
მკედარი შეყოფილ არნ სოფლისა ვაჭრობათა, რაითა 

ერისთავსა მას სათნო-ეყოს. უკუეთუ ვინმე მოღუაწე იყოს, არა 

გყრგ”ყნოსან იქმნეს,” უკუეთუ არა შჯულიერად იღუაწოს“. (3) 
თავი იბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მწუხ(207-6)- 

არებით და შეჭირვებულად' იქმნ ქველისსაქმესა და იტვყუნ, ვი- 
თარმედ: არა მაქუს საფასს,ზ არცა სადაით მოველი, სიტყყსგე- 

ბაი” კათოლიკეთაგან პეტრესთა: „ძმათმოყუარებისათყს2პ 

  

1 მოვედით #. 2 პავლე – 8LM. 3 შეცყვიან #, შეც«ყვნენ 8. 4 საბრკესა 

#. 5 უფროსღა L. 6 განსუენება ჩ. 7 სიტყყსგება წ. 8 ებისტოლისაგან – 8IMM. 

9 ტიმოთეს მიამართ #, ტიმოთესი LL, ტიმოთესა 8%. 10 უკეთურებისა წ. 11 

მის – 8. 12 ვაჭრობით #. 13 განმდიდრება L. 14 სიტყ«ყსგება L. 15 ტიმოთეს 

მი #, ტიმოთესა 8-M. 16 იქმნების #. 17 შეჭირვებით #, შეჭირვებულად 8. 
18 საფასე 8LL. 19 სიტყუაი 8, 20 ძმათა მოყუარებისათუვს /#. 

(1) I ტიმ. 6,7-9. (2) I ტიმ. 6.10. (3) LI ტიმ. 2,4-5.
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შეუორგულებელ იყვენით, გულითად ურთიერთას იყუარებოდეთ 
განმარტებულად. რომელი ჰმსახურებდეს, ვითარცა ძალისაგან, 

რომელსა მოსცემს ღმერთი“. (1) 

თავი %#გ. (187M) გულისსიტყუათა მათ მიმართ გეცხლის– 

მოყუარეთა, რომელნი არა თავს-იდებდიან ქველისსაქმისა! ყოფად 

უპოვართა და ჭირვეულთა ძმათა ზედა,:7 არამედ სიტყყთ აღი- 

არებდიან სიყუარულსა, ხოლო საქმით ანგაჰრებისა მიერ (374V4) 

უვარ-ჰყოფდიან 1 სიყუარულსა, კათოლიკეთაგან იოვანესთა: 

„უკუეთუ ვისმე აქუნდეს საცხორებელი ამის სოფლისაი,“ და 

იხილოს ძმაი? თასი, რომელსა ეკმარებოდის რაიმე და 

დაჰკვშნეს ნაწლევნი Iთ+სნი)" მისგან, ვითარმე სიყუარული ღმრ- 

თისაი 9 ჰგიეს მის თანა! შვილნო, ნუმცა ვიყუარებით სი- 

ტყყთა, ნუცაზ ენითა ხოლო, (240VM) არამედ საქმითა? და ჭეშ- 

მარიტებითა!9 ქრისტე" იესუის! მიერ უფლისა ჩუენისა, რომ- 

ლისაი'? არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ“.“ (2) 

კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მოგუცემს ჩუენ ძლევასა 

გულისსიტყუათა!? მიმართ ვეცზლისმოყუარებისათა, რამეთუ მისი 

არს დიდებაი, ძალი და სიმტკიცე აწ და მარადის და უკუნითი- 

უკუნისამდე, ამენ.17 

%ეს სიტყვა არც ერთ ხელნაწერში არაა. აღვადგინეთ სამოციქულოს ძველი 

ვერსიების მიხედვით. 

I ქველი საქმესა 8. 2 ზედა – 8წMX. 3 უარ-ჰყოფღიან #. 4 სოფლისა IL:, 

5ძმაM.6 ღის. L.7 სიტყყთა #, სიტყყთ 8L#. 8 ნუცა – 8-#%. 9 საქმით 

8IM. 10 ჭეშმარიტებით IL. 11 ქ8 48.12 ი ფს #8. 13 რომლისა წM. 14 ამინ 

IL. 15 გულისსიყ თა 8. 16 მის 8. 17 ამინ L. 

(1) 1 პეტრე 1.22; 4.11. (2) 1 იოანე 3,17-18.
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საკითხავი დ. თქუმული მწუხარებისათკს"! (304V8) 

XI 

1. მწუხარებაი არს მჭმუნვარებაი! სულისაი;?2 ნაშობი არს 
იგი? გულისსიტყუათა მრისხანებისათაი,4 რამეთუ გულისწყრო- 

მაი5 არს წადიერებაი9 შურისგებისაი,”, ხოლო ოდეს ვერ აღას- 

რულის შურისგებაი, შთავარდის მწუხარებასა. და სხუათაცა 

მრავალთა ვნებათა ნაშობი არს და მშობელი დაბნელებული ვნე- 

ბაი იგი მწუხარებისაი.? 
2. მწუხარებაი 9 პირი არს ვეშაპისაი," და მწუხარესა მას 

ეძიებს შთანთქმად.“% 
3. მწუხარებაი მატლი არს გულისაი,“ და შჭამს მშობელსა 

მას მისსა. 
4. ელმინ დედასა, რაჟამს შობნ შვილსა, ხოლო შვის რაი, 

სალმობისაგან 8 განეყენის, გარნა მწუხარებაი შობასაცა შინა 

დიდთა აღადგენს“ სალმობათა, და“ შემდგომად შობისა უმეტეს- 

თა მოატყუებს ჭირთა და ტკივილთა. 

5. მონაზონმან,? ძლეულმან მწუხარებისაგან, არა იცის სიტკ- 

ბოებაი სულიერისა! ნუგეშინისცემისაი,% ვითარცა პირმან დამ- 

წარებულმან!? ნავღლ(207VI")ისაგან ვერ ცნის?? გემოი თაფლისაი,! 

" ბერძნულში მეოთხე საკითხავადა დადებულია თავი „მრისხანებისათ«ყს“ 

თნ6იL ბიწ785), მეხუთე საკითხავად კი – „მწუხარებისათ+ს“ (»X6CიL X0Iთი9), 

ისევე, როგორც რვა გულისსიტყვათა თემაზე არსებულ სხვა ქმნილებებში. 

წინამდებარე ქართულ ვერსიაში ეს საკითხავები რატომღაც ურთიერთშენაცვ- 

ლებულია. %ჩეს მუხლი და მომღევნო C,მწუხარებაი მატლი არს...) ამ თანა- 
მიმდევრობითაა მხოლოდ #-ში, ისევე, როგორც ბერძნულში, სხვა ხზელნაწერებ- 

ში. გადანაცვლებულია. 
1 XC -M#CC # – დათრგუნვა, დამდაბლება, უპატიობა, შერცხვენა, „მჭმუ- 

ნვარებაი“. 2 სულისა წM. 3 იგი – 8წL. 4 მრისხანებისათა LMM«. 5 გულისწ- 

ყრომა IM. 6 წადიერება L. 7 შურისგებისა M#M. 8 იგი – #4M. 9 მწუხარებისა 

L, მწუხ რები 8. მწ სრები M. 10 მწუხარება L. 11 ვეშაპისა LM. 12 გ-ულისა 

IM. 13 სალმობისაგან #, სალმობასა 8LI. 14 ალდგენს M. 15 და – #. 16 

მონოზონმან #. 17 სულისა #, სულიერისა L. 18 ნუგეშინისცემისა წM. 19 

დამწარებულმან #, დამწუხარებულმან 8L, დამწუხ რებულმან %#. 20 იცნის 

#8, ცნის წ. 21 თაფლისა #.
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6. (375) მონაზონმან, ძლეულმან მწუხარებისაგან, ვერ წარ– 

ჰმართის? გონებაი თუყსი ხედვათა მიმართ საღმრთოთა, ვერცა 
(I87VM) ლოცვაი3 წმიდაი და წესიერი შეწირის ღმრთისა, რამეთუ 

ყოვლისა კეთილისა დამახრწეველი არს მწუხარებაი, 

7. საკრველი ფერკთაი“ დამახრწეველი არს სრბისაი, და 
მწუხარებაი დამაყენებელი არს ხედვათა სულიერთაი.5 

8. წარტყუენული ბარბაროზთაგან შეიკრვის? ჯაჭვთა, და 

წარტყუენულიზ ვნებათაგან შეიკრვის? მწუხარებითა, 

9. ვერარას შემძლებელ არს მწუხარებაი, უკუეთუ! არა 

თანა-ჰყვებოდინ სხუანი ვნებანი, ვითარცა-იგი არავინ შეიკრვის 

საკრველითა, (3058) უკუეთუ შემკრველი არა იყოს. 

10. შეკრული იგი მწუხარებითა ძლეულ არს ვნებათაგან, და 

საკრველი იგი უტყრთავს სამხილებელად ძლეულებისა მისისა, 
რამეთუ მწუხარებაი იქმნების გულისთქუმათაგან ამაოთა. 

11. რომელი" მძლე ექმნას გულისთქუმათა,?2 მძლე ექმნასL 

ვნებათა. ხოლო რომელი მძლე ექმნას ვნებათა, ვერ ერეოდის მას 

მწუხარებაი. 

12. კაცი მმარხველი! არა შეწუხნის ვერ-მიმთხუევისათ«ს 

(24II«) ჭამადთა ისა:;- არცა სიწმიდის მოყუარშ16 შეწუხნის ვერ- 

აღსრულებისათ“ს მწიკულევანისა!? გულისთქუმისა; არცა სახ- 

იერი და მშ+«დი შეწუხნის!ზ ვერ-შურისგებისათჯს;! არცა მდაბა–- 

ლი? შეწუხნის დაკლებისათკს კაცობრივისა დიდებისა; არცა 

ვეცხლისმოპძულე შეწუხნის წარწყმედისათ+ს საფასეთაისა;?! 

რამეთუ ამათ ყოველთა უჯმნიეს ვნებათა მათგან სრულიად, და 

  

1 მონაზონმან #. 2 წარმართის M. 3 ლოცვა 4#L. 4 ფერკთა #, 5 სლვისაი 
8, სლვისა წX, სრბისაი /# (80600ს). 6 სულიერთა X. 7 შეიკრის 8LM. 8 
წარტყუენილი #. 9 შეიკრის 8LM. 10 უკეთუ L. 11 რამეთუ რომელი M. 12 
ბიCნLC, CთC II – ნდომა, ვნება, სურვილი, მისწრაფება, ,გულისთქუმაი“. 13 
ექმნა 8LM. 14 ბ7C<იძ-ე§. 15 ჭამადთასა ს. 16 სიწმიდისა მოყუარმ #. 
სიწმიდის მოყუარე 8I# (თრითV»V). 17 მწინკულევანისა 8. 18 შეწუხდის #. 
19 ეს ბოლო ფრაზა (,მწიკულევანისა გულისთქუმისა; არცა სახიერი და 
მშყდი შეწუხდის ვერ-შურისგებისათყს”) 4-ს დამწერს გამორჩენია და მოგვი- 
ანებით შეუვსია სტრიქონზემოთ. + და #. 20 +ოCX6LV68ითV. 21 საფასეთასა L.
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ვითარცა მკედარსა შეჭურვილსა ჯოშან-ჯაქჭჯთა! ვერ განეწონებ- 

ის ისარი, ეგრეთვე უვნებელი გონებაი არა მოიწყლვის მწუხარე- 

ბისაგან. 

  

XII 

1. ფარი მცველი არს მკედრისაი,2 და ზღუდსწ1? მცველი არს 

ქალაქისაი:“ (375V#) ხოლო უვნებელობაი5 უმეტესად შემჭურ- 

ველი არს მონაზონისაი,9 რამეთუ ფარსა მრავალგზის თანა-წარ- 

ჰკდის? ისარი, და მოწყლის მკედარი იგი, და ზლუდე ქალა- 

ქისაი"ზ დაარღკის? სიმრავლემან ბრძოლათამან, ხოლო უვნებე- 
ლობასა არასადა მძლე ექმნის19 მწუხარებაი. 

2. რომელი მძლე ექმნას ვნებათა," უძლევიეს მწუხარებისადა, 

ხოლო ძლეული იგი გულისთქუმათაგან!“ – ვერ განერის! საკრველ- 
თა მწუხარებისათა. 

3. რომელი იძლეოდის მწუხარებისაგან, და იჩემებდეს 

უვნებე(208--)ლობასა,“ მსგავს (305VC8) არს კაცსა, რომელი მწარედ 

სნეულ არნ და იჩემებნ სიმრთელესა. 

4. ვითარცა სნეული საცნაურ არნ ფერისა განლეულებითა და 

ძალისა მოკლებითა, ეგრეთვე” ვნებულსა მას ემხილებინ მწუხ- 
არებისაგან. 

5. რომელსა უყუარდეს სოფელი, არასადა დააკლდეს მწუხ- 

არებაი, ხოლო რომელმან შეურაცხ-ყოს სოფელი და საქმენი 

მისნი, იხარებდეს მარადის. 

6. ვეცხლისმოყუარე იზღვიის) თუ, შეწუხნის მწარედ, ხოლო 

რომელსა შეურაცხ-ეყვნენ საფასენი, შეუწუხებელად იყოს. 

7. დიდებისმოყუარე იგლოვნ, რაჟამს შეემთხჟის! უპატიოე- 

ბაი, ხოლო მდაბალმან შეიწყნარის!? შეურაც(188ი)ხებაი იგი 

ვითარცა მოყუასი თვსი. 

1 ჯოშან«ჯაჭკთა #ტ8-M#. 2 მვკედრისა M. 3 ზღუდე 8LM. 4 ქალაქისა ILL-.. 

5 უვნებლობაი 8M. 6 მონოზუნისაი #, მონ'ზონისა LM. 7 წარჰკდის #. 8 
ქალაქისა M#. 9 დაარღყს #. 10 ექმნას 8IMX. 11 ვნებაოაი L. 12 გულისთქუ- 

მათაგან #%, გულისთქუმისაგან LL. 13 განერეს #4, განერის ჩ. 14 უვნებლობასა 

#. 15 ეგრევე #. 16 იზღვიოს #, იზღყის L, იზღვიის 8%. 17 შეემთხ+ჯის #. 

18 უპატიობაი #. 19 შეიწყნაროს L, შეურაცხ-ჰყოს M.
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8. ბრძმედმან განწმიდის ვეცხლი გამოცდილი, და! მწუხარე- 

ბამან საღმრთომან განწმიდის გული ცოდვათაგან. 

9. დადნობაი? ბრპენისაი? ზედაისზედა მოაკლებს სასწორ- 

სა მისსა, და მწუხარებაი მსოფლიოი“ მოაკლებს ცნობასა კა- 

ცისასა, ამისთჯს იტყ«ს ნეტარი მოციქული პავლე, გითარმედ: 

„ღმრთისა-მიერი იგი მწუხარებაი6ნ სინანულსა ცხორებისასა შე- 

უნანებელსა შეიქმს, ხოლო სოფლისა ამის? მწუხარებაიზ სიკუდ- 

ილსა შეიქმს“.(I) (376+#+) 
10. ორნი (241V«) არიან საღმრთონი მწუხარებანი: ერთი იგი 

– ოდეს ცოდვათა თყსთათკს იგლოვდეს კაცი წესიერითა მწუ- 
ზხარებითა და სინანულითა ლმობიერითა შეუვრდებოდის? უფალ- 

სა და ითხოვდეს წყალობასა, და მეორე – ოდეს-იგი განსაცდელი 

შეემთხყის!9 ძმასა გინათუ სულიერი, ანუ თუ" კორციელი, და 

წესითა მით სულიერისა სიყუარულისაითა!? წუხდეს სული? 

იგი ღმრთისმოყუარე განსაცდელისა მისთ“+ს, რომელი შეემთხ«ა 

მოყუასსა. ხოლო ამათ ორთა გარეშე სხუანი მწუხარებანი უწე- 

სო არიან (3068) და მავნებელ. 

11. შეამრღკის სახილველი თუალთაი“ არმურმან კშირმან 

და გონებაი მხედველი დააბნელის მწუხარებამან ვნებულმან. 

12. უფსკრულსა წყალთასა ვერ შთაიწევის!? ნათელი მზი- 

საი,“ და გულსა, მწუხარებისაგან ძლეულსა, ვერ განაბრწყინ- 
ვებს! ნათელი გულისკმისყოფისაი.1ზ 

13. საწადელ არს ყოველთა კაცთა ნათელი მზისა9ი,? ხოლო 

სულსა შეწუზხებულსა იგიცა არავე საწადელ”? უჩს."! 
14. რომელმან შეურაცხ-ყვნეს?? გულისთქუმანი სოფლისანი, 

1 და – #. 2 და დადნობაი M#. 3 პრპენისაი 8, ბრპენისა M. 4 სოფლიოი 
#8, მსოფლიოი L, სოფლიო L. 5 პავლმ #. 6 მწუხარება წ. 7 ამის – #. 8 

მწუხარება L. 9 შეურდებოდის 8. 10 შეემთხყის #. 11 თუ – #. 12 
სიყუარულისათა LL. 13 სულიერი #. 14 თ ლთა LM. 15 შეიწევის #. 16 მზისა 

M. 17 განაბრწყინებს #ტ. 18 გულისხმისყოფისაი 8L, გულისკმისყოფისა M. 19 

მზისა M. 20 საწადელად /#. 21 უჩს #8, უჩნს MM. 22 XოCIოC#8ი00V6თ – 

„შეურაცხ-ყოფა“, არად ჩაგდება, გულებელყოფა. 
(1) II კორ. 7,10.
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ვერ აწყინებდენ მას გულისსიტყუანი! მწუხარებისანი და სხუათა 

ვნებათანი, რამეთუ უფალი შემწე არს მისა, რომლისაი2 არს 

დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ.) (208VL) 

სიტყჯსგებაი“ გულისსიტყუათა მიმართ 
მწუხარებისათა 

  

თავი ა. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვითარმედ 

უძლურებაი სარწმუნოებისაი? და ვერ მოგებაი შეუორგულებე- 

ლისა სასოებისაი? მოიღებს მწუხარებასა და შფოთსა! შიშისა 

ცუდისასა? გულსა ზედა კაცისასა, სიტყუაი!“ წმიდისა" ზსახა- 

რებისაი“? თავისაგან იოვანესისა:3) „ნუ შეძრწუნდებინ! გულნი 

თქუენნი; გრწმენინ ღმრთისაი + და გრწმენინ ჩემდა მომართ. (188V 

M) სახლსა მამისა ჩემისასა (376V#) სავანე მრავალ არიან“. (1) 

თავი ბ. სულისა მიმართ შეჭირვებულისა და მწუხარებითა 

შეპყრობილისა, სიტყუაი წმიდისა სახარებისაი9M თავისაგან იო- 

ვანწსისა:!7 „ამენ, ამენ გეტყჭ თქუენ, რამეთუ სტიროდით და 

ჰგოდებდეთ თქუენ, ხოლო სოფელსა უხაროდის, და თქუენ სწუხ- 
დეთ, არამედ მწუხარებაი თქუენი სიხარულად გარდაიქცეს“. (2) 

თავი გ. სულისა” მიმართ შეურვებულისა20 და დაღონებუ- 

ლისა ცუნდრუკებათაგან და უცნებათა2?! ეშმაკისათა, სიტყუაი 

წმიდისა სახარებისაი 22 თავისაგან ლუკაისა:23? „ნუ გეში- 

ნინ მცირესა? მაგას სამწყსოსა, რამეთუ სათნო-იყო მამამან თქუენ- 

მან?” მოცემად თქუენდა სასუფეველი“. (3) 

  

1 გულისსიტყუანი #., გულისთქუმანი 8L LL. 2 რომლისა MM. 3 ამინ L. 4 

სიტყუსგება M. 5 სარწმუნოებისა #. 6 შეორგულებელისა /#. 7 სასოებისა M. 

8 შფოსა 8, + და 8IMM. 9 შიშისა ცუდისასა #, შიშსა ცუდისასა 8%, შიშსა 

ცუდსა L. 10 სიტყუაი #, სიტყასგებაი 81. 11 წმიდისა – 8. 12 

სახარებისა #. 13 იოვანესი #, იოვანესსა 8, ი ნესსა L, ი ესა ML. 14 შესძრწუნ- 

დებინ #, შეძრწუნდებინ 8, შეძრწუნდებიან IL. 15 ღ ი #8M. ღმრთისა IL". 16 

სახარებისა #4”. 17 იოვ ნესა ტჩ, ი ნესა L, ი ესა M#. 18 და თქუენ სწუხდეთ 

– 8ნM. 19 სულისა + მის L. 20 შეჭირვებულისა #. 21 ოცნებათა IL". 22 

სახარებისა #. 23 ლუკაისი #, ლუკ სა #. 24 მცირედსა 8. 25 თქ ნ 8. 

(1) იოანე 14,1-2. (2) იოანე 16,20. (3) ლუკა 12.32.
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თავი დ. (306V8) სულისა მიმართ შეშინებულისა ზედა-მო- 

სლვათაგან! მტერისათა, ოდეს მოეხ“«ნიან ვითარცა ასპიტნი და 

იქედნენი, სიტყუაი წმიდისა? სახარებისაი? თავისაგან (242+M«) 

ლუკაისა:“ ,„,ჰრქუა- უფალმან თ”ასთა მოწაფეთა: აჰა მიგეც? 

თქუენ კელმწიფებაი? დათრგუნვად გუელთა და ღრიაკალთა" და 
ყოველსა ზედა ძალსა მტერისასა და არაი? გევნოს თქუენ“. (1) 

თავი ე. სულისა მიმართ, რომელი ფრიადისა მწუხარებისა- 

გან ჰგონებნ, ვითარმედ არა ისმენს სულთქუმათა ჩუენთა უფალი, 

სიტყუაი გამოსლვათაგან:!9 „და სულთ-ითქუმიდეს ძენი ის- 

რაელისანი!! საქმეთა მათგან ფიცხელთა, და ღაღადებდეს, და 

მიიწია ღალადებაი მათი ლღმრთისა, და შეისმინნა!2 ღმერთმან 

სულთქუმანი იგი! მათნი“. (2) 

თავი ვ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი ჰგონებნ, ვი- 

თარმედ არა სადმე“ მოჰხედავს“ უფალი ჩუენი ძჯკრისმოქმედე- 

ბასა მას ეშმაკთასა, რომელნი გუებრძვიან და შეგუაწუხებენ ჩუ- 

ენ, სიტყკსგებაი!, გამოსლვათაგან: (377.4) ,ჰრქუა უფალმან 
მოსეს: ხილვით ვიხილე ძური იგი? ერისა ჩემისაი,)ზ რომელ არს 

ეგყპტეს' შინა, და ღაღადებაი მათი მესმა საქმის-მაწუეველთა- 

გან? ვიცი ჭირი იგი მათი და გარდამოვკედ განრინებად მათა'."! (3) 
თავი %ზ. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვითარმედ 

უფროისად?? მაშინ განმრავლდებიან განსაცდელნი და ბრძოლანი, 

ოდეს იწყოს (209L; 189-M) სულმან სულიერად სმენად სიტყუათა 

  

1 ზედა-მოსლვათა მათგან # (ჯერ დაუწერიათ „,ზედა-მოსლვათა თაგ წ” ', 

შემდეგ „მ“ ჩაუმატებიათ მეორე სიტყვის წინ). ზედა-მოსლვათაგან L. 2 

წმიღისა – 8”. 3 სახარებისა M#. 4 ლ კისი #, ლუკასა ჩ, ლუკაისა M.. 5 

ჰჰ. ქი M. 6 მიგეც #8, მიგცემ ს. 7 პელმწიფებაი #8 (მოგვიანებით #-ში 

სხვა ხელით მიუწერიათ: „სა“; ,, „კელმწიფებასა“; ე. 0. ჩაუსწორებიათ გიორგი 

მთაწმიღელის ვერსიის შესაბამისად). პელმწიფებასა L. 8 ღრიაკალთა #8L, 

ღრიანკალთა L. 9 არაი #8, არა L, არარაი M. 10 სიტყყსგებაი გამოსლვათაი 
#. 11 იმ ლისანი #8L, იც“ ლისნი M. 12 შეისმინა #M. 13 იგი – ც8IM. 14 

სადამე #. 15 მოხედავს #. 16 სიტყუაი 8LL. 17 იგი – 8MILX 18 ჩემისა M. 
19 ეგკბტეს M. 20 საქმის-მაწუეველთაგან + და #. 21 მათა #, მათდა 8I. 22 
უფროსად L. 

(1) ლუკა 10,19. (2) გამოსლვ. 2,23-24, (3) გამოსლე. 3,7-8.
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ღმრთისათა და მოსწრაფე იყოს საქმით აღსრულებად მათა, სი- 
ტყუსგებაი! გამოსლვათაგან:? „მიაქცია მოსე უფლისა? და 

ჰრქუა: უფალო, რაისათუს“ განაბოროტე ერი ესე და რაისა" მო- 

მავლინე მე? და ვინაითგან შევედ მე ფარაო«ისან სიტყუად სახე- 

ლითა შენითა, ბოროტსა უყოფს ერსა შენსა, და არა იკვსენ ერი 

შენი“. (1) 

თავი მ. გულისსიტყუათა მათ (307-3)” მიმართ, რომელთა 

არა აქუნ სასოებაი ,7 ვითარმედ მოუვლინოს ღმერთმან შეწევნაი! 

თუყსი და ამის? გამო მწუხარებითა დაამკუან სული იგი მოღუა- 

წისაი,“ სიტყუსგებაი გამოსლვათაგან: „წარვედ და ეტყოდე 
შეთა ისრაელისათა“ და არქუ: მე ვარ უფალი და გამოგიყვანნე 

თქუენ მძლავრებისაგან ეგჯპტელთაისა'? და გიკსნნე თქუენ კირთე- 
ბისაგან” მათისა და განგარინნე თქუენ მკლავითა მაღლითა და 

საშჯელითა“ დიდითა“. (2) 

თავი თ: სულისა მის“ მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვი- 

თარმედ ახლად გამოსრულნი სოფლით არა მიეცემიან გამოსა- 
ცდელად ეშმაკთა მათ ფიცხელთა და უკეთურებასა ზედა წარჩი- 

ნებულთა, არცა” ჩუენებით და კელისკელ ბრძოლად მიეშუები- 
ან? რაითა (377V#) არა განჰკრთენ და შიშისაგან სოფლადვებ 

მიიქცენ, წამებაი გამოსლვათაგან: ,,„და ვითარ გამოიყვანა უფალ- 
მან ერი თყსი, არა წარუძღუა მათ!? გზასა მას20 ქუეყანისა მის?! 

ფილისტიმისასა, რამეთუ მახლობელ იყო, რამეთუ (242VMX) თქუა 

ღმერთმან: ნუუკუე შეინანოს ერმან ამან, იხილოს რაი ბრძოლაი 

და მიიქცეს ეგკპტედ“.” (3) 

"ფურც. 307 8 ხელნაწერიდან დაკარგულა და მოგვიანებით აღუდგენიათ 
სხვა ხელით. ჩაკინძულია დაკარგული ფურცლის ადგილზე. 

1 სიტყუსგება L. 2 გამოსლვათაი #. 3 ო ი M. 4 რასათუს L. 5 რასა L, 

რა(ი)სა 8. 6 ფარაოისა #, ფარაოისსა 8IV%. 7 სასოება L. 8 შეწევნა MX. 9 

მის 8LM. 10 მოღუაწისა 8LX%. 11 იმ” ლისათა #8იMX. 12 მეგუბტელთასა ჩ, 

მეგკპტელთასა L, ეგუპტელთაისა #. მეგუბტელთასა MX, 13 კირთებისაგან #48M%, 

კერპებისაგან I. 14 სასჯელითა 8. 15 მის – 8L#%. 16 არა M. 17 მეშუებიან 
8ცL.. 18 სოფლად 8IM. 19 მათ + ო ნ #. 20 გზასა მას – 8M%. 21 ქუეყანისა 

მის ტ#, ქუეყანასა მას 8L, ქუეყანასა (მას –) M#. 22 ეგკბტედ 8V. 

(1) გამოსლვ. 5,22-23. (2) გამოსლვ. 6,6. (3) გამოსლვ. 13,17. 
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თავი ი. გულისსიტვყსა მის მიმართ, რომელი მეტყჯ+ნ, ვი- 

თარმედ: არა იციან ეშმაკთა, რამეთუ! უფალი ებრძვის? მათ ჩუენ 

წილ, სიტყკსგებაი გამოსლვათაგან: „თქუეს მეგყპტელთა? 
მათ: გივლტოდით“? პირისაგან ისრაელისა,“ რამეთუ უფალი გუ- 

ბრძავს ჩუენ მათ წილ, მეგ“პტელთა“. (1) 

თავი ია. სულისა მის მიმართ შეურვებულისა ბოროტზაის- 

ზრახვათა მათთკს ეშმაკისათა,”! ზსიტყუაიზ გამოსლვათაგან: 

„თქუა მტერმან: გვდევნო, ვეწიო, ვგუემო, განვიყო ნატყუენავი და? 

განვიძღო!ბ თავი ჩემი, მოვსრა იგი მახჯლითა ჩემითა; უფლებდეს 

მას ზედა კელი ჩემი“. (2) 

თავი იბ. ვედრებაი უფლისა მიმართ გულისსიტყუათა მათ- 

თყს, რომელნი მაშინებდიან (189VM) ჩუენ და მითქუმიდიან“ ზე- 

და-მოსლვასა ეშმაკთასა ღამით, სიტყუაი გამოსლვათაგან:!? 
„დაეცეს მათ ზედა შიში და პრწოლაი,“ ძლიერებითა მკლავი- 

სა შენისა9ითა!? ქვა იქმნნეს იგინი, ვიდრემდის განკდეს ერი 

შენი, უფალო. ვიდრემდის განკდეს ერი ესე” შენი, რომელ გა- 
მოირჩიე“. (3) 

თავი იგ. სულისა მის! მიმართ შეძრწუნებულისა, რომელი 

ჰგონებნ, ნუუკუე არა სცვენ მას ანგელოზნი ღმრთისანი,“ სი- 

ტვყუაი გამოსლვათაგან:2? ,,წარვიდეს ანგელოზი ჩემი მძღუა- 
რად?! შენდა, რაითა დაგიცვას22 შენ გზასა, ვიდრემდის შეგიყვა– 

ნოს შენ (209VL) ქუეყანასა მას, რომელი?!) განგიმზადე შენ“. (4) 

თავი იდ. (3784) სულისა მის მიმართ შეწუხებულისა შფოთ– 

თა მათთკს და ამბოხებათა ღამისათა, რომელი24 ჰგონებნ თუ 

1 რამეთუ IM, ვითარმედ #. 2 ებრძეს 8წM. 3 მეგკბტელთა 8M. 4 

ვივლტოდით #8%, ვივლტოდეთ L. 5 იმ ლისა #8”. 6 ეგკპტელთა #L, 

ეგყკბტელთა 8M%. 7 ეშმაკთაისა #, ეშმაკისათა 8IVM. 8 სიტყყსგებაი #, 

სიტყუაი 8LM. 9 და – #. 10 განვაძღო #. 11 მითქმიდიან M. 12 გამოსლვათა 

8LM#. 13 ზედა – 8წMX. 14 პრწოლა 8%. 15 შენისათა 8LM. 16 იქმნენ ჯ, 

იქმნნეს წM. 17 ესე – #. 18 მის – 8IM«. 19 უფლისანი L. 20 გამოსლვათა 

8MML. 21 მძლუარად #, მძღურად L, მოძღურად 8M. 22 დაგიცვას #8, 

დაგიცვეს L. 23 რამეთუ #. 24 რამეთუ #. 

(1) გამოსლვ. 14,25. (2) გამოსლვ. 15,9. (3) გამოსლვ. 15,16. (4) გამოსლვ. 

23,20.
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სულისა მისგან მოშიშებისა შეემთხუევის ესე, სიტყუაი! ლე- 

ვიტელთა წიგნისაგან: „და მოვსცე მშყდობაი ქუეყანასა თქუ- 
ენსა და დაიძინოდით? უზრუნველად და არავინ იყოს მაშინებელ 

თქუენდა. და წარვწყმიდო მკეცი ბოროტი ქუეყანისაგან თქუენი- 

სა. და ბრძოლაი? არა იყოს ქუეყანასა თქუენსა. და სდევნიდეთ 
მტერთა თქუენთა, და დაეცნენ წინაშე თქუენსა მომწყდარნი მა- 

ხყლითა“. (1) 

თავი იე. % გულისსიტყუათა მათ მიმართ კაცობრივთა, რო- 

მელნი მეტყყედ, ვითარმედ: ნუუკუე არა ჯერ-არს უმეტესად 
სიტყჯსგებად და ბრძოლად ეშმაკთა მიმართ, სიტყუსგებაი მე- 
ორისა” შჯულისაგან:? „და მე გარქუ თქუენ: ნუ გეშინინ, ნუ- 

ცა შესძრწუნდებით მათგან, რამეთუ უფალი ლმერთი თქუენი 
წარგიძღუეს წინაშე პირსა თქუენსა,ზ და იგი ჰბრძოდის მათ 

თქუენ წილ“. (2) 

თავი ივ? სულისა მის მიმართ შეძრწუნებულისა ეშმაკისა 

მისგან, რომელმან მეყსა შინა ისტყნნის ჰაერსა ზედა, სიტყუს- 

გებათ მეორისა“ შჯულისაგან:" „იწყე მისა მიმართ ღუაწლი 

ბრძოლისაი.“” დღესით! დღითგან დადევ ზარი“ და შიში შენი 

პირსა ზედა ყოველთა წარმართთასა, რომელნი არიან პირსა 

ქუეშე” ცისასა, რაითა# ყოველთა, (30808) რომელთა ესმეს სა- 

ხელი (2439) შენი, შეძრწუნდენ და სალმობამან შეიპყრნეს!? 

იგინი პირისაგან შენისა“. (3) 

თავი იზ.-·# გულისსიტყუათა მათ მიმართ შეშფოთებულთა 

” M-ში გადანაცვლებულია ეს თავი და მომდევნო: ჯერ წერია „სულისა მის 

მიმართ შეძრწუნებულისა ეშმაკისა მისგან, რომელმან მეყსა შინა ისტყნნის 

ჰაერსა ზედა“, შემდეგ ,„გულისსიტყუათა მათ მიმარო კაცობრივთა, რომელნი 

მეტყყედ, ვითარმედ: ნუუკუე... "წ ეს თავი M-ში გამოტოვებულია. 

1 სიტყყსგებაი #, სიტყუაი 8IM. 2 დაიძინოდით #, დაიძინებდეთ 8IXL. 3 
ბრძოლა 8. 4 ივ #. 5 რომელნი მეტყყედ MX, რომელნიმე იტყყედ #. 6 ბ 

ტხსხM. 7 სჯულისაგან 8M. 8 თქუენ #. 9 იეL.10ბ #ტ8L. 11 სჯულისაგან 

8L. 12 ბრძოლისა 8ILL. 13 დღისით 8. 14 აერი #8LM# (უნდა იყოს ,,ზარი“, 

როგორცაა ბიბლიის ქართულ #8LM8 ვერსიებში. ბერძნულშია +06(0§ – 

ძრწოლა, კანკალი, ,,ზარი“). 15 ქ შშმ X. 16 რათა L. 17 შეიპყრეს L. 

(1) ლევიტ. 26,6-7. (2) II შჯ. 1,29-30. (3) II შჯ- 2,24-25. 
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უცნებასა! მას ზედა ეშმაკისასა, რომლისა? თუალნი ცეცხლის–- 

ფერად გამოჩნდიან,? (378V#) და“ ვითარცა ალსა ლამპრისასა აჩ- 

უენებდიან, სიტყუსგებაი? მეორისა” შჯულისაგან: „ნუ გე- 
შინინ, ნუცა შესძრწუნდებით? მათგან, რამეთუ უფალი ღმერთი 

თქუენი ჰბრძოდის მათ თქუენ წილ“. (1) 

თავი იწ.ზ მადლობაი? უფლისაი,19 ოდეს-იგი უშიშად დაი- 

ცვის" სული უცნებათაგან!?? (190) ეშმაკისათა, რაჟამს-იგი: 

ზახებითა და რეხუებითა მეყსეულად ზედა-მოგ+ვდიან და ბრძო- 
ლა გჟყვიან, სიტყუაი მეორისა! შჯულისაგან: „და ვევედრე 

უფალსა მას დღესა შინა, და ვთქუ: უფალო ღმერთო, შენ იწყე 

ჩუენებად მონისა შენისა ძალი შენი და სიმტკიცე შენი, კელი 

შენი მტკიცე და მკლავი შენი მაღალი! ვინ არს ღმერთი (ცათა 

შინა და ქუეყანასა ზედა, რომელმან ყო ესე, რომელ-ესე შენ ჰყავ 

ჩუენთკს, მსგავსად ძლიერებისა შენისა?“ (2) 

თავი ით: სულისა მის მიმართ, რომელსა ეშინინ უცნებათა1!6 

მათგან ეშმაკთაისა,! და იტყყნ: ნუუკუე დამაგდო მე უფალმან! – 

ნუგეშინისცემაი!ზ მეორისა!? შჯულისაგან: 

„უფალმან ღმერთმან შენმან არა დაგიტეოს შენ, არცა აღგკო- 

ცოს შენ, არა დაივიწყოს აღთქუმაი2მ? მამათა შენთაი,2 რომელ?? 

ეფუცა მათ“. (3) 

თავი კ. სულისა მის მიმართ, რომელი ეძიებნ მიზეზსა ესო- 

დენთა მათ მრავალთა ჭირთა და განსაცდელთასა, სიტყყსგებაი 

მეორისა2? შჯულისაი:2? ,ბოროტი გიყო და გამოგცადა შენ 

1 ოცნებასა L. 2 რ ლსა 8, რ" ლთა M. 3 გამოშჩნდიან #. 4 და – 8LM. 

5 სიტყყსგებაი #4, სიტყუაი 8. 6 ბ #ტ.7 შესძწუნდებით 8. 8 თავი იზ 

M (აქედან M-ში თავების ნომრები ერთით ნაკლებია, წინა თავის გამოტოვების 

გამო). დანომრვა სწორდება კთ თავიდან. 9 მადლობა L. 10 უფლისა VI. 11 
დაიცვას #. 12 უცნებათაგან #8#%, ოცნებათაგან L. 13 რაჟამს 8LM. 14 

სიტყყსგებაი #4, სიტყუაი 8ILM. 15 ბ. #. 16 უცნებათა #8%, ოცნებათა L. 17 

ეშმაკთაისა #8, ეშმაკისათა LL, ეშმაკთასა #. 18 ნუგეშინისცემა LL. 19 ბ. #. 

20 აღთქ მა L, აღთქუმა M. 21 შენთა M. 22 რომელი #. 23 ბ” #. 24 

შჯულისა MM, შჯულისაი #8. 

(1) II შჯ. 1,29-30 (ემთხვევა ი ე თავის ციტირებას). (2) II შჯ. 3,23-25. 

(3) II შჯ. 4,3. ' 
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(უფალმან ღმერთმან შენმან),” რაითა უკუანაისკნელ კეთილი 

გიყოს და განგისუენოს შენ“. (1) 

თავი კა. სულისა მის მიმართ შეწუხებულისა და შეშინებუ- 

ლისა უცნებათა! მათგან? ეშმაკთაისა,7, რომელთა ღამით ელვაი 

მოგუფინიან და ფიცხლად შეგუაკრთუნნიან,? სიტყუაი მშეორი- 

სა შეჯულისაგან:? „ნუ გეშინინ, ნუცა (308V–ც) შესძრწუნდე- 

ბით,05 (3794) ნუცა გარე-მიიქცევით ბრძოლად მათდა, რამეთუ 

უფალი ღმერთი (210) შენი, რომელი წინა-გიძღ«ს, ჰბრძოდის 

მტერთა შენთა. ვითარცა ცეცხლმან შემწუველმან? მოსრნეს იგი- 

ნი და მან გარე-მიაქცინეს იგინი პირისაგან შენისა. აკოცნეს და 

წარწყმიდნეს იგინი“. (2) 

თავი კბ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი წინა-გჯ- 

ყოფდიან ფრიადთა მათ მანქანებათა ეშმაკთასა და გუაშინებდიან 

ბრძოლათა მათთაგან! სიტყყსგება«ი მეორისა?” შჯულისაგან: 

„ხოლო მტერნი ჩუენნი“? უგუნურ იყვნენ, რამეთუ საყურძნისა 

მისგან სოდომელთა«ისა" იყო საყურძენი!? მათი, და ვენაკები მა- 

თის – გომორელთაგან; ყურძენი მათი ყურძენი ნავღლისაი,“ და 

ტევანი სი(190VM)მწ(243VM-)არისა მათისაი“,? (3) და შემდგომი 

ამისი, ვიდრე: ,,„ახლოს არს დღშ% იგი წარწყმედისა მათისაი!? 

და მოწევნულ არს განმზადებული მათ ზედა“. (4) 
თავი კგ. სულისა მის მიმართ, რომელსა სწადინ მარტოდ- 

მყოფებით! დაყუდებაი და ეშინინ ბრძოლათაგან ეშმაკისათა,!? 
და ამისთჯს მწუხარე არნ, სიტყუაი ისუ ძისა ნავესი: ,,მკნე 

# „უფალმან ღმერთმან შენმან“ – ბიბლიის ტექსტში არაა, მაგრამ იგუ- 
ლისხმება კონტექსტით. ეს სიტყვები წინამდებარე თსზულების ავტორს ჩა- 

ურთავს, რათა თავიდან აეცილებინა ამონარიდის სიმცირით გამოწვეული ბუნ- 

დოვანება. 
1 უცნებათა #48M, ოცნებათა L. 2 მათთკას #. 3 ეშმაკთასა MM. 4 

შეგუაკრთუნიან 8M#. 5 შჯულისაი 8. შჯულისა ჩM. 6 შეძრწუნდებით L:-. 7 

შემწუელმან L. 8 მათგან ტ. 9 ბ” #.. 10 ჩ ნი 8, ჩემნი MX. I1 სოდომელთასა ML. 

12 საყურძენი #, ყურძენი 8IM%. 13 და ვენავები მათი – #. 14 ნავლლისა MM. 

15 მათისა M. 16 დღე #8MVMM. 17 მათისა IL. 18 მარტომყოფებით #. 19 ჯერ 

დაუწერიათ „ეშმაკთასა“, შემდეგ გადაუკეთებიათ #6. 
(I) II შჯ. 8.16. (2) II შჯ. 9,3. (3) IL შჯ. 32,31-32. (4) IL შჯ. 32,35.
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იყავ და ნუ შესძრწუნდები, ნუცაღა! გეშინინ, რამეთუ მე შენ თანა 

ვარ, უფალი ღმერთი შენი, ყოველსა ადგილსა, ვიდრეცა ხყდოდი. 
და არა დაგიტეო შენ, არცა დაგაგდო შენ“. (1) 

თავი კდ. გულისსიტყუათა მათ? მიმართ, რომელნი შეგ- 

უაწუხებდიან და შეგუაურვებდიან და შიშსა მოიღებდიან გულთა 
ჩუენთა, უცნებათა? მათთკს საეშმაკოთა, რომელნი ელვისსახედ 

გუეჩუენებოდიან ჰაერთა“ შინა, სიტყვსგებაი ისუ ნავეანისა- 

გან:? „ნუ გეშინინი მათგან, ნუცა შესძრწუნდებით! მკნე იყვენით 

და განძლიერდით, რამეთუ ესრე უყოს ღმერთმან ყოველთა მტერ- 

თა თქუენთა, რომელთა ჰბრძავთ თქუენ“.(2) (379V#) 

თავი კე: სულისა მის მიმართ მწუხარებისაგან დაკსნილისა 

და შეძრწუ(309-8)ნებულისა უცნებათაგან? ღამისათა, სიტყუაი 

წიგნისაგან მსაჯულთაისა;ზ „განიღვძე,? განიღუძე,19 დებორა, 

აღდეგ, აღდეგ და" განაგდე ყოველი ურვაი! და მწუხარებაი. 
აღამაღლე კმა მადლობისა9;3 იტყოდე გალობითა“. (3) 

თავი კვ: წმიდათა ანგელოზთა მიმართ ვედრებაი, რაითა 
შემწე მეყვნენ! და იოტნენ მაჭირგებელნი ჩუენნი ბოროტნი იგი% 

ეშმაკნი, სიტყუაი! მსაჯულთა წიგნისაგან; „ერო უფლისაო, 

დამიმდაბლენ მე უძლიერესნი!ზ ჩემსა, დევნენ იგინი და მარ–- 

თლუკუნ აქციენ ჩემგან“. (4) 

თავი კზ. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ, რომელი მაშინებნ და 

მოასწავებნ ზედა-მოსლვასა ეშმაკთასა ბრძოლად, სიტყუსგებაი 

მსაჯულთა წიგნისაგან: (210V) ,,კევთაგან”? კიშონისათა გა- 

ნასხნეს იგინი, ვევთა კადემისათა, ვევთა კიშონისათა; დათრ- 

გუნნეს იგინი სულმან ჩემმან ძლიერმან“.29 (5) (191M) 

  

1 ნუცა 8MIM. 2 გულისსიტყუათა მათ #M, გულისსიტყვსა მის L. 3 

უცნებათა #8, ოცნებათა L. 4 ჰაერსა #. 5 ნავიანისაგან #. 6 გეშინ 8M.. 7 

უცნებათაგან #8L, ოცნებათაგან L. 8 მსაჯულთასა LM. 9 განიღუძზ #. 10 

განიღ“,ძზ #. 11 აღდეგ და – #. 12 ურვა M-. 13 მადლობისა #. 14 გ ლითა 8, 

გულითა LM. 15 ეყვნენ 8I%.. 16 იგი – #. 17 სიტყუაი – #. 18 უძძლიერესნი 
#ტ#. 19 პელთაგან წ. 20 ძრიელმან 8. 

(1) ისუ ნავ. 1,9; 1,5. (2) ისუ ნავ. 10,25. (3) მსაჯ. 5,12. (4) მსაჯ. 5,L3. 

(5) მსაჯ. 5,21.
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თავი კზ.' სულისა მის მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვი- 

თარმედ ფსალმუნებაი და ლოცვაი? განამტკიცებს გულსა და გა- 
ნაძლიერებს? გუამსა და იოტებს ეშმაკთა, რომელნი-იგი ფერად- 

ფერადითა ბრძოლითა აღადგენენ განსაცდელთა ჩუენ ზედა, და 

განაგრილებენ ძარღუთა და ცხროსა შესდებენ, სიტყუაი წიგ- 
ნისაგან მეფეთა«ისა:1 „და იყო, რაჟამს მოვიდის5 სული უკეთუ- 

რი საულს ზედა და იგუემებინ, მიიღის დავით ქნარი, და გალობნ 
სახიობასა მას კურთხევისასა, ვითარცა მარადის ჩუეულ იყო, და 

ელხინის საულს და განეშორის” სული იგი უკეთური“. (1) 

თავი კთ.” ეშმაკისა მის (244I«) მიმართ, რომელი მახ“«ლი- 

თა წუდილითა ზედა-მოგყკდის, რომლისა (380L#) მიმართ მამა- 

მან მაკარიცა ესე სიტყუაი წინა-უყო, ოდეს-იგი მივიდოდა ხილ- 
ვად მტილსა მას იანეს? და იამბრესსა,5 და ეშმაკი წინა-აღუდგე- 

ბოდა, წიგნისაგან მეფეთაისა:? (309V8) ,,შენ ეგერა! ზედა- 

მომივალ! მე!2 ჯაჭ-ჯთა, მახჯლითა, ჰორლითა!? და ფარითა, და 

მე მოგივალ შენ სახელითა უფლისა საბაოთისაითა“./ (2) 
თავი ლ. ეშმაკთა მათ მიმართ,” რომელთა დაიზახნიან ჰაერ- 

სა ზე და ამბოხებაიბ ნ დიდი აღადგინიან, სიტყკსგებაი! პირ- 
ველისგან თავისა მეფეთაისა:” „არა მახყლითა, არცა ჰორ- 

ლითა და ჯაჭყთა იკსნეს?? უფალმან, არამედ უფლისა მიერ არს 
ძლევაი?! ბრძოლასა შინა, და განგწირნეს?? თქუენ უფალმან, და 

დაგამდაბლნეს?? კელთა ქუეშე“ ჩუენთა“. (3) 

თავი ლა. სულისა მის მიმართ შეძრწუნებულისა უცნებათა- 

M აქედან M-ში სწორდება თავების აღრიცხვა, რომელიც დაირღვა ი 8 თა- 
ვიდან. შესწორება მოხდა იმის ხარჯზე, რომ წინა თავის რიცხვს (კ ზ = 27) 

მოჰყვა კ თ (=29) რიცხვი, ე.ი. ერთის გამოტოვებით. 

1 თავი კ ზ M. 2 ლოცვა M. 3 განაძრიელებს /ს. 4 მეფეთასა IM. 5 მოვიდა 

XL. 6 განაშორის #. 7 იანეს #, იანესსა 8-%. 8 იანბრესსა 8წVL. 9. მეფეთასა 
LM. 10 ეგერაი L. 11 მომივალ MX. 12 მე – «. 13 ჰორლითა #81, ჰოროლითა 

ს. 14 საბაოთისათა ჩ, საბაოთისითა #. 15 მათთკს #, მათ მიმართ 8LM. 16 

ამბოხება IM. 17 სიტყჟყსგება LL. 18 პირველისგან #, პირველისა L, ა 8. 19 

მეფეთასა წM. 20 იკსნეს /, იკსნას 8L, იკსნ ს L. 21 ძლევა V.. 22 განგწირნა 

L, განგწირნის 8M. 23 დაგამდაბლნის 8. 24 ქშზ #X. 

(1) I მეფ. 16,22; შდრ. 18,10. (2) L მეფ. 17,45. (3) L მეფ. 17,47.
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გან! ეშმაკთაისა,:7 რომელნი ანაზდეულად გამოჩნდიან? ჰაერსა? 
შინა, მეოთხისა თავისაგან მეფეთაისა:” „ჰრქუან ელისე: ნუ 

გეშინის,” რამეთუ ჩუენ-თანანი უმრავლეს არიან, ვიდრე მათ–- 

თანანი“. (1) 

თავი ლბ. სულისა მის მიმართ, რომელი ურწმუნო არნ, 
ვითარმედ სავსე არს ჰაერი ანგელოზთაგან თანაშემწეთა ჩუენთა 
და მაოტებელთა საცთურთაზ ეშმაკისათა,? მეოთხისა!მ თავისა– 

გან მეფეთაისა:!! „და ილოცვიდა ელისე, თაყუანის-სცა!? უფალსა 

და თქუა: უფალო, განახუენ თუალნი ყრმისანი ამის, რაითა 
იხილოს! და განახუნა უფალმან თუალნი ყრმისა) მის და იხილა, 

და აჰა, მთაი“ იგი სავსე იყო ეტლებითა (217; 19IVM) და 
ჰუნებითა ცეცხლისა9ითა" გარემოის ელისმსსა“." (2) 

თავი ლგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელმან ძრწო- 

ლაი” და თრთოლაი! მოაწიის, და მოახლებასა ეშმაკისასა!? 
გუაუწყებნ, სიტყყსგებაი მეორისა2? ფსალმუნისაგან: (380V4) 

„იგი, რომელ დამკყჯდრებულ არს ცათა შინა, ეცინოდის მათ, და 

უფალმან შეურაცხ-ყვნეს?! იგინი. მაშინ ეტყოდის მათ რისხვითა 

მისითა და გულისწყრომითა მისითა შეაძრწუნნეს იგინი“. (3) 

თავი ლდ. ვედრებაი უფლისაი?? უცნებათა?? მათთ+ს, რომელ- 

თა ღამით შემაშფოთნიან ჩუენ,:? სიტყუაი ვ ფსალმუნისა- 

გან: „მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ უძ(3108)ლურ ვარ, მილ- 
ხინე მე, უფალო, რამეთუ შემიძრწუნდეს ძუალნი ჩემნი; სული 
ჩემი შეძრწუნდა ფრიად და შენ, უფალო, ვიდრემდის? მოიქეც, 
უფალო, იკსენ სული ჩემი; და25 მაცხოვნე მე წყალობითა შე- 

ნითა“. (4) 
1 უცნებათაგან #M#8M, ოცნებათაგან წ. 2 ეშმაკთასა IM. 3 გამოუჩნდიან #, 

გამოჩნდიან 8IM. 4 ჰაერთა 8-L. 5 მეფეთასა წM. 6 თქუა #8M, პრქუა წ, 7 
გეშინინ 8L«. 8 საცთურსა 4, საუცართა 8. საოცართა I. 9 ეშმაკთასა #4, 

ეშმაკისათა ს, ეშმაკთა #. 10 მე-დ” 8M. 11 მეფეთასა MM. 12 თ ყნისცა /MLXC. 13 

ერმისანი #,, ყრმისა 8წM. 14 მთა IL. 15 ცეცხლისათა IX. 16 ელისესსა 8M%. 
17 ძრწოლა LM. 18 თრთოლა . 19 ეშმაკთასა #. 20 მეორისა 1 ბ #, მე-ბ. ცM. 

21 შეურაცხ-ყვნეს 4, შეურაცხ-ყვნის 86ცნ6M%. 22 უფლისა L. 23 უცნებათა #8ცხM, 

ოცნებათა L. 24 ჩუენ – 4. 25 ფსალმუნისაი 8, ფსალმუნისა LI. 26 და – 8”. 
(0) IV მეფ. 6.16. (2) IV მეფ. 6,17. (3) ფს. 2,4-5. (4) ფს. 6,3-5. 
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თავი ლე. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მაწუევ- 

დიან სივლტოლად უკეთურებისაგან ეშმაკთაისა,! სიტყვსგებაი 
ი ფსალმუნისაგან: „უფალსა ვესავ. ვითარ ეტყჯთ? სულსა 
ჩემსა: იცვალებოდე შენ მთათა ზედა, ვითარცა სირი?“ (1) 

თავი ლვ: გედრებაი უფლისაი,? რაითა განიოტნეს ჩუენგან 

ბრძოლანი იგი და უცნებანი“ ეშმაკთანი, სიტყუაი? ივ ფსალ- 
მუნისგან:? „აღდეგ, უფალო, უსწარ მათ, და(244VL)ამკუენ იგი- 

ნი? და იკსენ სული ჩემი უღმრთოთაგან“. (2) 

თავი ლზ. სულისა მის მიმართ შეშინებულისა კმათა მათგან 

და ამბოხებათა ეშმაკისათა, სიტყყსგებაიზ ით ფსალმუნისა- 

გან: „იგინი ეტლებითა და ჰუნებითა, ხოლო ჩუენ სახელსა? უფ- 

ლისა ღმრთისა ჩუენისასა ჩუენ? ვხადოდით. იგინი შებრკოლდეს 

და დაეცნეს, ხოლო ჩუენ" აღვდეგით და აღვემართენით“. (3) 

თავი ლმ. შერისხვაი' ეშშაკთაი," რომელნი-იგი“ ღამით! 
შეედგნიან კორცთა ჩუენთა და სახედ ღრიაკალთა უწერტდიან 
ასოთა ჩუენთა, სიტყუსგებაი კვ ფსალმუნისაგან: „უფალი 
ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ ჩემდა, Iმე)“? ვისა მეშინოდის? უფა- 
ლი შესავედრებელ არს ცხორებისა ჩემისა, შე ვისგან შევძრწუ6- 

ნდე? მოხებასა' ჩემ ზედა უკეთურთასა შეჭმად კორცთა ჩემთა. 

მაჭირვებელნი (192M) ჩემნი და მტერნი ჩემნი – იგინი (38ს#) 

მოუძლურდეს და დაეცნეს“. (4) 
თავი ლთ. ეშმაკთა მათ მიმართ, რომელნი მეყსა შინა გუეჩუენ- 

ნიან ჰაერით შთამომავალნი, სახითა ჰინდოთა ხენეშთაითა, სი- 

ტყუსგებაი კვ ფსალმუნისაგან: ,გან-თუ-ეწყოს ჩემ ზედა ერი, 
არა შეეშინოს სულსა ჩემსა. აღ-თუ-დგეს ჩემ ზედა ბრძოლაი ,? 

ამისთ«სცა მე შენ გესავ“. (5) 

1 ეშმაკთასა ჩM. 2 ეტყყს 8LL. 3 უფლისა L. 4 უცნებანი #48, ოცნებანი 
ს. 5 სიტყყსგებაი #, სიტყუაი ML. 6 ფსალმუნისაი 8, ფსალმუნისა LL. 7 
იგი 8 (,,ნი“ წაშლილია). 8 სიტყეყსგება L. 9 სახელითა M. 10 ჩუენ – 8IL. 

11 ჩუენ – M#. 12 შერისხვა LL. 13 ეშმაკთა M. 14 იგი – L (8-შიც 
გამოტოვებული იყო და მოგვიანებით ჩაუმატებიათ). 15 ლამით – M# (8-შიც 
გამოტოვებული იყო და მოგვიანებით ჩაუმატებიათ). 16 მე – #8L. 17 

მოხებასა #8, მოახლებასა MM. 18 ბანაკი LL, ერი #48. 19 ბრძოლა XL. 

(01) ფს. 10,1. (2) ფს. 16,13. (3) ფს. 19,8-9. (4) ფს. 20,1-2. (5) ფს. 26,3.



სიტყ“+“სგებისათ«ყს ვნებათაისა 255 
  

თავი მ. ვედ(21IV”)რებაი უფლისა მიმართ, ოდეს-იგი ეშმაკი 

მწუხარებისაი! მოგუეახლის და თავსა? ბრუი3 დაასხის, და(310V8) 

ზურგი ტკივილითა შედრიკის, ღა გულისსიტყკთა მწუხარები- 

საითა დაგუაბნელნის,“ და ყოველივე ნუგეშინისცემაი5 სულისა- 

გან ჩუენისა განაშორის, სიტყუაინ ლა ფსალმუნისაგან:? ,,შენ 

ხარ შესაგედრებელი ჩემი ჭირისაგან, რომელი გარე-მომადგს მე, 

სიხარულო? ჩემო, მიკსენ მე მათგან, რომელთა მოუცავ მე“.? (1) 

თავი მა. ვედრებაი)პ უფლისაი" ოტებად ეშმაკისა მის, 

რომელი მოგკკდის მწუხარებისა არმურითა, და ვითარცა გან- 

კურვებულითა რკინითა “დამწუარნი წყლულებანი გამოაჩინნის 

კორცთა შინა, რომლისათუს მრავალგზის განკყრვებულ ვიქმენ, 

ვიხილი!? რაი მიმსგავსებული ხილულისა დამწურისა წყლულე- 

ბაი ტკივილითა ფიცხლითა სავსე, სიტყუაი" ლდ ფსალმუ- 

ნისაგან: „საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემნი დაშ ჰბრძოდე მბრძოლ–- 

თა” მათ ჩემთა; აღიღე% ჭური და ფარი და აღდეგ მწედ!” ჩემდა. 

აიღე, მახჯული შენი მდევართა ჩემთათ«ს და დააყენენ იგინი; 
არქუ სულსა ჩემსა, მკსნელი შენი ვარი მე“. (2) 

თავი მბ. მერმეცა ვედრებაი უფლისაი,2? რაითა შეჰრისხ- 

ნეს ეშმაკსა მას მწუხარებისასა, რომელმან ბნელითა კშირითა 

დააბნელის გონებაი2! ჩუენი, ვიდრეღა საშიშ არნ, ნუუკუე?? სრუ- 

ლიადი განცყბრებაი?. შეგუემთხ+ოს, (38IV#ტ) და დავაკლდეთ 
ცნობასა, სიტყუაი ლდ ფსალმუნისაგან:76 ,,დაიღრჭინნეს ჩემ 

ზედა კბილნი მათნი, და ვთქუ: უფალო, ოდეს მომხედო? განა- 

შორე სული ჩემი ძ«ჯრის(245-4) საქმისა მათისაგან და ლომთაგან 

მხოლოდშობილებაი ჩემი“. (3) 

1 მწუხარებისა M#. 2. თავ(ი)სა (7?) 8. 3 ბრუი #8CL. 4 დაგუაბნელის L. 5 

ნუგეშინისცემა #. 6 სიტყუაი #, სიტყესგებაი 8M«. 7 ფსალმუნისაი #8, 

ფსალმუნისა LL. 8 სახარულო #. 9 მე – 8L. 10 ვედრება L. II ო'ი #C, უფლისა 

ს. 12 ვიხილე 8L, ვიხლე LX. 13 სიტყუაი #. სიტყყსგებაი 8%, სიტყ-სგება L. 

I4 და – #. 15 ბრძოლთა #. 16 აიღე #. 17 შემწედ #. 18 აიღე #8, აღიღე ნM. 
19 ჩემსამსა #, + რამეთუ 8LM%. 20 ო ი #., უფლისა L. 21 გონება L. 22 ნუუკუმ 

8. 23 განცყბრება L. 24 ფ ნისგან #C, ფსალმუნისაი 8, ფსალმუნისა L. 

(1) ფს. 31,7. (2) ფს. 34,1-3. (3) ფს. 34,16-17.
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თავი მგ. (192VM) გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი 

მითქუამნ მახჯლითა წუდილითა! წარმოდგომასა ეშმაკისასა ღამით 

და წყლულებით დაცემასა,7”, სიტყკსგებაი ლვ ფსალმუნისა- 
გან:? „,მახული აიღეს“ (3I1ს8) ცოდვილთა და გარდააცუეს მშულდსა 
მათსა დაცემად გლახაკისა და დავრდომილისა და მოკლვად მათა,” 

რომელნი წრფელ არიან გულითა. მახჯლი მათი განეწონენი გულსა 

მათსა და მშკლდი მათი შეიმუსრენ“. (1) 

თავი მდ. სულისა მის? მიმართ, რომელსა სწადინ პოვნად 

ჟამსა მწუხარებისასა სიტყუათაზ სულიერთა, ლოცვათა? შინა, 

სიტყუაი ლზ ფსალმუნისაგან:!“ „ნუ განმაგდებ" მე, უფალო 
ღმერთო ჩემო, ნუცა განმეშორები ჩემგან; მოიხილე შეწევნად 

ჩემდა, (212) უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო“. (2) 

თავი მე. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მწუხარე- 

ბით მოაკსენებდიან!3 მონაზონსა სიბერესა მამისასა და უძლურე- 

ბასა“ დედისასა და თკსთა მისთასა!“ გლოვასა უნუგეშინისცემო- 

სა, სიტყუსგებაი 1 ნდ ფსალმუნისაგან: „ლბილ იყვნეს! სიტ- 

ყუანი მათნი უფროის! ზეთისა, და იგინი იყვნეს!? ვითარცა ის- 

რისპირნი. მიუტევე უფალსა ზრუნვა5929 შენი, და მან გამოგზარ- 

დოს შენ, და არა სცეს შერყევაი?! უკუნისამდე მართალსა“. (3) 

თავი მვ. ვედრებაი უფლისა მიმართ, რაითა შეჰრისხნეს და 

მართლუკუნ-აქციოს?? ეშმაკი იგი, რომელი ექადინ მოლღუაწესა 

სიცოფედ მოყვანებად და განცყბრებად, სირცხჯლად ყოვლისა 
მონაზონებისა,23 სიტყუაი?“ იწ ფსალმუნისაგან: (3820) „ნუ 

ჰრცხუენებინ ჩემ გამო,:72? რომელთა დაგითმონ შენ, უფალო ღმერ- 

1 წუდილითა – #. 2 წყლულებითა ცემასა # (კარნახის შეცდომა). 3 

ფ ნისგან #. 4 აღიღეს M. 5 მათდა MX. 6 განეწონნენ #. 7 მი %«., მის – #ტ ცხ. 

8 სხუათა #. 9 ლოცვათა #, ლოცვასა 8LM. 10 ფსალმუნისაი 8. ფსალმუნისა 

IM. 11 განმაშორებ M. 12 ცხორებისა ჩემისაო #, ცხორებისაო 8წIC 13 
მოახსენებდიან წ. 14 უძლუებასა #. 15 მისთა #. 16 სიტყუსგება IL. 17 იყუნეს 
#. 18 უფროს M. 19 იყვნეეს #. 20 ზრუნვა IL. 21 შერყევა M-. 22 
მართლუკუნ-აქციოს #8M#, მართლუკუნ-იქცეს L. 23 მონოზონებისა /#, მონ” გე- 
ბისა M. 24 სიტყუსგებაი #. 25 ჩემ გამო 1 ჩემდამო. X.. 

(1) ფს. 36,14-15. (2) ფს. 37,22-23. (3) ფს. 54,22-23.
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თო ძალთაო, ნუცა ჰკდემებინ! ჩემ ძლით, რომელნი გეძიებენ შენ, 

ღმერთო ისრაელისაო“.? (1) 

თავი მზ. ბოროტისმეტყუელთა?!? მათ და ძყრისმოქმედთა 

ეშმაკთათვს, რომელნი ჰგონებდიან თუ დაგჯტევნა ჩუენ ღმერთ– 

მან, სიტყუაი ო“ ფსალმუნისაგან:“ „რამეთუ მრქუეს მე მტერ- 

თა ჩემთა და რომელთა მოეცვა სული ჩემი, ზრახვიდეს ერთბამად 

და იტყოდეს: ლმერთმან დააგდო იგი, ვდევნოთ და ვეწინეთ მას, 

რამეთუ არა(31IV8)ვინ არს მკსნელ მისა. ღმერთო ჩემო, ნუ გან- 
მეშორები ჩემგან! ლმერთო, შეწევნად ჩემდა მომხედე!“ (2) და 

შემდგომი ამისი. (193+M) 

თავი მშ. ვედრებაი უფლისაი“ რაითა უჩინო ყვნეს ეშმაკნი 
იგი, რომელნი ვითარცა ვეშაპნი ფრთოსანნი, რეცა კედლით სენაკ– 

ისაითე თავთა? გამოჰყოფდიან, რომელთათვფსცა მამამანზ მაკარი 

მეგჯჰპტელმან? ესე თქუა ღმრთისა მიმართ, სიტყუაი ოგ ფსალ– 

მუნისაი:19 „ნუ მისცემ" მკეცთა სულსა, რომელმან აღგიაროს 

შენ, სულსა გლახაკთა შენთასა ნუ დაივიწყებ სრულიად“. (3) 

თავი მთ. ეშმაკთავე მათ მიმართ, რომელთა” თითოფერ- 
(245VM)თა“ მკეცთა სახითა იწყიან ჰაერით ჩუენ ზედა ჩამოჭურე- 

ტად, რომელთა მიმართ ნეტარმან მამამან ანტონი ესე სიტყუაი 

მიუგო: სიტყუაი რიზ ფსალმუნისაი:“? „უფალი შემეწიოს 

მე, და არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე მტერმან! უფალი შემეწიოს 

მე, და მე ვიხილო მტერთა ჩემთა წარწყმედაი“. (4) 

თავი ნ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელმან აღატყინის ცეცხ- 

ლი და კუალად კუამლად განილიის, სიტვყსგებაი რ კგ ფსა- 
ლმუნისაგან:15 „საბრვე8? შეიმუსრა, და ჩუენ განვერენით; შეწ- 

ევნა არს ჩუენდა სახელითა (382V.) უფლისაითა,7ზ რომელმან 

  
  

1 კდემებიან #, ჰკდემებინ 8IL. 2 ი ზლისაო #ც. 3 ბოროტისმოქმედთა #. 

4 ფ ნისაი #. 5 ვედრება უფლისა L. 6 სენაკისათ L. 7 თავთა #, თავსა 8LM. 
8 რომელთათვსცა მამამან #6, ი» რომელთათჯუს მამამანცა 8L#. 9 ეგყპტელმან 

IL, ეგვბტელმან ML. 10 ფ ნისაი #4, ფ ნისაგან 8-#. 11 მიმცემ #ს. 12 რ ნი #. 

13 თითოფერითა #. 14 ფსალმუნისა LX. 15 წარწყმედა წI. 16 ფსალმუნისაგან 
– L. 17 საბრკზ 4, საფრკე 8%#. 18 ო ისათა L. 

(1) ფს. 68,7. (2) ფს. 70,10-L2. (3) ფს. 73,19. (4) ფს. 117,6-7.
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ქმნნა! ცანი და ქუეყანაი“. (1) 

თავი ნა. გულისსიტყუსა მის მიმართ, რომელი მაშინებნ,2 

ვითარმედ: აჰა ესერა ეშმაკნი ცეცხლ(212VI)ითა მოვლენ შენ ზედა 

და კელ-ჰყოფენ დაწუვად, სიტყჯსგებაი რ ლთ ფსალმუნისა- 
გან:? „დაეცემოდის მათ ზედა ნაკუერცხალი ცეცხლისაი,1შ დაემ- 

კუნენ იგინი და გლახაკებასა ვერ დაუდგენ. უწყი, რამეთუ ყოს 
უფალმან საშჯელი გლახაკისაი” და სამართალი დავდრომილ- 

ისაი“. (2) 

თავი ნბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი მეტყკნ,” 

ვითარმედ მრავლითა განსაცდელითა და ჭირითა სავსე არს გზაიზ 

ესე, და წესი მოღუაწებისაი,”!, და ვითარ ვინ! “უძლოს 

ეს(3128)ოდენთა ჭირთა მოთმინებად, სიტყუსგებაი!2 იგავთა–- 

გან: ,,მიზეზობნ მცონარი და თქყს: ლომი – გზასა ზედა,” და 
უბანთა ზედა – კაცისმკლველნი“. (3) 

თავი ნგ. სულისა მის მიმართ, რომელი უმეცარ არნ და 

ვერ გულისკმა-ჰყოფნ,” ვითარმედ არცა თუ პირუტყუთა შეხებად 
კუელ-ეწიფების ეშმაკსა თკნიერ მიშუებისა ღმრთისა, (193VM) 

სიტყუაი იობისგან: „მიუგო ეშმაკმან და ჰრქუა უფალსა: ნუ- 

უკუე“ მედად”? ჰმსახურებსა იობ უფალსა? ანუ არა შენ მო- 
ჰზღუდეაბზ გარემო)? მისა2?- და შინაგანი სახლისა მისისაი,? და 

გარეშე ყოველივე, რაიცა არს მისი, შენ მოიცევ? საქმენი ველთა 
მისთანი ა კურთხენ?? და საცხოვარი მისი მრავალ ჰყავ! არამედ 

მიავლინე კელი შენი და შეახე ყოველსა,72? რაოდენი რაი აქუს, 

პირითაღა თუ გაკურთხევდეს!“ (4) 

თავი ნდ: უწყებაი, ვითარმედ შემდგომად გულისსიტყუათა 

  

4 

1 ქმნა #8წM. 2 მაშინებ 8M. 3 ფ'ნი #. 4 ცეცხლისა IM. 5 გლახაკისა 

M. 6 დავრდომილისა #M#. 7 მეტყნ 8. 8 გზა MIX. 9 მოღუაწებისა IL. 10 ვრ 
ვინ #ტ8IM%#. 11 მოთმინება ს, მოთმინებაი M. 12 სიტყ+სგება L. 13 ზედა – 

8IMX. 14 რომელ MX. 15 გულისხმა-ჰყოფნ 8L. 16 ნუუკუმზ 8. 17 მეტად 

4.8LM (კარნახის შეცდომა). 18 მოზლუდეა #L, მოჰზღუდეა 8. 19 გარემო 
#4, გარემოის 8IM. 20 მისაი L. 21 მისისა L. 22 აკრთ ხვენ #. 23 ყოველსა 

– 86”M. 

(1) ფს. 123,7-8. (2) ფს. 139,11; 139,13. (3) იგავ. 22,13. (4) იობ. 1,9-I1.
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მიერ" ბრძოლისა მრავალგზის კორცთა ჩუენთა? ტანჯვაი? მო- 
ითხოის ეშმაკმან, სნებათაგან და თითოსახეთა განსაცდელთა, 

სიტყუაი იობისგან: ,ტყავი (383) ტყავისა წილ, და რაოდენი 

რაი არს კაცისაი,. სულისა თ”სისათყს მიუზღის, ხოლო აწ 

მიავლინე კელი შენი და შეახე ძუალთა მისთა, უკუეთუ გან– 

მარტებულად თაყუანის-გცეს გინათუ გაკურთხევდეს შენ!“ (1) 

თავი ნე: გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი სი კუდი- 

ლისაცა“ მოწევნად ჩუენ ზედა ეშმაკისა მიერ გუაშინებნ (246) 

და წინავე? გუაუწყებნ, სიტყყსგებაი იობისგან: „რამეთუ უკუ- 
ეთუ მოკუდეს-ცა კაცი, ცხონდეს, რამეთუ აღასრულნა კეთი- 
ლად დღენი ცხორებისა მისისანი“. (2) 

თავი ნვ: მტერთა მათ და მბრძოლთა მიმართ ჩუენთა, რო- 

მელნი ძუელთა ცოდვათა წინა-გყყოფდიან, რაითამცა მწუხარე- 
ბასა და სასოწარკუეთილებასა (312V8) შთაგუყარნეს,” სიტყვს- 

გებაიზ წინაისწარმეტყუელისა მიქეაისგან? ხოლო მე უფალ- 
სა ვესვიდე და შეუვგრდე მას, მაცხოვარსა ჩემსა!9 და შეისმინოს 

ჩემი ღმერთმან, მაცხოვარმან ჩემმან. ნუ მოგცხრებინ ჩემი,” მტე- 

რნო ჩემნო, რამეთუ დავეცი და აღვდგე, დაღაცათუ (21+ნ) ვიდო- 

დი ბნელსა, უფალი არს ნათელ ჩემდა“. (3) 

თავი ნზ: სულისა" მიმართ შეწუხებულისა მრავალფერთა 

მათ ბრძოლათაგან ეშმაკისათა და უფროისად! ჟამსა ლოცვისა- 
სა მოიღის'? რაი მტერმან მან“ სიმძიმწ1% ფრიადი ბეჭთა ზედა 

  

"ნუ მოგცხრებინ ჩემი – ნუ გაიხარებთ ჩემი უბედურებით (§ILX- 

ძნით – ვინმეზე გახარება, სიხარული ვისიმე უბედურების გამო). შდრ. ბა- 
რუქ. 4,31: ,„,საწყალობელ არიან ბოროტის-მყოფელნი შენნი ღა რომელთა 
მოსცხრა დაცემაი შენი“. იხ. იქვე, 4,033: ,,რამეთუ ვითარცა მოსცხრა 

დაცემაი შენი და იხარა დაცემულებასა შენსა ზედა, ეგრეთვე. შეზრუნდეს 
აღოკრებასა ზედა თავისა თ«სისასა“. გოდებაი იერ, 1,21: „ყოველთა მტერთა 

ჩემთა ესმა ძკრი ჩემი და მოსცხრებოდა“. 
1მთ ტ,მრ IL. 2 ჩნთა #8, შენთა L. 3 ტანჯვა #. 4 კაცისა VX. 5 

სიკუდილსაცა IM. 6 წინაშე L. 7 შთაგუყანბლეს # (ჯერ დაუწერიათ 
„შთაგუაგდეს“). 8 სიტყ+«სგება L. 9 მიქიაისგან L, მიქეაისგან M. 10 ჩემსა – #6. 

11 სულისა + მის L. 12 უფროსად L. 13 მიიღის /. 14 მან – #«. 15 სიმძიმე 8LM. 
(0) იობ. 2,4-5. (2) იობ. 14.14. (3) მიქ. 7,7-8.
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და ყოველნი ასონი სალმობითა და ტკივილითა შეიპყრნის, სი- 
ტყუაი ნაომ წინაისწარმეტყუელისაი:2 „ტკბილ არს უფა- 
ლი მოთმინეთათ+ს ჟამსა ჭირისასა, დაიცვნეს მოშიშნი მის- 

ნი“. (1) 

თავი ნმ: სულისა მიმართ, რომელსა სწადინ ცნობად, თუ 

რაი-მე შეემთხუევის ეშმაკთა მერმესა მას საუკუნესა, ანუ რომელ- 

თა სატანჯველთა სახითა მოასწავებს წინაისწარმეტყუელთა სი- 

ტყუაი 094.) ტანჯვასა მათსა, სიტყუაი. ზაქარია წინაის- 

ფარმეტყუელისაი:3 და ესე იყოს დაცემა”, რომლითა განკუეთ- 

ნეს უფალმან ყოველნი იგი განწყობილნი ბრძოლად (383V#) ერი- 

სა მისისა, დადნენ“ კორცნი მათნი დგომასა მათსა ფერკთა ზე- 

და მათთა, და თუალნი მათნი წარმოცყვენ? ბუდეთაგან მათთა, და 

ენანი შათნი დადნენ პირთა შინა მათთა“, (2) 

თავი ნთ: ეშმაკთა მათ მიმართ, რომელთა შეყსა შინა აღატ- 

ყინიან ცეცხლი და რეხუებაი 5 საზარელი” აღტეხიან, და ვერვე 

უძლიან სულსა მას“ მოღუაწისასა შეშინებად, რომელთა მიმართ 
ესე სიტყუაი მიუგო წმიდამან შამამან ჩუენმან მაკარი, წინაის- 

წარმეტყუელებისაგან ესაიაისსა:? „ჩუენ თანა არს ღმერთი, 

ცანთ წარმართთა და იძლიენით! ისმინეთ ესე დასასრულადმდე!ი 

ქუეყანისა! განძლიერებულნი ეგე" იძლიენით! უკუეთუ კუალად 
განსძლიერდეთ,!? მერმეცა იძლიენით! ზრახვაი,3 რომელი იზრა- 

ხოთ, განაქარვოს“ უფალმან, და სიტყუასა, რომელსა (313-8) 
იტყოდით, არა დაადგრეს, რამეთუ ჩუენ თანა არს ღმერთი!“ (3) 

თავი” ი: გულისსიტყუათა მიმართ შემაწუხებელთა სული- 

სათა ყუედრებათათჟყს თყსთა% და მეგობართა! ჩუენთა, რომელნი 
გუაყუედრებდიან, რამეთუ არა)3 აქუნ ჩუენგან ნუგეშინისცემაი, 

1 დაიპყრნის ტ#. 2 წწტ ყლისაი #4, წწტყ ლისაგან 8LV. 3 წწყ ლისა L. 4 

დაღნენ #, დადნნენ 8MM. 5 წამოცყვენ #, წარმოსცივენ 8, წარმოცუენ L, 

წარმოსცუვენ M. 6 რეხუება M. 7 საზარელი + და M. 8 მას – #. 9 
„ესაიაისსა“ #-ში წაშლილია. ესაიაისსა 8. 10 დასასრულად 8LX. 11 იგი 8. 
12 განძლიერდეთ I". 13 ზრახვა LM. 14 განაქაროს 8. 15 თავი – #. 16 თყსთა 

– #. 17 მეგობრობათა #. 18 არაი #8. 

(1) ნაუმ. 1,7. (2) ზაქ. 14,12. (3) ეს. 8,9 -10.
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სიტყჯსგებაი წინაისწარმეტყუელისა ესაიაისგან:! » „ნუ 

გეშინინ ყუედ(246VM«)რებისაგან კაცთაისა? და კდემისაგან მათისა 

ნუ იძლევით“.32 (1) 

თავი ია: უწყებაი, ვითარმედ გულისსიტყუანი ცრუნი და 

მედგარნი მოაწევენ ჩუენ ზედა შიშთა და ძრწოლათა და მიჰფარ– 
ვენ? ჩუენგან საღმრთოსა მას ნათელსა, განმანათლებელსა5 მას 

და განმამტკიცებელსა გულისასა, სიტყუაი ესაიაისი:? „განე- 
შორე უსამართლოებასა და არასადა გეშინოდის, და ძრწოლაიზ 

არა მოგეახლოს შენ“. (2) 

თავი? იბ. სულისა მიმართ შეშინებულისა (384.4) ღელვა– 

თამ მათგან, რომელთა უჩუენებნ!! (213VC) ეშმაკნი! კედლით- 

გამო სენაკისაით," სიტყუაი იერემია წინაისწარმეტყუე- 
ლისაი:!“ ,,ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, ნუცა იწიწვი წინაშე 

მათსა, რამეთუ შენ თანა! ვარ მე% მკსნელად!? შენდა, – იტყვს 

უფალი“. (3) 

თავი იგ. უფლისა მიმართ შევრდომაი" გულისსიტყუათა 

მათთკს მწუხარებისათა, (194VM) რომელნი შეაურვებდიან გონე- 

ბასა ჩუენსა და გუყჩუენებდიან თითოსახეთა უცნებათა? საზა- 

რელთა და უცხოსახეთა, სიტყუაი იერემიაისი:2ბ ,„საჯენ, უფა- 

ლო, საშჯელნი სულიერნი, და იკსენ ცხორებაი ჩემი.?! იხილენ, 

უფალო, შერყევანი ჩემნი, განამრავლე სამართალი ჩემი,?2 იხილე 

საშჯელი ჩემი, და იხილენ ყოველნი შურისგებანი მათნი და 

ყოგელნი ზრახვანი მათნი. (4) რაისათყს მაჭირვებელნი ჩემნი 

'' გამოტოვებულია სინგური წარწერა: „სიტყ-სგებაი წინაისწარმეტყუელ- 
ისა ესაიაი სგან: ნ“ # (ასევე მომდევნო რამდენიმე თავში). 

1 ესაიასგან 8, ესაიასგ ნ L. 2 კაცთასა LM. 3 იძლევით #, იძლევი 8L. 
4 თავი – #. 5 მიჰფარევენ #, მიაფარვენ 8”M. 6 განმანათლებელსა #, 

განმაძლიერებელსა 8LV.. 7 ესაიასი IM. 8 ძრწოლა #. 9 თავი – #. 10 
ღელვათა #, ელვათა 8IMLM. 11 უჩუენებნ #, უჩუენებენ 8. 12 ეშმაკი #. 13 

სენაკისათ L. 14 წწყ ლისა წ. 15 თნ #. 16 მე – 8L. 17 კსნაღ #. 18 
შევდრომა M#. 19 უცნებათა #8, ოცნებათა M. 20 იერემიასი წ. 21 ჩემი – #. 

22 ჩემი – #. 

(I) ეს. 51,7. (2) ეს. 54.14. (3) იერ. 1,8; შღრ. იერ. 42.11. (4) იერ. გოდ. 

3,58-60.
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მმძლავრებენ! მე! წყლულებაი? ჩემი დიდ არს; ვითარმე გან- 
ვიკურნო?“ (1) 

თავი იდ. შევრდომით ვედრებაი უფლისა მიმართ, (313V8) 

რაითა შეჰრისხნეს და მართლუკუნ აქცინეს მტერნი ჩუენნი? 
ეშმაკნი, რომელნი მარადის მბრძოლ და ბოროცტისმზრახვალ“ 

ჩუენდა არიან, და ისწრაფიან, რაითამცა სირცხჯლეულ გუყვნეს 

ჩუენ და განსაქიქელ ამასცა ცხორებასა და შერმესა მასცა საუკუ- 

ნესა, რომელნი-იგი შეაჩუენნეს უფალმან და შემუსროს ძალი 

უკეთურებისა მათისაი,7, სიტყუაი იერემია წინაისწარმეტყუელ- 

ისაი: ,,ჰრცხუენოდენ მდევართა ჩემთა და ნუმცა მრცხუენების? 

მე! ეშინოდენ მათ, და ნუმცა მეშინის მე! მოაწიე მათ ზედა დღმ% 
ბოროტი ორ კერძოთაი? შემუსრვილებითა შეიმუსრნენ!მ იგინი“. (2) 

თავი 2ე. სულისა მის მიმართ შეჭირვებულისა საშინელთა- 

თყს სიზმართა და უცნებათა–"”· მტერისათა, ვიდრეღა გულისსი- 

ტყუანიცა (384V#ტ) მოუკდიან სივლტოლად ადგილისა მისგან და 

სენაკისა თკსისა,? სიტყუაი ბარუქისი: „გდევნიდა შენ მტერი 

შენი, და იხილო ადრე წარწყმედაი"? მისი,“ და ქედსა ზედა 
მისსა აღჰვდე შენ“.(3) 

თავი ძვ. სულისა მის მიმართ, რომელსა ეშინინ კელისკელ 

შებმასა და ბრძოლასა ეშმაკისასა, სიტყუაი ეზეკიელ წინაის- 

წარმეტყუელისაგან: ,„,და შენ, (247%) ძეო კაცისაო, ნუ გეშინინ 

მათგან, ნუცა განჰკრთები წინაშე მათსა, რამეთუ განგარისხონ 

შენ და შეკრბენ შენ ზედა გარემოის!? შენსა, და შორის ღრია- 

კალთა დამკყდრებულ ხარ შენ. სიტყუათა მათთაგან ნუ გეშინინ 

და პირისა მათისაგან ნუ განჰკრთები, რამეთუ სახლი განმამწა- 

რებელთაიM არს“. (4) 

  

1 მძლავრებენ #8LM. 2. წყლულება L. 3 ჩემნი #. 4 ბოროტისმზარახვალ 8, 
ბოროტისმზრახველ #M. 5 მათისა MX, 6 წწყ ლისა LX. 7 მცხუენების IM (8- 
შიც ასე იყო, და მოგვიანებით ჩაუმატებიათ „,რ“). 8 დღე #8II-. 9 ორკერძოი- 

თა 81% 10 შემუსრენ #. 11 უცნებათა #8M%, ოცნებათა L. 12 თვსისა – MX. 13 

წარწყმედა ML. 14 აქ დამატებით დაუწერიათ „და წარწყმედაი მისი“, რაც შემ 

დეგ წაუშლიათ #. 15 გარემო #, გარემოის 18. 16 განმამაწარებელთა I. | 

(1) იერ. 15,18. (2) იერ. 17,18. (3) ბარ. 4.25. (4) ეზეკ. 2,6-7.
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თავი 98%. სულისა მიმართ, რომელსა შეემთხჯის! სახელისა- 

თყს უფლისა გინებაი და (2141) შეურაცხებაი,2 და მწუხარე3 

არნ იგი, (195-9M) სიტყუაი საქმისაგან მოციქულთაისა:4 
ხოლო მოციქულნი წარვიდეს პირისაგან მის კრებულისა, და 

უხაროდა, რამეთუ ღირს იქმნნეს სახელისა(314-8)თ«კს ქრისტმ- 

სისა” გინებად“. (1) 

თავი იწ. სულისა მიმართ შეწუხებულისა მოწევნულთათ-/ს 

მის ზედა ჭირთა და განსაცდელთა, სიტყუაი წმიდისა მოცი- 
ქულისა პავლესი ჰრომაელთა მიმართ ებისტოლისაგან: 
„არა ხოლო ესე, არამედ ვიქადით-ცა ჭირთა შინა, რამეთუ სიყუა- 

რული ღმრთისაი 5 განფენილ არს გულთა შინა” ჩუენთა სულითა 

წმიდითა, რომელი-იგი მოცემილ არს ჩუენდა. უწყით, რამეთუ 

ჭირი მოთმინებასა შეიქმს, ხოლო მოთმინებაიზ – გამოცდილე- 

ბასა, და გამოცდილებაი? – “სასოებასა, ხოლო სასოებაი არა 
არცხუენს“. (2) (385-/.) 

თავი ით: გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი ჰგონებნ თუ 
არარაი სასყიდელი მოგუეცემის ჭირთაგან და განსაცდელთა, 

მოწევნულთა ჩუენ ზედა, სიტყყსგებაი ებისტოლისაგანს მო- 
ციქულისა პავლესთა" ჰრომაელთა მიმართ: „რამეთუ მე. ეს- 
რეთა მგონიეს, ვითარმედ ვერ ღირს არიან ვნებანი იგი ამის 
ჟამისანი მერმისა მის“ თანა დიდებისა, რომელი გამოჩინებად 

არს ჩუენდა მომართ“. (3) 

თავი ო: გულისსიტყუათა მათ მიმართ სულისათა, რომელი 
ჰგონებნ,' ვითარმედ უმეტეს ძალისა შეემთხუევიან განსაცდელნი, 
სიტყყვსგებაი ებისტოლეთაგან წმიდისა მოციქულისა პავ- 

ლესთა კორინთელთა მიმართ: ხოლო სარწმუნო არს ღმერ– 
თი, რომელმან არა გიტევნეს თქუენ განცდად უფროის ძალისა 

1 შეემთხყოს #, შეემთხყის 8VM. 2 შშეურაცხება V. 3 მწუხარნ ტ. 4 
მც ქლთასა LI. 5 ქ ესისა #8M, ქ სისა L. 6 ღ ისა I. 7 შინა – M. 8 

ს. 9 გამოცდილება L. 10 ებისტოლეთაგან #. 11 პავლეს 8წM. 12 ესრე #. 13 
იგი – 8LM. 14 მის – 8. 15 რომელნი ჰგონებენ 8წM. 16 ხოლო #8%, 
რამეთუ L. 

(1) საქმე 5,41. (2) რომ. 5.3; 5,5; 5.3-5. (3) რომ. 8.18. 
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თქუენისა, არამედ ყოს განსაცდელსა! თანა გამოყვანებაიცა,7? რაი- 

თა შეუძლოთ დათმენად“. (1) 
თავი ოა: რაითა მარადის სასოებაი ჩუენი უფლისა მიმართ 

იყოს, და შეწევნასა მისსა ვითხოვდეთ, და სახელსა წმიდასა 

მისსა ვხადოდით, სიტყუაი მოციქულისა პავლესი კორინ- 

თელთა მიმართ: „არამედ თყთ თავით თყსით განჩინებაი იგი 
სიკუდილისაი? მიგუეღო,” რაითა არა ვესვიდეთ თავთა თუსთა, 

(314V8) არამედ ღმერთსა, რომელმან-იგი? აღადგინნის მკუდარნი, 
რამეთუ ესევითარისა სიკუდილისაგან მიკსნნა ჩუენ და მიკსნის, 

რომელსა-იგი ვესავთ, ვითარმედ მერმეცა მიკსნნეს” ჩუენ“. (2) 
თავი ობ: ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი წინა-დაგჟყდებნ ცო- 

დვათა სიჭაბუ(385V#)კისათა, და მწუხარებასა მოაწევნ (247VL) 

უზომოსა, (195VM) სიტყყსგებაიზ ებისტოლეთაგან პავლე 

მოციქულისათა:? ,,კპირველი იგი წარკდა; აწ ესერა იქმნა ყოვე- 

ლივე ახალ“. (3) 

თავი ოგ: გულისსიტყუათა მათ მიმართ მწუხარებისათა, 

რომელნი მოიწევიან ჩუენ ზედა საქმეთათკს ამაოთა და წარ- 

მავალთა, სიტყკსგებაი ებისტოლეთაგან წმიდისა (214VL) 
მოციქულისა!) პავლესთა:“? „რამეთუ ღმრთისა-მიერი იგი მწუ- 

ზარებაი სინანულსა!" ცხორებისასა შეუნანებელსა შეიქმს. ხო- 

ლო სოფლისა ამის მწუხარებაი?? სიკუდილსა შეიქმს“. (4) 

თავი ოდ: სულისა მიმართ მოწყინებულისა და შეჭირვებუ- 

ლისა უხილავთა და ხილულთა ბრძოლათაგან ეშმაკისათა, კა- 
თოლიკეთაგან წმიდისა იაკობისთა: „დაემორჩილენით ღმე- 

რთსა; წინა-აღუდეგით ეშმაკსა, და ივლტოდის თქუენგან“. (5) 

თავი ოე.?– გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი ჰგონებ- 

  

# მინაწერი კიდეზე: „ნახე“ #. 

1 განსაცდელისა #. 2 გამოყვანებაცა L. 3 სიკუდილისა წL. 4 მიგუეღი 

#8, მოგუეღო L. 5 რომელმან #. 6 რამეთუ #, რომელმან 8წ#%. 7 მიკსნეს 

#. 8 სიტყყსგება L. 9 მოციქულისა L. 10 წმიდისა მოციქულისა – #. 11 

სიხარულსა #, სინანულსა 8VL. 12 მწუხარება L. 13 თავი ოე – M. 
(1) I კორ. 10,13. (2) IL კორ. 1,9-10. (3) II კორ. 5,17. (4) II კორ. 7,10. 

(5) იაკ. 4,7.
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დიან და მაშინებდიან წყლულებასა სულისასა ეშმაკთაგან, და 

კორცთაცა ზედა მოწევნად სენისა რაისამე' უკურნებელისა,2 სი– 

ტყყსგებაი? კათოლიკეთაგან წმიდისა მოციქულისა პეტ- 
რესთა:1 „და ვინ-მე არს ბოროტისმყოფელ თქუენდა, უკუეთუ 

თქუენ კეთილისა მობაძავ“ იქმნნეთ?9 დაღათუ გევნებოდის სიმა– 

რთლისათკს,” ნეტარ ხართ. შიშისა მათისაგან ნუ გეშინინ, ნუცა 

შესმრწუნდებით. უფალი იესუ ქრისტე" წმიდა? ყავთ გულთა 
შინა თქუენთა, რამეთუ მისი“ არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამ- 
დე." ამენ“. (1) 

კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მომცემს ჩუენ ძლევასა 

გულისსიტყუათა მიმართ მწუხარებისათა, რამეთუ მისი არს დიდე- 

ბაი – მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა,“ აწ და მარადის და 

უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. (38604; 315+8; 196IM) 

საკითხავი" ე· 

მრისხანებისათუს!" 

IX 

1. მრისხანებაი ვნებაი არს ბოროტი, და განაცოფებს მო- 

მგებელსა მისსა; განამვეცებს სულსა მისსა და საზღვართაგან 

სიმშჯუდისა და სიყუარულისათა განაშორებს. 

2. ქარმან სასტიკმან ვერ შეარყიის გოდოლი, დამყარებული 

კლდესა ზედა, და სული სახიერი და მშჯდი ვერ წარიტაცის 

გულისწყრომამან. 

3. ღელვანი ზლ-“-სანი აღძრნის სიმძაფრემან ქარისამან, და 

გული მრისხანზ 16 შეაშფოთიან გულისსიტყუათა მოლალეთა და 

სასტიკებამან გული სწყრომისამან. 

1 სენისა რაისამე (რაისმე 8M) #IL, სენსა რასმე წ. 2 უკურნებელისა #6, 

უკურნებელსა IM. 3 სიტყყჯსგება L. 4 ამ სათაურის სინგური ამოცვენილია. 

ჩანს მხოლოდ ,„სიტყ“სგებაი“ #. 5 კეთილისმობაძავ #. 6 იქმნენით #, იქმნეთ 

ც8IIC. 7 კეთილისათ«ს #, სიმართლისათჟუყს ცILX. 8 ქრისტე – «. 9 წ'ი L.10 

რამეთუ მისი #8M 1 რომლისა L. 11 უკუნითი-უკუე 8-. 12 ამენ – L. 13 ია 

სულისა წმიდისა 8IM. 14 საკითხავი |) სწავლა M. 15 მრისხანებისათ«ს + 

უფალო, გუაკურთხენ #. 16 მრისხანე 81. (01) I პეტრე 3,13-15.
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მონაზონი! მრისხანწ? ეშკ არს ველური, აღიძრის რაი გუ- 

ლისწყრომად, კბილთა ილესავნ. 
ნისლმან კშირმან დააბნელის? ჰაერი, და აღძრვამან გულისწ- 

ყრომისამან შეამრღყის“ გონებაი მრისხანისაი.5 

ღრუბელმან ზრქელმან5ი დაფარის მზისთუალი, და გონებაი 

მრისხანისაი? შეაშფოთის ძყრისკვსენებამან. 

ლომი გალიაკსა შინა აღიძრვინ კსენებითა ნადირისაითა,ზ და 
მონაზონი? მრისხანცი!9 სენა(248-«)კსა შინა შფოთებნ გულისსი- 

ტყუათაგან გულისწყრომისათა. (386V/+#) 

შუენიერ არს ხილვად ზღუაი მყუ(215-)დროი და უღელვოი, 

არამედ უშუენიერეს არს გონებაი მშჯდი და დაწყნარებული. 

ზღუასა შინა მყუდროსა იშუებდიან ) თევზნი, და გონებასა 

შინა დაწყნარებულსა ბრწყინვიდიან გულისკმისყოფანი!? ღმრ- 
თივშუენიერნი. 

მონაზონი?? სულგრძელი წყაროი არს მყუდროდ აღმოცენებ- 

ული, რომელი ყოველთა ასუამს“ სასუმელსა ტკბილსა სიმდაბ- 

ლისასა, ხოლო! გონებაი% მრისხანისაი! მარადის მრღვე არს 
და ვერ ასუამს წყურიელთაბზ სასუმელ(315V8)სა წმიდასა. დაღა- 

ცათუ მისცეს, მრღყესავე მისცემს და უკმარსა. 

თუალნი მრისხანისანი მარადის შეშფოთებულნი არიან და 

სისხლიანნი, და მოასწავებენ დაუწყნარებლობასა გულისა მისი- 

სასა. ხოლო პირი სულგრძელისა ი19 წრფელ არნ, მყუდრო და 

შუენიერ, და თუალნი მისნი წესიერად მხედველ. 

სიმშუდცს29 კაცისაი2! კსენებულ არს წინაშე ლმრთისა, და 

სული წრფელი და განშორებული”? რისხვისაგან – ტაძარ სულისა 

1 მონოზონი #. 2 მრისხანე 8”, 3 დააბნილის 2. 4 შეამრღჟიი L. 5 მრი- 
სხანისა წIL 6 სქელმან 8წX. 7 მრისხანისა IL. 8 ნადირისათა ნ. 9 მონოზონი 
# 10 მრასხანემ 4, მრისსანე 8. 11 იშვებდიან LL. 12 გულისხმისყოფანი 48, 
13 მონოზონი #. 14 ასუამ ნ ტ. 15 ხოლო IL, და #. 16 გონება L. 17 მრისხანი- 
ხა წIL 18 წყურიელსა #, წყურვილთა 8L. 19 სულგრძელისა LL. 20 სიმშუდემ 

4. სიმშუდე 8IIC 21 კაცისა LX. 22 და განშორებული 1 განეშორების L (8-ში 
ჯერ დაუწერიათ „განეშორის“, შემდეგ. გადაუკეთებიათ: განშორებული”). 

 



სიტეყყსგებისათ+«ს ვნებათაისა 267 

წმიდისა იქმნების. 

მიიდრიკოს უფალმან თავი გულსა შინა სულგრძელი(387-4) სასა 

და სავანე წმიდისა სამებისა იქმნის გონებაი მშ«დობისმოყუარმ.! 

მელთა დაიმკუყუდრონ სულსა შინა ძყრისმოკსენესა, და მკეც- 

თა დაიბუდონ გულსა შინა მეშფოთისასა. 
ივლტინ კაცი პატიოსანი სავანისაგან ბილწისა, და ანგელოზნი 

მშყდობისანი განეშორნიან (196VM) სულისაგან ძყრისმოვსენისა. 
განიშორე მრისხანებაი სულისაგან შენისა და გულისწყრო- 

მაი? ნუმცა დაივანებს გულსა შინა შენსა და არა შეშფოთნე შენ 

ჟამსა ლოცვისასა. 

გულისსიტყუანი მრისხანისანი ნაშობნი არიან იქედნისანი და 

სჭამენ! გულსა მას მშობელსა მათსა. 
ლოცვაი მრისხანისაი“ საკუმეველი არს საძაგელი, და ფსალ– 

მუნებაი5 მეშფოთისა95 კმაი არს საწყინოი. 
ძღუენი ძჯრისმოკსენისაი? მსხუერპლი არს დამპალი და 

დამატლებული, და ვერ მიეახლოს საკურთხეველსა წმიდასა. 
სიზმართა შეშფოთებულთა ხედავნ გულმწყრალი, და ზედა- 

მოსლვაიზ მკეცთაი? ეოცებინ მრისხანესა, ხოლო კაცი სულგრ- 

ძელი (387VM#;316-8) და მშჯდი თანაზრახვითა წმიდათაითა% გამოეძ- 

იებნ სიტყუათა სულიერთა, და ჩუენებათა შინა ღამისათა მოი– 
ღებნ განმარტებასა საიდუმლოთასა! მადლითა უფლისაითა,- 

რომლისაი.) არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. (215VIL) 

  

ჩ-'“რ“რ”"“”','” 

1 მშყდობისმოყუარე I, მშყდობისა მოყუარე 8M. 2 გულისწყრომა L. 3 

სჭამენ #., შჭამენ 8LIL. 4 მრისხანისა IX. 5 ფსალმუნება L. 6 მეშფოთისა L.. 

7 ძკრისმოკსენისა LC. 8 ზედა-მოსლვა M. 9 მკეცთა IM. 10 წ თათა L. 11 
საიდუმლოთასა 8M. 12 უფლისათა /#. 13 რომლისა II.
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სიტყჯსგებაი გულისსიტყუათა მიმართ 
მრისხანებისათა! 

თავი ა: გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მაწუევდი- 

ან? მოძულებად (248V«) და წყევად” კაცთა ძკრისმყოფელთა და 
მაჭირვებელთა ჩუენთა, სიტყყსგებაი!? წმიდისა სახარებისა- 

გან მათეს თავისა: ,,თქუა უფალმან ჩუენმან? იესუ: გიყუარდედი 

მტერნი თქუენნი; აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა, კეთილსა 

უყოფდით მოძულეთა თქუენთა და ილოცევდით მათთ+ს, რომელნი 

გმძლავრობდენ და გდევნიდენ” თქუენ, რაითა იყვნეთ თქუენზ 

შვილ მამისა თქუენისა ზეცათაისა“.? (1) 

თავი ბ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ მრისხანებისათა, 

რომელნი შემოგყკდიან მათა მიმართ, რომელნი გუდევნიდიან ჩუენ 

სახელისათყს უფლისა, სიტყყსგებაი სახარებისაგან: ნეტარ 

იყე(388#)ნენ დევნულნი სიმართლისათ4ყს, რამეთუ მათი არს სა- 

სუფეველი ცათაი“,19 (2) 

თავი გ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი ჰაზრით შფოთსა 

აღგჯდგინებნ ძმისა მიმართ, სიტყკსგებაი სახარებისაგან: 

„რომელი განურისხნეს!" ძმასა თყსსა ცუდად, თანამდებ არს 

საშჯელისა“. (3) (197-M) 

თავი დ. გულისსიტყვსთა მის მიმართ, რომელი მწუხარე- 

ბასა და სიძულილსა შთაგყგდებნ ყურიმლისმცემელთა და მგუე- 

მელთა! მიმართ ჩუენთა, სიტეყსგებაი სახარებისაგან: „,რომელმან 

გცეს ყურიმალსა მარჯუენესა, მიუპყარ ერთკერძო«ცა“. (4) 

თავი ე. გულისსიტყუსა მის მიმართ მრისხანისა, რომელი 

შემდგომად სინანულისაცა და შევრდომისა ძმისა მის შემაწუხებე- 

1 სიტყჯსგებაი გულისსიტყუათა მიმართ მრისხანებისათა – M (8-ში სინ- 

გურით ნაწერი ეს სათაური გულმოდგინედაა წაშლილი. ჯ-ში მისი გამოტოვე- 

ბა მრავალთაგან კიდევ ერთი დასტურია იმისა, რომ 3 ხელნაწერი ყოფილა 

მისი დედანი). 2 მაწუევდინ LM. 3 დაწყევად #. 4 სიტყყსგება L.. 5 ჩნ 8. 

ჩუენმან – LM. 6 გიყუარდედ #M, გიყუარდენ L. 7 და გდევნიდენ – 8IM. 8 

თქუენ – IL. 9 ზეცათასა M. 10 ცათა MX. 11 განურისხდეს #6. 12 მგუმელთა L'. 
(1) მათე 5,44-45. (2) მათე 5.10. (3) მათე 5,22. (4) მათე 5,39; ლუკა 6,29.
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ლისა მერმეცა რისხვად მისა მიმართ აღგუძრავნ, სიტყყსგებაი! 
წმიდისა? სახარებისაგან ლუკაის! თავისა: (316V8) „უკუე- 

თუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, შეჰრისხენ“ მას, და უკუეთუ“ 

შეინანოს, მიუტევე მას. დაღაცათუ? შყჯდგზის” დღესა შინა შეგ- 
ცოდოს და შყდგზის მოიქცეს, და გრქუას შენ – (388V#) ,,შევ- 

ინანე“, მიუტევე მას“. (1) 

თავი ვ. გონებისა მის მიმართ, რომელი შეიწყნარებნ გულის– 
სიტყუათა რისხვისათა ძმისა მიმართ და უგულებელს-ჰყოფნ მც- 

ნებასა მას სიყუარულისასა, რომელი მოგუცა უფალმან, სიტყ- 
კსგებაი წმიდისა? სახარებისაგან იოვანეს თავისა: „მც- 

ნებასა ახალსა მიგცემ? თქუენ, რაითა იყუარებოდით ურთიერ- 
თას, ვითარცა მე შეგიყუარენ თქუენ, რაითა თქუენცა იყუარე- 

ბოდით ურთიერთას“. (2) 

თავი ზ. გულისსიტყ-სა მის მიმართ, რომელი მრისხანებით 

მაწუევნ (216--) ცილისწამებად ძმისათ+კს, სიტყჯსგებაი გა- 

მოსლვათაგან: „არა ცილი სწამო მოყუსისათყს შენისა ცილ- 

ისწამებითა სიცრუვისაითა,7? არცა შეიწყნარო მისთ+ს შესმენაი” 

ცუდი, არცა მოიძულო ძმაი1? შენი გონებითა შენითა“. (3) 

თავი წ. სულისა მის მიმართ, რომელი ჰგონებნ თუ შეუ- 

ძლებელ არს წარმართებაი სრულისა სიმშყდისაი," სიტყყსგე- 
ბაი წიგნისაგან რიცხუთაისა:“ ,და კაცი იგი მოსე იყო 

გშჯუდ ფრიად, უფ(249I«-)როის ყოველთა (38%#4) კაცთა,“ მყოფ- 

თა% ქუეყანასა ზედა“. (4) 

თავი თ. სულისა მის! მიმართ, რომელი უდებ არნ მოგებად 

სიმშყდისა, და სწადინ სწავლად გზათა უფლისათა, სიტყყსგე- 
ბაი კდ“ ფსალმუნისაგან: „უძეღუ მშკდთა საშჯელსა,? ას–- 

1 სიტეჯსგება L. 2 წმიდისა – #. 3 ლუკას L. 4 შერისხენ #. 5 უკეთუ 

L. 6 დაღათუ M. 7 შვკდგის #. 8 წმიდისა – #. 9 მოგცემ 8- 10 სიცრუვისათა 
ს. 11 შესმენა L. 12. ძმა II. 13 სიმშყდისა LM. 14 რიცხუთასა LM. 15 კაცთა 

#, კაცთასა 8”. 16 მყოფთა #M-, მყოფსა L. 17 მის – 8”. 18 კთ L 

(კარნახის შეცდომა). 19 საშჯლესა 8L. 

(1) ლუკა 17,3-4. (2) იოანე 13,34. (3) გამოსლ. 2016; 23,1; ლეე. 19.17. 

(4) რიცხ. 12.3. 
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წავენ მშჯდთა გზანი შენნი“. (1) (198VM)%ჯ 

თავი ი. სულისა მის მიმართ, რომელი შეიწყნარებნ გუ- 

ლისსიტყუათა მრისხანებისათა და შეჰკრებნ ძმისათყს ჰაზრთა 

ამაოთა და ცრუთა! სიტყყსგებაი ლვ? ფსალმუნისაგან: ,დას- 

ცხერ რისხვისაგან, დაუტევე გულისწყ(217(8)რომაი3 შენი;! ნუ 

ჰბაძავ უკეთურთა, რამეთუ უკეთურნი ადრე მოისრნენ, ხოლო 

რომელთა დაუთმონ უფალსა, მათ დაიმკჯდრონ ქუეყანა ი“'.5 (2) 
თავი ითა. გონებისა მის მიმართ, რომელი ძ-ჯრისზრახვად 

ძმისა განემზადებინ, და ნისლსა მას” გულისწყრომისასა თავსა 

ზედა თკსსა შეიკრებნ, სიტყუსგებაი მთ ფსალმუნისაგან: 
„შჯდი და” ძმისა შენისათყს ბოროტსა იტყოდი, და ძისათვს 

დედისა შენისა დასდგი საცთური“. (3) 

თავი იბ. უფლისა მიმართ ლოცვაი,“ ოდეს ცნის გონებამან, 

ვითარმედ გულისწყრომისაგან და რისხვისა იქმნებიან უცნებანი? 

ძნელნი (389V#) და საშინელნი, ხოლო მოწყალებითა და სულგრ- 
ძელებითა განქარდების არმური იგი გულისწყრომისაი,? სი- 
ტყუაი" რიმ ფსალმუნისაგან:? „უფროის მტერთა ჩემთა 
მეცნიერ მყავ მე? მცნებათა შენთა, რამეთუ უკუნისამდე ჩემნი 

არიან“. (4) და შემდგომი ამისი. 

თავი იგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი ბოროტის- 

ყოფად ძმისა მაიძულებნ, რამეთუ მავნებელ ანუ შეურაცხისმყო- 

ფელ“ გუექმნა, სიტყყსგებაი“ იგავთაგან: ,6ნუ ჰზრახავ% მე- 

გობრისა შენისათკს ძკრსა, რომელი შეყოფილ და მოსავ იყოს 

შენდა, რამეთუ სიძულილმან აღადგინის სიტყუვსგებაი, და ყო- 

+ M-ში |197V-198L გვერდები დაუწერელია და 197LC-დან ტექსტი გადადის 

193V–-ზე. 

1 ცრუთა #. ცუდღთა 8I#%., 2 კვ 8LM. 3 გულისწყრომა LM. 4 შენი – #. 

5 ქუეყანა LM. 6 მას – 8. 7 და LL, – ტ8ი. 8 ლოცვა M#. 9 უცნებანი #8, 

ოცნებანი L. 10 გულისწყრომისა წ. 11 ყველა ხელნაწერში (48L) ,,სიტყ- 

კსგებაი“ წერია, ჩვენ კი ვცვლით „სიტყყთ“, რადგან ციტირებულია უფლის 
მიმართ ლოცვა, და არა სიტყვისგება რომელიმე ვნებისადმი. 12 ფსალმუნისაი 

18, ფსალმუნისა LM. 13 მე – 8ჩL.. 14 შეურაცხ მყოფელ #8M%. 15 სიტყ-ჯსგება 

L. 16 ჰზრახავ ტ8M, ჰზრუნავ L. 

(1) ფს. 24.9. (2) ფს. 36,8-9. (3) ფს. 49,20. (4) ფს. 118,918. 
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ველნი, რომელნი არა მაცილობელ! არიან, დაფარნის? სიყუ- 

არულმან“. (1)% 

თავი იდ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი ძ«რის– 

ზრახვად და გინებად ძმისა მაიძულებდიან," სიტყუსგებაიშ იგავ- 
თაგან:? მტერობა9 დაფარიან ბაგეთა მართალთა, ხოლო რომელნი 

წარმოიღებენ გინებასა და ძჯრისმეტყუელებასა, იგინი უგუნურ 

არიან“. (2) (217V8, 216VL) 

თავი იე.9 გულისსიტყუვსა მის მიმართ, რომელი გულისწყ- 

რომასა და რისხვასა აღსძრავნ? ძმისა მიმართ, და ჟამსა ლოცვი- 
სასა უშუერ ჰყოფნ გონებასა ჩუენსა, სიტყყსგებაი? იგავთა- 
გან: „სული კურთხეული ყოველი წრფელ არნ? ხოლო (199+M) 

კაცი გულმწყრალი არა შუენიერ არს. (3) მრავალსა ზედა შეშასა 

აღატყდებინ1? ცეცხლი, და სადა არნ გული მწყრალი," არა და- 
შრტის ლალვაი“.!2 

თავი ივ.” (249VM) გულისსიტყკსა მის მიმართ, რომელი 

უწესოებისათკს და ცთომისა (39თ/) პირუტყკსა რა«ისამე"“ 
აღიძრის გულისწყრომად, რომელ-ესე სამონაზნო ისა! ცხორები– 

საგან სრულიად უცხო არს, სიტყვსგებაი' იგავთაგან: „სწყ- 

ალობნ მართალი სულსა საცხოვართა! თვსთასა, ხოლო ნაწლევნი 

უღმრთოთანი – უწყალო“. (4) 

“ეს ციტირება (C,ნუ ჰზრუნავ.. სიყუარულმან“) #-ში გამოტოვებულია. 
1 მაცილობელ X, მახლობელ ჩ8L (ამ სიტყვის მართებული ფორმა ჩვენ მიერ 

გამოყენებულ ხელნაწერთაგან მხოლოდ L-ში აღმოჩნდა, სხვა მხრივ უკეთეს |:) 

ხელნაწერში კი მცდარი ფორმა – ,,მახლობელ“ წერია, გრაფიკული აღრევის 
მიზეზით). 2 დაფარნეს 8. 3 მაიძულბდიან 8. 4 სიტყუაი 8IL%. 5 თავი იდ. 

გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი ძკრისზრახვად და გინებად ძმისა 
მაიძულებდიან, სიტყუაი იგავთაგან – #. 6იღ (აქედან იცვლება თავთა აღ- 

რიცხვა ტ ხელნაწერში, რადგან მწერალს გამორჩენია იგ თავის ბიბლიური 

ციტატა და ი დ თავის დასაწყოსი, სადაც მითითებული იქნებოდა იმ თავის 
რიგითი ნომერი). 7 აღსძრვენ M. 8 სიტეკსგება #. 9 წრფელარნ L. 10 აღა–- 
ტყდების 8LM. 11 გული მწყრალი 1 გულმწყრალი 8IM. 12 ლალვა IM. 13 იე 
#. 14 რაისმე 8წM. 15 სამონოზნოისა #6, სამონაზნოსა L. 16 სიტყუსგება L. 

17 ცხოვართა 8L. 
(0 იგავ. 3,29; 10,12. (2) იგავ. 10.18. (3) იგავ. 11,25. (4) იგავ. 12,10.
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თავი იზ. გულისსიტყუსა მის მიმართ, რომელი მეყსა შინა 

გულისწყრომად აღგუადგენნ, და მიზეზთა ზედა მცირეთა გუაშ- 

ფოთებნ. სიტყყსგებაი! იგავთაგან: „უგუნური იგი დღითი-დღე 
მიუთხრობნ რისხვასა თყსსა, ხოლო იფარავნ უპატიოებასა კაცი 

გონიერი“. (1) 

თავი იზ. გულისსიტყჟყსა მის მიმართ.?2 რომელი ზაკუვასა3 

ძმისა მიმართ მაზრახებნ, სიტყუსგებაი“ იგავთაგან: ,ზაკუ- 

ვაი“ – გულსა შინა მოქმედსა ძჯრისასა, ხოლო რომელთა ჰნებავს 

მშუდობისა ყოფად, იხარებდენ. საძაგელ უფლისა – ბაგენინ მზა- 

კუვარნი,”', ხოლო რომელმან ყვის სარწმუნოებაი,ზ – შეწყნარე- 

ბულ მისა“. (2) 

თავი ით. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი გზასა ძკრ- 

ისკსენებისასა გუაწუევნ სლვად, და ესევითარითა ვერაგობითა 

მოაკუდინებნ?” გონებასა ჩუენსა, სიტყყსგებაი” იგავთაგან: 

ც90V#) გზათა ზედა სიმართლისათა ცხო(318-8)რებაი არს," ხო- 

ლო გზანი ძყრისმოკსენეთანი – სასიკუდინე“. (3) 

თავი კ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი სულგრძელე- 

ბასა ჩუენსა შეარყევნ, და უგუნურებისა საქმეთა გუასწავებნ, 

სიტყუსგებაი!? იგავთაგან: ,,სულგრძელი კაცი დიდ არს სიბრ- 

ძნითა, ხოლო სულმოკლს!) – ძლიერად უგუნურ“. (4) 

თავი კა. გულისსიტყჯვსა მის მიმართ, რომელი სიმდაბლით 

პასუხის მიცემად შემრისხველთა ჩუენთა უხუცესთა არა შემინდ- 

ობნ, და ამით სახითა წესიერებასა მონაზონებისასა!შ შეაშფოთებნ, 

(199VM) სიტვჯსგებაი“ იგავთაგან: „რისხვამან წარწყმიდნის 
ბრძენნიცა, ხოლო სიტყ:ვსგებამან შევრდომ(217+-ჩ)ისამან გარე- 

წარაქციის გულისწყრომაი“.14 (5) 

1 სიტყუვსგება L. 2 მამართ 8. 3 ზაკვასა L, ზაკუასა M. 4 სიტყვსგება L. 

5 ზაკუვაი #, ზაკუვა #L. 6 ბაგენ წ. 7 მზაკვარნი ჩ, მზაკუარნი L. 8 

სარწმუნოება წ. 9 მოაკუდინებენ 8-M# (ფრანკენბერგი: 6M6X6%00სთ0V – 
აღაშფოთებნ). 10 სიტყჟსგება L. 11 არს – #. 12 სიტყვსგება L. 13 სულმოკლე 

8IVM. 14 მონოზონებისასა #. 15 სიტყ+სგება L. 16 გულისწყრომა LL. 

(1) იგავ. 12,16. (2) იგავ. 12,20; 12,22. (3) იგავ. 12,28. (4) იგავ. 14,29. 
(5) იგავ. 15,1.
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თავი კბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი შფოთებად 

ძმისა მიმართ აღგუძრავნ და მიზეზთა მათ შფოთისათა მოწ- 

ყუედად გუაყენებნ, სიტყუასგებაი! იგავთაგან: „კაცი გულმწ- 
ყრალი? განემზადებინ“ შფოთად, ხოლო (სულგრძელმან ყოფადი- 
ცა დაამშ«დის).. "ს”ულგრძელმან კაცმან დაშრიტის საშჯელი,“ 
ხოლო უღმრთომან აღადგინის? უფროის“. (I) 

თავი კგ. გულისსიტყ“სა მის (39L#) მიმართ, რომელი ჰგო- 

ნებნ, ვითარმედ არათუ გულისსიტყუაი მრისხანებისაი,– არამედ 
საქმით აღსრულებაი შფოთისაი? სძაგს უფალსა, სიტყვსგებაი 

იგავთაგან: ,,საძაგელ უფლისა გულისსიტყუანი ცრუნი, ხოლო 
სიტყუანი მართალთა და წმიდათანი სათნო არიან უფლისა“. (2) 

თავი კდ. გულისსიტ(250L«)ყყსა მის მიმართ, რომელი სარ– 

ჩელად" და ლალვად ძმისა განემზადებინ საქმეთათკს წარმავალ– 
თა და ცუდთა, და შეაშფოთებნ დაწყნარებასა გონებისასა, რამეთუ 
პირველი შფოთი და უწესოებაი არს ესევითართა გულისსიტყუა- 

თა წურთაი, და მერმე საქმით აღსრულებაი უწესოებისაი,? (318V8) 

სიტყკსგებაი'“? იგავთაგან: „ნუ იტვყ, ვითარმედ “მივაგო მტე- 

" „სულგრძელმან ყოფადიცა დაამშყდის“ არც ერთ ხელნაწერში არ გვაქვს. 
იგი არც ოშკურ ბიბლიაშია, ეფთვიმეს თარგმანში კი თავდაპირველად უნდა 

ყოფილიყო, და მოგვიანებით ამოეღოთ იქიდან (ოშკური ბიბლიის გავლენით). 

ჩვენ ეს სიტყვები კვლაე ჩავრთეთ ბიბლიის სხვა ქართული ვერსიების მიხედ- 
ვით, რადგანაც ისინი ბერძნულ ტექსტს მიჰყვებიან, თანაც მათ გარეშე ზედი– 

ზედ ორი „ხოლო“ იყრის თავს, რაც თვალში საცემი სტილური ნაკლოვანე- 

ბაა. ეს ნაკლი ტექსტს არ ექნებოდა, თავდაპირველად მასში ჩართული რომ არ 

ყოფილიყო ზემოხსენებული სამი სიტყვისაგან შექმნილი. ფრაზა (როგორც 
ანტითეზა წინარე ფრაზისა – „კაცი გულმწყრალი განემზადებინ შფოთაღ“), 
და მოგვიანებით რომ არ ამოეგდოთ იქიდან: იგავთა წიგნის სიტყვების გამო- 

ტოვებას და ამის შედეგად გვერდიგვერდ ორი წინადაღების „ხოლო“-თი 
დაწყების უხერხულობას არ დაუშვებდა არც ერთი მთარგმნელ-რედაქტორი. 

მაშასადამე, ოშკური ბიბლიის დედანში ეს სიტყვები ჩართული ყოფილა, და 
გადამწერს მექანიკურად გამორჩენია. 

1 სიტყვსგება L. 2 გულმწყრარალი 8. 3 განემზადების 8LIC 4 სასჯელი 

M. 5 აღადგინის #, აღაგზნის 8-M+. 6 მრისხანებისა #. 7 შფოთისა წ. 8 

სარჩლად 8წM#. 9 უწესოებისა MIL. 10 სიტყუაი წ. 
(1) იგავ. 15,18. (2) იგავ- 15,26. 
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რთა”, არამედ ითმინე! რაითა უფალი შეგეწიოს შენ“. (1) 

თავი კე. სულისა მის მიმართ, რომელსა ჰნებავნ ძჯრისზრახ- 
ვაი ძმათაი,2 და ჰფარავნ რეცა თყსთა? ბრალთა მათითა ძურის- 

მეტყუელებითა, სიტყუსგებაი იგავთაგან: „ნუ გიყუარნ“ ძკრ- 
ისზრახვა§9,? რაითა არა აღიფხურე; აღიხილენ თუალნი შენნი და 
განძეღ პურითა“. (2) 

თავი კვ. გულისსიტ(391V#ტ)ყუათა9 მათ? მიმართ ძურის- 

კსენებისათა, შემაშფოთებელთა გონებისა ჩუენისათა, რომელნი 

ჟამსაცაზ ლოცვისასა გუაწყინებდიან, სიტყყსგებათ იგავთაგან: 

„ფიცხელსა და თავკედსა და ლაღსა ბილწ ჰრქყან, ხოლო 

რომელი ძყრსა იკსენებდეს, მას – ურჩულო“.? (3) 

თავი კზ. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი მეგობარ 

გუყოფნ'? კაცისა მრისხანისა და თანამზრახვალ გულმწყრალისა, 

სიტყყსგებაი იგავთაგან: „ნუ იქმნები მოყუარე კაცისა გულ- 
მწყრალისა და მეგობარ(სა)! მრისხანესა;'“> (200LIM) ნუ. თანა- 
ექცევი,” ნუუკუე ისწავნე გზანი მისნი და მოიღო მახ6/“ სულისა 

შენისაი“.1? (4) 

თავი კმ. სულისა მის მიმართ, რომელსა ჰნებავნ ძკრისმო- 

ქმედისა ძმისა!5 ძ«რის-ყოფად, რომელ-ესე სასწაული არს ვნე- 

ბულისა გონებისაი,17 რომელსა უყუარნ ამაოება01ზ და სიცრუ- 

ვმ,” სიტყჯსგებაი იგავთაგან: (217VI) „ნუ იტყუკ: ვითარცა 

მიყო მე, უყო მას მეცა; მივაგო, რაოდენი?9 მავნო მე! – რამეთუ 

ბოროტ არს ზრახვაი2! ესე“. (5) 

  

1 ითმინე #, დაითმინე 8LM. 2 ძკრისზრახვა ძმათა IM. 3 თრთა M 

(დაზიანებული დედნის მიზეზით უნდა იყოს ეს მცდარი ამოკითხვა (სავარაუ- 

დოდ, 8 ხელნაწერისა, სადღაც ეს სიტყვა ბუნდოვნად ჩანს). M-ის მწერალს 

კიდეზე გაკვირვების ნიშანი დაუსვამს). 4 გიყუას 8, გიყუარს L. 5 ძკრისზრახ- 

ვა M. 6 გულისსიტტყუათა #. 7 მათ – #. 8 ჟამსა #. 9 უშჯულო ჩM, 

უსჯულო M. 10 გუყოფს 8IX. 11 მეგობარ #8”M. 12 მრისხანისა #8ILM. 13 

თანა-იქცევი 8”M#. 14 მახე 8ჩM. 15 შენისაი 8, შენისა #IVIL. 16 ძმისა /, 

მისისა 8M. 17 გონებისა M. 18 ამაოება L. 19 სიცრუვე 8ILM. 20 რავდენი #. 

21 ზრახვა MM. 

(1) იგავ. 20,22. (2) იგავ. 20.13. (3) იგავ. 21,24. (4) იგავ. 22,24-25. (5) 

იგავ. 24,29.
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თავი კთ. გონებისა მიმართ უწყალოისა,! რომელმან იხილ- 

ის? რაი მტერი თ-“/სი, დაგლახაკე(392#)ბული და ჭირვეული, 

და! არა ჰნებავნ წყალობაი და კელის-აპყრობაი? მისი, სიტყ- 

ყსგებაინ იგავთაგან: „ჰშიოდის თუ მტერსა შენსა, პური ეც; 
სწყუროდის თუ, – ასუ მას. ესე რაი? ჰყო, ნაკუე(3198)რცზალი? 
ცეცხლისაი? შეჰკრიბო თავსა მისსა, ხოლო უფალმან მოგაგოს 

შენ კეთილი“. (1) 
თავი ლ: სულისა მის! მიმართ, რომელი მსწრაფლ აღიძრვ- 

ინ გულისწყრომად და ძმათა მიმართ მკეცებრსა' აჩუენებნ სი– 

ფიცხესა, რომლისაგან იშვებიან!? სიტყუანი თავკედნი და საქმენი 
უჯერონი, სიტყყსგებაი" ეკლესიასტესგან: ,ნუ ისწრაფი სუ- 
ლითა შენითა განრისხებასა, რამეთუ გულისწყრომაი წიაღ(250VIML)თა 

უგუნურთასა განისუენებს“.“ (2) 

თავი ლა. სულისა მის მიმართ, რომელსა არა ჰნებავნ მიზეზთა 

მათ გულისწყრომისათა მოწყუედად, არამედ საფასეთათუს ანუ ჭა- 

მადთათყს ანუ დიდებისათკს წარმავალისა შფოთთა და სარჩელ- 

'” აღადგენნ,?“ რომელ-ესე არს წარწყმედისა მომატყუებელ, სი- 
ტყვსგებაი!? ეკლესიასტესგან: „განიშორე გულისწყრომაი!%392 

V#) გულისაგან შენისა, და თანა-წარჰკადე უკეთურებაი. კორცთაგან 
შენთა, რამეთუ სიჭაბუკწ)? და უგუნურებაი ამაო არს“, (3) 

თავი ლბ. გულისსიტყუსა მის მიმართ საეშმაკო ისა,29 რომე- 

ლი მრავლითა ღონითა განსაცდელთაითა ისწრაფინ შერყევად 

სიყუარულსა ჩუენსა, რომელი გუაქუნ ძმათა?! მიმართ, სიტყუს- 

გებათ ქებისაგან ქებათაისა:? ,ფწყალნი მრავალნი ვერ შემ- 
ძლებელ არიან დაშრეტად სიყუარულისა, და მდინარეთა ვერ 

წარრღუნან2? იგი“. (4) 

1 უწყალოსა 81%. 2 იხილოს L. 3 და – #ტ8M. 4 ჰნებავ 8«. 5 კელის- 

აპყრობა #. 6 სიტეყსგება L. 7 რა M. 8 ნაკუზმზრცხალი 8. 9 ცეცხლისა LX. 

10 მის – წ. 11 მკეცებრ 8წMI. 12 იშუებიან წ. 13 სიტყკსგება L. 14 

განისუენებდეს #, განისუენებს 8”M. 15 საშჯელთა 8LM. 16 აღადგენენ 8LM. 

17 სიტყუსგება L. 18 გულისწყრომა M. 19 სიჭაბუკე 8-M. 20 საეშმაკოსა L. 

21 ძმისა #. 22 ქებათასა L. 23 წარღუნან #, წარრღუნან 8IV%. 

(1) იგავ. 25,21-22. შდრ. რომ. 12,20. (2) ეკლ. 7,9. (3) ეკლ. 11.10. (4) 

ქება ქებ. 8,7.
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თავი ლგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მეტყუნ მი- 
წერად შემაწუხებელისა ჩუენისა! სიტყუათა ბოროტთა, (200VM) 

მომწყლველთა გულისა მისისათა, სიტყკსგებათ წინაისწარ- 

მეტყუელებისაგან “ ესაიაისა:3? „ვათ მათა“ რომელნი წერენ 

უკეთურებასა,” რამეთუ წერენ და უკეთურებასა წერენ“. (1) 
თავი ლდ. სულისა მიმართ სიტყუათა მრისხანებისათა ფიცხ- 

ლად მეტყუელისა, (319VC8) რომელი-იგი სიწმიდესა გულისასა 

აღამრღუევნ და შეაშფოთებნ, სიტყყსგებაი“ ესაიაის? წინაის- 

წარმეტყუელისაგან: „და არა იტყოდი სიტყუასა (393:4) რისხვით 

პირ(218-წ)ისაგან შენისა“. (2) 

თავი ლე. გულისსიტყუათა მიმართ მრისხანებისათა, რომელნი 

მოსწრაფე იყვნიან განშორებად ჩუენდა სიყუარულისაგან ქრის- 

ტმსისა," სიტყყსგებაი? ებისტოლეთაგან წმიდისა მოცი- 

ქულისა პავლესთა: „ვინ განმაშორნეს ჩუენ სიყუარულსა მას 

ქრისტმსსა,!9 – ჭირმან ანუ იწროებამან, დევნამან ანუ სიყმილ- 

მან, შიშულოებამან! ანუ ურვამან ანუ მახ-ჯლმან?“. (3) 

თავი ლვ.!? გულისსიტყუათა მათ მიმართ შურისათა მოხა- 

რულთა ჭირსა ზედა, და დაცემასა მტერთასა, სიტყვსგებაი 3 

ებისტოლისაგან“ პავლე" მოციქულისა ჰრომაელთა მიმა- 

რთ: „გიხაროდენ მოხარულთა თანა და ტიროდეთ/ მტირალთა 

თანა, და მასვე ურთიერთას ზრახევდით“. (4) 

თავი ლზ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ ძკრისკსენებისა- 

თა, რომელნი მაიძულებდიან ბოროტისყოფად შემაწუხებელთა 

ჩუენთა, სიტყკსგებაი ჰრომაელთა ებისტოლისაგან პავლე 

მოციქულისა: ნუვინ) ბოროტისა წილ ბოროტსა მიაგებთ. წინაი- 

სწარ” განიზრახევდით კეთილსა წინაშე ლმრთისა და კაცთა. 

1 ჩემისა #. 2 წწ ყლისაგა ნ 8. 3 ესაიას L, ესაიასა 8, ესაიასა M. 4 მათდა 

#. 5 უკუეთურებასა #, 6 სიტყუსგება LL. 7 ესაია 8, ესაია LI. 8 ქ ესისა #ტ8ცL, 

ქ სისა L. 9 სიტყ+სგება ჩ. 10 ქ ეწსსა #ტ, ქ ესსა 6ცLIMI. 11 შიშულობამან #. 12 

თავი ლე M (ეს რიცხვი M-ში განმეორებით წერია, რაც თავთა აღრიცხვას ამი- 

ერიდან თითო ერთეულს აკლებს). 13 სიტყუსგება . 14 ებისტოლეთაგან #. 15 
პავლე – 8L%. 16 სტიროდეთ LX. 17 თავი ლვ M. 18 ნუვის #. 19 წინასწარ IL. 

(1) ეს. 10,1. (2) ეს. 58,13. (3) რომ. 8,35. (4) რომ. 12,15-16.



სიტყვსგებისათ+«ს ვნებათაისა 277 
  

და! უკუეთუ? შესაძლებელ (393V#) არს თქუენ მიერ, ყოველთა 

კაცთა თანა (25IM%) მშჯდობასა ჰყოფდით. ნუ თავით თ“+სით 

შურსა ეძიებთ,7 საყუარელნო, არამედ ეცით ადგილ რისხვასა, 

რამეთუ წერილ არს: ჩემი არს შურისგებაი“ და მე მივაგო, – 

იტყყს უფალი“.:(1) 
თავი ლ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ მრისხანებისათა, 

რომელნი გუაწუევდიან? ვნებად და მიხუეჭად მოყუსისა, სიტყ- 
კსგებაი? ებისტოლეთაგან პავლესთა კორინთელთა მიმა- 

რთ: „რაისათკს არა? უფროისლღა? გევნების თქუენ, რაისათვს 

არა უფროის თქუენ მიგეხუეჭების, არამედ (3208) თქუენ ავნებთ 

და მოჰხუეჭთ, და ესე ძმათა“. (2) 

თავი ლთ.9 (20MM) გულისსიტყყსა მის მიმართ, რომელი 

უმეცარ არნ კეთილთა მათ ნიჭთა სიყუარულისათა, და მრისხა– 

ნებისა და სიძულილისა მიერ განმცემელ მისა" იქმნებინ,? სი- 

ტვყყსგებაი ებისტოლეთაგან პავლესთა კორინთელთა მი- 

მართ: „ენასაღა თუ კაცთასა და ანგელოზთასა!) ვიტყოდი, და 

სიყუარული არა მაქუნდეს, ვიქმენ,“ გითარცა რვალი, რომელი 

ოხრინ, და წინწილაი, რომელიჯ კმობნ,”!ი და! მაქუნდეს თუ 

წინაისწარმეტყუელება იზ და უწყოდი ყოველი საიდუმლოი!? და 
(394-) ყოველი მეცნიერებაი, და29 მაქუნდეს-ღა თუ სარწმუნოე- 

ბაი ვიდრე მთათა ცვალებადმდე, და სიყუარული თუ“! არა მაქუნ- 
დეს, არავე რა9. ვარ, შე-(218VL) -ღა-თუ-ვაჭამო ყოველი მონაგები 

ჩემი და მივსცნე კორცნი ჩემნი დასაწუველად, და სიყუარული 

არა მაქუნდეს, არა9-ვე-რაი?? სარგებელ არს ჩემდა. სიყუარული 

სულგრძელ არს და ტკბილ: სიყუარულსა არა ჰშურნ,”?. არა 

1 და – #. 2 უკეთუ LL. 3 ეძიებთ 4,8, იძიებთ L. 4 შურისგება წ. 5 თავი 

ლ ს M. 6 მაწუევდიან /#%ს. 7 სიტყუსგება ს. 8 არა – 8. 9 უფროსღა L, 10 

თავი ლ.0 M. 11 განმცემელ მისა 1 განმცემელისა #. (კარნახის შეცდომა). 12 იქ- 

მნების /#. 13 ის ანგელოზთასა და კაცთასა 8. 14 ვიქმენ + მე 8%M. 15 რო- 
მელი 8LL., რაი #. 16 ვმობედ #, კმობნ 8I. 17 და – #8, 18 წ ყალობაი /# 

(შემდეგ სხვა ხელით ჩაუმატებიათ ,ტყ“: „წ ყატყლობაი“). 19 საიდომლოი 8, 

LM. 20 და – #8. 21 თუ – 8”M. 22 არა-ვე-რაი #M. 23 შურნ #. 

(0) ჰრომ. 12,17-19. (2) I კორ. 6,7-8.
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მაღლოინ, არა განლაღნის, არა სარცხ–«კნელ! იქმნის, არა ეძიებნ 

თავისასა, არა განრისხნის, არა იგონებნ ბოროტსა, არა უხარინ? 

სიცრუვესა! ზედა, არამედ უხარინ ჭეშმარიტებასა თ«სსა.“ ყო- 

ველსა თავს-იდებნ, ყოველი ჰრწამნ, ყოველთა” ესავნ, ყოველსა 
მოითმენნ; სიყუარული არასადა დავარდეს“. (1) 

თავი მ.წ სულისა მიმართ, რომელი მსწრაფლ აღიძრვინ რი- 

სხვად და ეძიებნ-ვე თავსა შორის თ«ყსსა სასწაულთა გულის- 

კმისყოფისათა,” სიტყყსგებაიზ გალატელთა ებისტოლისა- 

გან: „ხოლო ნაყოფი სულისაი? არს: სიყუარული, სიხარული, 

მშუდობაი, სულგრძელებაი, სიტკბოებაი,7? სახიერებაი," სარწ- 

მუნოებაი,12 მყუდ(394V#)როებაი,)3 მოთმინებაი“./ (2) 

თავი მა. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მოიღებდი- 

ან სულმოკლეობასა!? ცთომათათყს ძმისათა, სიტყჟყსგებაი% 

ებისტოლეთაგან მოციქულისა პავლესთა: „ურთიერთას სი- 

მ(320V8)ძიმზ? იტყრთეთ და ესრეთ აღასრულეთ რჩული! იგი 

ქრისტმსი“.? (3) 

თავი მბ. სულისა მის2? მიმართ, რომელი (25IVL) აღიძრვინ 

რისხვით, უკუეთუ ამცნის რაი ძმასა და იხილის იგი დრტყნვად, 

სიტყყსგებაი ებისტოლეთაგანვე მოციქულისათა: „ხოლო 

კეთილისა საქმე?! ნუმცა უკუე გეწყინების, რამეთუ ჟამსა თჟყსსა 

მოვიმკოთ, და ნუმცა დავჰკსნდებით,” არამედ ვიდრე ჟამი გუაქუს- 
ღა,” ვიქმოდით კეთილსა ყოველთავე მიმართ“. (4) 

თავი მგ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ რისხვისათა, რომელნი 

ა ძმისა ჯუაყენებდიან, და2. მიზეზთა თა მოიპოებდიან ღ ღ გუაქე დ მ ცუდ 
მანქანებითა ეშმაკისაითა,2? რომელსა-იგი არა (201VM) ჰნებავს25 

  

1 სარცხუენელ M. 2 უხარის 8L. 3 სიცრუესა X. 4 თყსსა #, თანა 8IM.. 

5 ყოვლითა #. 6 თავი ლთ M. 7 გულისხმისყოფისათა 8L. 8 სიტყ:სგება წ. 

9 სულისაი #8, სულისა LM. 10 სიტკბოება L. 11 სახიერება L. (2 
სარწმუნოება L. 13 ყუდროებაი #, მყუდროება ML. 14 მოთმინება LM. 15 

სულმოკლებასა 8L. 16 სიტყუყსგება ს. 17 სიმძიმე 8L%. 18 შჯული ჩL, 

სჯული L. 19 ქ. ესი #1, ქსი 8. 20 მის – #4. 21 კეთილისსაქმეზ #. 22 

დავჰკსნდებით #8%, დავკსნდებით L. 23 გაქუს-ღა M. 24 და 8LM, ა დ #. 25 
ეშმაკისათა #M#. 26 ჰნებავნ #. 

(1) I კორ. I3,1-8. (2) გალ. 5,22-23. (3) გალ. 6,2. (4) გალ. 6,9-10.
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ძარის კსენებისაგან თავისუფლებაი ჩუენი,! სიტყყსგებაი? ები– 

სტოლეთაგან? პავლესთა ეფესელთა მიმართ: „მზწი? ნუ და- 

გასწრობნ გ ულისწყრომასა? თქუენსა, ნუცა სცემთ ადგილსა?ი 

ეშმაკსა“. (1) 

თავი მდ. მრავალფერთა მათ(395-)თ+“ს გულისსიტყუათა 
მრისხანებისათა, რომელნი აღიძრვოდიან? თითოფერთა საქმეთა 
ზედა, სიტყკსგებაი მისვე ებისტოლისაგან: „ყოველი სიმ- 
წარმზ და გულისწყრომაი,? რისხვაი და ღაღადებაი. (219) და 

გმობაი? მოისპენ თქუენ შორის ყოვლითურთ უკეთურებით. იყვენით 
ურთიერთას ტკბილ, მოწყალე“, (2) 

თავი მე. გულისსიტყუათა მათ მიმართ რისხვისათა, რომელნი 

მსახურებასა შინა ძმათასა მოიღებდიან დრტუნვასა' გულად ჩუენდა, 
სიტყკსგებაი! ებისტოლეთაგან პავლესთა ფილიპელთა 

მიმართ: „,ყოველსავე' იქმოდეთ თკნიერ დრტყნვისა და გულის- 
სიტყუათა, რაითა იყვნეთ უბიწო და" უმანკო, შვილ ღმრთისა, 
უბრალო შორის ნათესავსა დრკუსა და გულარძნილსა“. (3) 

თავი მშვ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ რისხვისათა, 1 რომელ- 

ნი იშვებიან (321.8) გულისწყრომისაგან მკურვალისა და შობენ 

გმობასა და გტყუვილსა,7 სიტყვსგებაი" ებისტოლისაგან!? 

მოციქულისა პავლესთა2 კოლასელთა მიმართ: „აწ ესერა 
განიშორეთ თქუენცა ყოველი რისხვაი და გულისწყრომაი, უკე- 

თურებაი, გმობაი, საძაგელი სიტყუაი პირისაგან თქუენისა. (395- 

V#) ნუ უტყუით?! ურთიერთას“. (4) 

თავი მზ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ რისხვისათა, რო–- 

მელნი მაიძულებდიან 22 მიგებად ბოროტი ბოროტისა წილ, რა- 

  

1 ძკრისკსენებისა განთავისფლება L. 2 სიტეყსგება ნ. 3 ებიტოლეთაგან 8. 
4 მზე 8L. 5 გულისწყრომასა 8IVM, განრისხებასა #. 6 ადგილს #8M. 7 
აღიძროდიან 8%«. 8 სიმწარე 8წL. 9 გულისწყრომა M. 10 გმობა წ. 11 

მოწყალე + მიმადლებელ M. 12 ტდრტ-ყნვასა #. 13 სიტყყსგება L. 14 ყოველსა 
#4. 15 და – #. 16 რისხვისათა – #. 17 ტყუილსა #. 18 სიტესგება L. 19 
ებისტოლეთაგან #. 20 პავლესთა – 8C#. 21 იტყყთ #8M (კარნახის შეცდო- 

მა), უტუ“ჯთ L, ეტყუით M. 22 მაიძულებდიან 8, მოიძულებდიან M. 

0) ეფეს. 4,26-27. (2) ეფეს. 4,31. (3) ფილიპ. 2,14-15. (4) კოლ. 3,8-9.
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მეთუ აშით ჯერითა დააბნელიან ეშმაკთა გონებაი და არა შეუნ- 

დობდიან ხილვად უმჯობესისა, სიტყკსგებაი! ებისტოლეთა- 
გან მოციქულისა პავლესთა? თესალონიკელთა მიმართ: 
ეკრძალენით, ნუუკუე? ბოროტისა წილ ვისმე? ბოროტი ვინმე? 

მიაგოთ, არამედ მარადის კეთილსა შეუდეგით ურთიერთას და 

ყოველთა მიმართ“. (1) 

თავი მზ. ს.უულისა (252-«) მის მიმართ, რომელი უმეცარ არნ 

სრულებასა ქრისტესი მცნებათასა და გულისსიტყუათა მიერ რისხ- 

ვისათა შეცთომილ არნ გზათაგან ცხორებისათა, სიტყყსგებაი” 
ებისტოლისაგან მოციქულისა პავლესი?" ტიმოთეს მიმა- 

რთ: „ხოლო დასასრული მცნებისაი? (2020) არს სიყუარული 

გულისაგან წმიდისა და გონებისა კეთილისა და სარწმუნოებისა 

შეუორგულებელისა''. (2) 
თავი მთ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მაიძუ- 

ლებდიან 19 მრისხანებად და ძკრისვსენებად მათა, რომელნი 

მდევ(396(#)ნიდიან და მაჭირვებდიან ჩუენ, გინათუ თუსნი, გი- 

ნათუ უცხონი, სიტყყსგებაი!" ებისტოლისაგან პავლესა!? 

ტიმოთეს მიმართ: ,,ყოველთავე, რომელთა უნდეს ცხორებაი 

ღმრთისმსახურებით ქრისტეს მიერ, იდევნნენ“. (3) 

თავი ნ. გულისსიტყუყსა მისა მიმართ, რომელი აღმძრავნ 

რისხვად ძმისა (32IV8) მიმართ, რომელსა“ მიეღის! ვეცხლი ანუ 

სხუაი რაიმე საკმრად% და ჰყოვნინ თანანადებისა მის გარდაკდად, 
(219VL) სიტყკსგებაი! ებისტოლეთაგან პავლესთა ფილიმო- 

ნის მიმართ: „უკუეთუ რაიმე შეგცოდა, გინა თანა-აც, იგი მე შე- 

მირაცხე;'" მე გარდავიკადო. მე, პავლე, დავწერე კელითა ჩემითა, 
რაითა არა გრქუა!? ვითარმედ შენცა თანამდებ ხარ ჩემდა“.29 (4) 

  

1 სიტყვსგება I. 2 მოციქულისა პავლესთა #, მოციქულისათა 8ILM, 3 

ნუუკუ8 8. 4 ვისმე #, ვინმე 8II«. 5 ვინმე – სჩ. 6 ქეს #ტ8LM. 7 სიტყუსგება 

LL. 8 პავლესი – 8LM. 9 მცნებისა IM. 10 მაიძულებდიან 8. 11 სიტყუსგება L. 

12 ებისტოლეთაგან პავლესთა #. 13 მის – 8M. 14 რ ლსა #, რ ლისა 8”. 

15 მიეღის #, მიერ 8LM. 16 საკმარი (?) L. 17 სიტყყსგება ჩ. 18 შემირაცხ8 

8, შემირაცხიეს #. 19 გრქუან #. 20 ჩემდა – #. 

(1) I თესალ. 5.15. (2) I ტიმ. 1,5. (3) II ტიმ. 3,12. (4) ფილიმ. 1,19.
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თავი ნა. სულისა მიმართ, რომელი ადვილად აღიძრვინ რის– 

ხვად და ჰგონებნ თუ სიმართლესა ღმრთისასა ეძიებს, სიტყყს- 

გებაი? კათოლიკეთაგან იაკობისთა: „აწ უკუე იყავნ ყოველი 
კაცი მოსწრაფე სმენად, მძიმე სიტყუად, მძიმე გულისწყრომად, 

რამეთუ გულისწყრომამან კაცისამან სიმართლმ? ღმრთისაი“ არა 
ქმნის“. (1) 

თავი ნბ. (396V#) გონებისა მიმართ, რომელი სავსე არნ 

შურითა და კდომითა, სიტყყსგებაი? კათოლიკეთაგან იაკო- 
ბისთა: „სადა არს შური და კდომაი ,5 მუნ არს შფოთი და 

ყოველი ბოროტი“ . (2) 

თავი ნგ. სულისა მის მიმართ მრისხანებისაგან ძლეულისა, 

რომელი ეძიებნ თავსა შორის თყსსა სასწაულთა საღმრთოისა? 

სიბრძნისათა, სიტყჯსგებაი? კათოლიკეთაგან იაკობისთა: 
„ხოლო ზეგარდამოი? იგი სიბრძნ8ი!9 პირგელად სიწმიდ8!' არს, 

მერმე მშვდობაი, სახიერებაი, მორჩილებაი, სავსშ!? წყალობითა 
და ნაყოფითა საქმეთა კეთილთაითა," განუკითხველ, შეუო- 

რგულებელ, რამეთუ ნაყოფი სიმართლისაი“ დაეთესვის მშკდო- 

ბით მათთ-ჯ,ს, რომელნი ჰყოფენ მშყდობასა“.!" (3) 

თავი ნდ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი აღიძრვინ 

ძყრისზრახვად ძმისა და უგულებელს-ჰყოფნ (252VL: 202VM) მც–- 

ნებასა მას? „უფლისასა, რომელი ბრძანებს: ნუ განიკითხავთ, 
(3228) რაითა არა განიკითხნეთ, (4) სიტყყსგებაი" კათო- 
ლიკეთაგან იაკობისთა: ,ნუ ძყრსა იტყყთ, ძმანო ჩემნო, ურთ- 

იერთას! (3974) რომელი ძყრსა იტყოდის ძმისათვს, გინა განი- 

კითხვიდეს ძმასა თვსსა, განიკითხავს შჯულსა და დაშჯის შჯულ- 

სა. უკუეთუ შჯულსა შჯი, არა! ხარ მყოფელ შჯულისა, არამედ 

განმკითხველ. ერთი არს შჯულისმდებელი და განმკითხველი,”? 

1 ეძიებს #8, ეძიებნ წM. 2 სიტყუსგება L. 3 სიმართლე 8”#%. 4 ღ ისა „M, 

ღმრთისა – #. 5 სიტყჟსგება L. 6 კდომა M. 7 საღმრთოსა L. 8 სიტყ«ყსგება 
L. 9 ზეგარდამო MX. 10 სიბრძნე 8LM. 11 სიწმიდემ #, სიწმიდე 8წM. 12. სავსე 
ცწM. 13 «ს კეთილთა საქმეთაითა #. 14 სიმართლისა #, 15 მშუღობ ი M#. 16 

მის – ნ. I7 მას – ს. 18 სიტყ“ისგება წ. 19 არცა #. 20 განმკითხველ #L. 

(1) იაკ. 1,19-20. (2) იაკ. 3,16. (3) იაკ. 3,17-18. (4) მათე 7,1.
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რომელი შემძლებელ! არს ცხორებად და წარწყმედად. შენ ვინ 
ხარ, რომელი განიკითხავ მოყუასსა!“ (1) 

თავი ნე. სულისა მიმართ მოშურნისა და ძკრისმეტყუელისა, 

სიტყუსგებაი კათოლიკეთაგან პეტრესთა: ,„,განიშორეთ ყოველი 

უკეთურებაი? და ყოველი ზაკუვაი” და შური და ყოველივე ძკრ- 
ისსიტყუაი გულითად. ურთიერთას იყუარებოდეთ განმარტებუ- 

ლად”. (2) 
თავი ნვ. გონებისა მის“ მიმართ, რომელსა ჰნებავნ ბოროტი 

ბოროტისა წილ, (2209?) და გინებაი გინებისა წილ მიგებად, და 
არა ისწრაფინ უფროისად” კურთხევითა და პატივითა განქარვე- 

ბად ძკჟრისმეტყუელთა და ბოროტთა გულისსიტყუათა, სიტყუს- 

გებაი კათოლიკეთაგან მოციქულისა?” პეტრესთა: ,,ნუგინ 

ბოროტსა ბოროტისა წილ მიაგებთ, (397V#) ნუცა გინებასა გინე- 

ბისა წილ, არამედ უფროისღა? აკურთხევდით, რამეთუ ამისთუს 

იჩინენით, რაითა კურთხევაიზ დაიმკყდროთ“. (3) 
თავი ნზ. გონებისა მის მიმართ, რომელი ღმრთისმსახურე- 

ბასა აჩუენებნ და ძმაი თ«სი სძულნ, სიტყვსგებაი? კათო- 

ლიკეთაგან იოვანესთა:!" „რომელმან თქუას ნათელსა შინა 

ყოფაი და ძმაი! თყსი სძულდეს, იგი ბნელსა შინა არს ვიდრე 

აქამომდე“. (4) 
თავი ნმ. გულისსიტყუათა მათ“? მიმართ სიძულილისათა, 

რომელნი კაცისმკლველსა მიამსგავსებნ 3 მათ მიერ შეცთომილთა 

მათ, სიტყკსგებაი“” კათოლიკეთაგან იოვანესთა: „ყოველსა 

რომელსა სძულდეს ძმაი- თ+კსი, იგი კაცისმკლველი არს, და 

(322VC8) იცით, რამეთუ ყოველსა კაცისმკლველსა არა აქუს ცხ- 

ორებაი საუკუნოი“.15 (5) 

თავი ნთ. სიყუარულისათყს ჭეშმარიტისა და გულითადისა, 

  

1 შესაძლებელ L. 2 უკეთურება L. 3 ზაკვაი L, ზაკუა M. 4 მის – # ს. 5 

უფროსად L. 6 მოციქულისა – 8LM#. 7 უფროისაღა 8, უფროსღა წ. 8 კ "ხვა 

XX. 9 სიტყვსგება I. 10 იოანესთა IL. 11 ძმა #. 12 მათ – /#. 13 მიამსგავსებენ 
#8ILI 14 სიტყუსგება L. 15 ძმა #.. 16 საუკუნო LM. 

(1) იაკ. 4,11-13. (2) 1 პეტ. 2,1; 1,22. (3) I პეტ. 3.9; შდრ. რომ. 12,17. (4) 

I იოვანე 2,9. (5) 1 იოანე 3,15.
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სიტყუაი! კათოლიკეთაგან იოვანზსთა:: „შვილნო, ნუმცა 

გიყუარებით სიტყ“თა, ნუცა ენითა ხოლო, არამედ საქმითა და 

ჭეშმარიტებითა. ამით საცნაურ ვიყვნეთ,3 რამეთუ ჭეშმარიტები- 

საგანნი ვართ“. (1) 

თავი «9. გონებისა მის მიმართ, რომელი აღიარებნ სი(398-4#)- 

ყუარულსა უფლისასა, ხოლო სიძულილითა ძმისაითა“ პირველისა 

მის სიყუარულისაგან გამოეჟუებინ, სიტყუსგებაი? კათოლიკეთ-– 

აგან იოვანზსთა:“ ,,უკუეთუ ვინმე თქუას – მიყუარს ღმერთი, 

და ძმაი? თ”ყსი სძულდეს, იგი მტყუვარიზ არს. რომელსა არა 

უყუარდეს ძმაი? თ+სი, რომელი იხილა, ღმერთი, რომელი არა 

იხილა, (253%) ვითარ კელ-ეწიფების შეყუარებად! და ესე მც- 
ნებაი მოვიღეთ მისგან, რაითა რომელსა უყუარდეს ღმერთი, 

უყუარდეს ძმაიცა! თ«სი. ამით უწყოდით,! შვილნი ღმრთისანი, 

რაჟამს ღმერთი გყყუარდეს" და მცნებათა მისთა ვიმარხვიდეთ, 

რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ“,4 (2) 

კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მოგუცემს ჩუენ ძლევასა 

გულისსიტყუათა მიმართ მრისხანებისათა, რამეთუ მისი არს 

დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ.15 

1 სიტყყსგებაი #, სიყუაი 8, სიტყუაი IM. 2 იგ ნესთა ტს, ი ნესთა LM. 

3 ვიყუნეთ #. 4 ძმისათა L. 5 სიტყვსგება L. 6 იოვანესთა #, ი ვნესთა 8, 

ი ნესთა L%. 7 ძმა M. 8 მტყუარი #. 9 ძმა M. 10 ძმაცა #. 11 უწყოდით #8#%, 

უწყით LC) რამეთუ გ«ყყუარან”? (12 გიყუარან #, გუყვარან X. 13 გიყუარდეს 
#. 14 ა ნ #L. 15 აწ და მარადის და L. I6 ან #, ამინ L, – L. 

(I) 1 იოანე 3,18-19. (2) I იოანე 4,20-21. 5,2-3,
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საკითხავი! ვ 

მოწყინებისათკვს? 

XIII 

1. მოწყინებაი არს უძლურებაი) სულისაი,7ვ ხოლო უძლურ 

არნ? სული, ოდეს არა იყოს წესსა ზედა ბუნებისა თ+«სისასა, 

ვერცა (398V#) წინა-აღუდგებოდის ახოვნად განსაცდელთა, რა- 
მეთუ ვითარცა სარგებელ არს საზრდელი გუამისა მრთელისა, 

ეგრეთვე განსაცდელი – სულისა ახოვნისა.5 

2. ქარი ჩრდილ(220Vწ)ოისა9ი, რომელსა ეწოდების ბორეა,! 

ზრდის ნაყოფთა, და განსაცდელნი დაამტკიცემენ მოთმინებასა 

სულისასა. 

3. ღრუბელი ურწყული იდევნების ქართაგან, და (32278) 

გონებაი უთმინოი? – სულისაგან მოწყინებისა. 

4. ცუარი გაზაფხულისაი ბ ზრდის ნაყოფთა ყანისათა, და 

სიტყუაი სულიერი აღამაღლებს.” წესიერებასა სულისასა. 

5. სული მოწყინებისაი12 იოტებს მონაზონსა სენაკისაგან 

თყსისა, ხოლო რომელსა აქუნ! მოთმინებაი, მყუდროებით არნ 

მარადის. 

6. უძლურთა ხილვასა იჩემებნ მოყწყინშ,4 გარნა თყსსა უთ- 

მინოებასა თანა ჰყვებინ. 

7. მონაზონი! მოწყინე მალე არნ მსახურებასა16 და მცნებისა 

აღსრულებად შეერაცხის თჟუსისა!? ნებისა შედგომაი. 

8. მორჩი უძლური მიდრიკის ნიავმან წულილმან," და გან- 

ზრახვამან მიმოსლვისამან მიიზიდნის მონაზონი!? მოწყინსმ.?9 

(3991) 

  

1. საკითხავი 1 სწავლა M. 2 საკითხავი ვ, მოწყინებისათს #81, «ა 

საკითხავი მოწყინებისათყს ვ. MM. 3 0+-0V(თ წ – ,„უძლურებაი“. 4. სულისა 
#M%. 5 არს #. 6 ახოენისა ტ8M, ახოვნისაი LL. 7 ჩრდილ(ოი)სა MM. 8 ბორეა 

#, ბორია 8-M. 9 უთმინო ს. 10 გაზაფხულისა MX. 11 აღამალებს 8. 12 

მოწყინებისა X. 13 აქუნდეს 8. 14 მოწყინე 8MM. 15 მონოზონი #. 16 
მრისხანებასა #, მსახურებასა #8L. 17 თ«ყსისისა #. 18 წურილმან #. 19 

მონოზონი #. 20 მოწყინე 80.
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9. ხშ! კეთილად დამყარებული ვერ შეარყიის სიმძაფრემან 

ქარისამან, და მოწყინებამან ვერ წარიტაცის სული განმტკიცებუ- 

ლი შიშითა ღმრთისაითა. (203VM) 

10. მონაზონი? მრორინშ4 ქარქუეტი? არს ველისაი;” მცირედ 

დაყუდნის და კუალად მიმოიტაცებინ. 
11. უძლურსა არა კმა-ეყვის ერთი საზრდელი, და მონაზონი? 

მოწყინს? არა დაშჯერდებინ? ერთსა საქმესა. 

XIV 

  

1. თუალი მოწყინისაი' კარსა ზხედავნ, და გონებასა მისსა 
სტუმართა)! მოსლვაი I ეოცებინ; იჭივლის კარმან და იგი3 ახლ– 

დის. კმაი ესმის და სარკუმლით გაიხედნის და არა განეშორის 

მიერ, ვიდრემდე (253V%) მოეწყინის ფრიად. 

2. წიგნსა იკითხავნ რაი მოწყინმ,“ ზედაისზედა ეფქნარებინ 

და შეპყრობილ არნ ძილისაგან ფრიად. თუალთა იმუსრავნ და 
კელთა იწუადინებნ, და თუალნი წიგნისაგან მიარიდნის და ხე- 

დავნ კედელთა. კუალად მოიქცის და მცირედ იკითხის და 
დასასრულსა საკითხავთასაM გამოეძიებნ, და რვეულთა თუალა- 

ვნ. მერმე შეკრიბის წიგნი და სასთუნალ (323V8) დაიდვის, მი– 

წვის! და დაი(399V#)ძინის ძილითა ღრმითა, ვიდრემდის!" შიმ– 

შილმან განაღკძის და ჭრუნვად ჭამადისა აღადგინის. 
3. მონაზონი! მოწყინს2ბ უდებ არნ?! ლოცვასა? და ზარ- 

აცნ?! თქუმად სიტყუათა ვედრებისათა უფლისა მიმართ. 

4. ვითარცა სნეულმან ვერ იტყრთის ტჭქრთი მძიმზ,2 ეგრეთვე 

(22MI) მოწყინემან ვერ აღასრულის საქმწ?? სულიერი, რამეთუ 

1 ხე ს, ხ8 #8, ხეი M. 2 ღ ისთა L. 3 მონოზონი #. 4 მრორინზ #4, 

მრორინე 8, მრონინე L. 5 ქარქვეტი #. 6 ველისა M. 7 მონოზონი #. 8 

მოწყინე 3წM. 9 დასჯერდებინ #8M%. 10 მოწყინისა #M. 11 სტუმართ 8I. 

12 მოსლვა MX. 13 იგი – #. 14 მოწყინე 8LM. 15 და – L. 16 საკითხავთასა 

– L, საკითხავისასა 8M#. 17 მიწვინ M. 18 ვრ M. 19 მონოზონი #. 20 

მოწყინე 8წM. 21 არს #, არნ 8წM. 22 ლოცვისა L. 23 ზარ-აცნ – M 
(მწერალს ამ სიტყვისათვის ადგილი დაუტოვებია. როგორც ჩანს, დაზიანებ- 

ული დედანი ჰქონდა და ეს სიტყვა ვერ ამოიკითხა). 24 მძიმეზ #, მძიმე 

8M. 25 საქმე 68%.
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ვითარცა უძლურისა მის დაკსნილ! არნ ძალი გუამისაი,2 ეგრეთვე 

მოწყინისა? – სიმკნმ! სულისაი.? 

5. მოწვინებაი5 განკურნის მოთმინებამან, და სიყუარულმან 

მოღუაწებისამან? და სურვილმან საუკუნოისაზ? ცხორებისამან. 

6. განაწესე საზომი საქმისა შენისაი,, და ნუ განეყენები, 

ვიდრემდის აღასრულო იგი, და ილოცევდი კშირად და წადიერე- 
ბით, და ივლტოდის შენგან სული მოწყინებისაი? შეწევნითა 
ქრისტშსითა,, რომლისაი“? არს დიდებაი თანა მამით და სუ- 
ლით წმიდითურთ, აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

  

სიტყკსგებაი!3 

გულისსიტყუათა მიმართ მოწყინებისათა/ 

თავი ა.” გულისსიტყჯსა მის! მიმართ, რომელი მეტყკნ მი- 

სლვად კორციელისა მამისა ხილვად, რაჟამს (4004) უძლურ 
არნ იგი, ანუ სხყსა ვისამე– პორციელთა თჯსთა და ნათესავთა- 
გან, სიტყყ»სგებაი წმიდისა სახარებისაგან მათეს” თავი- 
სა: „და ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან (204=M) ჰრქუა მას: მოძლუარ, 
მიბრძანე პირველად მისლვად და დაფლვად მამისა ჩემისა. ხოლო 
იესუ ჰრქუა მას: შენ მომდევდი მე, და აცადენ მკუდარნი დაფლ- 

ვად თყსთა მკუდართა“. (1) 

თავი ბ. სულისა მის მიმართ მოწყინებისაგან დაკსნილისა 

და კორციელთა ნათესავთა კუალად!?მ მეძიებელისა, სიტყყსგე- 

ბაი სახარებისაგან2?? მათეს თავისა: „თქუა უფალმან: ყოველ- 
მან?! რომელმან დაუტეოს სახლი გინა ძმანი ანუ დანი ანუ მა- 
მაი2? ანუ დედაი, ანუ ცოლი ანუ შვილნი,2“ ანუ სახლი ანუ 

  

# აქ ერთვის მინაწერი სინგურით: ,„,ქრისტე, შეიწყალე ისაკ, ან #ტ. 

1 მის დაკსნილ | მისდა კსნა «. 2 გუამისა MX. 3 მოწყინესა M. 4 სიმკნე 

#8%. 5 სულისა M. 6 მოწყინება ჩM. 7 მოღუაწებისა #. 8 ს კნოსა L. 9 შე- 
ნისა #. 10 მოწყინებისა IL. 11 ქ ემსითა „#, ქ ესითა 8, ქ სითაი L, ქ სითა L.. 

12 რომლისა MM. 13 სიტყვსგება IL. 14 მოწყინებისათა + გვაკურთხენ, მამაო . 
15 გულისსიტყუათა მათ L. 16 სხუაი ვინმე #8II«. 17 მათესა L. 18 მის – 8. 
19 კუალად – 8IMM. 20 სახარებისა 8%M. 21 ყოველმან – LL. 22 მამა LL. 23 დედაი 

#8L, დედა M. 24 შვილი LC. (1) მათე 8,21-22. შდრ. ლუკა 9,60.
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აგარაკი! სახელისა ჩემისათ«ს, ასი წილი მიიღოს და (3248) 

ცხორებაი საუკუნოი? დაიმკყდროს“. (1) 

თავი გ. სულისა მისპ მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვი- 

თარმედ (254+«) მოწყუედასა და განშორებასა თკსთა თანა აღ- 

რევისაგან! სიძულილად უწოდა ღმერთმან” და მაცხოვარმან 

ჩუენმან, რაითა ასწაოს ჯეროვანი წესი სულთა მათ ვნებულთა 
და” სოფლისმოყუარეთა, სიტყუაი წმიდისა (400-V#) სახარე- 
ბისაი? ლუკაის თავისაგან:" ,ჰრქუა? მათ უფალ-მან: რომელი 
მოვალს ჩემდა, და არა მოიძულოს მამაი თყსი და დედაი" თჟსი 
და ცოლი და შვილნი და ძმანი და დანი, და მერ-მე კუალად 

თავიცა თკსი, ვერ კელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩე-მდა“. (2) 
თავი დ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ მოწყვინებისა, რომელი 

საქმესა კელთასა გარე-მიაქცევნ და სხუასა რასმე ველოვნებასა 

ემიებნ უშრომელსა, რაითამცა მისგან იზარდებოდა,!! სიტყვსგე- 

ბაი დაბადებისაგან: „ოფლითა პირისა შენისაითა“ შჭამდე” 

პურსა შენსა ვიდრე მიქცევადმდე შენდა ქუეყანად, რომლისაგან- 
ცა მოგიყვანე (221VI) შენ, რამეთუ მიწაი“ ხარ დღა მიწადცა“ 

მიხყდე“.% (3) 

თავი ე. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ, მოწყინებისაგან შეშ- 

ფოთებულისა, რომელი ძურსა ზრახავნ წინამძღურისათკს ეკ- 

ლესიისა,? ვითარმედ ფიცხელ არსო და არარას ნუგეშინის- 
სცემს” ძმათა, სიტყკსგებაი გამოსლვათაგან:? „მთავარსა 
ერისა შენისასა არა ეტყოდი ბოროტად“. (4) 

თავი ვ. სულისა მიმართ მოწყინებისაგან დავსნილისა, რო– 

მელი თყნიერ (401-I#) მოთმინებისა ჰგონებნ პოვნად ნაყოფთა! 

1 აგარაკნი #ტ. 2 სკ ნო L, სკ ნი M#. 3 მის – #ტ. 4 აღძრვისაგან #, 

აღრევისაგან 8LM«. 5 უფალმან #8, ღმერთმან წ. 6 და – 8ILM, 7 სახარებ- 
ისაი #, სახარებისაგან 8LM#. 8 თავისა 8L. 9 თქა ნ. 10 დედა MX. II 

იზრდებოდა #, ზარდებოდა (§516.) M. 12 შენისათა MIM+. 13 სჭამდე #, შჭამდე 
81. 14 მიწაი #, მიწა 8”%#. 15 მიწადცა #, მიწადვე 8LM. 16 მიხყდე #8M., 
მიხვიდე L. 17 ეკლესიასა M. 18 ნუგეშის-სცემს #. 19 სიტყუსაგან გა- 
მოსლვათასა /". 

(1) მათე 19,29. (2) ლუკა 14.26. (3) დაბ. 3,19. (4) გამოსლ. 22,28.
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გულისკმისყოფისათა,? სიტყყსგებაი რიცხუთაგან: ,,მოთმინე 

იქმნენით და მოიღოთ! ნაყოფთაგან ქუეყანისათა“.(1)) ხოლო 

უფალი ბრძანებს: „მოთმინებითა თქუენითა მოიპოვნეთ სულნი 

თქუენნი“. (2) 

თავი ზ. გონებისა მის მიმართ მოწყინებისა გულისსიტყუათა 

შემწყნარებელისა“ რომელი სურვიელ” არნ (324Vც) სოფლისა 

ამის ამაოებათათჯს და საშუებელნი საწუთროისანინ უყუარდიან, 

(204VM) სიტყჟყსგებაი მეორისა? რჩულისაგან:" „ისმინე, ის- 

რაწლ!? უფალი ღმერთი შენი უფალი1)მ ერთ არს, და შეიყუარო 

უფალი ღმერთი შენი” ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა 

სულითა შენითა, და ყოვლითა გონებითა შენითა და ყოვლითა 

ძალითა შენითა, და მოყუასი შენი – ვითარცა თავი თვსი“. (3) 

თავი წ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ მოწყინებისა, რომელი 

სულიერთა სიტყუათა წურთად აყენებნ” მონაზონსა.? და ეტ- 
ყუნ,?" ვითარმედ: ბერმან მან“ წმიდამან ათორმეტნი ოდენ იცნო- 

და ფსალმუნნი და ესრეთ სათნო-ეყო უფალსა, (40IV#) სიტყუს- 

გებაი მეორისა) შჯულისაგან: „და იყვნენ სიტყუანი ესე, 

რომელ მე” გამცნებ შენ დღეს, გონებასა შინა შენსა და სულსა 

შინა შენსა, და ასწავნე!! იგი შვილთა შენთა, და იწურთიდე შენ, 

შჯდე” რაი სახლსა შენსა და (254VL) ხჯდოდი რაი გზასა 

შენსა და სასუენებელსა შენსა და აღდგომასა შენსა“. (4) 

თავი თ. სულისა მიმართ, რომელი შეიწყნარებნ გულისსი- 

ტყუათა მოწყინებისათა, რაჟამს მცირედ კორცნი მოუძლურდიან 

სნებისაგან, სიტყკსგებაი შეორისა! შჯულისაგან: „და გან- 

# აქ სტრიქონზემოთ ჩამატებულია: „უფალი ერთ არს და შეიყუარო უფალი 

ღმერთი შენი“ L. 

1 სიტყუათა #, ნაყოფთა 8L. 2 გულისხმისყოფისათა 81. 3 მოიღით L.. 4 

შემწყნარებელსა M. 5 სურიელ #. 6 საწუთროსანი L. 7 მეორისა 1 ბ. 8IM. 

8 შჯულისაგან 86. 9 ი შლ! #ტ8IM. 10 უფალი – L. 11 ის აყენებნ წურთად 

/M. 12 მონოზონსა /#. 13 იტყყნ #. 14 მან – 8MMX. 15 სიტყვსგება L. 16 

მეორისა 1 ბ” 8. 17 მე – 8IIC. 18 ასწავნე 81%, ასწავენ #. 19 სშჯედე #. 

(1) რიცხ. 13,21. (2) ლუკა 21,19. (3) LL შჯ. 6,4-5. ლევიტ. 19.18. შდრ. 

მათე 19.19; 22,39; მარკ. 12,31; ლუკა 10,27. (4) II შჯ. 6,6-7.
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გაშოროს უფალმან ღმერთმან შენგან ყოველი იგი სენი და სალმო- 

ბაი ბოროტი მეგწჯპტელთაი,? რომელი-იგი იხილე, და უწყი, არა 

მოავლინოს იგი შენ ზედა, არამედ მტერთა შენთა ზედა“.3 (1) 
თავი ი. სულისა მის მიმართ,“ მოწყინებისაგან თ-“/სთა მიმა– 

რთ სურვიელისა? და შეშინებულისა ბრძოლათაგან მტერისათა, 

რომელი ჰგონებნ თუ ძლიერ არს ეშმაკი იგი მოწყინებისაი,5 

სიტყვსგებაი? მეორისაზ შჯულისაგან:? „ნუ გეშინინ პირის- 

აგან მათისა, რამეთუ უფალი ღმერთი შენი შენ თანა არს, დიდი 

და) ძლიერი, და მოსრნეს უფალმან ღმერთმან შენმან ყოველნი 

მტერნი შენნი (4024) პირისაგან შენისა“.(2) (2226) 

თავი ია. გულისსიტყ“ჯსა მის მიმართ მოწყინებისა, რომელი 

აყენებნ მონაზონსა" წურთად სიტყუათა სულიერთა და ეტყვნ, 

ვითარმედ:'? უმჯობეს (32588) არს უფლისა მიერ სწავლად წერ- 

ილთა, ვიდრელა თავით თყსით წურთითა და კითხვითა!პ წიგნ- 

თაითა,“ სიტეკსგებაი!” ისუ' ნავეანისაგან:+ „და არა განგე- 

შოროს შენ 7 წიგნი ესე ამის შჯულისაი1ზ პირისაგან შენისა, და 

იწურთიდე მას დღე და ღამე, რაითა გულისკმა-ჰყო! ყოფად 

ყოველი წერილი. მაშინ წარგემართნენ გზანი შენნი და მაშინ 

გულისკმა-ჰყო.29 აჰა ესერა, მე გამცნებ შენ“. (3) 

თავი იბ. (205-M) ეშმაკისა მისთჯს მოწყინებისა, რომელმან 

ძლიერად შებმა-უყვის სულსა მოღუაწისასა, სიტყუაი წიგნი- 
საგან მეფეთაისა:? „უფალმან უძლურ ყვნის მვდომნი თუს- 
ნი;? უფალი წმიდა არს“.(4) 

თავი იგ. სულისა მიმართ განფიცხებულისა გულისსიტყუა- 

  

"ტექსტშივე სინგურით მინაწერი: ,,ქ(რისტე)ე, შ(ეიწყალე) ზ ქ ბ“ (იგ- 
ულისხმება ზაქარია ბანელი) #4. 

1 მეორის #, ბ 8წM. 2 მეგკბტელთა M. 3 ის ზედა შენთა #8LM, შენთა 
ზედა L. 4 მართ #. 5 სურვილისა 8. 6 მოწყინებისა წ. 7 სიტყუსგება IL. 
8 მეორისა 1 ბ 86%. 9 შჯულისაი 8, შჯულისა წM. 10 და – ჩ. 11 
მონოხონსა #. 12 ვითარმედ – M. 13 კითხუთა M. I4 წიგნთათა L. 15 

სიტყ«სგება IL. 16 ისო M. 17 შენ – ც8იM. 18 შჯულისა ჩ, სჯულისა M. 19 

გულისხმა-ჰყო 8L. 20 გულისხმა-ჰყო 86. 21 მეფეთასა II. 22 მისნი 8-L. 

(1) II შჯ. 7,15. (2) II შჯ. 7,21-22. (3) ისუ ნავ. 1,8-9. (4) I მეფ. 2,9.
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თაგან მოწყინებისათა, რომელი ვერ ცრემლოვინ! ლოცვათა შინა 

ღამისათა, რომელ-იგი წამალი არს ძლიერი, ესე იგი არს ტი- 

რილით (402V#) ვედრებაი, რომელი იოტებს ყოველთა უცნება- 

თა? მოწყინებისათა, ვითარცა იქმოდა ნეტარი დავით და გუასწა- 

ვა, სიტყუსგებაი ვ ფსალმუნისაგან: „დავშუერი მე სულთქუმითა" 
ჩემითა, დავბანე მარადღე ცხედარი ჩემი, ცრემლითა ჩემითა სარე- 

ცელი ჩემი დავალტვე“.“ (1) 
თავი იდ. ვედრებაი უფლისა მიმართ გულისსიტყუათათ+ს 

მოწყინებისათა, მაჭირვებელთა ჩუენთა, სიტყყსგებაი კდ ფსალ- 
მუნისაგან: „იხილე სიმდაბლწ? ჩემი და ჭირი ჩემი, და შენ 

მომიტევენ ყოველნი ცოდვანი ჩემნი“. (2) 

თავი იე. გულისსი(255-L)ტყკსა მის მიმართ მოწყინებისა, 

რომელი წარმიკუეთნ” სასოებასა ცხორებისასა, სიტყყსგებაი 
კვ ფსალმუნისაგან:? „მრწმენა მე ხილვად კეთილი უფლისაი8ზ 

ქუეყანასა მას ცზხოველთასა.? დაუთმე უფალსა; მკნე იყავ და გან- 

ძლიერდინ? გული შენი, დაუთმე უფალსა“! (3) 

თავი ივ. გულისსიტყყსა მის მიმართ მდრტკნავისა, (325V8) 

რომელი მოვიდის! მოწყინებისაგან და იკადრის დრტუნვად დიდე- 
ბისათკსცა ღმრთისა, სიტყკყსგებაი ლგ ფსალმუნისაგან: „,ვა- 

კურთხო უფალი ყოველსა ჟამსა, მარადის ქებაი (403+4) მისი 

პირსა ჩემსა“. (4) 

თავი იზ. სულისა მიმართ, რომელი მოწყინებისაგან უსასოე- 

ბისა გულისსიტყუათა შეიწყნარებნ, და ცხორებაი მონაზონები- 

საი” ძნიად წარსამართებელად შეერაცხის, სიტყყსგებაი ლვ 

ფსალმუნისაგან: „ესევდ უფალსა და ყავ? სიტკბოებაი,7 დაი- 
მკყდრო ქუეყანაი, და დაემწყსო! სიმდიდრესა მისსა“. (5) (222VL) 

  

1 ცრემლოინ #. 2 უცნებათა #8IL, ოცნებათა 8. 3 სულთქმითა #. 4 

დავლტვე #. 5 სიმდაბლე 8MM. 6 წარმიკუეთს M. 7 ფსალმუნისა L. 8 უფლისა 

LL. 9 ცხოველთა 8L, + და 8IX. 10 განძლიერდი 8L, 11 გულო ჩემო 8L. 12 

მკნე იყავ და განძლიერდინ გული შენი, დაუთმე უფალსა – LL. 13 მოვიდინ 8L: 
(8 გაცხოველებულია). 14 ქება ს. 15 მონოზონებისაი #, მონაზონებისა L, 

მონაზონისა L. 16 ყოს ტ. 17 სიტკბოება ნ. 
01) ფს. 6,7. (2) ფს. 24,18. (3) ფს. 26,13-14. (4) ფს. 33,2. (5) ფს. 36.3.
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თავი იმ. სულისა მის? მიმართ, რომელი მოწყინებისაგან% 

სხუათა ადგილთა დამკჯდრებასა იგონებნ, სიტყკსგებაი ლვ 

ფსალმუნისაგან:? „დაუთმე უფალსა, დაიცვენ გზანი მისნი; მან 

(205VM) აგამაღლოს შენ დამკყდრებად“ ქუეყანისა“.9 (1) 

თავი ით. გონებისა მის” მიმართ, რომელი უმეცარ. არნ, 

გითარმედ გულისსიტყუანი მოწყინებისანი რაჟამს განმრაგლდენ 

გონებასა შინა, შეამრღუევენ წესიერებასა მისსა და არა შეუნ- 

დობენ ხილვადზ ნათელსა მას წმიდასა ჟამსა შინა ლოცვისასა, 

სიტყუაი” ლზ ფსალმუნისაგან: „გული ჩემი შეძრწუნდა, დამიტე- 
ვა მე ძალმან ჩემმან, და“ ნათელი თუალთა ჩემთაი" იგიცა 
არავე“? იყო ჩემ თანა“. (2) 

თავი კ. (403V#+) სულისა მის” მიმართ, რომელსა “სწადინ 

ცნობად თუ ჩუენ თანა-მე მდგომარე იყვნიანა“ წმიდანი ანგელოზ- 

ნი, ანუ მცირედ მიგურიდიან და მაშინღა გუებრძოდიან ეშმაკნი, 

სიტყუაი” მ%% ფსალმუნისაგან: „მოყუარენი ჩემნი და მე- 
გობარნი ჩემნი ჩემ წინაშე მომეახლნეს და!? დადგეს, და" მახლო– 

ბელნი ჩემნი შორს განდგეს ჩემგან, და მაიძულებდეს!? მე, 
რომელნი ეძიებდეს სულსა ჩემსა და რომელნი ეძიებდეს, ძვრსა 

ჩემსა“? იტყოდეს, ცოდვასა და ზაკუვასა?! მარადღე ზრახვიდეს“. (3) 
თავი კა. გულისსიტყყსა მის მიმართ მოწყინებისა, რომელი 

მოთმინებისაგან სასოებასა წარგჯკუე(326(8)თნ,?? ვითარმედ ვერ 

შემძლებელ არს მოწყალე! ყოფად უფლისა ჩუენ ზედა, სიტვუს- 

  

  

"ამ სიტყვის ადგილზე თეთრი ლაქაა დატოვებული X--ში, როგორც ჩანს, 
დედნის დაზიანების გამო. 8 ხელნაწერში, რომელიც მის დედნად მიგვაჩნია, 

სროლაც, ეს სიტყვა სრულიად წაშლილია და ძნელად გასარჩევი ლაქებიღა 

1 დაემწყო /#. 2 მის – LL. 3 ფსალმუნისა L, ფს ნი 8M. 4 დამკუდრებაი 8. 
5 ქყნისაი 8. 6 მის – LL. 7 შეამრღუენ #. 8 ხედვად #, ხილვად 8წM. 9 
სიტყ-ყსგებაი #, სიტყუაი 8. 10 და – #. 1L ჩემთა X. 12 არვე #. 13 მის 
– #. 14 იყვნიან #. 15 სიტყყსგებაი #, სიტყუაი 8LM. 16 ლს #8X, მ % L. 

17 და – 8M. 18 და – #, 19 მაიძულებდეს #M, მაიძულებდეს 8. 20 ჩემ ზედა 
#8. 21 ზაკვასა L. 22 წარგჯ«კუეთნ #%, წარგუკუმ(326+8)თნ 8, წარგ+კუეთ- 
დიან L. 23 მოყუარე L. 

(1) ფს. 36,34. (2) ფს. 37,1I. (3) ფს. 37,12-13.
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გებაი ლთ ფსალმუნისაგან:? „თმენით დაუთმე უფალსა და? 

მომხედა“ მე, და ისმინა? ლოცვისა ჩემისაი“. (1) 
თავი კბ. სულისა მიმართ, რომელი არა მოიკსენებნ ცრემლ- 

თა ჟამსა მას” ესევითართა ბრძოლათასა, არამედ დაივიწყებნ 

ნეტარსაცაზ დავითს. რომელი? ესრეთ იქმოდა, ვითარცა იტყ:ს, 

სიტყუაი მა ფსალმუნისაი:19 (404.4) ,„,მექმნნეს მე ცრემლნი 

ჩემნი" საჭმლად ჩემდა დღე და ღამე“. (2) 
თავი კგ. სულისა მიმართ (255VM) მოწყინებისაგან დაკს- 

ნილისა, და მწუხარებითა აღვსებულისა, სიტყუაი მბ ფსალ- 
მუნისაი:!? „რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრ- 

წუნებ მე! ესევდ ღმერთსა, რამეთუ მე აუვარო“ მას, მაცხოვარსა 
პირისა ჩემისასა და ღმერთსა ჩემსა“. (3) 

თავი კდ. ვედრებაი“ უფლისა მიმართ, რაითა შეჰრისხნეს 
ეშმაკსა მას მოწყინებისასა, რომელმან შემაჭირვის დღე ყოველ 

თითოსახითა ბრძოლითა, სიტყუაი ნე ფსალმუნისაი:! „,მიწ- 

ყალე მე, ღმერთო, რამეთუ დამთრგუნა მე კაცმან, მარადღე ბრძო- 

ლითა მაჭირვეს მე დაM დამთრგუნეს მე მტერთა ჩემთა!” მარა- 

დღე“. (4)% (206LM) 

თავი კე. უფლისა მიმართ, მირიდებისათფვს მრავალთა)ზ მათ-– 

თვს!? გულისსიტყუათა და ბრძოლათა, სიტყუაი იე ფსალმუ- 

ნისაი:29 ,,განვლეთ ჩუენ ცეცხლი და წ(223-წ)ყალი, და გამომი- 
ყვანენ?! ჩუენ განსასუენებელად'“. (5) 

თავი კვ. გულისსიტყყსა მის მიმართ მოწყინებისა, რომელი 

  

% M-ში ამ ფსალმუნის ტექსტი შეცვლილია მომდევნო თავის ფსალმუნით: 

„განვლეთ ჩუენ ცეცხლი და წყალი, და გამომიყვანენ ჩუენ განსასუენებელად“ 
(იგივე ფსალმუნი გაუმეორებია მწერალს კ ე თავშიც). 

1 მოყუარე L. 2 ფსალმონისაგან #, ფს ნის L, ფს ნი M. 3 და – #ტ8%. 4 

მომხედენ M. 5 ისმინე M. 6 ჩემისა წL. 7 მას – 8M. 8 ნეტარსა 8. 9 
რომელ I. 10 ფსალმონისაი #, ფსალმუნისა ”M, II ჩემნი – 8VM%. 12 
ფსალმუნისაგან ს, ფსალმუნისა M. 13 აუარო #4, აუვარო 87%. 14 ვედრება წ. 

15 ფსალმუნისაგან 8LM.. 16 და – #. 17 ჩემთა – 8IIM. 18 მრავალ #. 19 მათ 

#. 20 ფსალმუნისა #M%. 21 გამოგუყვანენ 8. 
(1) ფს. 39,2. (2) ფს. 41.4. (3) ფს. 41,6. (4) ფს. 55,2-3. (5) ფს. 65.12.
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ცუნდრუკებნ და მეტყყნ: იგი ვინმე ძმაი! შენი ანუ ნათესავი იმას 

(404V#) ვისმე თანა არს, გინა? მთავარსა გინა მღდელთმოძღუარ- 
სა, და პატიოსან არს და შუებულ, და! შენ – შეურაცხ და 

პურისმთხოველ,„« სიტყყსგებაი ობ ფსალმუნისაგან:, ,,ხოლო 

ჩემდა მიახლებაი ღმრთისან კეთილ არს, დადებად უფლისა მიმა– 

რთ სასოებაი ჩემი“. (1) 

თავი კზ. გულისსიტვჯსა მის მიმართ მოწყინებისა, რომე– 
ლი მაწუევნ სტუმრად მისლვასა სხყსა მიმართ ძმისა, რაითა 

ნუგეშინის-მეცეს მისგან, სიტყჯსგებაი ოვ ფსალმუნისაგან: 
„წარიწირა ნუგეშინისცემაი? სულმან ჩემმან. მოვიკსენე ღმერთიზ 

და (326V8) ვიხარე; ვზრუნევდ და მოაკლდა სულსა ჩემსა“. (2) 
თავი კშ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ მოწყინებისათა, 

რომელნი გრძელთა ჟამთა ცხორებისა ჩუენისათა და ჭირვეულ- 

თა გუაუწყებდიან, სიტყყსგებაი? რბ ფსალმუნისაგან: ,,კა- 

ცისანი ვითარცა თივა არიან დღენი მისნი, და ვითარცა ყუავილი 

ველისაი,ბ? ეგრეთ" ყუავინ“.1 (3) 

თავი კთ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ მოწყინებისა, რომელი 

მაწუევნ სხვყსა სენაკისა ძიებად,9 რამეთუ ესე არა კეთილ არს, 

არამედ მრავლითა მი%ეზითა" სავსე, სიტყუაი“ რლა ფსალ- 

“მიზეზი – “ნაკლოვანება”. ილ. აბულაძის მიერ მოხმობილი მაგალითე- 

ბით ამ სიტყვის მნიშვნელობაა ხან "ბრალი” (დანაშაული), ხან "საბაბი' (იხ.: 
ი, აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ., 1973, 243. 'მიზეზის” 

ანტონიმი – “ უმიზეზო” – ლექსიკოგრაფს დადასტურებული აქვს “უბრალ–- 

ოს” (ანუ '"უდანაშაულოს”) მნიშვნელობით: ,,არა დაითხიოს სისხლი უმიზე- 

ზოი ქუეყანასა შინა შენსა“ (II შჯ. 19,10 C). წინამდებარე ტექსტის მიხედ- 

ვით, ეფთვიმეს ლექსიკაში 'უმიზეზოს” – "უნაკლოს” მნიშვნელობაც უნდა ჰქო- 
წოდა. სწორედ “უნაკლოს” მნიშვნელობითაა ეს სიტყვა დღემდე შენახული იმე– 
რულ დიალექტში. იხ. აგრეთვე: „გაჩნდნენ ორხიდეები ყოვლად უმიზეზო- 
ნი“ (გ. ტაბიძე, „დგება თეთრი დღეები“). 'უმიზეზოს”, "უნაკლოს” მნიშვნელო- 
ბით, არაერთგზის ვხვდებით დავით კლდიაშვილის შემოქმედებაშიც და ა. შ.). 

1 ძმა M. 2 გინა – 48. 3 ხოლო #, და L. 4 პურისმთხოელ #8L. 5 

ფსალმუნისაი 8, ფსალმუნისა წM. 6 ღი 8, ღ ისა #IL%. 7 ნუგეშინისცემა M#. 

8 ღმერთი #8, უფალი L. 9 სიტყ:/სგება L. 10 ველისა IM, 11 ეგრე #. 12 

ყუავინ #M8M, ყუავის L. 13 ძებნად ტ#. 14 სიტყ ს #. 

(1) ფს. 72,28. (2) ფს. 76,3-4. (3) ფს. 102,15. 
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მუნისაგან: (4054) „ესე არს განსასუენებელი ჩემი, ამას დავ- 

ემკჯდრო, რამეთუ მთნავს ესე“. (1) 

თავი ლ. უფლისა მიმართ ლოცვაი” გულისსიტყუათათ+ს 

მოწყინებისათა, რომელთა მოიცვიან გონებაი” ჩუენი და გუაჭირვებ- 
დიან! სიტყუაი რმა? ფსალმუნისაი:? „დევნა მტერმან სული 

ჩემი და” დაამდაბლა ქუეყანასა ზედა ცხორებაი ჩემი, დამსუა მე 
ბნელსა შინა,” ვითარცა მკუდარი საუკუნოი.შ (206VM) მოეწყინა 
ჩემ თანა სულსა ჩემსა“. (2) 

თავი ლა. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ? მოწყინებისა, (256L#) 

რომელმან დაგდებად სცის მონაზონსა“? ველთსაქმარი და კედელსა 

მიაყრდნის ძილად, სიტყუსგებაი' იგავთაგან: ვიდრემდე! ქუემდე- 
ბარე ხარ, შ მცონარო, ანუ ოდეს ძილისაგან განიღჟძო. მცირედ 

შჯდი, მცირედ გრულოდის,“ მცირედღა და დაისხნი კელნი მკე- 

რდსა ზედა, მაშინ მოიწიოს შენ ზედა ვითარცა მოგზაური, სი- 

გლახაკმ,- და ნაკლულევანებაი, ვითარცა კეთილი მსრბოლი"“. (3) 
თავი ლბ. გულისსიტყუსა მის მიმართ, რომელი არა წადიერ 

არნ შრომათა მიმართ მოღუაწებისათა, სიტყუყსგებაი!ნ იგავთა- 
გან: „პირი კაცისა გულისკმისმყოფელისაი!? – ბრძენ, (405V4) 

ხოლო თუალნი! უგუნურთანი – კიდეთა ქუეყანისათა“. (4) (223VL) 
თავი ლგ. გულისსიტყჯსა მის”? მიმართ მოწყინებისა, რომე- 

ლი აბრალებნ29 ძმათა, ვითარმედ არა აქუს (3278) სიყუარული 

და არცა ნუგეშინის-სცემენ? ძმათა დამაშურალთა, სიტყყსგე- 

ბაი?! იგავთაგან: ,„,მიზეზსა ეძი; 22 კაცი, რომელსა ეგულებინ 23 

განშორებაი მეგობართაგან თკსთა, ხოლო ყოველსა ჟამსა საყუე- 

დრელ იყოს იგი“. (5) 

1 ლოცვაი – წM. 2 გონება L. 3 გუაჭირვობდიან #. 4 რმა #, რმბ MM. 5 

ფსალმუნისა ML. 6 და – #. 7 ბნელსა + შინა L. 8 საუკუნო M. 9 მართ #. 

10 მონოზონსა #. 11 სიტყკსგება I. 12 ვ დე 8LM. I3 ქვემდებარე M#. 14 

გრულოდის #, გრულის 8LM. 15 სიგლახაკე 8IM. 16 სიტყ“«სგება L. 17 

გულისხმისმყოფელისაი 8, გულისხმისმყოფელისა IM. 18 თუალ L. 19 მის – 

MM (8-ში გვიანაა ჩამატებული). 20 აბრალობნ #. 20 ნუგეშინის-სცემს #, 

ნუგეშინისცემენ ნ, ნუგეშინის-სცემენ 8%. 21 სიტყუსგება ნ. 22 ეძიებს 8. 23 
ეგულებინ 8MM, ენებინ #. 

01) ფს. 13114. (2) ფს. 142,3-4. (3) იგავ. 6,9-11. (4) იგავ. 17,24. (5) იგავ. 18.I. 
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თავი ლდ. სულისა მიმართ შეჭირვებულისა გულისსიტყუა- 

თაგან მოწყინებისათა, სიტყუაი იობისი: „ნეტარ არს კაცი, 
რომელსა ამხილა? უფალმან. სწავლასა ყოვლისა-მპყრობელისასა 

ნუ განეშორები, რამეთუ მან ალმის! და მერმე! კუალად მოაგის; 

დასცა და ველთა მისთა განკურნეს. ექუსგზის ბოროტისაგან გი– 
კსნეს შენ, და მეშჯდესა მას” არა შეგეხოსჩ შენ ბოროტი“. (1) 

თავი ლე. გულისსიტყუათა მიმართ მოწყინებისათა, რო- 
მელნი მოგუაგონებდიან ჩუენ სიბერესა გრძელსა? და სიგლახაკე- 
სა ულონოსა,0, და სნებათა ფიცხელთა, სიტყყსგებაი? იობის- 

გან: ,,ჰკითხე-ღა' ნათესავ(406+4)სა მას პირველსა და გამოიძიე 
ნათესავითი-ნათესავად მამათაი," რამეთუ საწუთრონი ვართ და 
არა ვიცით, რამეთუ აჩრდილ არს ცხორებაი ჩუენი ქუეყანასა 

ზედა“. (2) 
თავი ლვ. გულისსიტყუათა მათ” მიმართ მოწყინებისათა, 

რომელნი მეტყყედ სხუათა ადგილთა წარსლვად და მუნ შენებად 
სენაკისა, სადა-იგი გასარომელი ადვილად იპოების,! (207) და 

ნუგეშინისცემაი ფრიადი არს ძმათაი,“ სიტყვსგებაი! იობის- 
გან: „ანუ არა მცირედ არს ჟამი ცხორებისა ჩემისა0?1 მაცადე 

მე და! განვისუენო მცირედ, ვიდრე მოსლვად!) ჩემდა, ვინაი” 

არღარა მოქცევად2ბ ვარ“. (3) 

თავი ლზ. სულისა მიმართ შეჭირვებულისა, რომელი ჰგონებნ, 

ვითარმედ არა სადმე ხედავს (256VM«) უფალი ჭირთა ამათ და 
ურვათა მოწყინებისათა, სიტყყსგებაი?! იობისგან: ,ნუ იტყუ, 

ვითარმედ: არა იყოს მოხედვაი კაცისაი? და მოხედვაი მისი 

  

1 იობისგან #, იობისი LV... 2 ამხილა /#, ამხილოს 8-M. 3 ამხილის #8 

LM. ვასწორებთ ოშკური ბიბლიიდან: „ალმის“. 4 მერმე – #. 5 მას – #. 6 შე- 

გეხოს #, შეგირაცხოს 8LM. 7 გრძელსა – (თეთრი ლაქა, დაზიანებული დედნის 

მიზეზით გამოტოვებული სიტყვისათვის) M#. 8-შიც მოგვიანებითაა ჩამატებუ- 

ლი სტრიქონზემოთ. 8 უღუნოსა 8. 9 სიტყყსგება წ. 10 ჰკითხე 8”M. 11 მმ” 

თაი #ტ, მამაი 8LIC, 12 მათ – 8LM. 13 იპოების /##, იპოვების 81, 14 ძმათა II, 

15 სიტყუსგება L. 16 ჩემისა წMX. 17 და – #. 18 მისლვად #M. 19 ვინაიცა #, 

ვინაი 8I1«. 20 მოსლვად #, მოქცევად L. 21 სიტყუსგება L. 22 კაცისა M. 

(1) იობ. 5,17-19. (2) იობ. 8,8-9. (3) იობ. 10,20-21.
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უფლისა მიერ. და იყოს შემწე შენდა! ყოვლისა-მპყრობელი მტერ- 
თაგან (327V8) შენთა, და მაშინ განცხადებულებაი2 ჰპოვო? წინაშე 

უფლისა, და აღიხილნე თუალნი შენნი (406V#) ზეცად“ მხიარუ- 

ლებით, ილოცვიდე“ რაი შენ მისა მიმართ“. (1) 

თავი ლმ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ მოწყინებისათა, 
რომელნი ჰნატრიდიან მათ, რომელნი სოფელსან შინა იქცევიან, 

სიტყყსგებაი? წინაისწარმეტყუელებისაგან მიქეაისა:ზ ,„რა- 

შეთუ ყოველნი იგი ერნი ვიდოდინ კაცად-კაცადი გზასა თუსსა, 
ხოლო ჩუენ ვიდოდით სახელითა უფლისაითა? უკუნისამდე და 
მერმეცა“. (2) 

თავი ლთ. (224) სულისა მიმართ მოწყინებულისა სნება- 

თათ|ს და უძლურებათა გუამისათა, სიტყ«ჯსგებაი19 წინაის- 

წარმეტყუელებისაგან მიქეათსა:" „შერისხვაი12 უფლისაი 9 

თავს-ვიდვა, რამეთუ შევსცოდე მას, ვიდრემდის განამართლოს 

საშჯელი ჩემი და ყოს განკითხვაი“ ჩემი და გამომიყვანოს მე 

ნათლად, და ვიხილო სიმართლშ! მისი“. (3) 

თავი მ. სულისა მიმართ დამძიმებულისა გულისსიტყუათა- 

გან მოწყინებისათა, რომელი განიზრახავნ სივლტოლად ადგილისა 

მისგან, სიტყკსგებაი წინაისწარმეტყუელებისაგან ესაიაი- 

სა:# ,,აჰა ესერა ჰრცხუენოდის და კდემულ იყვნენ ყოველნი 

მტერნი შენნი, და ვითარცა არა-(407-4)ყოფილნი იქმნენ! და 

წარწყმდენ ყოველნი მოსაჯულნი შენნი. ეძიებდე მათ და არა 

ჰპოვნე, რომელთა-იგი შეურაცხ-გყვეს შენ, რამეთუ იყვნენ, ვი- 

თარცა არარანი, და არა იყვნენ მბრძოლნი იგი შენნი, რამეთუ მე 

ვარ უფალი ღმერთი შენი“. (4) 

  

1 შენდა #8, ჩუენდა L. 2 განცხადებულება L. 3 ჰპოო #, ჰპოვო 8. 

4 ზეცას #, ზეცად 8ILM. 5 ილოცევდე M. 6 სოფელს 8#%. 7 სიტყ·სგება L. 

8 წინაისწარმეტყუელებისაგან მიქეაისა #, წინაი სწარმეტყუელისა მიქეაისი L, 

წწყ ლისა მიქეაისგან 8M. 9 ო ისათა L. 10 სიტყ«ვსგება L. 11 წწ ვლისა 
მიქიაისგ 6 8, წინაისწარმეტყუელისა მიქეაისგან MM. 12 შერისხვა MX. 13 

უფლისა L. 14 განკითხვა LM. 15 სიმართლე #8LL. 16 წინაისწარმეტყუელისა 

ესაიაისგან (ესაიასგ ნ 8, ესაიასგან L) 8LM%. 17 იქმნნენ #. 

ძ) იობ. 34,9; 22,25-27. (2) მიქ. 4,5. (3) მიქ. 7,9. (4) ეს. 41,11-13.
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თავი მა. სულისა მიმართ შეჭირვებულისა მრავალთა მათგან 
ბრძოლათა ეშმაკისათა, სიტყუაი ესაია! წინაისწარმეტყუელ- 
ისაი:2 „უფალი მსაჯულ ჩუენდა, უფალი მთავარ ჩუენდა, უფა- 

ლი მეუფე ჩუენდა, უფალი სასო ჩუენდა, უფალი მაცხოვარ ჩუენ- 
და, და მან თავადმან მიკსნნეს“ ჩუენ“.(1) (207VM) 

თავი მბ. ვედრებაი უფლისა” მიმართ გულისსიტყუათათ“ს 
მოწყინებისათა, რომელნი მოთმინებასა ჩუენსა შეარყევდიან, და 

თვსთა მიმართ ჩუენთა მისლვად გუაიძულებდიან, სიტყუაი იერემია 

(3288) წინაისწარმეტყუელისაი:“ ,,„უფალო, ყავ ჩუენ თანა 

წყალობაი? სახელისა შენისათ4კს, რამეთუ მრავალ არიან „ცოდ- 

ვანი ჩუენნი წინაშე შენსა, რამეთუ შენ) შეგცოდეთ. თმენაო ის- 

რაელისაო,7? უფალო, გვყკსნენ ჩუენ ჟამსა ჭირისასა“. (2) 

თავი მგ. სულისა მიმართ გულისსიტყუათაგან მოწყინებისა- 

თა შეიწრებულისა, რომელსა (407V#) მოუკდებინ სურვილი (257M%) 

პირველთა საქმეთაი,ი სიტყყსგებაი! წინაისწარმეტყუელებ- 
ისაგან 12 იერემიაისა: ,ესრეთ თქუა უფალმან: ნუ დასცხრების 

უმაი შენი ტირილისაგან” და თუალნი შენნი ცრემლთაგან, რამეთუ 
არს სასყიდელ“ შენთა საქმეთა, – თქუა უფალმან, – და მოიქცენ 
ქუეყანით მტერთაით,% და იყოს სასოებაი აღსასრულსა შენსა, – 

თქუა უფალმან“. (3) 

თავი მდ. გულისსიტყუათა მიმართ მოწყინებისათა, რომელნი 

ძნელ და საჭირო% გ„ჩუენებდიან! მონაზონებისა! ცხორებასა, 

სიტყყსგებაი" გოდებათაგან იერემიაისთა:22% ,სახიერ არს 
უფალი, რომელთა დაუთმონ მას, და სულმან, რომელმან მოიძიოს 

იგი,!,! კეთილ არს დათმენაი და სასოებაი მაცხოვარებასა 

უფლისასა“.22 (4) 

"აქ წყდება I) ხელნაწერის ტექსტი (გვ. 380-ზე). 
1 ესაია 8. 2 წწ ყლის L. 3 ჩუენდა + და 8. 4 მიკსნეს 8M. 5 ო ისა 8. 

6 წწ ყლისა წ. 7 «ს წყალობაი ჩუენ თანა ტ#. 8 შენ – #. 9 იმ'ლისო #, 

იმ ლისაო 8. 10 საქმეთა MM. 11 სიტყ«ჯსგება L. 12 წინაისწარმეტყუელის- 

აგან წM. 13 ტილისაგან 8. 14 სასყიდელ #8, სასყიდელი L. 15 მტერთაი #. 

მტერთაითა 8LV%. 16 საჭიროდ #. 17 გყჩუენებნ MI. 18 მონოზონებისა /#. 19 

სიტყ“სგება LI. 20 იერემიასთა წ), იერემიათა 8. 21 იგი – #. 22 უფლისა L. 

(1) ეს. 33,22. (2) იერ. 14,7-8. (3) იერ. 31,16-17. (4) გოდ. იერ. 3,25-26.
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თავი მე. გულისსიტყ+სა მის მიმართ, რომელი იტყ“+ნ, ვი- 

თარმედ შესაძლებელ არს თყნიერ მოღუაწებისაცა მოგებაი კეთი- 

ლისა მოქალაქობისაი, (224VV) სიტყყსგებაი? გოდებათაგან 
იერემიაისთა:3? კეთილ არს კაცისა, რაჟამს აღილოს უღელი 

მისი სიჭაბუკითგან თყსით, და (4084) დაჯდეს მარტოი და 
დადუმნეს, რამეთუ აღიღო თავით თყსით, მისცეს მიწასა პირი 

თუსი, თმენით მიუპყრას მცემელსა ღაწკ თ«ჯსი, და აღივსოს ყუ- 

ედრებითა, რამეთუ არა უკუნისამდე განიშოროს უფალმან“. (1) 

თავი მვ. ვედრებაი“ უფლისა9ი9 გულისსიტყუათათჟკს მოწყი- 
ნებისათა, განმლიერებულთა ჩუენ ზედა, სიტყუაი დანიელის- 
გან გალობაი” სამთა ყრმათაი:ზ „ნუ მიმცემ ჩუენ სრულიად 

სახელისა შენისათყს, და ნუ განაქარვებ აღთქუმასა შენსა და ნუ 

განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩუენგან? აბრაჰამისთჟს, სა(328V8)- 

ყუარელისა შენისა, და ისაკისთვს, მონისა შენისა, და ისრაელის- 

თვს, წმიდისა შენისა“. (2) 

თავი მზ. (208IM) გულისსიტყუათა მიმართ მოწყინებისათა, 
რომელნი ჭირვეულისა ცხორებისათყს მოგ+Xკდიან, სიტყუჟსგე- 

ბაი ებისტოლეთაგან პავლე მოციქულისათა ჰრომაელთა 
მიმართ: „ჭირსა დაუთმობდით, ლოცვასა განკრძალულ იყვენ- 

ით“. (3) 

თავი მშ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ, რომელნი მოწყინე- 

(408V#)ბისაგან დრტუნვად მოგყყვანებდიან, სიტვუყსგებაი" ები- 
სტოლეთაგან პავლე მოციქულისა კორინთელთა მიმართ: 

„ნუ სდრტუყნავთ, ვითარცა-იგი მათგანნი ვინმე დრტუვნვიდეს და 

წარწყმდეს მომსრველისა მისგან“. (4) 

თავი მთ. სულისა მიმართ, რომელი გულისსიტყუათაგან 3 
მოწყინებისათა შეურვებულ არნ! ჭირვეულისა მისთკს ცხორე- 

1 მოღუაწებისაი #,, მოქალაქობისა M.. 2 სიტყ“სგება L. 3 იერემიაითა 8, 

იერემიათა M#. 4 თკსით #, მისით 8IMM%. 5 ვედრება L. 6 ო ისა ს. 7 გალობა 

LL. 8 ყრმათა M. 9 ჩ ნგ. 6 #, ჩემგან 8LIC. 10 სიტყყსგება LL. 11 სიტყუსგება L. 
12 ოს კორინთელთა მიმართ ებისტოლისაგან პავლესისა 8წM. 13 გ ლისიტყ- 
“ითაგ ნ L, 14 არნ #, არს 8LIC. 

(1) გოდ. იერ. 3,27-31. (2) დან. 3,34-35. (3) რომ. 12,12. (4) L კორ. 10.10.
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ბისა მისისა, და არა მოიკსენებნ ჭირთა მათ! და ტანჯვათა, 
რომელთა მოითმენდეს წმიდანი მოციქულნი,? სიტყყსგებაი? ებ– 

ისტოლეთაგან პავლე მოციქულისათა კორინთელთა მიმა- 

რთ: „შრომითა უმეტეს, ტანჯვითა უმეტეს, პყრობილობითა? 

გარდარეულად, სიკუდილთა (257V«) შინა მრავალგზის, ჰურიათ– 

აგან ხუთგზის ორმეოცსაზ? ერთი მოკლებული? ცემაიზ მოვიღე, 
სამგზის კუერთხითა ვიეც, ერთგზის ქვითა? განვიტ“ნე, სამგზის 

ნავი დამექცა, ღამზ 10 და დღწ! უფსკრულთა შინა დავყავ, გზისა 

სლვანი მრავალგზის, ჭირნი მდინარეთანი,V ჭირნი ავაზაკთანი, 

(409) ჭირნი ნათესავთაგან, ჭირნი წარმართთაგან, ჭირნი ქალაქთა 

შინა, ჭირნი უდაბნოთა ზედა, ჭირნი ზღუათა შინა, ჭირნი ძმათა 
მტყუვართაგან, შრომითა და რუდუნებითა, მღყძარებითა მრავალ– 
გზის, შიმშილითა და წყურილითა, მარხვითა მრავალგზის, ყინელ– 

ითა და შიშულოებითა,) გარეშე მისა, რომელი მოიწევის (22%L) 

ჩუენ ზედა დღითი-დღე“. (1) 

თავი ნ. გულისსიტყუათა მიმართ მოწყი(329L8)ნებისათა, 

რომელნი უმადლოებასაM მოგყვლენდიან მამათა მიმართ და ძმათა 
სულიერთა, სიტყყსგებაი ეფესელთა ებისტოლისაგან პავ- 

ლე მოციქულისა:!5 „ჰმადლობდით ყოველთათკს სახელითა 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტწსითა% ღმერთსა და მამასა; დაემორ– 

ჩილენით ურთიერთას შიშითა ღმრთისაითა“. (2) 

თავი ნა. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვითარმედ 

ვნებაიცა1 და ჭირი ქრისტწსთყს'” ერთი არს სულიერთა მადლ- 
თაგან, ებისტოლისაგან პავლესა?9 ფილიპელთა?! მიმართ:-% 

"აქვე სათაურთან სინგურითვე ერთვის მინაწერი: ,,ქ(რისტ)ე, შ(ეიწყალ)ე 
ზ%(ა)ქ(არია) ბ(ა)ნ(ელი) სყნგ(ელოზი)“ #. 

L მათ – L. 2 მოწამენი #, მოციქულნი 8ნX. 3 სიტყუსგება I, 4 ის კორინ- 
თელთა მიმართ პავლეს ებისტოლისაგან 8IMM. 5 პყრობილობითა #8. 6 ურ- 

მეოცსა #. 7 მოკლებულ /Vნ, მოკლებული 8M. 8 ცემა წ. 9 ქყთა LL. 10 ღამ #, 
ღამე 8წL, 11 დღშ ტ, დღე 8M. 12 მდიდართანი # (კარნახის შეცდ.). 13 შიშუ- 
ლობითა #, შიშვლოებითა 8წ%. 14 უმადლობასა # (ჯერ დაუწერია ,მაღლო- 

ბასა“, შემდეგ წინ ჩაუმატებია ,,„უ“). 15 პავლე მოციქულისა – 8MVM. 16 ქ ესითა 

#ტხცხIX. 17 ღ ისათა L. 18 ვნებაცა L. 19 ქ ესთუკს ტწი%, ქ წსთვს 8. 20 პავლესსა 

რ, პავლესა 48%. 21 ფლიპელთა #. (1) II კორ. 11,23-28. (2) ეფეს. 5,20-2L 
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„რამეთუ! თქუენ მიგემადლა ქრისტწსთ-ს? (203VM) არა ხოლო 

მისა მიმართ სარწმუნოებაი, არამედ მისთყს (409V#) ვნებაი- 

ცა“. (1) 

თავი ნბ. გულისსიტყუათა მიმართ მოწყინებისაგან შერყე- 

ულთა, რომელნი გუაწუევდიან დატევებად“ გზასა მას. წმიდასა 
და ადგილსა მას ცხორებისასა, სიტყკსგებაი“ ებრაელთა მი- 

მართ ებისტოლისაგან პავლე მოციქულისა: „რამეთუ მოთ- 

მინებაი5 გიკმს თქუენ, რაითა ნებაი? ღმრთისაიზ ჰყოთ, და მო- 

იღოთ თქუენ? აღნათქუემი!)9 იგი, მცირედლა, წუთ-ერთ, მომავა- 

ლი იგი მოვიდეს და არა ყოვნოს, ხოლო მართალი იგი სარწმუ- 

ნოებითა” ცხონდეს“. (2) 

თავი ნგ. სულისა მიმართ მოწყინებისაგან უსასოებად მი- 

მავალისა, სიტყყსგებაი? ებრაელთა მიმართ ებისტოლისა- 
გან პავლესა:“ „არს სარწმუნოებაი მოსაგთა მათ!” ძალ, საქმე- 

თა მამხილებელ არახილულთა“. (3) 

თავი ნდ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ, რომელი სურვი- 

ლად% მაიძულებნ ქალაქისა ჩუენისა, და მუნ მყოფთა თკსთა და 
მეგობართა'ზს ჩუენთა,1? სიტყყსგებაი მისვე ებისტოლისაგან;:29 

„რამეთუ არა გუაქუს ჩუენ აქა საკოფლად (410L4) ქალაქი, არა- 

მედ მერმესა მას ვეძიებთ, საუკუნესა“. (4) 

თავი ნე. მისვე პირისათუს,“! სიტყუაი ებრაელთა მიმა–- 

რთ ებისტოლისაგან პავლე?? მოციქულისა:21! ,„,სარწმუნოე- 

ბით მოს(329V8)წყდეს ესე ყოველნი და არლა2“ მოელო მათ აღ- 

  

1 რამეთუ – #. 2 ქ ესთუს ტ48MM, ქსთს L. 3 დატევებად – #. 4 

სიტყყსგება ჩ. 5 პავლე მოციქულისა #, პავლესა 8LIM. 6 მოთმენებაი #, 

მოთმინება I, მოთმინებაი 8M. 7 ნება ჩ. 8 ღმრთისა #. 9 თქუენ – 8. 10 
აღნათქუამი 8LM. 11 სარწმუნოებითა #8, სარწმუნოებით MM. 12 ცხონდეს #L%, 

ცხოვნდეს 8L. 13 სიტყყსგება L. 14 პავლესა #წM. 15 მისთა 8MI, მათ #. 16 

სურვიელად #, სურვილად 8. 17 ჩუენისა LM, ჩემისა #. 18 მეგობათა 8. 19 

ჩუენთა 8LM, ჩემთა #. 20 ებისსტოლისაგან 8, მისვე ებისტოლისაგან 8-M 1 

ებისტოლეთაგან პავლესთა ებრაელთა მიმართ #. 21 პირისათ«ს + სიტყუაი #. 
22 პავლ8 8. 23 მოცქულისაი #. 24 არღა #, არა 8II«. 

(1) ფილ. 1,29. (2) ებრ. 10,36-37. შდრ. ამბაკ. 2,3-4. (3) ებრ. 11,1. (4) ებრ. 

13.14.
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ნათქუემი! იგი, არამედ შორით იხილეს იგი და მოიკითხეს, (258- 

I”) და აღიარეს, რამეთუ სტუმარ და წარმავალ არიან იგინი? ქუ- 
ეყანასა ზედა, რამეთუ რომელნი ამას იტყყედ, გამოაჩინებენ, რა– 

მეთუ სასუფეველსა ეძიებენ," და თუმცა მას მოიკსენებდეს, 
ვინაი-იგი? გამოვიდეს, აქუნდა-მცა ჟამი მუნვე მიქცევისაი,“ ხოლო 
აწ უმჯობესსა მას გულიზ ეტყ'(ს, ესე იგი არს ზეცისასა“. (1) 

თავი ნვ. სულისა მიმართ მოწყინებისაგან დაღონებულისა, 

რომელი იგონებნ, ნუუკუე მე ოდენ მიცემულ ვარ (225VL) საწურთე- 
ლად ეშმაკთა, სიტყკსგებაი? ებრაელთა მიმართ ებისტო– 

ლისაგან პავლესა:? „და სხუანი ტანჯვითა და გუემითა განი- 

ცადნეს, მერმე კუალად ბორკილებითა და საპყრობილებითა, განი- 
ტუყნნეს, განიხერ(410V#)ხნეს, განიცადნეს, სიკუდილითა მახკლი- 

სათთა? მოსწყდეს, იქცეოდეს ხალენებითა და თხისტყავებითა, 

ნაკლულევანნი, ჭირვეულნი, ძკრხილულნი, რომელთა ღირსვე არა 
იყო სოფელი ესე, უდაბნოთა ზედა შეცთომილნი, მთათა და 

ქუაბთა და უურელთა ქუეყანისათა“.(2) (209-M) 

თავი ნზ. გულისსიტყუათა მათ!' მიმართ მოწყინებისათა, 
რომელნი განგუაფიცხებდიან სულიერთა მამათა ჩუენთა მიმართ, 

ვითარმედ ძნელ არიან და არცა ერთი რაი! ნუგეშინისცემაი + 

გუაქუს მათგან, სიტყყსგებაი' მისვე ებისტოლისაგან:" ,,და- 
ემორჩილენით წინამძღუართა თქუენთა და ერჩდით მათ, რამეთუ 

იგინი იღ-/ძებენ 4 სულთა თქუენთათ+«ს, ვითარცა-იგი სიტყუაი 

მისცენ, რაითა სიხარულით ამას ჰყოფდენ, და არა სულთ-ითქუ- 

მიდენ,” რამეთუ არა ადვილ არს ესე თქუენდა“. (3) 
თავი ნმ. რაითა ფრთხილ და განკრძალულ ვიყვნეთ ბრძო- 

ლათა მიმართ მტერისათა, სწავლაი“! კათოლიკეთაგან პეტ- 

რესთა: (330-8) ,,განიფრთხვეთ, მღუძარე იყვენით, რამეთუ მოსა- 

  

” სათაურს სინგურითვე ერთვის მინაწერი: „ლოცვა ყავთ“ #. 

1 აღნათქუამი L. 2 იგი 8MM. 3 ეძიებედ #8. 4 ვინა-იგი M#. 5 მიქცევისა 

XX. 6 გლ 8. 7 სიტყ-სგება L. 8 პავლესა 8”M. 9 მახულისათა MM. I0 მათ 

– ტც8M. 1L ერთი რაი 1 ერთისა MX. 12 ნუგეშინისცემა MM, 13 სიტყუსგება L. 

14 იღუძებენ #. 15 სულ-ითქუმიღდენ 8. 16 სწავლა MX. 

(1) ებრ. 11,13-16. (2) ებრ. 11,36-38. (3) ებრ. 13,17.



2302 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისაი 
  

(414) ჯული თქუენი ეშმაკი ვითარცა ლომი მყჯრალი მიმოვალს 

და ეძიებს, ვინმცა! შთანთქა, რომელსა წინა-აღუდეგით მტკიცედ 
სარწმუნოებითა“. (1) 

თავი ნთ. სულისა მიმართ შეწუხებულისა მრავალთა ჟამთა 
ბრძოლისათ+ს მოწყინებისა, რომელი-იგი მარადის შეაშფოთებნ 

წესიერებასა მისსა, სიტყუა” კათოლიკეთაგან იაკობისთა: 
„ყოველივე სიხარულად შეჰრაცხეთ, ძმანო ჩემნო, რაჟამს გან- 

საცდელთა შესცყვეთ პირად-პირადთა, უწყოდეთ, რამეთუ გამო- 

ცდილებამან სარწმუნოებისამან შექმნის მოთმინება9, ხოლო მოთ- 

მინებასა მას საქმე? სრული აქუნდინ, რაითა იყვნეთ სრულ და 
ყოვლად ცოცხალ და არარაით ნაკლულევან“. (2) 

თავი 9. გონებისა მიმართ, რომელი გულისსიტყუათაგან მო- 

წყინებისათა ყოვლადვე გამოიცადებინ,. და ოდესმე გულისწყრო- 
მისაგან იდევნებინ ადგილით თვსით, და ოდესმე? გულისთქუმისა- 

გან იიძულებინ” სხუათა ადგილთა (258VM) წარსლვად, ანუთუ 

თყსთა მიმართ მისლვად სოფელს მყოფთა, სა(226Lჩ)და-იგი 

მრავალნი განსაცდელნი შემთ(411V#)ხუეულ იყვნიან, სიტყუაი 

კათოლიკეთაგან იაკობისთა: „ნეტარ არს კაცისა მის, რომელმან 

დაუთმოს განსაცდელსა, რამეთუ გამოცდილ იქმნის და მოიღის 

გჟურგჟნი დიდებისაი,0, რომელ აღუთქუა ლმერთმან მოყუარეთა 

თუსთა, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ“. (3) 

კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მომცემს ჩუენ ძლევასა 

გულისსიტყუათა? მიმართ მოწყინებისათა, რამეთუ მისა ჰშუენის" 

ყოველძვე დიდებაი, პატივი და თაყუანისცემა9ი, მამისა და ძისა 
და სულისა წმიდისა, აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, 

ამენ.% (330V8, 209VM) 

"მინაწერი ტექსტშივე: „ქრისტე, (ქ 8 8) შეიწყალე პავლე, ა 6“ 8M. 
1 ვინ-იგი #. 2 საქმშ #, 3 გამოიცადების M. 4 გულისწყრომისაგან 

იდევნებინ ადგილით თვსით, და ოდესმე – IL. 5 იძულებინ #8II«. 6 დიდებისა 
#M. 7 გ ლისიტყ თა MX. 8 შუენის /#. 

(0) I პეტ. 5,8. (2) იაკ. 1,2-4. (3) იაკ. 1.12.
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! «დ.2 ცუდად-მზუაობრობისათუვს? 

XV 

1. ცუდად-მზუაობრობაი ვნებაი1 არს უგუნური, და ყოველსა 

თანა საქმესა კეთილსა შეეთხზნების და არა განეშორების, ვი- 

დრემდე? განაკმოს. 

2. ტევანი ყურძნისაი ,5 მდებარზ? მიწასა ზედა, ადრე დალ- 

პის. და სათნოებაი,0ზ თანა-მყოფი ზუაობისაი,? მსწრაფლ წარწ- 

ყმდების. 
3. მონაზონი!9 მზუაობარი მუშაკი არს უმადლოი;" შრომაი1? 

თავს-იდვის, და სასყიდელი ვერ მიიღის. 

4. ვაშკარანმან!) (412.4) განვურეტილმან ვერ დაჰმარხის! 
შთადებული, და ზუაობამან („უდმან წარწყმიდის! სასყიდელი 

შრომათაი.16 

5. მარხვაი მზუაობრისაი? კუამლი არს ცეცხლისაი," და 

მსგავსად მისა ჰაერად განილევის. 

6. ვითარცა მტუერი აგავის ქარმან, ეგრეთვე ქველისსაქმმ!? 

უჩინო ყვის ზუაობამან. 

7. ვითარცა სროლაი29 ქვისაი2 ვერ მიიწევის?? ზეცას, ეგრეთვე 

ლოცვაი23 კაცთმოთნისაი 21 ვერ აღვალს წინაშე ღმრთისა. 

XVI 

საკითხავი 

1 ცუდად-მზუაობრობაი კლდე? არს დაფარული ზღუასა 
შინა; უკუეთუ ეცეს მას ნავი, შეიმუსროს, და ტყრთი დაენთქას. 

2. კაცმან გონიერმან დამალის საუნჯშ2?5 თ·სი, და მონაზონ– 

მან 27 ბრძენმან დაფარნის შრომანი თვსნი. 

1 საკითხავი 1 სწავლა M. 2 ზ” – M. 3 ცუდად-მზუაობრობისათ“ჯ/ს + უფალო, 

გუაკურთხენ! #6, გუაკურთხენ, მამაო! (წ, გუაკურთხენ, უფალო! 8. 4 ვნებაი /!, 
ვნება #. 5 ვ დე IIL. 6 ყურძნისა M#. 7 მდებარე 80CM. 8 სათნოება M. 9 
ზუაობისა LM. L0 მონოზონი #. 11 უმადლო ML. 12 შრომა L. 13 ვაშკარმ'ნ IL. 14 
დაჰმარხის 4#8)C, დაიმარხის IL. 15 წარწყმიდის #M, წარწყმიდა I. 16 შრო- 
მათათაი #, შრომათა #. 17 მზუაობრისა L. 18 ცეცხლისა IM. 19 ქველისსაქმემ 
#., ქველისსაქმე ნ, ქველისაქმე 8M. 20 სროლა MX. 21 ქვისაი #8, ქყსაი L, ქვისა 

LL. 22 მიიწევის #, მიიწიის 8”M. 23 ლოცვა M. 24 კაცთმოთნისა #. 25 კლდემ 

#.. კლდე IL. 26 საუნჯემ #, საუჯე 8. საუნჯე LM. 27 მონოზონმან #.
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3. ფუტკარსა ჰბაძავნ მოღუაწმ! მეცნიერი, გარეთ იკრებნ 

ყუავილსა, და ფარულად შურებინ გოლეულსა.” 
4. უბანთა ზედა აწუევნ ზუაობაი ლოცვად, ხოლო კაცი 

გონიერი საუნჯესა შინა ილოცავნ. 

5. ვაჭარმან უგუნურმან განაქიქის სიმ(412V)დიდრშ? თ–სი, 

და მრავალნი აღადგინნის შურად და ვდომად? თ«სა,“ ხოლო შენ, 
ძმაო, მალევდ საუნჯესა შენსა, რამეთუ გზასა ხუალ 

ავაზ(33I-8)აკთასა, ვიდრემდის მიიწიო ქალაქსა მას უშიშსა და 

კეთილად იკმარო შენი იგი მონაგები. 

6. გზად (226VM) გულისკმა-ყავ,“ ავაზაკითან სავსედ, სა- 
წუთროი” ესე, და ქალაქად მშკდობისად – საუკუნოი 

იგი ცხორებაი.“% 

7. ნუ იქადი, ვიდრეღა მოგზაურ (259IM) იყო, რამეთუ უგუ- 

ნურება არს ესე და მაბირებელ! მბრძოლთა, ხოლო”X% შე-რაი- 

თუხ.ყდე? ქალაქად, უშიშად““#% იშუებდე' და ვერვინ წარიტაც- 
ნეს შრომანი შენნი.#X#XXX 

8. სათნოებაი"” მზუაობრისაი!? შესაწირავი არს განრყუნი- 

ლი, და ვერ აღვიდის" საკურთხეველად უფლისა. 
9. წერილი მყინვარსა ზედა“ წყალთასა1? მსწრაფლ აღიკო- 

ცის, და შრომაი1)5 სათნოებისაი17 სულისაგან მზუაობრისა უჩი- 

ნო იქმნის, +#X+##+ 

  

"ეს მუხლი ბერძნულში არაა. 

“ეს სახისმეტყველებითი კომენტარი ბერძნულში არაა. სავარაუდოდ, მთა- 

რგმნელის (ეფთვიმე მთაწმიდელის) მიერ უნდა იყოს ჩართული. 

"%აქ 8MIX-ში აბზაცია გამოყოფილი. ხოლო – M# (8-ში არ ჩანს, ფურ- 

ცლის კიდე წაჭრილია). 
++ აქაა განკვეთის ნიშანი #-ში. 

..·# ეს მუხლი ბერძნულში არაა. 

1 მოღუაწე 8LM. 2 სიმდიდრე 8IIC. 3 მკდომად L. 4 თუსა #, მისა 8ILM. 

5 გულისხმა-ყავ 8. 6 ავაზაკთა L. 7 საწუთრო . 8 მაბირებელ #8M%, 
მაჭირვებელ L. 9 შე-რა-თუ-ხკდე MM. 10 იშვებდე M. 11 სათნოება M. 12 

მზუაობრისა IMIL. 13 აღვიდის #, აღვიდეს 8MLL. 14 ,,მყინვარსა ზედა“ 8-ში 

გამოტოვებული იყო. მოგვიანებით ჩაუმატებიათ. 15 მყინვარსა ზედა წყალთასა 
L 1) წყალთა ზედა #8M%. 16 შრომა LL. 17 სათნოებისა ML.
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10. ნუ ჰქადაგებ მოღუაწებასა (210XM) მარხვისა შენისასა 

სასმენელად მრავალთა, ნუცა უჩუენებნ! შრომათა შენთა საწამე– 

ბელად სხუათა, (4137) რაითა მამამან შენმან, რომელი ხედავს? 

დაფარულთა, მოგცეს სასყიდელი ცხადად, რამეთუ სათნოებაი? 
დაფარული გამოჩნდების უბრწყინვალეს ნათლისა. 

11. მოწყინებაი დაჰკსნის შრომათა” სულისათა, ხოლო ზუა- 

ობაი მკნე ჰყოფს გონებასა დათლემულსა;“% უძლური იგი განა- 
ძლიერის, და მოხუცებული“ უქველეს ყვის ჭაბუკისა, უკუეთუ 
ოდენ ხედვიდენ მას თუალნი მრავალთანი. 

12. სუბუქ არნ მარხვაი? და ლოცვაიი და” მღყძარებაი, რა– 
მეთუ ქებაი მრავალთაიზ განაღყძებს გულსმოდგინებასა მაჩუე- 
ნებელისასა.? 

# ჩვენს ხელთ არსებულ გამოცემაში ამ სიტყვის შესატყვისად +6V0C 

წერია, რაც ნიშნავს: “დაჭიმულობას”, “ძლიერებას”, “ენერგიულობას”, „სიმკ–- 

ნეს“ (ბასილი, ექუსთა დღეთაი 27,29), “ტონუსს”, მაგრამ არა “შრომას”. 

ეფთვიმეს მიერ გამოყენებულ ბერძნულ დეღანში ალბათ X6V0§ ეწერა, რაც 
სწორედ “შრომას”, “ძალისხმევას” ნიშნავს. +6M0C-ის ჩასმა კი უფრო ლოგი- 
კურს გასდიდა ფრაზას: ,მოწყინებაი დაჰკსნის სიმ კნესა სულისასა“. 

"" „დათლემულს“ ერთგან "მოდუნებულად” განმარტავს ზ. სარჯველაძე 
(იხ. მისი: ძველი ქართული ენის სიტყვის კონა, თბ, 2011, 62), მეორეგან – 

“მთვლემარედ” (ამგვარი განმარტების საფუძვლად ავტორს წარმოდგენილი აქვს 
ფრაზა XI საუკუნის IL. 2 ხელნაწერიდან: „იქმნნეს ვითარცა დათლემულნი 
ძილითა“; იხ. მისი: ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ. 1995, 57). 

წინამდებარე ტექსტის ბერძნულ წყაროში „დათლემულის“ შესატყვისად წერია: 
ძოი6IX+V0Mტ+თ 6C00. თI0L6XIV0M6+XC არის მიმღეობა 0X0»(V+V) ზმ– 

ნისა, რაც ნიშნავს: ,,დაგსცილდები, დავაკლდები, წარვკდები, შთამოვვარდები, 
დავეცე?ი, განვვარდები, გარდამოვვარღები“ (იხ. ბერძნულ-ქართული დოკუმენ- 
ტირებული ლექსიკონი, სიმონ ყაუხჩიშვილის საერთო რედაქციით, 

პასუსისმგებელი რედაქტორი ლიანა კვირიკაშვილი, ტ. V, თბ. 2007, 

645). მაშასადამე, X6Vი80წ(თ 86 V6ს00L VისV 0I0IC6II0აMტ+თ 68C09 
უნდა თარგმნილიყო ასე: ,,ხოლო ზუაობაი მკნე ჰყოფს გონებასა ღმრთისაგან 

განვრდომილსა“, აშკარაა, ეფთვიმეს დედანში ან 0MX0»6»XV0MXტI0 8C0წ არ 

ეწერა, ანდა მან მის ნაცვლად საგანგებოდ ჩაწერა „დათლემული“ (=> მთვ– 
ლემარე), როგორც კონტექსტისათვის უფრო შესაფერისი სიტყვა. 

1 უზუენებ #. 2 ჰხედავს 8LIC, 3 სათნოება L. 4 მოხუეცებული 8. 5 მარხვა 
M. 6 ლაოცვა #. 7 და – #. 8 მრავალთა IM. 9 მაჩუენებელისასა „ბ, 

მაჩუენებელთასა 8L. 
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13. ნუ განჰყიდი შრომათა შენთა დიდებად კაცობრივად, ნუ- 
ცა სცვალებ დიდებასა! მას საუკუნოსა? უნდოისსა? და წუთ- 

ერთისა მიმართ (331V8) ქებისა, რამეთუ დიდებაი ესე? კაცო- 
ბრივი მიწასა შინა დამკკყდრებულ არს, და ქებულება99 მისი 
დაშრტის ქუეყანასა? ზედა. ხოლო დიდებაიზ საღმრთო«ისა? სათ- 

ნოებისაი! ეგოს უკუნისამდე მადლითა ქრისტწსითა, რომლი- 

საი? არს დიდებაი თანა მამით და სუ(413V#)ლით წმიდითურთ, 

აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

სიტყჯსგებბი გულისსიტყუათა მიმართ 

ცუდად-მზუაობრობისათა 

თავი ა. გულისსიტყყსა მის მიმართ მზ-ეაობრისა,#“ რომე- 

ლი შეეთხზნის' ქველისსაქმესაM ჩუენსა და საჩუენებელად კაც- 
თა გუაქმნევნ”? მას, სიტვყსგებაი წმიდისა სახარებისაგან 

მათზს თავისა: „ეკრძალენით ქველისსაქმესა თქუენსა, რაითა 

არა ჰყოთ წინაშე კაცთა სახილველად მათა; უკუეთუ არა, სასყ- 

იდელი არა გაქუს მამისა თქუენისაგან!? ზეცათაისა“.29 (1) 
თავი ბ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ მჭსზუაო(227-L)ბრისა, 

რომელი?! ჟამსა ლოცვისასა მოგყვდის და სასმენელად კაცთა 

გუაწუევნ ლოცვად და განაცყბრის გონებაი, რაითა ვერ შეწიროს 
ლოცვაი და??? ვედრებაი თჯსი სიწმიდით უფლისა მიმართ ღმრ–- 

თისა, სიტყკსგებაი სახარებისაგან მათსს? თავისა: „და 
რაჟამს ილოცვიდე, არა იყო2% ეგრეთ, ვითარცა იგი?” ორგულნი, 

რამეთუ უყუარს შესაკრებელთა შორის და უბანთა ზედა დგო- 

1 დიდება 8. 2 ის საუკუნესა მას დიდებასა #ს, საუკუნოსა 8M. 3 უნდოსა 

IMIM. 4 ქებისა ტ8M%, ქებისათყს L. 5 ესე – 8L. 6 ქებულება L. 7 დაშრტის 

ქუეყანასა 1) და ბოროტისმოქმედსა M. 8 დიდებაი – M. 9 სღთ სა L. 10 

სათნოებისა MX. 11 ქ ესითა #8-M%#. 12 რომლისა IL. 13 ა 1 პირველი 8. 14 
მზუაობრობისა IM. 15 შეგვითხზნის MX. 16 საქმესა 8. 17 გუაქმნევს IL. 18 
მათესა L, მათეს თავისა #8M. 19 თქუენისა 8LL. 20 ზეცათასა #. 21 რომელ 

M. 22 ლოცვაი და – 8”M#. 23 მათეს #8. 24 იყო L, ჰყო #. 25 ეგრე #. 

26 იგი – 8”M, 

(1) მათე 6,1.
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მაი! და ლოცვაი, რაითა ეჩუენნენ? კაცთა. ამენ (4144) გეტყვ? 
თქუენ, (259VM) მიუღებიეს სასყიდელი მათი. ხოლო შენ, რაჟამს 

ილოცვიდე, შევედ საუნჯესა შენსა,“ დაჰკაშ კარი შენი და ილო- 
ცე მამისა შენისა მიმართ ფარულად; და მამაი” შენი, რომელი 
ხედავს დაფარულთა, მოგაგოს ცხადად“.(1) (210VM) 

თავი გ. გულისსიტყყსა მისწ მიმართ მზუაობრისა, რომელი 

ისწრაფინ მარხვისა ჩუენისა ქადაგებად, რაითა განეყენოს გონე- 

ბაი” ჩუენი გუ(332-78)ლისსიტყუათაგან? ნაყროგნებისათა, და მიე- 
ცეს? გულისსიტყუათა ზუაობისათა, რამეთუ ამას ზედა მოსწრა– 

ფე არიან ეშმაკნი, რაითამცა არაოდეს შეუნდვეს გონებასა ჩუენ- 

სა განთავისუფლებად გულისსიტყუათაგან ვნებულთა და უბრალ- 
ოდ წარდგომად წინაშე ღმრთისა, სიტყვსგებაი სახარებისა- 

გან მათმხს!ი თავისა: „და რაჟამს იმარხვიდეთ,!" ნუ იყოფით, 

ვითარცა-იგი ორგულნი, მწუხარე, რამეთუ განირყუნნიან!? პირნი 

მათნი, რაითა ეჩუენნენ კაცთა მმარხველად.“” ამენ გეტყჯ თქუენ, 
მიუღებიეს სასყიდელი მათი“. (2) 

თავი დ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ ჭზსუაობისათა, რო- 

მელნი“ ცუდად-მეტყუე(414V#)ლებად სულსა აიძულებდიან,! და 
ამაოთა საქმეთა გონებასა აწურთიდიან,“ გულისწყრომასა ანუ 

გულისთქუმასა აღსძრვიდიან და უცნებათა!? რათმე აოცებდიან, 

რომელ-ესე მავნებელ არიან სიწმიდესა გონებისასა, დამაყენებელ 
ლოცვისა წმიდისა შეწირვად ღმრთისა, სიტყუსგებაი სახარე- 

ბისაგან მათწს'! თავისა: ,,ხოლო მე”? გეტყჯ თქუენ: ყოველი 

სიტყუაი ცუდი და უქმი, რომელსა იტყოდიან კაცნი, მისცენ სიტ- 
ყუა079 მისთ+ჯს?! დღესა მას?? საშჯელისასა,2) რამეთუ სიტყუა- 

1 დგომა V.-. 2 ეჩუენონ #, ეჩუენნენ 8L, ეჩვენნენ #. 3 გეტყუთ #. 4 შენსა 
+ და L. 5 მამა L. 6 მის – L. 7 გონება წ. 8 გულისსიტყუათა L. 9 მიეცის 

#. 10 მათეს #8. 11 იმარხყდეთ M#. 12 განირყუნიან #ტ8LM. 13 მარხველად 

/#. 14 რომელნი – L, რომელი 183. 15 აიძულებდინ M. 16 აწურთიდიან #8, 

აწურთიდინ M, იწურთიდიან L. 17 გონებათა ს, უცნებათა #8M%. 18. მათეს 

#ტცნIC. 19 მე – M. 20 სიტყუა L. 2! მისთ“ს – 8წM. 22 მას – #. 23 

სასჯელისასა LM. 

(1) მათე 6,5-6. (2) მათე 6,16.
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თა შენთაგან განჰმართლდე! და სიტყუათა შენთაგან დაისაჯო““. (1) 

თავი ე. გულისსიტყუათა მათ მიმართ მზუაობართა, რომელ- 

ნი გუახარებდიან., ვითარმედ – აჰა ესერა, ეშმაკნი ივლტიან 

შენგან, – სიტყკსგებაი სახარებისაგან ლუკაის თავისა: 

„ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარინ, რომელ სულნი უკეთურნი დაგე- 

მორჩილებიან, არამედ გიხაროდენ, რამეთუ (227VC) სახელები 

თქუენი დაიწერა ცათა შინა“. (2) 

თავი ვ. ეშმაკისა? მის? მიმართ, რომელმან მრქუყს გონებასა 

შინა, ვითარმედ: არა გიცნობიესა, რამეთუ?! მადლი კურნებათაი? 

მოგიღებიეს, (415:4; 332V8) სიტყყსგებაი” სახარებისაგან 

იოვანწს? თავისა: „რამეთუ იგი კაცისმკლველიზ არს დასაბამ- 
ითგან და ჭეშმარიტებასა არა დაადგრა, რამეთუ ჭეშმარიტებაი 
არა არს მის თანა. ოდეს იტყუნ? ტყუვილსა,19 თვსისაგან გულისა 

იტყუნ, რამეთუ მამაიცა" მისი მტყუვარი!?2 არს“. (3) 
თავი ზ. გულისსიტყვსა მის მიმართ მზუაობრისა, რომელი 

მაწუევნ მისლვად სოფლად, და ძმათა და დათა მოყვანებად“ 

მონაზონებისა1 წესსა, სიტე+ჯსგება= დაბადებისაგან: „ჰრქუეს 

ანგელოზთა მათ ლოთს: განრინებით (260; 21IIM) განირინე! 
თავი შენი, და ნუ გარე-უკუნ-იხილავ, ნუცა სდგა ყოველსა ამას 

სანახებსა. მთად-კერძო ივლტოდე, ნუუკუე თანა-შეიპყრა“. (4) 

თავი შ. გულისსიტყვსა მის მიმართ" მზუაობრისა, რომელი 

აღმადგენნ შურად ძმისა, რომლისადა მიცემულ არნ გულისკმი- 

სყოფაი,9 ანუ სხუაი რაიმე სათნოებაი ლმრთისა მიერ, სიტყ- 

კსგებაი რიცხუთაგან: „ჰრქუა მას მოსე: ნუუკუე შენცა მეშურობ 

მე? და ვინ მომცეს მე ყოველი ესე ერი წინაისწარმეტყუელად,? 
რაჟამს მოსცეს უფალმან სული მისი? მათ ზედა“. (5) (415V#) 

1 განმართლდე VM.. 2 ეშმაკი 8. 3 მის – L. 4 რამეთუ – I. 5 კურნებათა LM. 

6 სიტყ-ისგება L. 7 იოვ ნეს #8. 8 კაცისმკლველ 8. 9 იტყვინ L-. 10 ტყუილსა 

#.. 11 მამაი L. 12 მტყუარი #. 13 მიყვანებად #. 14 მონოზონებისა #. 15 

განარინე #8-”M. 16 მისთ«ს 8I%, მის მიმართ 4. 17 ძმისა #8M, ძმათა L. 18 

გულისხმისყოფაი 8, გულისხმისყოფა L. 19 წწ ყლდ #L. 20 თ“(სი #, მისი 8LM%4. 

(1) მათე 12,36-37. (2) ლუკა 10,20. (3) იოანე 8,44. (4) დაბ. 19 ,17. (5) 

რიცხ. 11,29.



სიტყვსგებისათვს ვნებათა«სა 309 
  

თავი თ. სულისა მის მიმართ ცოდვილისა, რომელსა აქუნ- 

დიან არაწმიდანი გულისსიტყუანი და სწადინ მღდელობის,! სი– 

ტყყსგებაი რიცხუთაგან: „და მოიხუნა ელეაზარ? მღდელმან, 
ძემან აჰრონისმან, საცეცხურნი იგი რვალისანი, რაოდენნი-იგი 

მიეხუნეს დამწუართა მათ, და მოსდვეს გარე-შესადებელად სა- 

კურთხეველსა საკსენებელად ძეთა ისრაელისთა,1 რაითა არავინ 
მოუკდეს უცხოთესლი, რომელი არა იყოს ნათესავისაგან აჰრ–- 

ონისა, დასხმად საკუმეველისა წინაშე უფლისა, რაითა არა იყოს 

ვითარცა კორე და კრე(333ი8)ბული მისი, ვითარცა იტყოდა უფა- 

ლი კელითა“ მოსესითა, ვითარმედ: დაიმარხეთ მღდელობაი5 თქუ- 

ენი ყოვლისაებრ წესისა საკურთხეველისა,5 და შინაგან კრეტ- 

საბმელისა, და ჰმსახურებდით მსახურებასა, მოცემულსა მღდე- 

ლობისა თქუენისასა, და უცხოთესლი იგი, რომელი შეეხოს, მო- 

კუდეს“. (1) 
თავი ი. გულისსიტყყსა მის მიმართ მზუაობრისა,? რომელ- 

სა ჰნებავნ კაცთმოთნებისათ+სზ ქმნად საქმეთა? სიმართლისათა, 
(416) სიტყყსგებაი რიცზუთაგან: ,,მარ(2281)თლიად'ბ? იქ- 
მოდეთ სიმართლესა, რაითა სცხონდეთ და შეხ+დეთ და და- 

იმკჯდროთ ქუეყანაი იგი, რომელი უფალმან ღმერთმან მოგცეს · 

თქუენ“. (2) 

თავი ია. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი შეჰრთავნ 

სათნოებათა! თანა ზუაობასა, და ესრეთ= აღასრულებნ მო- 

ქალაქობასა თუყსსა, სიტყუსგებაი რიცხუთაგან: „არა ჰკვნვიდე 

კარითა და ვირითა ერთბამად“.!) (3) 
თავი იბ. სულისა მიმართ, რომელი იძლევინ ზუაობისაგან, 

და ამისთვს ჰგონებნ თუ ჭეშმარიტსა იტეყყან ეშმაკნი, რომელნი 

უქადებდიან ებისკოპოსობასა, (21IVM) ზსიტყკსგებათ ე ფსალ– 

მუნისაგან: „რამეთუ არა არს პირსა მათსა ჭჯეშმარიტებაი, გული 

1 მღდელობისა /. 2 ელიაზარ #. 3 ი მლისათა #8წM. 4 კელითა #, 
პირითა 8LM. 5 მლღდელობა LM. 6 ჯერ დაუწყია წერა „საკუმეველისა“(?), 

შემდეგ გადაუკეთებია #. 7 მზუაობრისასა L. 8 კაცთა მოთნებისათუს #. 9 

საქმესა ს. 10 მართლად 8L. 11 სათნოებასა MX. 12 ესერეთ 8. 13 ეთბამად 8. 

(1) რიცხ. 17,4-5; 18,7. (2) II შჯ. 16,20. (3) II შჯ. 22,10.
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მათი აშაო, სამარე ზე-აღებულ! არს კორკი მათი, ენითა მათითა 

ზაკუვენ.?2 საჯენ იგინი, ღმერთო”. (1) 

თავი იგ. გულისსიტყჟყსა მის? მიმართ მზუა(260VM«X)ობრისა, 

რომელი მოძღურად ძმათა დაჯდომასა მაწუევნ, პირველ“ უვნებე- 
ლობად მიწევნისა, სიტყყსგებაი პგ ფსალმუნისაგან: „რამეთუ 

სირმანცა პოვა სახლი, და გურიტმან ბუდესა დაისსნა მართუენი? 

თყსნი. ნეტარ (416V#) არიან, რომელნი დამკდრებულ არიან 

სახლსა შენსა, უკუნისამდე გაქებდენ (333V8) შენ.მ ნეტარ არს 

კაცი, რომლისა შეწევნაი? მისი შენგან არს, აღსლვაიზ გულსა 

თყსსა დაიდვა ღელესა მას? გლოვისასა,19 და" ადგილსა მას, 

რომელსაცა აღუთქუა“. (2) 

თავი იდ. გულისსიტყუათა მიმართ! ზუაობისათა, რომელნი 

მიმოიტაცებდიან გონებასა, და ოდესმე სამეუფოთა საფასეთა გან- 

მგეობასა აოცებდიან, და ოდესმე წინამძღურობასა მონაზონთასა!პ 

აწურთიდიან, სიტყუსგებაი რიწზ ფსალმუნისაგან: „განმეშორენით 

მე, უკეთურნო, და გამოვიძინე“ მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი“. (3) 

თავი ძე. გულისსიტყყსა მის მიმართ მზუაობრისა, რომელი 

უწესოდ ძმათაგან განშორებასა აწუევნ და კაცთმოთნებით დაყუდე- 
ბასა,'”” სიტყკსგებაი რმა ფსალმუნისაგან: აგზასა, რომელსა 

ვიდოდე, დამირწყუეს” მე'? მახშ“.' (4) 
თავი ივ. გულისსიტყვსა მის მიმართ მზუაობრისა, რომელი 

მაიძულებნ!? მრავალთა და ცუდთა საქმეთათ+ს მრავლისმეტყუე- 

ლებად, რომელ-ესე ბუნებით თანა-ჰყვების (417:0ტ) მზუაობრო- 

ბით განშორებულთა, სიტყყსგებაი?? იგავთაგან: ,,მრავალ– 

მეტყუელებითა ვერ განერე ცოდვასა, ხოლო ერიდებოდი თუ 

ბაგეთა, გონიერ იყო“. (5) 

1 ზე-ღებულ #8. ზე-აღებულ IM. 2 ზაკვენ L. 3 მის – 8-, 4 პირველად 
8IIL. 5 მართვენი L. 6 შენ – 8. 7 შეწევნა IM. 8 აღსლვა IX. 9 მას – 
MX. 10 გლოისასა %. 11 და – 8II. 12 მიმარრთ #. 13 მონოზონთასა #. 14 

გამოვიძინე + მე 8ILM. 15 დაყუდებად #, დაყუდებასა L. 16 დამირწყეს #M. 17 
მე – #. 18 მახეზ #, მახე 8IM. 19 მაიძოლებნ 8. 20 სიტყ.ჯსგება IL. 

019. ფს. 5,10-11. (2) ფს. 83,4-7. (3) ფს. 118,115. (4) ფს. 141,4, (5) იგავ-
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თავი იზ. გულისსიტყყესა მის მიმართ, რომელი მაწუევნ 

პირველ უვნებელობისა წინამძღ(228V”)ურობად! ძმათა და მოძღუ- 

რებად ცხორებად სულთა მათთა, სიტყყსგებაი იგავთაგან:? 
„არიან გზანი, რომელნი საგონებელ არიან კაცთა მიერ მართალ, 

ხოლო უკუანა%ისკნელი მათი მიიწიის ფსკერსა ჯოჯოხეთისასა“, (1) 

თავი იშ. მსუაობრისა მის გულისსიტყყსა მიმართ, რომელი 

მაწუევნ მოძღურებად (212M) და ძალსა წერილთასა თარგმანე- 

ბად, სიტყყსგებაი?! (33408) იგავთაგან:! „რომელი მიუგებდეს 

სიტყუასა, ვიდრე სმენადმდე,? უგუნურებან არს მისა და საყუე- 

დრელ“. (2) 
თავი ით. გულისსიტყყსა მის მიმართ მზუაობრისა,” რომე- 

ლი აწუევნ ჭაბუკთა მონაზონთა" განშორებულად ჯდომად,? სი– 
ტყყსგებაი"ჩ”? იგავთაგან: „ჭაბუკი ღირსისა თანა იყავნ და წრ- 

ფელ არიან გზანი მისნი“, (3) რამეთუ „ძმაი ძმისა შემწშ,1? 
ვითარცა ქალაქი ძლიერი,” და ძლიერ“ იყოს, ვითარცა (417V#) 

სამეუფოი“ მოზღუდვილი“.% (4) 

თავი კ. სულისა მიმართ, რომელსა სწადინ (26LL) ცუდისა 

დიდებისათვს საიდუმლოთა! რათმე'ზ მოღუაწებისათა თხრობად 

ერისკაცთა, სიტეუსგებაი!? იგავთაგან: „ყურთა მიმართ უგუნურ- 

თაისა29 ნურას იტყჯX, ნუუკუე შეურაცხ-ყვნეს სიტყუანი შენნი 

გონიერნი“. (5) 

თავი კა. გულისსიტყ:ვსა მის?! მიმართ, რომელი მეტყ4ნ 

განსლვად სოფლად, სარგებელად მრავალთა, სიტვკსგებაი”? 
იგავთაგან: „მოსპე სლვა” ფერკთაი და იგავნი პირისაგან უგუ- 
ნურისა. ვიხილე კაცი, რომელსა ეგონა თავი თყსი ბრძენ, ხოლო 

  

1 წინამძღურად 8M. 2 იგავთა L. 3 სიტყ“+სგება ს. 4 იგავთა L. 5 სმენამდე 

#. 6 უგუნურებაი L. 7 მზუბრისა 8. 8 მონოზონთა #. 9 განშორებულად 

ჯდომად #, განშორებით (და)ჯდომად 8LM. 10 სიტყყსგება L. 11 ძმა M. 12 

შემწზ #, შემწეა 8”#. 13 ძრიელი #. 14 ძლიერ #VIM. 15 სამეუფო #. 16 
მოზღვიდილი L. 17 საიდუმლოთა 8. 18 რ ითმე M. 19 სიტყვსგება L. 20 
უგუნურთაისა #8, უგუნურთასა L. 21 მის – 8”L«. 22 სიტყვსგება L. 

(1) იგავ. 16,25. (2) იგავ. 18,112. (3) იგავ. 20.11. (4) იგავ. 18,19. (5) იგავ. 

23,9.
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სასოებაი! აქუნდა უგუნურსა,:? ვიდრე მას“. (1) 

თავი კბ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელმან აღადგინნის? ჩუ- 

ენ ზედა განსაცდელნი. და მერმე ცხადად მოვიდის და რეცა 
ინანინ და შენდობასა ითხოვნ, რაითამცა ამით სახითა ზუაობად 
მოგ”წყვანნა, რომლისა მიმართ სიტყუაი იგი იგავთაი” კეთილ არს 

თქუმად, სიტყუაი იგავთაგან:9 „რაოდენვე? გევედრე(418-#4)ბო- 

დის მტერი ქენებით დიდითა კმითა, ნუ გრწამნ მისი, რამეთუ 

შუდნი უკეთურებანი არიან გულსა მისსა“, 

თავი კგ. გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელი მაიძულებნ 

შრომათა მოღუაწებისათა გამო(334V8)ცხადებად, რაითამცა ქებაი 

მოვიღეთ, სიტყუსგებაი" იგავთაგან: „შენ უკუე გაქებდინ მო- 
ყუასი, და ნუ შენ თავსა თკსსა, რამეთუ არიან, რომელნი მდიდ- 

რად გამოაჩინებენ” თავთა თყსთა, და არარაი აქუნ; და არიან, 

რომელთა დაამდაბლნიან!? თავნი თკსნი (2291) მრავალსა შინა 

სიმდიდრესა“. (3) · (212VM) 
თავი კდ. სულისა მიმართ, რომელი დიდებასა კაცობრივსა 

პატივ-სცემნ, ვიდრეღა გულისკმისყოფასა" საღმრთოსა, სიტყ- 

კსგებაი ესაია? წინაისწარმეტყუელისაგან: „ყოველი კორ- 

ციელი თივა! არს, და ყოველი დიდებაი კაცისაი% – ვითარცა 

ყუავილი თივისაი.” განკმა თივა9' და ყუავილი მისი დაცყვა, 
ხოლო სიტყუაი უფლისაი!% დგას და ჰგიეს უკუნისამდე“. (4) 

თავი კე. ვედრებაი” უფლისა მიმართ გულისსიტყუათათვს 
ზუაობისათა, რომელთა დაიყოვნიან რაი29 გონებასა შინა, შთააგ- 

დიან იგი რისხვისა და მწუხარებისა და ამპარტავანებისა?! ვნება- 

თა, სიტყუაი? იერემია? წინაისწარმეტყუელისაი:2? (418V#) 

  

1 სასოება L. 2 უგუნორსა #. 3 აღადგინის 8M. 4 განსაცდელი 8LM#M. 5 
იგავთა LM. 6 იგავთაი 8, იგავთა MM. 7 რავდენვე #. 8 სიტყყსგება L. 9 

გამოაჩინებებნ 8. 10 დაამდაბლნიან #48LMM. 11 გულისხმისყოფასა 8, გულისკმი- 

სვოფასა L. 12 ესაიას ტ, ესაია 8. 13 თივაი 8L. 14 კაცისა #V:. 15 თივისა 

#MX. 16 თივა L. (7 დასცყვა #, ღაცყვა 8IM#. 18 ოისა L. 19 ვედრება L. 20 

რაი – 8. 21 ამპარტავანებისა #8, ამპარტავნებისა #. 22 სიტყუსგებაი #. 
23 იერემიასგან #, იერემი 8. 24 წინაისწარმეტყუელისა – #, წწყ ლისა IM. 

(1) იგავ. 29,20. (3) იგავ. 13,7. (4) ეს. 40,6-8.
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„განმკურნე მე, უფალო, და განვიკურნო; მაცხოვნე და ვცხონდე,! 
რამეთუ სიქადული ჩემი შენ ხარ“. (1) 

თავი კვ. სულისა მის? მიმართ, რომელი დიდებას» მას3 

მონაზონებისასა! სწუნობნ და დიდებისათყს სოფლიოისა“ სწა- 

დინ, სიტყვსგებაი" იერემიაისგან:? „ნუ მისცემ სხუასა დიდე- 
ბასაზ შენსა, და კეთილსა შენსა – ნათესავსა უცხოსა“, (2) 

თავი კზ. ეშმაკისა მისთ“+ს, რომელმან უჩუენის მონაზონსა? 
ძილსა შინა მწყემსობაი"? ცზოვართაი," და განიღჟყძის“ რაი,3 
მღდელთ(26IVM)მოძღურებასა გამოუთარგმანებნ,! და მეძიებელ– 

თა მისთა აუწყებნ, სიტყჯსგებაი (3398) გოდებათაგან იერე- 
მიაისთა:16 ,,ნადირობით მომინადირეს” მე ვითარცა სირი მტე- 

რთა ჩემთა ცუდად, და მოაკუდინეს მღჟმესა შინა ცხორებაი ჩე- 

მი. დამდვეს' ჩემ ზედა ქვაი, გარდაეცა წყალი თავსა ჩემსა, და 
ვთქუ: გან-მე-გდებულ ვარ“.1? (3) 

თავი კზ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი ეტყუნ მარტოდ- 

მყოფსა მონაზონსა2? გონებასა შინა ზეცად?! აღტაცებად, რო- 
მელ-იგი ვიეთმე ძმათა განიზრახეს და ბოროტთა ღელვათა 

დაინთქნეს, სიტვყკსგებაი დანიელისგან: „მართლიად სტყუვე 
თავისა შენისაი,?2 რამეთუ აწვე (419-#) ანგელოზსა ღმრთისასა 

მოუღებიეს საშჯელისა განჩინებაი და განგაპოს შენ ორგან“.23 (4) 

(213) 
თავი კთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ საეშმაკოისა,24 რომე- 

ლი მიქადებნ გონებასა შინა საცნაურ ყოფად ჩუენებითა მეფეთა 

მიმართ და მთავართა, სიტყკსგებაი დანიელისგან: ,,მართლი– 
ად სტყუვე შენცა თავისა შენისა, რამეთუ გელის ანგელოზი 

1 ვცხონდე #8, ვცხოვნდე L. 2 მის – #6. 3 მას – I. 4 მონოზონებისასა 

#4. 5 სოფლისა M#. 6 სიტყვსგება L. 7 იერემიასგან წM. 8 დიდება 8. 9 
მონოზონსა #. 10 მწყემსობა M. 11 ცხოვართა MX. 12 განიღ+ძი 8M. 13 რა წ. 
14 მღდ ლთმოძღ რბისა L, მღდელთმოძღრებასა M. 15 გამოგჯთარგმანებნ #, 

გამოუთარგმანებნ 8IIC. 16 იერემიაიასთა 8, იერემიასთა L. 17 მომინადირე #. 
18 დამდევს 8M%. 19 ვარა? 8M. 20 მონოზონსა #. 21 ზეცას #, ზეცად LM. 22 
შენისა წM. 23 ორგან #, ორად 8L-M. 24 საეშმაკოსა L. 

(1) იერ. 17,14. (2) ბარუქ. 4,3. (3) გოდ. იერ. 3,52-54. (4) დან. 13,59.



314 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისაი 

ღმრთისაი! და მახჯლი აქუს და განგზერხოს? შენ საშუვალ და 
მოგსრნეს თქუენ“. (1) 

თავი ლ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი მოაგონებნ? მღდელთ– 

მოძღურებისა? მოგებად საფასითა, სიტყყსგებაი "საქმისაგან 

მოციქულთაისა:? ვეცხლი ეგე? შენი? შენ თანავე იყავნ წარ- 

საწ(229V”)ყმედელად შენდა, რამეთუ ნიჭ,სა მასზ ღმრთისასა ჰგონებ 

ფასითა მოპოვნებად. არა გიც შენ ნაწილი, არცა სამკვდრებელი 

სიტყუასა ამას შინა“. (2) 

თავი ლა. სულისა? მიმართ, რომელსა აიძულებდიან გუ- 

ლისსიტყუანი ზუაობისანი ფილოსოფოსობისა სწავლათა დას- 

წავლად,“ სიტყყსგებაის ებისტოლეთაგან'? პავლესთა' კო- 
რინთელთა მიმართ: „რამეთუ? წერილ არს: (335V8) წარვწ- 

ყმიდო სიბრძნშ#/ იგი ბრძენთა9ი,7 და მეცნიერებაი!ზ იგი მეცნი- 

ერთაი”? შეურაცხ-ვყო, რამეთუ სიბრძნშ2“ ამის სოფლისაი?! 

სიცოფე არს წინაშე ღმრთისა“. (3) 

თავი ლბ. (419V#) გულისსიტყყსა მის მიმართ მზუაობრისა, 

რომელსა ჰნებავნ სიქადული შრომათა მათთყს მოღუაწებისათა, 

სიტყვსგებაი?? მისვე ებისტოლისაგან: „რომელი იქადოდის, 

უფლისა მიერ იქადოდენ“. (4) 
თავი ლგ. გულისსიტყ“+სა მის მიმართ მზუაობრისა, რომე- 

ლი გუეტყყნ, რაითა ვაუწყოთ თ–კსთა ჩუენთა, ვითარმედ მო–- 

ქალაქობასა ამას შინა23 მონაზონებისასა24 მოგუეცა უვნებელო- 

ბაი2 და გულისკმისყოფაი“,2 სიტყკვკსგებაით ებისტოლისა- 

1 ღ ისა L 2 განგზეთქოს. LM. 3 მოაგონებნ #8M, მოგუაგონებნ L. 4 მღდე- 

ლთმოძღ რბისა L. 5 მ ცქლთ სა #, მოციქულთასა LM. 6 ეგე #, იგი LM, – 8. 

7 შენი – LLC. 8 მას – #. 9 სულისა + მის M#. 10 სულისა მიმართ, რომელ- 

სა აიძულებდიან გულისსიტყუანი ზუაობისანი ფილოსოფოსობისა სწავლათა 
დასწავლად – ML. სწავლათა დასწავლად | სწავლად 8L. 11 სიტყ-სგება L. 12 

ებისტოლისაგან 8. 13 პ კლთა 8%, ებისტოლეთაგან პავლესთა L 1 პავლესგან 
#. 14 მი L. 15 რამეთუ – ს. 16 სიბრძნეშ #, სიბრძნე 8წM%. 17 ბრძენთა §L;. 

18 მეცნიერება L. 19 მეცნიერთა IM. 20 სიბრძნე 8-#. 21 სოფლისა IX. 22 
სიტყვსგება IL. 23 შინა – ტ#. 24 მონოზონებისასა #. 25 უვნებელობა . 26 
გულისხმისყოფაი 8, გულისხმისყოფა წ, გულისკმისყოფა LL. 

(1) დან. 13,59. (2) საქმე მოც. 8,20-21. (3) 1 კორ. 119; 3,19. (4) 1 კორ. 1.31. 
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გან! პავლზწსისა? გალატელთა მიმართ: „აწ კაცთა-მე (262+%«) 
გერწმუნოა,7? ანუ ღმერთსა? ანუ ვეძიებ-მე რას კაცთმოთნებასა? 

უკუეთუმცა! კაცთა სათნო-ვეყოფოდე, ქრისტზს” მონაიმცაი არა 
გიყავ“.” (1) 

თავი ლდ. გულისსიტყუათათ-/ს ზუაობისათა, სიტყუაი მისვე 

ებისტოლისაგან:1 „უკუეთუ ცხოველ ვართ სულითა, სულითა- 
ცა ვეგნეთ. ნუმცა ვართ მზუაობარ, ურთიერთას მაბრალობელ, 

ურთიერთას მოშურნე“. (2) 

თავი ლე. (213VM) გულისსიტყჯსა მის მიმართ, რომელსა 

სთნავნ თავი თკსი, რომელსა ეწოდების თავმოთნება«ი, სიტყუს- 

გებაი? მისვე ებისტოლისაგან:' „უკუეთუ ვისმე ეგონოს რაიმე" 
თავი თყსი, და იგი არაი! იყოს, აცთუნებს თავსა (420-#) 

თუსსა, არამედ საქმენი თკსნი გამოიცადენინ“. (3) 

თავი ლვ. გულისსიტყუათათკს ცთომილთა ზუაობისათა, 

რომელთა თანა არა არნ სიმდაბლშ,” სიტევსგებაი“ მისვე 

ებისტოლისაგან: „ნუ სცთებით; ღმერთი არავისგან შეურაცხ- 

იქმნების. რაიცა სთესოს კაცმან, იგიცა მოიმკოს“. (4) 

თავი ლზ.” გულისსიტყუათა მათი მიმართ ზუაობისათა, 

რომელნი მეტყჯედ, (336:8) ვითარმედ: შრომითა და მოღუაწებითა 

შენითა სცხონდები, სიტყყსგებაი" ეფესელთა მიმართ!ზ ების– 

ტოლისაგან პავლზსისა:' ,რამეთუ მადლითა ხართ გამოკს- 

ნილ, და ესე არა თქუენგან, არამედ ღმრთისა29 ნიჭი არს: არა 

საქმეთაგან, რაითა არავინ იქადოდის“. (5) 

თავი ლმ. გულისსიტყ-/ს მის მიმართ მზუაობრისა, რომე–- 

  

1 ებისტოლეთაგან #. 2 პავლესთა #8IVM#. 3 ვარწმუნოა #8M, ეარწმუნოთა 

ჩ. 4 უკეთუმცა #L. 5 ქეს #M, ქს 8L, 6 მონამცა #M, მონაიმცა 8L. 7 ვიყოთ 

ML. 8 ებისტოლისაი 8, ებისტოლისა LM. 9 სიტყვსგებაი 8M, სიტყუაი #წნ. 

10 ებისტოლისაი 8, ებისტოლისა წIL. 11 რაიმე – #. 12 არა #3წM. 13 

სიმდაბლე #, სიმდაბლე 8LM. 14 სიტყუსგება L. 15 ლ მ 8. 16 მათ – #. 17 

სიტყ-/სგება L. 18 მიმართ – #6. 19 პავლმწსისა – #, პ ლეზისა L, პავლესა 8M. 

20 ღ თისა #, ღმრთისაგან 8L#. 

(1) გალ. L,10. (2) გალ. 5.25-26. (3) გალ. 6,3-4. (4) გალ. 6,7. (5) ეფეს. 

2,8-9.
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ლი მეტეყნ სხ-სა ვისამე! ხარკებად მლდელთმოძ(230MI')ლურები- 

სა” პატივსა ჩუენ მიერ დადგინებად, სიტყყსგებაი ებისტო- 
ლეთაგან პავლზსთა) ებრაელთა მიშართ: „არავინ თავით თ”სით 

მოიღის პატივი, არამედ · რომელი წოდებულ არს ღმრთისა 

მიერ“. (1) 

თავი ლთ. გულისსიტყყსა მის მიმართ მზუაობრისა, რომე- 

ლი მოძღურებად გუაწუევნ პირველ უვნებელობისა და გულისკმი- 
სყოფისა, სიტყუაი” კათოლიკეთაგან იაკობისთა: ,6ნუ მრავალ- 

ნინ ჰმოძღურით, ძმანო ჩემნო! უწყოდეთ, (420V#4) ვითარმედ უდი- 

დესი საშჯელი? მოიღოთ, რამეთუ ფრიად ვსცთებით ყოველნი. 

რომელი სიტყჯთა არა სცთებოდის, იგი სრული კაცი არს; შემ- 

ძლებელ არს იგი აღკრ-სხმად ყოვლისავე გულისთქუმისა“. (2) 
თავი მ. გულისსიტყვსა მის მიმართ, რომელი კაცობრივისა 

დიდებისათვს ითხოვნ მადლსა კურნებისასა, და მეცნიერებასა 

დიდსა, სიტყყსგებაი კათოლიკეთაგან იაკობისთა: (262VL) 

„ითხოით და ვერ მიიღით,0, რამეთუ ბოროტად ითხოით,? რაითა 

გულისთქუმითა თქუენითა განილინეთ““. (3) 

თავი მა. გულისსიტყკსა მიმართ მზუაობრისა, რომელი 

სურვიელ არნ სოფლისათ«ს, და კაცობრივსა (214) დიდებასა 

ეძიებნ, სიტყვსგებაი!9 კათოლიკეთაგან იოვანწშსთა:! ,,ნუ 

გიყუარნ სოფელი ესე და ნუცაღა რაი!? არნ? სოფლისაი% ამის. 

უკუეთუ ვისმე უყუარდეს სოფელი ესე, არა არს სი(336VC)ყუარული 
ღმრთისაი მის თანა, რამეთუ ყოველივე სოფელსა შინა – ესე 

არს გულისთქუმა9ი1 კორცთა9# და გულისთქუმაი!?? თუალთაი.ზ 
და სილაღმ!? ამის ცხორებისაი.29? ესე არა არს მამისაგან, არამედ 

  

1 ვისამე #, ვისსამე 8IIM#. 2 მღღელთმოძღურობისა #, მღდელთმოძღურე- 

ბისა 8LM. 3 პ ვლსთა #ტI, პვ ლთა 8L. 4 გულისსმისყოფისა 8L. 5 სიტყუაი 

– 8”. 6 გრავალსა #. 7 სასჯელი #. 8 მიიღოთ M. 9 ითხოით #, ითხოვით 
8, ითხოვთ V.. 10 სიტყუსგება L. 11 იოვ ნსთა ტ, იოვ ნესთა 8, ი ნესთა L, + 

მხ რბ #. 12 რა MX. 13 არს ტ, არნ IM. 14 სოფლისა M. 15 გულისთქუმა L, 

გულისთქმა M. 16 ვორცთა M.. 17 გულისთქმა M. 18 თუალთა L. 19 სილაღმ 
#, სილაღე 8LM. 20 ცხორებისა LM. 

(1) ებრ. 5,4. (2) იაკ. 3,1-2. (3) იაკ. 4,3.
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სოფლისაგანი არს, და სოფელი ესე წარკდეს და გულისთქუმაი! 

მისი, ხოლო რომელმან ყოს ნებაი ღმრთისაი,? (42ს#) იგი ეგოს 

უკუნისამდე“, (1) რამეთუ მისი არს დიდებაი აწ და მარადის და 
უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მომცემს? ჩუენ ძლევასა 
გულისსიტყუათა მიმართ ზუაობისათა, რამეთუ მისი არს დიდე- 

ბაი და პატივი და თაყუანისცემაი, მამისა და ძისა და სულისა 

წმიდისა, აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. 

საკითხავი ზ. 
თქუმული“ ამპარტავანებისათჟს” 

XVII 

1. ამპარტავანებაი9 სიმსივნშ? არს სულისაი,“ სავსშ? წუთ- 

ხითა, ხოლო ოდეს დამწიფდეს, განიპოს და სიმყრალე ფრია- 

დი აღმოუტეოს. 

2. გამოჩინებაი ელვისაი' კმასა მოასწავებნ!? ქუხილისასა, 

და ცუდად-მზუაობრობისა ვნებაი მოწევნასა აუწყებნ ამპარტა- 

ვანებისასა.!' 

3. სული ამპარტავანისაი სიმაღლედ აღვალნ დიდად და 

მიერ უფსკრულად წარწყმედისა თავი თუსი+ შთააგდის.% 

4. ლოდი გ(230Vნწ)ამოეხეთქის” რაი კლდისაგან!ზ მაღლისა, 

მძაფრიად!? შთაგორავგნ. და29 ამპარტავანი განეშორის რაი ღმრ- 

თისაგან, ადრე დაეცის.2! 

5. რომელმან განაშორის?? თავი თ«ჯსი შეწევნისაგან ღმრთი– 

1 გულისთქუმა L, გულისთქმა M. 2 ნება ღმრთისა L. 3 მომცეს #. 4 

თქუმული – 81, თქ“ლი #. 5 ანპ“რტვნბისთ“ს #, ამპარტავნებისათყს I, + 
გუაკურთხენ, უფალო! ცწM. 6 ამპარტავნებაი წM. 7 სიმსივნეზ #, სიმსივნე 

ცწიM. 8 სულისა IM. 9 სავსე 8IM. 10 სიმყრალე 8LM. 11 ელვისა ML. 12 

მოასწავებს IM. 13 ამპ”რტვნებისასა 8IX. 14 ამპარტავანისაი #, ამპ რტვნებ- 
ისაი 8, ამპარტავნებისა წ. სული ამპარტავანებისა – #. 15 თყს 8M. 16 
შთაიგდის M. 17 გამოიხეთქის 8M. 18 კმოდისაგან #, კლდისაგან #8. 19 
ფრიად L. 20 და – L. 21 დაეცეს #. 22 განაშოროს 8LL-, 

(I) 1 იოანე 2,15-17.
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სა, და თსსა! ძალსა მიაჩემებნ სათნოებათა მოგებასა,? ესევი– 

თარსა მას (42IVV) სნებაი ბოროტი შჭირს? ამპარტავანებისაი.1 

6. რამეთუ ვითარცა რომელი აღკდის? ბუდესა ზედა დედა- 

ზარდლისასა, მყის დაეცის; ეგრეთვე ქუე დაც"ყვიან, რომელნი 

მინდობილ იყვნენ თ4ყსსა ძალსა. 

7. სიმრავლში ნაყოფისაი”? ქუე და(337-8) სდრეკს რტოებსაზ 

ზხეთასა, და სიმრავლწ? სათნოებათაი!! დაამდაბლებს გონებასა 

კაცისასა. 

8. ნაყკოფი დამპალი არად საკმარ არს, და სათნოებაი“ ამ- 
პარტავანისაი“ უკმარ არს ღმრთისა. 

9. სუეტმან ძლიერმან (214VM) იტყრთის დრე! სახლისაი,“ 

და შიში ღმრთისაი” შეურყეველ ჰყოფს სულსა სათნოსა და 

10. ნუ მისცემ ამპარტავანებად! სულსა შენსა, და არასადა 

იხილნე (263-«) უცნებანი! საშინელნი, რამეთუ! კაცსა ამპარტა- 

ვანსა დაუტეობს ღმერთი, და მერმე იქმნების იგი სამღერელ 

ეშმაკთა. ღამით ეოცებინ? ზედა-მოსლვაი2.? მკეცთა ბოროტთა 
და?! მრავალთაი,72 და დღისი განილევინ გულისსიტყუათაგან 

მოშიშებისათა. ძილსა შინა ჰკრთებინ ზედა9სზედა, და მღყძარე 
იყვის რაი, შეძრწუნდის აჩრდილისაგან მფრინველთაისა.23 

11. კმამან ფურცლისამან (422++) განაკრთუნის2/ ამპარტა- 

ვანი, და ღელვამან წყლისამან შეაძრწუნის სული მისი. რამეთუ 

რომელმან განაგდოს თავი თვსი შეწევნისაგან ღმრთისა, ძრწინ 

იგი უცნებათაგან?? უნდოთა. 

  

1 თ'სა წ. 2 მოგონებასა (51C.) #. 3 სჭირს #M%. 4 ანპარტავანებისაი #, 
ამპარტავნებისა IL. 5 აღკდის #, აკდის 8წM#. 6 სიმრავლე 8LM%. 7 ნაყოფისა 

MX. 8 რტოებასა #, რტოებსა LL. 9 სიმრავლეშ #, სიმრავლე 8MM. 10 

სათნოებათა IM. 11 სათნოება L. 12 ამპარტ ვნებისაი 13, ამპარტავნებისა LL. 13 

დირზ #, დკრე 8L%, დირეი M. 14 სახლისა MM. 15 ღ”ისა L. 16 ამპარტავნე- 

ბად IMIM. 17 უცნებანი #8, ოცნებანი IM. 18 რამეთუ L, ხოლო #. 19 ეოცებინ 

8IM, ეუცნებინ #. 20 ზედა-მოსლვა ML. 21 ბოროტთა + და #8. 22 მრავალთა 

8C მრ ვლთი #. 23 მფრინველთასა MM. 24 განაკურთუნის MX. 25 უცნებათ- 
აგან #8M, ოცნებათაგან L.
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XVIII 
1. ამპარტავანებამან! ზეცით შთამოყარნა ანგელოზნი მთავ- 

რითურთ მათით, რომელი-იგი ვითარცა ელვაი შთამოვარდა ქუე- 

ყანად, ხოლო სიმდაბლჩ? კაცსა ზეცად აღიყვანებს და ანგელოზ– 

თა თანამოდასე ჰყოფს. 

2. რაისა? განსცხრები! და ჰზუაობ? კაცო! რად განლაღე– 

ბულ ხარ, და უმეტეს ღრუბელთა ჰმაღლოი!” გულისკმა-ყავ? 
ბუნებაი შენი, რამეთუ მიწაზ ხარ და ნაცარ,C და შემდგომად!10 

მცირედისა მტუერად განილევი. აწ! ზუავ და საშინელ, და მეყ- 
სეულად – საჭმელ მატლთა! 

3. დიდ არს კაცი, ვიდრემდის ღმერთი შეეწეოდის. უკუეთუ 
მან დაუტეოს, უძლურ არს ბუნებით და ამაო. არა(337V8)რაი 
გაქუს კეთილი, კაცო, რომელი არა ღმრთისაგან მოგიღებიეს. შენ 

უკუე ნიჭთა ზედა მეუფისათა რაისათ“ს'“” ჰმაღლოი, ვითარმცა 

შენ მაგიერ გაქუნდა! მადლთა ზედა ღმრთისათა (23ILC) რაისათ- 

კს"”" ვითარცა შენთა იქადი! 
4. იცან მომცემელი იგი და (422V#) ჰმაღლობდი და ნუ 

ზუავ ხარ და ამპარტავან.“ დაბადებული ხარ ღმრთისა9% და! 

ნუ დაივიწყებ! დამბადებელსა! ოდეს შეგეწეოდის ღმერთი, ნუ 
უვარ-ჰყოფ შემწესა მას შენსა! 

5. უკუეთუ სიმაღლედ აღსრულ ხარ სათნოისა! მოქალაქო- 

ბისა, მას სახიერსა აღუყვანებიე! უკუეთუ წარგიმართებიან სათ- 
ნოებანი, მისითა მადლითა და შეწევნითა წარგიმართებიან! აღი- 
არებდი ქველისმოქმედსა მას, რაითა ეგო შეურყეველად სიმაღ- 

ლესა მას სათნოებათასა! 
6. კაცი ხარ ბუნებით უძლური;729 ეგე წესსა ზედა ბუნები- 

სასა! 

  

1 ანპარტავანებამან #, ამპარტავნებამან წM%. 2 სიმდაბლე 8M. 3 რასა 

#ტვიL. 4 განჰსცხრები #. 5 ზუაობ წM. 6 ჰმაღლოვი 8LL. 7 გულისხმა-ვავ 

8”M. 8 მიწაი #. 9 ნაცარი 8IL.. 10 შ დგომადღ 8. I1 აქედან L-ში აბზაცი 

იწყება. 12 რასათვს წM. 13 რასათ«ს M. 14 ჰზუავ 8. 15 ანპარტავან #. 16 

ღმრთისა წ. 17 და – #6. 18 დაავიწყებ M. 19 სათნოსა MM. 20 «ს უძლური 

ბუნებით L.
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7. მეცნიერ იყავ ნათესავისა შენისა, რამეთუ ერთისა ბუნე- 

ბისანი ხართ, და ნუ უვარ-ჰყოფ! ამპარტავანებისაგან? თჯსებასა 

მას ბუნებითსა,3 % 

XIX 

დაღაცათუ იგი მდაბალ არს, და შენ – დიდებულ, არამედ 
თავადმან დაგბადნა ორნივე. 

1. ნუ შეურაცხ-ჰყოფ უნდოსა მას და მდაბალსა, რამეთუ 

უმტკიცეს დგას, ვიდრეღა შენ. (263VM) ქუეყანასა ზედა ვალს 

და (2159M) არა ადრე დაეცეს. ხოლო მაღალი იგი უკუეთუ დაე- 

ცეს სიმაღლით,“ შეიმუსროს მეყსეულად.9 

2. ამპარტავანებაი? ეტლი არს შემუსრვილი,ზ და რომელიცა 

აღკდეს? მას ზედა, მყის (4224) დაეკუეთოს და დაილეწოს, 

ხოლო მდაბალი შეურყეველ და მტკიცე არნ მარადის, და ვერ 
მივიდის მის ზედა ფერკი ამპარტავანისაი," და ვკელმან ცოდ- 
ვილისამან ვერ შეძრას იგი. 

3. მონაზონი” ამპარტავანი ხმა არს უძიროი,“ და ვერ 

დაუდგნეს სი(338-8 )მძაფრესა!? ქარისასა, არამედ მეყსეულად!6 

დაეცეს. 
4. გონებაი მდაბალი ქალაქი არს მოზლუდვილი, და რომე- 

ლი-იგი მკკდრ! არნ!ზ მას შინა,!? უცთომელად ეგოს და უშიშად 

მპარავთაგან. 

5. სიტყუაი მდაბალი წამალი არს სულისაი,20 ხოლო ამპარ- 
ტავანისა2! ზრახვაი22 სავსე არნ სილალითა. 

# ბერძნული III თავის შესაბამისი ტექსტი სრულადაა ქართულში, თანაც 

მის ბოლო, მე-7 მუხლს ერთვის კიდევ ერთი ფრაზა – ,,დალაცათუ იგი...", 

რომელიც შინაარსობრივად მჭიდროდ უკავშირდება მას, და ეფთვიმეს ისინი 

ერთ წინადადებადაც გაუერთიანებია, მაგრამ ბერძნულში რატომღაც გათიშულია 
წინამდებარე მე-7 მუხლისაგან და I8 თავსაა მიკუთვნებული. 

1 უარ-ჰყოფ #8. 2 ამპარტავნებისაგან წM. 3 ბუნებითსა #M, ბუნებისასა IL. 

4 თს ვიდრე შენღა #. 5 სიმალით #. 6 მეყუსეულად L. 7 ამპარტავნებაი #%. 

8 შემუსრვილი # ,„ შემმუსრველი 8წM#, შემუსვრილი C. 9 აჰკდეს L.. 10 მივიდეს 

ტ#. 11 ამპარტ ვნისაი 8L, ამპარტავანისა C, ამპარტავნისა ML. 12 მონოზონი #. 

13 ხე ჩწC. 14 უძირო #M%. 15 სიმძაფრითა 8L. 16 მეყუსეულად I". 17 მკვიდრ M-. 

18 არს LC. 19 შინა + და I. 20 სულისა MM.. 21 ამპარტავნისა I". 22 ზრახვა LL.
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6. ლოცვაი! მდაბლისაი? სასმენელ არს უფლისა, და მოწვ- 

ალე ჰყოფს სახიერსა მას, ხოლო ამპარტავანისაჭ ვედრებაი1ჭ ვერ 
მიიწიოს წინაშე უფლისა. 

7. თუალი პატიოსანი? შუენიერ არნზ განრჩუნვილი ოქროი– 

თა, და სული მდაბალი ბრწყინავნ სამკაულითა სათნოებათაითა.% 
8. ოდეს მიიწიო სიმაღლედ სათნოებათა, მაშინ საკმარ არს? 

შენდა კრძალ-ულებაი ფრიადი, რამეთუ რომელი (231IVL) დაეცისზ 
ქუეყანასა ზედა, ადვილად აღდგის,“!, ხოლო" რომელი" მაღ- 

ლით!? შთამოვარდის,?. სასიკუდინოდ“ დაეცის და შეიმუსრის. 

(423V/) 

9. უკუეთუ ივლტოდი” ლაბან ასურისაგან, გულსმოდგინედ 
დღა მოსწრაფედ ივლტოდე, და ნუ გრწამნ% მისი. წარგზავნასა 

თუ გიქადებდეს, რამეთუ რომლითა-იგი! წარგზავნასა იჩემებ- 

დეს, ღონესა ეძიებს ადგილობანს,? ვნებათასა დამჭირვად, რამეთუ 

ებნითა2 ბ? და ქნარითა, ნესტყთა?! და ბობღნითა თანა-ჰყვებინ 
რაი, მისდაგე მიქცევად ღონე-ჰყოფნ გონებასა მას მლტოლვარე- 

სა, რაითამცა კმითა მით სასმენელითა?? სახიობათაითა შეკრა?) 

იგი, და დაჰვსნა-მცა2 სრბაი იგი კეთილი გემოითა მით ავაჯი– 

თა2- მანქანებისა მისისაითა.79 

10. რომელსა აქუნ” გონებაი, გულისკმა-ყავნ?!? ძალი სიტყ- 
ყსაი?? ამის. 

11. კუერთხი სახ8მ1?? არს სწავლისაი..? რომელსა აქუნდეს 

იგი, წიაღ-კცდეს იორდანესა საწუთროისა ამის ცხორებისასა. 

  

"ესაა ბოლო ფრაზა ბერძნულში, მას წინ უძღვის ორი ფრაზა, რომელთა- 

გან ერთი ქართულში გამოტოვებულია – ,»16#60V0C 800109... მეორე 
კი მომდევნოდაა, „ოდეს მიიწიო...“ 

1 ლოცვა L. 2 მდაბლისა CM. 3 ამპარტავნისა MM. 4 ვედრება L. 5 თუალნი 

პატიოსანნი 8CM. 6 არიან 8LM. 7 არს IX, არნ C. 8 დაეცეს 8CM. 9 აღდგეს 

8M, აღსდგეს C. 10 ხოლო L, და C. 11 რომელი-იგი C. 12 სიმაღლით 86C. 13 

შთამოვარდეს 8. 14 სასიკუდინედ 8ჩCL.. 15 იელტოდე C. 16 გრწმენის 8წCL. 
17 იგი – #6. 18 იჩემებს 8წCM. 19 ადგილობნსა #, ადგილობანს LM. 20 ენბნითა 
4). 21 ნესუტყთა 8. 22 სასმენელთა L. 23 შეჰკრა C. 24 დაკსნა-მცა 0. 25 
ავაჯთა ტ. 26 მისისათა L. 27 აქუს #8L. 28 გულისხმა-ყავნ 80%. 29 სიტყჟსა 
#ცნM. 30 სახზ #, სახე 8ჩC6M. 29 სწავლისა M.
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12. კუერთხი ველსა შინა (338V8) მოგზაურისასა საკმარ არს 

მისა! ყოველსა შინა საქმესა მოგზაურობისა მისისასა, და სიმდა– 

ბლშ? გულსა შინა? მოღუაწისასა წარჰმართებს კეთილად ცხო- 

რებასა თუსსა, მადლითა და შეწევნითა ქრისტწსითა,: რომელ- 

მან ჩუენთკს (2640%X) დაიმდაბლა თავი თკსი (4244) სიკუდი- 

ლადმდე, სიკუდილითა? ჯუარისაითა,7 (1) რომლისა9ზ არს დიდე- 

ბაი და სიმტკიცმ? თანა მამით და სულით წმიდითურთ, აწ და 

მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ. (215VM) 

  

სიტყყსგებაი გულისსიტყუათა მიმართ! 
ამპარტავანებისათა!! 

თავი ა. გულისსიტყ+«სა მის მიმართ, რომელი შეურაცხ- 

ჰყოფნ ძმასა, ვითარმედ არა მოსწრაფე არსო, არამედ უდებებით 

იქცევის, და არა გულისკმა-ჰყოფნ!? ვითარმედ ამპარტავანები- 

საი3 არს საცთური ესე, სიტყყსგებაი წმიდისა სახარები- 

საგან მათწს“ თავისა: „რაისა“ ზედავ“ წუელსა” თუალსა!ზ 

ძმისა შენისასა, და დურესა!? თუალსა შინა შენსა არა განიც- 

დი“. (2) (164VC) 

თავი ბ. სულისა მიმართ შეურვებულისა გულისსიტყუათაგან 

ამპარტავანებისათა,”2? სიტყუაი სახარებისაი? თავისაგან?? 

მარკოზისა: 23 „ესე ნათესავი ვერარა9თ2% შესაძლებელ არს გან- 

სლვად, გარნა ლოცვითა და მარხვითა“. (3) 

1 მისდა #. 2 სიმდაბლე 8LM. 3 შინა – 8CM. 4 მისსა 8L. 5 ქ ესითა 

#08C6M%, ქ სითა LL. 6 სიკუდილითალა #. 7 ჯ ისათა LX. 8 რ ლისა IM. 9 

სიმტკიცემ #, სიმტკიცე 8LM%. 10 მათ C. 11 ამპარტ ვხებისათა ცLM, ამპარტა- 

ვანებისათა #C. ამპარტავანებისათა + გუაკურთხენ, უფალო! ჩL, გუაკურთხენ, 

მამაო! C. 12 გულისხმა-ჰყოფნ 8ჩM, გულისხმა-ჰყოფენ C. 13 ანპარტავანები- 

საი #, ამპარტავანებისა #C. 14 მათეს #8, მ თეს II, მატთეს C. 15 რასა L. 

16 ხედავ #C, ჰხედავ 8LX. 17 წუელასა 8. 18 თუალსა + შინა C. 19 დირესა 

#, დურესა 8. 20 ამპარტავნებისათა IL. 21 სახარებისა IL, სახარებისაგან #. 
22 თავისაგან – #. 23 ის მარკოზის თავისა #. თავისაგან მარკოზისა 8L. 24 

ვერარათ V.C. 

(1) ფილიპ. 2,8. (2) მათე 7,3. (3) მარკ. 9,29. შდრ. მათე 17,21.
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თავი გ. გულისსიტყ+სა მის მიმართ ამპარტიაგაჩიხა,! რომე- 

ლი ჰგონებნ თავსა თუყსსა პირველ და უხუცეს? ძმათა, სიტვკს- 
გებაი?! (424V#) თავისაგან” მარკოზისა: „რომელსა უნღეს 

თქუენ შორის დიდ ყოფის, იყოს იგი ყოველთა მსახურ, და 
რომელსა უნდეს პირველ (232) ყოფად, იყოს იგი ყოველთა 
მონა“. (1) 

თავი დ. გონებისა მიმართ მაღლისა და ამპარტაგანისა,9 სი– 

ტყვსგებაი საზარებისაგან ლუკაის? თავისა: „და ეტყოდა 
მათ უფალი: თქუენ ხართ, რომელნი განიმართლებთ თაგთა თქუე- 

ნთა წინაშე კაცთა, ხოლო ღმერთმან იცნის (33908) გულნი? 

თქუენნი, რამეთუ კაცთა შორის მაღალი საძაგელ არს წინაშე 

ღმრთისა“. (2) 

თავი ე. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა,“ რომე- 

ლი ჰგონებნ თუ უმეტესიცა მცნებათა უფლისათა უქმნიეს, სიტყ- 

კსგებაით სახარებისაგან ლუკაის თავისა: ,,ოდეს ჰყოთ ბრძა- 
ნებული თქუენი, თქუთ, ვითარმედ: მონანი ვართ უკმარნი,! რო- 

მელი თანა-გუედვა ყოფად, ვყავთ“.(3) და კუალად იტყუს: 
„ყოველმან რომელმან აღიმაღლოს! თავი თ+სი, დამდაბლდეს, 

და რომელმან!) დაიმდაბლოს თავი თ”სი, იგი ამაღლდეს“. (4) 

თავი ვ. (216-M) გულისსიტეყსა მის მიმართ ამპარტავანი- 

სა,! რომელსა მოაგონებნ ეშმაკი თქუმად, ვითარმედ: მე. ვარ 

წმიდაი“ ღმრთისაი, სიტყყკსგებაი დაბადებისაგან მტერი- 
სა მის მიმართ:% ,„,„წყეულ იყავნ შენ ყოველთა შორის პირუტყუ- 

  

"აქ მთავრდება 424VM#. მომდევნო ფურცელზე (428L-V), რომელიც აქ 

უადგილოდაა ჩაკინძული, ტექსტი გადადის მე-15 თავზე. 

1 ანპარტავანისა #, ამპარტ ვნისა 8, ამპარტავანისა CI, ამპარტავნისა X. 2 
უსუცეს + ყოველთა #. 3 სიტყ:სგება L. 4 თავისაგან – #. 5 ყოფის #, ყოფად 
8L, ყოფა MX. 6 ამპარტავანისა #C, ამპრტ ვნისა 8, ამპარტავნისა L. 7 ლუკაი 

8. 8 ლკ სი (თავისა –) M. 9 გონებანი #, გულნი წ. 10 ამპარტავანისა #C, 

ამპარტ ვნისა 8. ამპარტავნისა L. 11 ის უკმარნი ვართ #8. 12 აღამაღლოს 
#. 13 რომელმან + და რომელმან L. 14 ამპარტავანისა #C, ანპ რტავანისა 8, 

ამპარტავნისა L. 15 წმიდა C. 16 ღმრთისა წ, ღ ი I. 

(1) მარკ. 10,43-44. (2) ლუკა 16,15. (3) ლუკა 17,I0- (4) ლუკა 14.11; 
18,14; მათე 23.12.
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თა და ყოველთა მკეცთა ქუეყანისათა. მკერდითა! და მუცლითა 

შენითა ხკდოდი და მიწასა შჭამდე ყოველთა დღეთა ცხორებისა 

შენისათა”. (1) 

თავი ზ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა,02 რომე- 

ლი აღამაღლებნ გონებასა, რაითა შეჰრაცხოს თავი თ+Vსი წმი- 

დად, (264VM) რამეთუ არღარა მოუკვდებიან არაწმიდანი გულის- 

სიტყუანი, სიტვყსგებაი დაბადებისაგან: „აწ ვიწყე სიტყუად 
უფლისა მიმართ, ხოლო მე ვარ მიწა? და ნაცარ“.“ (2) 

თავი მ. გულისსიტყკსა მის მიმართ ამპარტავანისა” და 

მგმობრისა, რომელი უვარ-ჰყოფნ გამომზრდელსა მას ჩუენსა, 

სახიერსა ღმერთსა, და მის მიერ მოცემულსა შემწესა ჩუენსა, 

ღმიდასა ანგელოზსა სწუნობნ, სიტყყსგებაინ დაბადებისაგან: 

„ღმერთმან, რომელმან გამომზარდა მე სიყრმით ჩემითგან, ვიდრე 

დღენდელად? დღედმდე; ანგელოზმან, (339V8) რომელმან მიკვსნა 

მე ყოვლისაგან ბოროტისა“. (3) 

თავი თ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა," რომე- 

ლი უვარ-ჰყოფნ შეწევნასა ლმრთისასა შადთა მათთჯ–«ს ეშმაკთა, 

რომელნი იძლინეს, სიტყყსგებათ გამოსლვათაგან: „უგალობ- 

დით უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს. ცხენები და 

მკედრები შთასთხია ზღუასა. შემწე და მფარველ მეყავ ჩუენ 

მკსნელად“. (4) 

თავი ი. ვედრებაი უფლისა მიმართ გულისსიტყვსა მისთკს 

ამპარტავანისა,? რომელი დამაკუყრვებნ, ვითარმედ დიდითა ძალი– 

თა შეიმუსრა ეშმაკი იგი მწუხარებისაი.,)9 სიტყყსგებაი" (232VL) 

გამოსლვათაგან: „მარჯუენზ“? “შენი, უფალო, დიდებულ არს 

ძალითა შენითა. მარჯუენემან კელმან შენმან, უფალო, მოსრნა 

მტერნი შენნი, სიმრავლითა მით დიდებისა შენისაითა“ შეჰმუს- 

  

1 მკრდითა 8. 2 ამპარტ ვნისა 8, ამპარტავანისა C. 3 მიწაი 8. 4 ნაცარ 

M. 5 ამპარტ ვნისა 8, ამპარტავანისა C. 6 სიტყყსგება LI. 7 დღენდელად 8M. 

ად წ. 8 ამპარტავნისა 8, ამპარტავანისა C. 9 ამპარტ ვნისა 8, 

ამპარტავანისა C. 10 მწუხარებისა #წM%. 11 სიტყუსგება L. 12 მარჯუენე #8 LV;. 

13 უფალო – M. 14 შენისათა M. 

(1) დაბ. 3,14. (2) დაბ. 18,27. (3) დაბ. 48,15-16. (4) გამოსლვ. 15,1-2.
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რენ! მკდომნი იგი შენნი.? (1) 

თავი ია. გულისსიტყ-ჯსა მის მიმართ ამპარტაგნისა,, რომე– 

ლი აიძულებნ სულსა“ წმიდათა (165-C; 2I6VM) ანგელოზთაცა 

წუნობად და ეტყკნ, ვითარმედ არა კელ-ეწიფების მათ ტანჯვად 
შენდა, დაღაცათუ სცოდო, ხოლო ამას გულისსიტყუასა ამისთვს 
მოუვლენენ ეშმაკნი, რაითა უკუეთუ შეიწყნაროს ესე სულმან, 
დატევებულ იქმნეს ღმრთისაგან, და კუალად კელთა მათთა მიეც- 
ეს, სიტყკჯსგებაი?” გამოსლვათაგან: ,აჰა ესერა წარმოვავლი- 

ნო ანგელოზი ჩემი მძღურადწ შენდა, და დაგიცვეს შენ გზასა 
შენსა და შეგიყვანოს ქუეყანასა მას, რომელი განგიმზადე შენ. 

ეკრძალე თავსა შენსა“. (2) 

თავი იბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა,” რომე- 

ლი სწუნობნ წმიდათა ბერთა და იტყუნ, ვითარმედ არარაი. უმეტეს 
ჩუენსა უქმნიეს მათ შრომაი მოღუაწებისაი,წ სიტყვსგებაი? 

ლევიტელთა წიგნისაგან: (3408) ,,წინაშე პირსა მკცოვანისასა 

ზე-აღუდგე და პატივ-სცე პირსა მოხუცებულისასა, და გეშინო- 

დენა ღმრთისა ცხოველისა. მე ვარ უფალი ღმერთი შენი“. (3) 

თავი იგ. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ სიკეთესა 

მას გულისკმისყოფისასა' და ირწმუნებნ გულისსი(265(M) ტყუათა 

ეშმაკისა მიერ მოსრულთა, რომელნი სძაგებდიან გულისკმისყო– 

ფასა'? ქრისტეს-მიერსა და შეურაცხ-ჰყოფდიან სიტყუათა მისთა 

შეჩუენებულნი? იგი, სიტყყსგებაი“ რიცხუთაგან: „ხოლო 

ისუ, ძემან ნავშსმან,' და ქალებ, ძემან იეფონმწსმან,% რომელთა 

განემსტრო ქუეყანაი იგი, დაიპეს სამოსელი მათი და ეტყოდეს 

ყოველსა მას კრებულსა ძეთა ისრაელისათაისა,” და ჰრქუეს: 

ქუეყანაი, რომელი განვიხილეთ, კეთილ არს დიდად ფრიად. 

1 1 შეჰმუსრენ 8წM, შემუსრენ C. 2 შენნი LM, – წ. 3 ანპარტ ვნისა 8, 

ამპარტავანისა C. 4 სულსა – C. 5 სიტყყსგება წ. 6 მოძღურად #.. 7 

ამპრტვ ნისა 8, ამპარტავანისა C. 8 მოღუაწებისა MX. 9 სიტყვსგება L. 10 

გეშინოდეს M-. 11 გულისხმისყოფისასა 8L. 12 გულისხმისყოფასა 8LC. 13 

შეჩვენებულნი #. 14 სიტყუსგება M. 15 ნავესმან 8LM. 16 იეფონესმან 8. 

17 ისრაელისათასა #ტციL. 18 დიდად LX. 

(1) გამოსლვ.- 15,6-7. (2) გამოსლვ. 23,20. (3) ლევიტ. 19,32.
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უკუეთუ სათხო-უჩნდეთ ჩუენ უფალსა, შეგჟყვანნეს ჩუენ მას და 

მოგუცეს ჩუენ იგი, რომელი-იგი არს გამომადინებელი სძისა და 

თაფლისაი,! არამედ უფლისაგან ნუ განდგომილ იქმნებით“.? (1) 

თავი იდ. სულისა მიმართ, რომელი ამპარტავანებით? იგ- 
ონებნ, ვითარმედ თკსითა ძალითა მძლე ექმნა ეშმაკთა მათ 
წინააღმდგომთა მოღუაწებისათა, სიტყუსგებაი! ბ შჯულისა- 

გან: „ნუ იტყჯ გულსა შენსა, ვითარმედ: ძლიერებითა ჩემითა და 

სიმტკიცითა მკლავისა ჩემისაითა? ვყავ ესე ძალი, არამედ მოიკსენე 
შენ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან მოგცეს შენ (233) ძალი და 

ძლიერებაი“. (2) 
თავი იე. გონებისა მის მიმართ, რომელი იჯტყვ-/ნ, ვითარმედ 

სიმართლითა თჟყსითა მძლე ექმნა (217) მტერთა და შევიდა 

მეცნიერებასა ქრისტმსსა:“ სიტყკსგებაი" ბ შჯჯულისაგან: 
„ნუ იტყ”” გულსა შენსა, რაჟამს მოსრნეს უფალმან ღმერთმან 

შენმან წარმართნი იგი პირისაგან შენისა, ნუ იტყყ, ვითარმედ: 

სიმართლისათ+ს ჩემისა შემომიყვანა მე (340V8) უფალმან დამკკ- 

დრებად ქუეყანასა მას, არამედ უკეთურებისათვს წარმართთა მათ 

მოსრნა იგინი უფალმან პირისაგან შენისა, და არა(428-4)თუ 

სიმართლისათუს!? შენისა, არცა სიწმიდისათყს გულისა შენისა 
შეხუედ“ შენ დამკყდრებად ქუეყანისა მის მათისა, არამედ უკე- 

თურებისათ+ს წარმართთაისა!? მოსრნეს იგინი უფალმან ღმერთ- 

მან შენმან პირისაგან შენისა“.1 (3) 

თავი ივ. ეშმაკისა მის მიმართ წყეულისა, (265VML) რომელი 

იტყყნ თუ – მე მაქებენ კაცნი, და მე ვარ მშობელი ბრძენთა 

ქუეყანისათაი,“ სიტყყსგებაი'? მეორისაM შე:ულისაგან: „წყე- 

1 თაფლისა #ტIVM%, თაფლისაი 8. 2 ვიქმნებით #. 3 ამპრტვ ნებით 8, ამპარ- 

ტავანებით MC. 4 სიტვყუსგება II. 5 სჯულისაგან IL. 6 ჩემისათა ML. 7 ქ სსა 8L, 

ქესსა #. 8 სიტყყსგება MM. 9 იტყვი #. 10 სიმართლისათყს #, სიმართლისა 

ცI. 11 შეხუდე #. 12 წარმართთასა L. 13 და არათუ სიმართლისათ-ს შენისა, 

არცა სიწმიღისათკს გულისა შენისა შეხვიდე შენ დამკყდრებად ქუეყანისა მის 
მათისა, არამედ უკეთურებისათყს წარმართთაისა მოსრნეს იგინი უფალმან ღმერთ– 

მან შენმან პირისაგან შენისა – M. 14 ქუეყანისათა – IL. 15 სიტყ'სგება II. 

მეორისა 1) ბ. #8. (1) რიცხ. 14,6-9. (2) II შჯ. 8,17-18. (3) II შჯ. 9,4-5.
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ულ იყავ! შენ ქალაქთა შინა, და წყეულ იყავ? ველთა გარე. 
წყეულ იყვნენ საუნჯენი შენნი და მონაგებნი შენნი. წყეულ (165VC) 

იყვნენ ნაშობნი მუცლისა შენისანი და ნაყოფი ქუეყანისა 

შენისაი“.3 (1) 

თავი იზ. გულისსიტყ“«სა მის მიმართ მგმობარისა, რომელი 

ისწრაფინ თ«თმფლობელობისა?! დაკვსნად და იტყყნ თუ გან- 

კითხვაი და საშჯელი” არა ყოფად არს და არცა ჯერ არსო, 

სიტყჯსგებაი” მეორისა? შჯულისაგან:? ,,აჰა ესერა დავსდებ 

წინაშე შენსა ცხორებასა და სიკუდილსა? კეთილსა და ბოროტ- 

სა, კურთხევასა და წყევასა. გამოირჩიე შენ ცხორებაი, შეიტკბე 

კეთილი, გამოირჩიე შენ კურთხევაი, რაითა სცხონდე, (2) რამეთუ 

თყთმფლობელ ყო ღმერთმან კაცი. (428V,.) ხოლო თუ ყოფად 

არს განკითხვაი და საშჯელი" ისმინე დავითისი, რომე– 

ლი იტვყკს: ლმერთი ცხადად მოვიდეს; ღმერთი ჩუენი! არა 
დადუმნეს, ცეცხლი მის წინაშე აღატყდეს, და გარემოის” მისა 

ნიავქარი“ ფრიად; მოუწოდოს ცასა“ ზესკნელსა და ქუეყანასა, 

განკითხვად ერისა თჟვსისა და შეკრებად მისა ყოველთა% წმიდა- 

თა მისთა; უთხრობენ ცანი სიმართლესა მისსა,!7 რამეთუ ღმერთი 

მსაჯულ არს“. (3) (348) და კუალად იტყყს: „სიმართლით 

და განგებულებით აღმართებულ არს საყდარი მისი, ცეცხლი მის 

წინაშე ვიდოდის და შეწუნეს გარემო მისა! მტერნი მისნი“. (4) 

ეგრეთვე ყოველნი წინაისწარმეტყუელნი ქადაგებენ და 
წმიდანი მოციქულნი გუასწავებენ და თავადი უფალი ბრ- 

"აქ წყდება LM ხელნაწერთა ტექსტი, დედნის ბოლონაკულობის გამო. L- 

ის ბოლოში მიწერილია: ,აქ აკლდა დედანს ცოტა, და სადაც პოოთ, შეასრუ- 

ლეთ“ (404V). 

1 იყავ #, იყავნ 8LM. 2 იყაენ M. იყავ + შენ #. 3 შენისა წM. 4 

მფლობელობისა C. 5 სასჯელი #. 6 სიტყუსგებაი + წიგნისაგან #. 7 მეორისა 

1ბ #8. 8 შჯულისა #, სჯულისაგან M. 9 სიკუდილს I. 10 სასჯელი 8L, 

და საშჯელი – M (8-შიც მოგვიანებითაა ჩამატებული). 11 ჩუენი + და M.. 12 

გამოისა #. 13 მისსა #. I4 ნიავქარი #IL, ნიავქარნი 8, ნიავქარი L. 15 ზეცასა 

M. 16 ყოველთა – IV. 17 მისა 8. 18 გარემო #, გარემოის 8, გარემოს L. 

19 მისა #8, მისსა წ. 

(1) II შჯ. 28,16-18. (2) II შჯ. 30,19. (3) ფს. 49,3-6. (4) ფს. 96,2-3.
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ძანებს: (233VIL) „ოდეს მოვიდეს ძშ! კაცისაი? დიდებითა თ”სი- 

თა. და ყოველნი ანგელოზნი მის თანა, მაშინ დაჯდეს საყდართა 

დიდებისა თჟყსისათა, და შეკრბენ წინაშე? მისა ყოველნი ნათესავ- 
ნი და განარჩინეს“ (217VM) იგინი ურთიერ(266LM«)თას, ვითარცა- 

იგი მწყემსმან განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, და დაადგინნეს 

ცხოვარნი მარჯუენით მისა,7 და თიკანნი – მარცხენით“,(1) და 

შემდგომი ამისი. 

ვინაითგანი უ||კუე? ” ამათ ყოველთა წერილთაგან და ბრძანე- 
ბათაგან უფლისათა, სარწმუნო არს და მტკიცე, ვითარმედ ყო- 

ფად არს განკითხვაი და საშჯელი? მართლმსაჯულობითა უფლი- 

საითა.? მაშა შენ, მ ეშმაკო შეჩუებულო, და განვრდომილო ღმრ- 

თისაგან, ვითარ იკადრებ თქუმად თუ არა არს განკითხვა9ი, არცა 

საშჯელი!19 წყეულ იყავ შენ და ყოველნი ზრახვანი შენნი! მ და- 

საბამითგან კაცისმკლველო და მტერო ღმრთისმსახურთაო, სირ– 

ცხულეულ და კდემულმცა" ზარ შენ და საქმენი შენნი, და ყოველნი 
ღონენი შენნი! მართლუკუნ იქეც და სირცხჯლეულ იქმენ, მოქმე- 

დო და მზრახვალო!2 უშჯულოებისაო, ხოლო მე უფალი შემე- 

წიოს და ვიხილო მტერთა ჩემთა მოსპოლვა9 და წარწყმედაი! 

თავი იზ. სწავლაი,)“ ვითარმედ არა ჯერ-არს ყოვლისავე, 

რომელი მეყსა შინა გუეჩუენებოდის,1“ ანგელოზად უფლისად შე- 

რაცხვაი, არამედ იგი ოდენ, რომლისა (34IV8) ხილვამან და 

სიტყუამან მყუდროება 915 და სიხარული გამოუთქუმელი მოგუც- 

ეს, და ყოვლისავე!9 შფოთისაგან განაყენის სული ჩუენი, რომელ- 

ესე ეშმაკთა ქმნად არა ველ-ეწიფების, რამეთუ მათი ხილვაი!)? 

# აქ მთავრდება 428V/#. (ფ. 428 ბოლო ფურცლადაა ჩაკინძული #-ში. მას 

უნდა მოსდევდეს 425. მათ შორის ერთი ფურცელი დაკარგულია. 425L-დან კი 

იწყება მე-19 თავის ტექსტი). აქვე მთავრდება ს-ის ფრაგმენტი (22ILწ6), 

დედნის (# ხელნაწერის) ნაკლულობის გამო. 

1 ძეზ #, პე წM. 2 კაცისა LL. 3 წინაშე – წ. 4 განარჩინეს #8, განარჩინენ 
X#M, განარჩინნეს M. 5 მისსა #. 6 ვინათგან MM. 7 უკუე – M#. 8 საშჯელი 8, 

სასჯელი LL. 9 ო ისათა IX. 10 სასჯელი LM. 11 კღლემულმცა 8, კდემულ IL. 

12 მზრახველი L, მზრახვალო 8M, მზრახუშლო C. 13 სწავლა ს. 14 

გეჩუმნებოდის M«. 15 მყუდროება IM. 16 ყოვლისაგანეე M. 17 ხილვა I'. 

(1) მათე 25,31-33. 
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შფოთსა და შიშსა მოაწევს გონებასა ზედა, და კორცთა შეაძრ–- 

წუნებს, და ზრახვაი! მათი კმა-დაკდილ არნ? და საწყინო სმე- 
ნად, და ფრიად შეაშფოთებენ გულსა, წამებაი წიგნისაგან 
ისო? ნავეანისა:“ „და იყო, ვითარ იყო ისუ იერიქოდ, აღიხილ- 
ნა თუალნი თჟკსნი დღა იხილა კაცი ერთი, მდე(266VM)ომარმი 5 
წინაშე მისსა, და მახ“-ლი კდილი ველთა მისთა. და მივიდა ისუ 
ღა ჰრქუა მას: ჩუენი ხარ ანუ მტერთა ჩუენთაი?? და მან ჰრქუა 

მას: მე ვარ ერისთავი ძალისა უფლისაი," და აწ მოსრულ ვარ. 
და ისუ დავარდა პირსა ზედა თჟყსსა ქუეყანასა (166CC) ზედა, 
თაყუანის-სცა მას და ჰრქუა: უფალო, რაი უბრძანო მონასა 
შენსა? და ჰრქუა ერისთავმან მან უფლისამან ისუს: განიკსნენ 
კამლნი ფერკთაგან შენთა, რამეთუ ადგილი? ეგე; რომელსა ზედა 

სდგა, წმიდა! არს. და ყო ისუ ეგრე“.(1) 
თავი ით. გულისსიტIIყკსა” მის მიმართ ამპარტავანისა, 

რომელი უარ-ჰყოფნ მადლსა მას" ღმრთისასა, სიტყყსგებაი 
წიგნისაგან პირველისა" მეფეთაისა:" ,,შეცოდებით თუ შესცო- 

  

"აქ წყდება LL ხელნაწერის ტექსტი ბოლონაკლულობის გამო (233V). აქვე 
მთავრდება CIIIM. ხელნაწერების ტექსტიც. როგორც ჩანს, გადამწერთ ხელთ 
ჰქონიათ ბოლონაკლული დედანი, მაგრამ დედნის ბოლონაკლულობა არც ერთ 
მათგანს არ აღუნიშნავს (შესაძლოა, ეს იყო L ხელნაწერი, რომელშიც მომდევნო 
ტექსტის ფურცლები ამჟამად დაკარგულია, თუ ნამღვილად წ ზხელნაწერი 
ჰქონდათ დედნად CILIM-ის მწერალთ, მათი მუშაობის დროსაც ბოლონაკლული 

ყოფილა იგი). ტექსტს CIM ხელნაწერებში ერთვის მინაწერი: „დიდება ღმერთსა 
ყოგლისა-მპყრობელსა და სიბრძ(ნჯთ განმგებელსა აწ და მარადის და უკუნითი- 
უკუნისამდე და საუკუნეთა მიმართ, ამინ“. #M-ში დამატებით მიწერილია: „გევე- 
დრები, ყოველნო წარმკითხუზლნო, ღირს-ჰყოფისათჯს წყევისა ნუ მწყევთ, რო“ 
მელმან სიჩქარით დავჩხაპე, რამეთუ მიზეზმან ესთა მათანადა მე, ნიკოლაოს“ 

(217VM). LI-ში დატოვებულია ცარიელი ადგილი მე-19 თავისათვის (1837), და 
მომდევნო გვერდზე გრძელდება მე-20 თავის ტექსტი და შემდგომი, 29-ე თავამდე 
(183V-184L), შემდეგ ისევ ცარიელი ადგილია (184--V), მომდევნო გვერდზე კი 
(183) ერთვის ბოლო ფრაგმენტი: 57, 58, 59 და 60 თავები, ბოლონაკლულად. 

1 ზრახვა M. 2 არიან XC. 3 ისო – M. 4 ნავესა C. 5 იერიქოს #. 6 მდ- 

გომარე 8CM. 7 ჩუენთა 8CM. 8 ო“ისა X. 9 ადგილ I, ადგილი 81 10 წი L. 
11 მას – 8. 12 პირველი 1 ა 8, პირველი წII. 13 მეფეთაისა 8, მეფეთასა L. 

(1) ისუ ნავ. 5,L3-16.
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დოს კაცმან კაცსა, ლოც(425L4; 222-8)ვით ილოცონ მისთ-/ს უფლისა 

ღმრთისა მიმართ. უკუეთუ უფალსა ღმერთსა შესცოდოს კაცIმან, 

ვისა მიმართ ილოცონ მისთ+ს?!I“.” (1) (183VLI) 

თავი კ. ეშმაკისა მის! მიმართ მგმობარისა,> რომელი ისწრა– 
ფინ დახრწევად და მოწყუედად სამარადისოთა ლოცვათა ჩუენთა, 

სიტყჯსგებაი? გ! წიგნისაგან მეფეთაისა:: „და ელია აღკდა 
მთასა მას კარმელსა, მოდრკა იგი ქუეყანად და დადვა პირი მისი 

შორის ორთა მუვლთა”X მისთა და ილოცვიდა“. (2) 

თავი კა. სულისა მიმართ შეშინებულისა გულისსიტყუათა- 

გან გმობისათა, რომელი შერყეულ არნ კადნიერებისა მისგან, 

რომელი აქუნ ლოცვასა შინა, სიტყუაი5 დ წიგნისაგან? მეფე- 

თაისა:ზ „ესრეთ იტყკს უფალი: ნუ გეშინინ პირისაგან სიტყუა- 

თა მათ, რომელ გესმეს, რომლითა? მაყუედრებდეს მე მონანი 

მეფისა მის ასურასტანელთაისანი. აჰა მივავლინო მისა სული 

უკე(267«)თური და ესმას ჰამბავი ბავთი და მიიქცეს ქუეყანად 

თვსად, და დავსცე იგი მახჯ+ლითა!9 ქუეყანასა თსსა“. (3) 

თავი კბ. ვედრებაი უფლისა მიმართ სიტყუათათკს ბოროტ- 

თა ეშმაკთათვს'! გმობისათა, რომელმან თქუნის- ჩუენ შორის 

გმობანი უთქუმელნი,) რომლისა სიტყუათა აღწერად (425V#) 

ვერ შემძლებელ ვართ, ნუუკუე ცა« და ქუეყანაი აღვძრნეთ!“ 
რისხვად, რამეთუ ურცხჯნო!? არს და უშიში ღმრთისა და 

ძურსა!? ზრახავს ღმრთისათვს და წმიდათა ანგელოზთათჯ;ს. იციან 

საქმ! ესე, რომელნი გამოცდილ არიან ბრძოლათა!? მათ ესევი- 

თარისა მის უკუე29 შეჩუენებულისა მტერისა ბრძოლასა?! ზედა. 

კეთილ არს და დიდად სარგებელ მარხვაი და სალმრთოთა?? 

#აქ M-ში ორი სტრიქონი წაჭრილია. 

M"აქ წყდება 8 ხელნაწერის ტექსტი. 
1 მის – #IL. 2 მგმობრისა 8. 3 სიტყ«ყსგება #. 4 გ. – 8M%. 5 მეფეთასა 

#8. 6 სიტყუაი #, სიტყყსგება #. 7 ი» წიგნისაგან დ ML. 8 მეფეთასა L.. 9 

რომლითა #., რომელთა L. 10 მახვილითა V.. 11 ეშმაკისა მის #I1, ეშმაკთათ«ვს 

#. 12 თქვენის IL. 13 უთქმელნი «. 14 აღვძრნეთ #, აღვძრნე M, აღვსძრნეთ II. 

15 ურცხჟნოი #. 16 ღმრთისაი #. 17 ძვირსა #. 18 საქმე LI. 19 ბრძოლათა 
#11, ბრძოლათაგან M. 20 უკ 8 #. 21 ბრძოლათა #. 22 სამღრთოთა XL. 

(1) I მეფ. 2.25. (2) III მეფ. 18,42. (3) IV მეფ. 19, 6-7.
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წერილთა კითხვაი და ლოცვაი, კშირად დალტობილი ცრემ- 
ლითა, სიტყუაი დ თავისა მეფეთაისა:: „უფალო ღმერთო 

ისრაელისაო,1 რომელი ჰზი ქერობინთა,“ შენ მხოლოი ზარ ყოველ- 

თა” ზედა მეფეთა“ ქუეყანისათა; შენ შეჰქმენ ცაი და ქუეყანაი. 

მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინე; აღახუენ” თუალნი შენნი 
და იხილე და ისმინენ სიტყუანი იგი სენაქერემისნი,ზ რომელ 

მოავლინა? ყუედრებად! ღმრთისა ცხოველისა“. (1) 

თავი კგ. გედრებაი"! ღმრთისა მიმართ გულისსიტყუსა მი– 

მართ!? ამპარტავანისა, რომელი უარ-ჰყოფნ შეწევნასა ღმრთისა– 

სა, სიტყუათაგან ეზრაისთა: „შენ მიერ არს ძლევაი და შენ მი- 

ერ არს სიბრძნშ.)? და შენი არს (222Vწ) დიდებაი და მე გონა“ 

შენი ვარ, (4264) უფალო. კურთხეულ ხარ შენ, რომელმან მო- 
მეც მე სიბრძნშ,? და შენ აღგიარებ, მეუფეო მამათა ჩუენთაო“, (2) 

თავი კდ. ვედრებაი% “”უფლისაი' გულისსიტყუათა მათთვს 
ამპარტავგანე(267VM)ბისა და გმობისათა, რომელნი გუმძლავრობ– 

დიან ჩუენ, სიტყუათაგან დავითისთა მეშკდისა" ფსალმუ- 
ნისა:!? „უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, მაცხოვნე მე და ყო- 

ველთა მდევართა ჩემთაგან მიკსენ მე; ნუსადა წარიტაცოს ვი- 

თარცა ლომმან სული ჩემი; არავინ იყოს მკსნელ ჩემდა, არცა 

მაცხოვარ“. (3) 

თავი კე. ვედრებაი უფლისაი20 ეშმაკისა მისთ+ს ამპარტა- 

ვანებისა, რომელი მრავალგზის მკედრებითა ნათლით შემოსილი- 

თა გამოჩნდის და ანგელოზსა უფლისასა ემსგავსებინ, (184+LL) 

სიტყუაი ლ ე ფსალმუნისა:?! „ნუ მოვალნ ჩემ ზედა ფერკი 
ამპარტავანისაი??2 და ველი ცოდვილისაი?' ნუ შემძრავნ მე“. (4) 

1 ლოცვა MX. 2 მეფეთასა MX. 3 იზ ლისაო #M. 4 ქერობინთა #, ქერუბიმთა 

M. 5 ყოველთა – #. 6 ზედა მეფეთა # «ა მეფეთა ზედა LM. 7 აღახუენ + 
უფალო #!II. 8 სენექერემისნი #. 9 მოავლინნა #. 10 ყუედრებად – #1, 11 

ვედრება M#. 12 მიმართ L-, მისთყს #LL. 13 სიბრძნე 6. 14 მონაი #, მონა წ. 15 

სიბრძნე #ILI. 16 ვედრება M#MILI. 17 უფლისა #წ. 18 ზ. #, მეზ. M. 19 

ფსალმუნსა შინა #. 20 უფლისა MX, 21 ფსალმუნისაგან #. 22 ამპარტავანისაი 
#, ამპარტავნებისა M, ამპარტავანებისა MI. 23 ცოდვილისა M.LL. 

(1) IV მეფ. 19,15-16. (2) III ეზრ. 4,59 -60. (3) ფს. 7,.2-3. (4) ფს. 35,12.
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თავი კვ. უფლისა მიმართ გულისსიტყყსა მისთკს ამპარტა- 

ვანებისა,) რომელი-იგი უვარ-ჰყოფნ? შეწევნასა ღმრთისასა, და 

თ«სსა ძალსა მიაჩემებნ ძლევასა, სიტყუაი? მგ ფსალმუნისა- 

გან: „რამეთუ არა მშჯლდსა ჩემსა ვესავ, არცა მახვლმან“ ჩემმან 

მაცხოვნოს მე, არამედ შენ მაცხოვ(426V#)ნენ ჩუენ მაჭირვებელთა 

ჩუენთაგან და მოძულეთა ჩუენთა არცხუნე“. (1) 

თავი კზ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი მაქადებნ? თარგმა- 

ნებად წერილთა, რომლისა მიმართ ნეჯ/არმან ვინმე მამამან ესე 

მიუგო: სიტყუაი მთ ფსალმუნისაი:?” „ხოლო ცოდვილსა მას 

ჰრქუა ღმერთმან: აწ შენ ვითარღა იტყჯ სიმართლეთა ჩემთა, და 

აღიღებ აღნათქუემთა? ჩემთა პირითა შენითა? შენ ეგერა მოიძუ- 

ლე სწავლულებაიზ და განსთხიენ ყოველნი? სიტყუანი პირისა 

ჩემისანი“. (2) 

თავი კმ. გულისსიტყუათა?“? მიმართ ამპარტავანებისათა, 

რომელნი გარე-მოადგიან გონებასა და ალამაღლიან სიმაღლედ 

წარწყმედისად? სიტყყსგებაი ია" ფსალმუნისაგან:“ ,„ვიდ- 
რემდის შეადგეთ! კაცთა (268M#) და მოჰკლვიდეთ თქუენ ყოველნი, 
ვითარცა კედელსა მიდრეკილსა და ზღუდესა განმრუდებულსა?“ (3) 

თავი კთ. გულისსიტყუათათყს გმობისათა ნაშობთა მათ ამპარ- 

ტავანებისათა, რომელთა დაიყოვნიან ჩუენ თანა და კადნიერებასა 

მასი” ლოცვისა ჩუენისასა დაგკხრწევდიან, რამეთუ ამას ზედა 

მოსწრაფე არიან უკეთურნი იგი, სიტყუაი! ი% ფსალმშუნის- 

აგან: „აღდეგინ ღმერთი და განიბნინენ ყოველნი მტერნი მისნი” 

% აქ მთავრდება 426V#ტ (ხელნაწერს აკლია სამი ფურცელი. მომდევნო, 

427-ე ფურცელი გადადის 57-ე თავზე). აქვე, 184--ზე წყდება II-ის მორიგი 

ფრაგმენტი (მომდევნო 184V გვერდი დაუწერელია, 18%-ზე კი ერთვის შემდეგი 
თავების ტექსტი: 57, 58, 59 და 60 ბოლონაკლულად). აქვე წყდება 6-ის 

ფრაგმენტი (223ო. 
1 ამარტავანებისა #II. 2 უარ-ჰყოფნ #II. 3 სიტყუა #. 4 წმახ)ვილმან V.. 

5 მაქადებენ M. 6 ფსალმუნისა MII. 7 აღნათქუამთა IIM. 8 სწავლულება LI. 9 
ყოველნი – II. 10 გულისსიტყუათა + მათ II. 11 ანპარტავანებისათა #. 12 

წარწყმედისა LL. 13 ია #. 14 ფსალმუნისა #. 15 შეუდგეთ #, შეადგე (?) LI, 

+ ადგილი – I 16 მას – L. 17 სიტეუჟსგებაი I. 

(1) ფს. 43,7-8. (2) ფს. 49,16-17. (3) ფს. 61,4.
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და ივლტოდეთ მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან“. (1) 
თავი ლ. მათთუსვე, მწიკულევანთა! გულისსიტყუათა გმობი- 

სათაი, რომელნი-იგი კადნიერებასა გონებისა ჩუენისასა დაჰკვს- 

ნიდიან, სიტყუაი იდ ფსალმუნისა:: სიტყუანი ურჩულოთანი? 
განძლიერედეს ჩემ ზედა, ცოდვათა ჩემთაგან შენ მილხინე“. (2) 

თავი ლა. გულისსიტყუათა მიმართ გმობისათა, რომელნი 
ძყრსა“ იტყოდიან ღმრთისათ“4ს, სიტყყსგებაი?” იდ ფსალმუ- 
ნისაგან: ,6ნუ აღიმაღლებთ მაღლად რქათა თქუენთა, ნუცა იტყყთ 
ღმრთისათვს სიცრუვესა“. (3) 

თაგი ლბ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 
ლი მეტყკნ, ვითარმედ კეთილად აღაშენებ სულებსა ძმათასა და 
თყთ შენსაცა სათნოებითა, და მეცნიერებითა საღმრთოისა გუ- 

ლისკმისყოფისათა, სიტყყსგებაი რკვ ფსალმუნისაგან: ,,არა- 

თუმცა უფალმან აღაშენა სახლი, ცუდად შურებიან მაშენებელნი 
მისნი, არათუმცა უფალმან დაიცვა ქალაქი, ცუდად იღჟძებენ 

კუმილნი მისნი“. (4) 

თავი ლგ. გულისსიტყ”“სა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი შეურაცხ-ჰყოფნ და სწუნობნ ძმათა, კითარცა უდებთა და 
არა-მოსწრაფეთა მოღუაწებად, (268V«) სიტეჯსგებაი? იგავთაგან: 
„უფალი ამპარტავანთა შეჰმუსრავს, ხოლო მდაბალთა მოსცის 

მადლი“. (5) 

თავი ლდ. სწავლაი, რაითა არა ვჰბაძვიდეთ ზუავთა ლაღთა 

და ამპარტავანთა, არამედ სიმდაბლე და სიგლახაკე სულიერი 

მოვიგოთ, რამეთუ ესრეთ იძლევიან გულისსიტყუანი ამპარტავ- 

ანებისანი, სიტყუაი იგავთაგან: ,„,შეეკრძალე სწავლასა ჩემსა, 
ნუ დაუტეობ, არამედ დაიმარხე თავისა შენისა ცხორებადზ შენდა. 

გზასა უღმრთოთასა ნუ მიხუალ, ნუცა ჰბაძავ გზასა უშჯულო- 

თასა,? რომელსა ადგილსა განეწყვებოდიან, ნუ მიხვალ მუნ. მი- 

აქციენ მისგან ფერკნი შენნი და დაუტევე იგი, რამეთუ არა 

1 მწიკლევანთა M#. 2 ფსალმუნისა MX. 3 უსჯულოთანი M.. 4 ძვირსა #. 5 

სიტყანგება L. 6 მეტყვინ #. 7 სიტყვისგება M. 8 ცხოვრებად M. 9 უსჯულო–- 
თა · 

(1) ფს. 67,2. (2) ფს. 64,4. (3) ფს. 74,6. (4) ფს. 126,1. (5) იგავ. 3,34. 
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დაიძინიან, ვიდრე არა ბოროტი ქმნიან, რომელნი იზარდებიან 

საჭმლითა უღმრთოებისაითა! და ღყნითა უ(შჯულოებისაითა 

დაითრეწნიან“.“ (1) 
თავი ლე. გულისსიტყ(ყსა მის მიმართ ამ)პარტავანისა, რო- 

მელი მაყენებნ უბნობად კაცთა წმიდათა, და მეტყყნ, ვითარმედ 

არა უმჯობეს შენსა არიან გულისკმისყოფითა და მეცნიერებითა, 

სიტყუსგებაი? იგავთაგან: „უკუეთუ? თანა-უვიდოდე? ბრძენთა, 

ბრძენ იყო, ხოლო რომელი თანა-გურიობდეს უგუნურთა, საცნა- 

ურ იყოს“.(2) 

თავი ლვ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი მაყენებნ ვითარცა ფიცხელთა განსაცდელთა და ბრძოლათასა, 

ლოცვითა და თანა-შეწევნითა სულიერთა ძმათაითა” ვედრებად 

უფლისა, სიტეჯსგებაინ იგავთაგან: „ძმაი ძმისა შემწწ,? ვი- 

თარცა ქალაქი მტკიცე და მაღალი, ხოლო ძლიერ არნ, ვითარცა 

დაფუძნებული სამეუფოი““ (3) 
თავი ლზ. გულისსიტყყსა (269I+-) (მის მიმართ, რომელი 

გუჰეტყ(ოდის თუ|+% უცოდჯველ ხარ),“% სიტვკსგებაი" იგავთაგან: 
„წვინ)-მე უკუე იქადოს, ვითარმედ უბიწო9ი აქუს გული, ანუ ვინ 

კადნიერ იქმნას თქუმად, ვითარმედ წმიდა? არს ცოდვათაგან!“ (4) 

თავი ლწ. გულისსიტყ:სა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 
ლი სიმშჟყდესა და სიმდაბლესა სიჯაბნედ სახელ-სდებნ, სი– 

ტყუესგებაი 19 იგავთაგან: „ნეტარ არს კაცი, რომელსა ეშინო- 

დის ყოველთათუვს ღმრთისმოშიშებით, ხოლო გულფიცხელი იგი 

შევარდეს ძვრსა“.) (5) 

  

" კუთხოვანი ფრჩხილების სიტყვები ხელნაწერში შემორჩენილა არაა. ალ- 

ვადგინეთ იგავთა წიგნის მიხედვით. 
»" კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული სიტყვები სრულიად წაშლილია. აღ–- 

ვადგინეთ კონტექსტის მიხედვით. 
1 უღთოებისათა IL. 2 სიტყუსგება L. 3 უკეთუ M. 4 თა-უვიდოდე ML. 5 

ძმათათა M. 6 სიტყვისგება M. 7 შემწე M. 8 სიტყ-სგება M#. 9 წ ი L. 10 
სიტყვსგება M#. 11 ძვირსა M. 

(1) იგავ. 4,13-17. (2) იგავ. 13,20. (3) იგავ. 18,19. (4) იგავ. 20,9. (5) იგავ. 

28,14.
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თავი ლთ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ ამაოთა, რომელნი 

ამპარტავანებად მიგჯზიდვიდიან! და წუნობად გუაწუევდიან? ძმა- 
თა მისისაგანისა ამის აზნაურებისა, და სეფეწულობისათჯვს 

თქუენისა, სიტყყსგებაი” ეკლესიასტესაგან: ,,ყოველივე შეიქმნა 
მიწისაგან და ყოველივე მიიქცევის მიწადვე“. (1) 

თავი მ. გულისსიტყ“სა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომელი 

ბრალობად გუცემნ ძმათა, უკუეთუ“ შეემთხ+ოს? ცთომაი5 ცოდ- 

ვისა რაისაიმე,7!, სიტყკსგებაი“ ეკლესიასტესგან: „რამეთუ 
კაცი არა არს მართალ? ქუეყანასა ზედა, რომელმანცა კეთილი 
ქმნა და არა ცოდა“. (2) 

თავი მა. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელნი იჩემებდიან რეცა 

სიმდაბლითა კურნებასა ამპარტავანებისასა, სიტყკსგებაი იო- 

ბისგან: „თქუენ ხართ ვითარცა მკურნალნი ცრუნი და მლხინე- 

ბელნი ბოროტისანი“. (3) 

თავი მბ. ეშმაკისა მის მიმართ, რომელი მეტყ+ნ, ვითარმედ: 

აჰა ესერა მიწევნილ ხარ სრულებასა მონაზონებისასა, სიტყყს- 

გებათ იობისგან: აწ უკუე თქუენ წინაშე უფლისა იტყყთ, და 
წინაშე მისსა (269VM) ჰზრახავთ!? ზაკუვასა“. (4) 7 

თავი მგ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი განკითხვად ძმათა მაწუევენ" და თავისა თყსისა უბრალოდ 

შერაცხად, სიტყყსგებაი'? იობისგან: „ვინ-მე უკუე წმიდა!) 

იყოს მწიკლოვნებისაგან, არამედ არავინ, დაღაცათუ ერთ დღე 

იყოს ცხორებაი მისი ქუეყანასა ზედა. ვინ-მე უკუე არს კაცთა- 

განი ანუ ყოფილღა-მე ვინ არს მართალ ნაშობი კაცისა!“ (5) 

თავი მდ. სულისა მიმართ, რომელი ძლეულ არნ ამპარტავ- 

"კიდეზე მხედრულით მიწერილია: „ჯთხესა აგვისტოსა იე, მიცვალ(ებას)ა 
ყ დ წ ისა ლვთიშობელისს(ასა), თქმული წმინდისა მაკსიმე აღსარებელისა, რა- 
ჟამს-იგი აღვიდოდა ქვეყანით ზეცათ. (გჭვაკურთხენ, მამაო: რაჟამს სულისაგან 

წმინდისა ლვთიშობელსა მარიამს ხმა-ეყო“ M. 
1 მიგვიზიდვიდიან M. 2 გვაწვევდიან M.. 3 სიტყ-ისგება M. 4 უკეთუ M. 5 

შეემთხვიოს . 6 ცთომა M. 7 რასამე X. 8 სიტყუსგება M. 9 მართალი L. 10 
ზრახავთ M. 11 მაწუევენ M#. 12 სიტყ«სგება M. 13 წ ი M. 

(1) ეკლ. 3.20. (2) ეკლ. 7,20. (3) იობ. 13.4. (4) იობ. 13.7. (5) იობ. 14.4; 1514.
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ანებითა და ჰგონებნ თუ სათნოებითა და მოღუაწებითა მისითა 

შესწირავს რასამე ღმერთსა, სიტყყსგებაი იობისგან: ,,რაი- 

მე? უკუე ზხარკ არს უფლისა? შენ თუ იყავ საქმითა “შენითა 

უბიწო? ანუ რაი სარგებელ არს, რამეთუ წრფელ იყავ გზათა 
შენთა? ანუ სიტყუაი-მე) ყოს შენდა მომართ და გამხილოს შენ, 
და შენ თანა შევიდეს სასჯელად?“ (1) 

თავი მე. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი აცთუნებნ გონებასა ჩუენსა, ვითარმცა წმიდა! იყო იგი, და 

უზეშთაეს” არაწმიდითა გულისსიტყჯთა, სიტყყსგებაი” იო- 
ბისგან: „ამისთ+ს განვიქარვენ თავი ჩემი და დავდენ, და შემირ- 

აცხიეს თავი ჩემი მიწად და ნაცრად“. (2) 

თავი მვ. მგმობრისა მის ეშმაკისა მიმართ, რომელი აიძუ- 

ლებნ გონებასა ჩუენსა გმობათა მიმართ ბოროტთა, სიტყ+«სგე- 

ბაი? წინაისწარმეტყუელებისაგან ზაქარიაისა:ზ „შეგრისხ- 

ენინ შენ უფალმან, ეშმაკო, და შეგრისხენინ შენ, რომელმან გამ- 

ოირჩია იერუსალემი“.? (3) 

თავი მზ. გულისსიტყვსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი აღამაღლებენ ვითარცა მეცნიერსა და გულისკმისმყოფელსა, 
(2701) სიტყუყს(გებაი წინაისწარმეტყუელებისაგან ესა- 

იაისსა: „ვაი გულისკმისმყოფე(ლთა) თავით თ4კსჯით|) და წინაშე 

Iმათსა მეცნიერთა|“, (4) 

თავი მწ. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, გითარმედ 

არარაი ესრეთ შეაძრწუნებს ეშმაკთა და იოტებს მათ, ვითარ-იგი 

გულისკმისყოფაი!9 და მეცნიერებაი ქრისტესი" და წოდება ლმო– 
ბიერად სახელისა წმიდისა მისისა, რომელ-იგი ყოველთა მან– 

ქანებათა მათთა ამხილებს და მრავალთა მათ ღონისძიებათა მათ- 

თა განაქიქებს, სიტყჯსგებაი?? ესაიაისგან:1) „აჰა ესერა უფალმან 

საბაოთ შეაძრწუნნეს დიდებულნი ძლიერებითურთ და მაღალნი 

იგი გონებითა შემუსრნეს და განსაცხრომელნი იგი დამდაბლდენ 

1ღაX%.2 რამე #. 3 სიტყვა-მე M#.4წიM.5 უზეთაეს XL. 6 სიტყჟყსგება 

M-. 7 სიტყუსგება #. 8 ზაქარიასა #. 9 იშ ლმი IM. 10 გულისკმისყოფა M. 11 

ქ ესი M. 12 სიტყ«სგება #. 13 ისაიასგან MX. 
(1) იობ. 22,3-4. (2) იობ. 42,6. (3) ზაქ. 3,2. (4) ეს. 5,21. 
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და დაეცნენ მაღალნი იგი სახელითა უფლისაითა.! ჩუენ თანა არს 
ღმერთი, ცანთ წარმართთა და იძლიენით. ისმინეთ დასასრულად–- 
მდე ქუეყანისა. განმლიერებულნი ეგე იძლიენით. და რომელი 

ზრახვაი? ჰზრახოთ, განაქარვოს უფალმან, და სიტყუასა, რო- 

მელსა იტყოდით, არა დაადგრეს თქუენ შორის, რამეთუ ჩუენ 

თანა არს ღმერთი“. (1) 

თავი მთ. უფლისა მიმართ, გულისსიტყ“(სა მისთ«ს ამპარ- 

ტავანებისა, რომელი განმაკ„ყრვებნ," ვითარმცა მძლე-ქმნილ ვიყავ– 
ით არაწმიდათა ეშმაკთა, სიტყუაი იერემია წინაისწარმე–- 
ტყუელისაი:“ „უწყი, უფალო, რამეთუ არა კაცისაგან არს გზაი? 
მისი, არცა კაცი იგი ვიდოდის, განმართოს გზაიი მისი და წა– 

რემართნენ სლვანი მათნი“. (2) 

თავი ნ. გულისსიტყუათა მათ მიმართ ამპარტავანთა და მგ- 

მობართა, რომელნი ღმერთ ჰყოფდიან ეშმაკთა, სიტყვსგებაი? 
იერემიაისგან:ზ „ესრეთ არქუ მათ: ღმერთთა, რომელთა ცაი? 

და ქუეყანაი არა ქმნეს, წარწყმდედ ქუეყანისაგან და ქუეშეი 

ცისა ამის“.(3) (270VML) 

თავი ნა. სულისა მიმართ მწუხარისა, გულისსიტყუათათ“ს 

გმობისათა, სიტყუაი გოდებათაგან იერემიაისთა:" „რამეთუ 

არა უკუნისამდე! განიშოროს უფალმან ერი თვსი, და რომელ– 

მანს დაამდაბლა, მან შეიწყალოს იგი წყალობითა თ+ყსითა მრაგ- 

ლითა, რამეთუ არა თქუა ყოვლითა გულითა თვსითა, არცა განიშორ- 

ნა ძენი კაცთანი“. (4) 

თავი ნბ. უფლისა მიმართ შევრდომაი 4 გულისსიტყუათა–- 

თ«ს გმობისათა, რომელნი დაჰფარვიდიან გონებასა ჟამსა ლოც–- 

ვისასა,“ სიტყუაი გოდებათაგან იერემიაისთა:“ ,,დაგუფარენ 

ჩუენ გულისწყრომითა და გუდევნენ ჩუენ და მოგუსრენ და არა 
გურიდე, განჰმარტე? ღრუბელი მცირე შენ ზედა, რაითა არა 

1 ო ისათა M. 2 ზრახვა L. 3 განმაკვირვებენ M. 4 ფწ ყლისა ML. 5 გზა ML. 

6 გზა IL. 7 სიტყვისგება M. 8 იერემიასგან M. 9 ცა M#. 10 ქშმ M.1I 
იერემიასთა M. 12 უკ. 8 MX. 13 რ'ლნ MX. 14 შევრდომა IM. 15 ლოცუს სა M. 16 
იერემიასთა M. 17 განმარტე M. 

(1) ეს. 23,9; 8,9-10. (2) იერ. 10,23. (3) იერ. 10,11. (4) იერ. გოდ. 3,31-33.
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შევიდეს შენდა ლოცვაი' ჩემი. ვხადე სახელსა შენსა, უფალო, 
მღ«მით? ქუესკნელით; კმაი ჩემი გესმა, ნუ დაიმძიმებ. ყურთა 
შენთა, და ლღაღადებასა |ჩემსა მოყავ დღ)ესა მას, რომელსა 

გზად(ოდ)ი შენ და მარქუ: ნუ გეშინინ“. (1) 
თავი ნგ. ეშმაკისა მის მიმართ ამპარტავანისა და განათლე- 

ბულისა, რომელსა ჰნებავნ თუმცა ღმრთად ვინ აღიარა შეჩუენე- 
ბული, და აცთუნებნ გონებასა ზუავსა და თავმოთნეთა, სიტყყს- 

გებათ ეზეკიელ წინაისწარმეტყუელისაი:1? ხოლო შენ კაცი 

ზარ და არა ღმერთი; სიმრავლითა წინადაუცუეთელთაითა“ მოჰ- 

კუდე კელითა უცხოთესლთაითა," რამეთუ მე ვიტყოდე, – იტვყყს 
ადონაინ უფალი“. (2) 

თავი ნდ. გულისსიტყვსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი შეურაცხ-ჰყოფნ და განიკითხავნ ძმათა. უკუეთუ იხილის ვინ- 
მე მარხვასა ზედა, მოხარკე არს, შეურაცხ-ჰყოფნ ვითარცა განუ- 

კითხველსა და ზომისა უმეტესსა და დამკსნელსა გუამი(271IIL)- 

(სასა ............. 1 სტL............. )კსნილს... სიტყყსგებაი ებისტ)ო- 
ლეთაგან მოციქულისა პავლესთა ჰრომაელთა მიმართ: „მჭა- 

მელი იგი არა-მჭამელსა მას ნუ შეურაცხ-ჰყოფნ, და არა-მჭამელი 

იგი მჭამელსა მას ნუ განიკითხავნ, რამეთუ ლღმერთმან იგინი 

შეიწყნარნა. შენ ვინ ხარ, რომელი განიკითხავ სხვსა მონასა! 

თკსისა უფლისა დგეს გინათუ დაეცეს, დგეს სამე, რამეთუ შემ- 
ძლებელ არს უფალი დამტკიცებად მისა”. (3) 

თავი ნე. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რო– 

მელი მაქებნ და მეტყკნ: ვაშა, ვაშა, რამეთუ მძლე ექმენ ნაყრო- 

ვნებასა და გულისწყრომასა სიტყჯსგებაი ეპისტოლეთაგან 

პავლე მოციქულისათა კორინთელთა მიმართ: „უმეტეს მათ 

ყოველთა დავშუერ; არა მე, არამედ მადლი იგი, რომელი იყო ჩემ 

თანა, რაითა არა იქადოს ყოველმან კორციელმან წინაშე ღმრთი–- 

სა“. (4) 

1 ლოცვა M. 2 მღვიმით M. 3 წინაისწარმეტყუელისა სი M. 4 დაუ- 

ცუეთელთა თანა M. 5 უცხოთესლთა X. 6 იტყვის ადონაი #.. 

(1) იერ. გოდ. 3,43-44; 3,55-57. (2) ეზეკ. 28,2; 28,10. (3) რომ. 14,3-4. (4) 

I კორ. 15.10; 1,29.
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თავი ნვ. სულისა მიმართ, რომელი უმეცარ არნ, ვითარმედ 

ეშმაკიცა იჩემებს ცვალებად ანგელოზად ჭეშმარიტებისა, და 

ტყუილით გამომთარგმანელ იქმნის მეცნიერებასა სიცრუისა, სი– 

ტყყსგებაი! მისვე ებისტოლეთაგან: „რამეთუ თ«თ? იგიცა? 

ეშმაკი იცვალის-ვე ანგელოზად ნათლისა. არა უკუე? დიდ არს, 

მსახურნიცა თუ მისნი გარდაიცვალნენ ვითარცა მსახურნი? სიმა–- 

რთლისანი, რომელთა აღსასრული? იყოს საქმეთა მათთაებრ“. (1) 

თავი ნზ. გულისსიტყეყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი შთავრდომილსა ცოდვასა რასმე განიკითხავნ და სწუნობნ, 

და შეურაცხ-(427-4.: 224-6)ჰყოფნ დაცემულთა მათ,” (185ILI) შსი–- 

ტყყსგებაიზ ებისტოლეთაგან (27IV+) პავლე მოციქულისა- 
თა:? „ძმანო, უკუეთუ ვინმე დაეპყრას კაცი რომელსამე ბრალსა, 

თქუენ, სულიერთა მაგათ, დაამტკიცეთ ეგევითარი იგი სულითა 

მით მშწდობისაითა;19 ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე შენცა გან- 

იცადო. ურთიერთას სიმძიმზ! იტკყრთეთ' და ესრეთ აღასრუ- 
ლეთ შჯული! იგი“ ქრისტმსი“.'” (2) 

თავი ნზშ. გულისსიტყყსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე- 

ლი აღმამაღლებნ!9 % და მეტყყნ, ვითარმედ: აჰა ესერა მიწევნულ 

ხარ სრულებასა მოღუაწებისასა, სიტყვსგებაი ებისტოლეთა- 

გან მოციქულისა პავლესთა: „არათუ აწვე მომიღებიეს ანუ 

აწვე სრულ ქმნილ ვარ, არამედ ვსდევ ეგრე, რაითა! ვეწიო, 

რომლითაცა მიწევნულ ვიქმენ ქრისტმს!? იესუის?? მიერ“. (3) 

თავი ნთ. გულისსიტყვსა მის მიმართ ამპარტავანისა, რომე– 

ლი აღმამაღლებნ, გითარმცა?! არა იპოებოდა სახ? ცოდვისაი 

გონებასა შინა ჩემსა, სიტყყსგებათ კათოლიკეთაგან წმიდისა 

«აქ წყდება LL ხელნაწერის ტექსტი. ამის შემდეგ რჩება მხოლოდ #.. 
1 სიტყყსგება #. 2 თვით M. 3 იგიცა 1 იგი ხარ L. 4 უკუნ MX. 5 მსახურნი 

1 ანგელოზნი #. 6 აღსრულ M. 7 მათ – #. 8 სიტყუსგება #. 9 მოციქული- 

სათა + გალატელთა მიმართ L-. 10 მშკდობისათა CL. II სიმძიმე II. 12 
იტვირთეთ L. 13 სჯული L. 14 იგი – M#. 15 ქ სი #ტCIL. 16 აღამაღლებს M.. 

17 რა #, რაითა სც. 18 ვიქმნე II. 19 ქ. ეს #ჩ, ქ.ე IM. 20 იესოს II. 21 ვინმცა 

6I. 22 სახე 86. 

(0) II კორ. 11,14-15. (2) გალატ. 6,1-2. (3) ფილიპ. 3,L2. 

 



240 წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსაარებელისაი 
  

მოციქულისა და მახარებელისა იოვანე, ღმრთისმეტყუე- 

ლისათა:2 (427V#) „უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ ცოდვაი3? არა 

გუაქუს, თავთა თჯსთა ვაცთუნებთ, და ჭეშმარიტებაი ჩუენ თანა 

არა არს.ჭ უკუეთუ აღვიარნეთ ცოდვანი, სარწმუნო არს და მარ- 

თალ, რაითა მოგყტევნეს ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი და გან(224V8)- 

მწმიდნეს ჩუენ ყოვლისაგან სიცრუვისა“.5 (1) 

თავი 9. გულისსიტყუათა? მიმართ სულისათა, რომელნი 

ითხოვდიან უფლისაგან უვნებელობასა აღსასრულადმდე, სიტყუაი, 
წიგნისაგან იუდა მოციქულისა, ძმისა იაკობისა: „ხოლო 

რომელი-იგი შემძლებელ არს დამარხვად თქუენდა შეუცოდებელად, 
და დადგინებად წინაშე დიდებასა მისსა უბიწონი სიხარულით? 

მხოლოსა ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა ქრისტეს? დიდებაი და 

სიმდიდრ0მ,? სიმტკიცი! და კელმწიფებაი! უწინარეს ჟამთა, და 

უკუნისამდე, ამენ“. (2) ეგრეთვე წმიდაი იოვანეცა'? მახარე– 

ბელი და ღმრთისმეტყუელი გუამცნებს და იტვყკს: „შვილ- 
ნო ჩემნო, ამას მივსწერ თქუენდა, რაითა არა სცოდოთ, და უკუ- 

ეთუ ვინმე ცოდოს,)? ნუგეშინისმცემელი გჟყვის მამისა მიმართ, 

იესუ ქრისტი“ მართალი, და იგი არს მომტევებელი ცოდვათა% 

ჩუენთაი,15 (არა ხოლო თუ ცოდვათა! ჩუენთაი |,1ზ X არამედ ყოვ- 

ლისა სოფლისაი! და+% (და ამით უწყით, რამეთუ ვიცით იგი, 

უკუეთუ მცნებათა მისთა ვიმარხვიდეთ).+XX (3) 

# კუთხოვან ფრჩხილებში ჩასმული ფრაზა #4-ში სტრიქონზემოთაა ჩამატე- 

ბული. %% დასასრული 427V#-სი და მთელი ხელნაწერისა. აქვე წყდება 8LI 
ხელნაწერთა ტექსტი (185II; 224Vც). ს-ში ბოლოს მიწერილია: „აქა დას- 

რულდა ეს წიგნი პატარა მაქსიმე. ამის მეტი დედაში აღარ ეწერა. ბოლოს 

ფურცლები და თავის შესავალი აკლდა“. +I% ფრჩხილებში ჩასმული ფრაზა 

არც ერთ ხელნაწერში არაა შემორჩენილი. აღვადგინეთ იოანე მახარებლის 

ეპისტოლის მიხედვით. 
1 იოანესთა 8I1. 2 ღმრთისმეტყუელისა – II. 3 ცოდვა 86. 4 ია არა არს 

ჩუენ თანა LI. 5 სიცრუისა II. 6 გულისსიტყუათა + მათ C. 7 სიხარულითა 

6. 8 ქეს #86. 9 სიმდიდრე 8. 10 სიმტკიცე ნ. 11 კელმწიფება წ. 12 იოანე II. 

13 ჰსცოდოს II. 14 ქე 8IL. 15 ცოდუათა LI. 16 ჩუენთა ჩII. 17 ცოდუათა II. 

18 ჩუენთა LI. 19 სოფლისა LI. 

(1) I იოანე 1,8-9. (2) იუდა 1,24-25. (3) L იოანე 2,1-3.
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ძ 35CCVI0Vს6 CI ძ6 იMIV5I10V6 15 (10CVI00§6 1934), 34-93. 
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1სXL3 0051(მ: Cი(ი05 Cჩოვყეიითიი), 1სთის0VI-L6VIV6ი, 1980, 17-47. 

1-C. L8VC%ი6((0ძ.), MმXIი)6 I6 C0ი/655CII, Cს065(I0ი§ 4 111018მ55105, L00I16 1 

ზისLC0C5 CIIICII6იი06§ 529. ჩეIX§ 2010, | 16-152. 

ტ. LსC0L სჩეIIმძIს5 13I5(01C6 Lვს§I2ძ96. ჩიუ5 1912. 
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ი. აბულაძე (გამოც.), ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის 
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ადიშის ოთხთავი 897 წლისა, გამოსაცემად მოამზადეს ე. გიუნაშვილმა, 

დ, თვალთვაძემ, მ. მაჩხანელმა, ზ. სარჯველაძემ და ს. 

სარჯველაძემ, ზურაბ სარჯველაძის საერთო რედაქციით, 

თბ., 2003; 
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წმ. ბასილი დიდი, სწავლანი ლოცვისათუს, ტექსტი გამოსაცემად მოამზაღა ე- 

კოჭლამაზაშვილმა: ჟურნ. „ლაზარეს აღდგინება“ XVI, 2002 
წ., გვ. 3-13. 

ბიბლია, ძველი აღთქმა (სარედაქციო ჯგუფი: + ილია აბულაძე, ნარ- 

გიზა გოგუაძე, ვლადიმერ კეკელია, 1 ციალა ქურ- 
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IV Iიმის5%C0CI (1L1-622, 57L-61V) L6იLIი 106 C6იLი0Iმი Mგი0იმ!| C6ი- 

L6CL 0( Mმის30ო 06. 16 0106L V6I510ი, VVMICხ C0იL181ი5 მ III –მი51გ00ი 
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LC #(ხ0იIL6, Lგიძა6ძ ჩი0ი) (6 CIC6M იწ თიმ!. 
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თ/ინის თ60L +CV 0M+V) X07LCთხა” (176 I/იIძ 0/ Vილთ“IIC 07 
(06 LICII/ 1710I/CMII5). /X5 10 (66 C60LCI8ი V6C510%, ი6IC ჩ5§60ძი0-M8XI- 

იიV5” ICLIICIL მძძI6550ძ (0 1ჩმ18მ551ს5 §6IV05 მ5 მ 0I010დლს6. I ჩC 1CLL6CL 

CXმCIIV L606მL5 1რჩ6 5VIIმC 1CXL ისხ115ჩ0ძ ხXV V. სIმიL6იხტს. #( 166 
ხმხიიი)ილ, იCVVCV6-, მ უ-(66ხიდ ICLICL (0 Iი218§95IV5 15 მძძტძ. 8010VV მLC 

§ხ0VVი) მ 1CVV 6XC0I9ი%8 ჩ-0სი (M1§ 1CLLCI: 
« 10 1ხ6 მძი/ი06ძ VVIIხ მგI! VIVCI6§ მ0ძ 18ხ01I6L 0 რც §0IIIC1მI VVCXIIძ, 

1ხ6 5ჩციჩიVძ 01 1(ჩ6 Iმყიიმ! §ჩ606დ, (LC §6LV3ვიL 01 C0ძ 1ხ8გI8551ს5; I 
MმXIიVხ5, მ 510-ს)I1 191009, ღ(66LVი0სI 10 (06 LიIძ. C6მC6 მიძ)0V 10 V00Iი 

86 იმიი6 0 Cჩი5(! სიმი 8 ICICI §60( ხV V0ს LI0IIი655 ჩ25ICმC0MI6ძ 026 

მი სიV0ILნV მიძ 5101იხ1ს1 იქმი, VIIMIC VVმ5 ნს1I 0 თ„ცმ(CჩმოC მიძ (66 
ჩმფთ8I1C6 01 LIIVIIC V0Iძ§. #ტიძ ი იიIიძ Vმ§5 ცისიიხ(8იბძ ხX (ხნ6 ყი0ძ- 

005§ 01 V0სI (6მCMIიდვ. სი (6I5 ICCI6+, X0ს ჩმV6 იცით მიძიძძ 00610 §6იძ 

Vის 106 #0///(0110/1 0/ ,/0551015, Vხ1Cხ 1 ხმV6 თ6იI000ძ 1ი (66 იI6–- 

C10V§ 16CLI6C I0 §6იძ 10 V00 IხMჯისის 166 ხდ(ი6%, Vხი იმV6 ხ-–ისინLVისL 
16I(6L. LICVVCV6ი, 1 ძIძ ი0LVმიL 10 C00ი20056 IL5Iი06 I MიიVV (ხ2( Vის იმი 

VIII6 §სCხ IC6მლჩIითვ ხ6LI% (ჩმი I, VCL 1 C0LIIყ ი0ი(ძ8ჩ% VისL0I06 მიძ 
Lის§ 1 ხმV6 ი0Lი0030ძ I015 VI ხილ იი #0///0/07 ტს0ძ V0ს, C0ძ-ხლმ!-
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ს§ ეIხბიო, ICმძ (619 V0II მიძ 1I V0ს ჩიძ II2M§ XI) IL, 00(10CLILჩ6ი, 

VVICს I ჩეVC II0LVVIIII6ი 0I00CIIV მხის მია 0 1ი61ი1ისდ (ჩისდL85, იჯ 

11IგV6 L8IICძ 10 0CCVIძ6 §ს1(8ხ10 000105 ჩი0ი1 (ი%6 II0IV 5CM0Lს105 Iიჯ 
დღ. ”ანყ8ვიიი. #51 ის§1 მძიი!L(იმL1 მთი #ი0( მ00IM%00I1მICIV 5M111Cძ (ი 
ძ1ალლიი 906 ნილი)V”9 V0IICV5 გიძ 500181 ხმ (9, მI(I0სინ 1 6X06II61C6 
ილს 0იხილვვიი მიძ ICICCIL ძმა-(0- ძეX. I L06(6წ%X6 სC V0ს, 316556 
Lგსი%Iიმ18551V5, (0 §სი00LL იი”ა/ VVCIIL VII V0III ინმა/6I5 მ5L1I1C 60ძ LC 
თეისი)6 აყლისს... მიძ I მV ი2V LიIიძ მCნ1CV6C LIIXC C0ი0XIIძგიC6C VVიIIC 
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თიCIXL§: (6იძ VისL ა00ძ II0CCL. მ5515( IIIC01 VII Vი0III68CII05 10 მწმIი 

96 ჩC9V6CიIV VIILIIC5. ICმCჩ LIICი1 (0 ICმძ1101წV ხ00I:5 ძ1I(თ6%იLIV, 5111CC ხV/ 
სამძსილ IC IICIV VIII 6 იიIიძ 15 ის0ჩ0ძ მიძ 160VC5 ხლჩIიძ V0Iი I10სდიL§. 
... C0ი1ი18I10ძ V0სI §010(Vმ1 0IIIIძინი მიძ თია ხIC9I1C(510 100411 (015 VCIIძ. 
მიძ 1IL5 ძიტძვ§, 10CVC VII6I65 მიძ C0ძ”5 ლი0იიიგიძ)იტიჯ§. მიძ LCმIი1I§ 10 

IIიძ თისესნსც. ... V6 0ის5( სძ C0ი0610ძ გხის( მლხ16VIIIC §VC) C)0V8ი1§ 
81ი0ც Iი0Cა/ <IVC LI5C (0 LიIIძი055 გიძ (6მ5. /ტ1)ძ (06 იიIიძ VVIII ხვ 6იII§ჩL- 

ლხი0ძ მიძ ILVIII ხიCი0% მ (6Lიჯ16 0I (66 110IV 5იIIIL. 16656 MIიძ მიძ 
8იხ1ხ)მIIV C1სთჩგიილ (60V9III§10 05 მღ ისILII6ძ მიძ 0111მI1C6ძ ხV წმ5L- 

Iიდ, ხსLICI, §66ი1C”. 8011LIძ6. იიმXV6%ი წს6 IIსIXიIIICV 0I 116მIL მI1ძ სიC605- 

1ი8 L6მ0)ით 01 160 1I10IსV 5CოიCIIდC5, 510CC 916 ხ+Iძ6/) 01 წ85C0ყ მიძ VIდCI- 

18იC6 CIიი0I05 0მ5510ი%5, CVII ძ651L6C, VVIმLი, გიძ §00-0VV. სL6მძ10C ხ00L§ 

IICჩ16ი5 სი 1ხ6 იუ)Iიძ, ძI5(მი005 ჩ-0იი VVICM6ძ ძ0511C5, მიძ ხIXII1C5 V5 10 

Lხ6C IIIVI5IხI6 მოძ 655CIX181 იIი0იმCIC 0! 9Lმ5ნ1იყ, VVნICნ LL6 5მVI0I CმI1§ 
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